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Şəlalə Sabir qızı Salmanova 
Bakı Dövlət Universiteti 


QLOBALLAŞMA DÖVRÜNDƏ İSLAM MƏDƏNİYYƏTİ 
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İctimai həyatın bütün sahələrini də əhatə edən, durmadan genişlənən və dərinləşən qloballaşma prosesi 
müasir dövrü səciyyənləndirən başlıca meyldir. Qloballaşma prosesi bir tərəfdən, dünyanın qlobal vəhdətinin 
dərkini, planetar şüurun yaranması və formalaşmasını, digər tərəfdən milli və dini özünüdərki, milli-mədəni 
identikliyin qorunub saxlanması zərurətini doğurur. 

Müasir sosiomədəni dünyanın inkişafı qloballaşma prosesinin, onun strategiyasının düzgün 
müəyyənləşdirilməsindən və istiqamətləndirilməsindən asılıdır. Bu yöndə həyata keçirilən elmi-nəzəri və 
siyasi fəaliyyətlərdən, axtarışlardan asılı olaraq müasir dünya ya demokratik cəmiyyətlərin, milli dövlətlərin, 
fərqli mədəniyyətlərin birliyi, harmonik vəhdəti formasında, ya da iqtisadi neokapitalizmi və siyasi 
neoimperializmi dirçəldə bilən qeyri-bərabər inkişaf istiqamətində hərəkət edə bilər. Birinci halda 
bəşəriyyətin tərəqqisi, ikinci halda tənəzzülü qaçınmazdır. Odur ki, bütün dövlətlər, millətlər və 
mədəniyyətlər bəşəriyyətin taraz və harmonik tərəqqisində öz məsuliyyətini dərk etməli və üzərinə düşən 
vəzifəni yerinə yetirməlidir. Mədəniyyətlərin ahəngdar inkişafının qanunlarına və prinsiplərinə uyğun və 
elmi cəhətdən əsaslandırılmış “dünya modeli” yaradılmalıdır. Qloballaşma prosesi qlobal, ümumdünya 
mədəniyyəti sistemində hər bir insanın, millətin və dövlətin yerinin, onların qarşılıqlı əlaqələrinin ahəng 
qanunları və prinsipləri əsasında dəqiq müəyyənləşdirilməsini tələb edir. Dünya sistemi və onun dinamik 
inkişafı onun harmoniya prinsipləri üzrə təşkil olunmasını zəruri edir. Bu isə elmi, fəlsəfi, rasional təhlil 
tələb edən, olduqca mürəkkəb, çoxölçülü və çoxsəviyyəli problemdir. Mədəniyyətlərin özünüdərki bu 
mürəkkəb qlobal problemin həllində mühim və zəruri məqamdır. Mədəniyyətlərin özünüdərki onların 
fərqlərilə yanaşı ümumi cəhətlərini də aşkara çıxarmağa imkan verir. Müxtəlif mədəniyyətlərdəki eyniyyət 
isə vahid bəşəri, qlobal mədəni sistemin modelləşdirilməsinin vazkeçilməz şərtidir. 

Müxtəliflikdə eyniyyətin aşkar edilməsini Aristotel, rasional idrakın ən yüksək forması adlandırdığı 
fəlsəfənin səlahiyyətinə daxil edir. Deməli, mədəniyyətin özünüdərki fəlsəfi yanaşma tələb edir. Bu 
baxımdan müsəlman mədəniyyəti daxilində (xüsusilə onun klassik dövründə) sufizm, hürufizm və digər 
fəlsəfi məktəblərin yaranmasına qanunauyğunluq kimi baxılmalıdır. 

Bir çox tədqiqatçılar əmindirlər ki, hazırki qloballaşma və tərəqqi şəraitində rasional idraka, elmə 
əsaslanmadan, din haqqında ciddi danışmaq mümkün deyil. “Bunsuz din istisnasız olaraq inanc 
predmetindən başqa bir şey olmur. İstəyən inanar, istəməyən inanmaz. Bu hər kəsin öz işidir. Ciddi söhbət, 
yalnız məntiq, elm rasionalizm mövqeyindən mümkündür”. 

Bu mövqedə olan tədqiqatçılar İslam mədəniyyətinin özünüdərkində zəkanın, məntiqi təfəkkürün 
roluna üstünlük verilməsini onunla əsaslandırırlar ki, təfəkkür gerçək faktlara, empirik məlumatlara və 
məntiqi müddaalara, sübuta əsaslanır, inanc isə heç bir empirik kateqoriya ilə ölçülə bilmir və hər kəsin ruhi 
yaşantısından ibarət olur. Onu isə nə təkzib, nə də təsdiq etmək mümkün deyil. Bu səbəbdən, inancın 
zəkadan üstün olduğunu təsdiq etmək doğru deyildir. 

Bununla belə biz bir çox şeyləri yoxlamadan onlara inanırıq. Əgər belə etməsək, hər şeyi yoxlamalı 
olsaq, onda həyat cəhənnəmə çevrilər. Amma bu bizə şübhəli görünənin sübut edilməsini tələb etməyi 
qadağan etmir. 

Din sahəsində də məsələ bu cürdür. Teologiyanın özü də təsdiq edir ki, yalançı dinin arxasında getmək 
insanı cəhənnəm oduna sürüklər. Belədirsə, onda inancın bütün müddəalarının mənalandırılması vacibdir. 
Başqa cür hansı dini və dini istiqaməti seçmək olar? Bütün bu məsələləri aydınlaşdırmadan düşünməli insan 
inana bilməz. Çünki Allahın özü din seçimində insana səhv etmək hüququ vermir. Bu mühüm işdə səhvdən 
qaçmaq üçün isə fikri dəlillərə müraciət edilməli, bu və ya digər dini müddəanın əqli təsdiqi axtarılmalıdır. 

Tənqidə layiq olmayan heç bir ehkam qəbul oluna bilməz. Əks tədqirdə insan daim ehkamların köləsi 
olar, təfəkkürün köləliyi isə məsələlərin obyektiv qavranılmasına ciddi çətinlik yaradır. Ehkamçı təfəkkür bir 
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də ona görə təhlükəlidir ki, insan öz ruhunda hakim olmuş ehkamlara əks bir fikirlə qarşılaşdıqda qıcıqlanır, 
əsəbiləşir, bu fikri söyləmiş insanı təhqir etməkdən, ona əl qaldırmaqdan belə çəkinmir. Bu isə 
dözümsüzlüyün, təfəkkür mədəniyyətinin, ünsiyyətin yoxluğunun təzahürüdür. Ehkamçılıq, hətta dini 
terrorizmin də qaynaqlarından biridir. Ehkamçılıq, təfəkkürün donuqluğu nəticədə İslam dininin mədəni 
dəyərlərinin yaradıcı funksiyasının itməsinə, təsirdən düşməsinə və dinin mahiyyətinə zidd olan dağıdıcı 
güclərin fəallaşmasına səbəb olur. Deyilənləri günümüzdə İslam ölkələrində baş verən fəlakətlər əyani olaraq 
təsdiq edir. Bundan əlavə, bəzən bilərəkdən, daha çox isə bilməzlikdən islam dini qaynaqları şübhə altına 
salınır, təhrif edilir. Odur ki, İslam mədəniyyətinə dair qaynaqlara əsaslanaraq elmi araşdırmaların davam 
etdirilməsi aktuallıq kəsb edir. 

Bu mövzunun aktuallığı bir də ondan irəli gəlir ki, suveren milli dövlət olaraq Azərbaycan 
Respublikası qloballaşma prosesində iştirak edir, dünya mədəniyyətinə inteqrasiya yolu ilə irəliləyir. Hazırda 
Azərbaycan dünyanın ən böyük enerii nəqli layihələrini həyata keçirən bir ölkə kimi İlham Əliyevin başçılıq 
etdiyi siyasi hakimiyyətin gərgin fəaliyyəti sayəsində tanınır. Azərbaycan yalnız özünün yox, həm də daxil 
olduğu Qafqaz və Xəzər regionu ölkələrinin dünya birliyinə inteqrasiyasında əhəmiyyətli rol oynayır. Qlobal 
siyasətdə Azərbaycan mühüm geosiyasi mərkəzlərdən biri sayılır. Azərbaycan Qərbə inteqrasiya yolu 
tutmaqla bərabər, həm də İslam aləminə daxil olan bir ölkədir. Buna görə də, Azərbaycan inteqrasiya və 
qloballaşmanın gedişində özünün milli, dünyəvi və dini maraqlarına uyğun stratefi hədəflərini təkmilləşdirib 
möhkəmləndirilməsi üçün insanlarda, xüsusilə gənclərdə elmi və fəlsəfi dünyagörüşü ilə yanaşı İslam dini 
dəyərlərinin formalaşdırılmasında da maraqlıdır. 

İslam mədəniyyəti mövzusu üzrə aparılan tədqiqatlar, fikrimizcə, bu mədəniyyətin yaranmasını 
şərtləndirən sosial-iqtisadi, sosial-siyasi və mənəvi-mədəni amillərə diqqət yetirməyə bilməz. Çünki 
müsəlman mədəniyyətinin mahiyyətini anlamaq üçün onun genezisi haqqında məlumatlı olmaq vacib 
şərtlərdən biridir. 

İlk öncə qeyd edək ki, müsəlman mədəniyyətinə dair həm İslam teoloqları və filosofları, həm də rus və 
Qərb alimləri çoxsaylı tədqiqatlar aparmış, sonsuz sayda əsərlər, traktatlar və 1.a. yazmışlar. Hələ 
intibahaqədərki xristian teoloqları Avqustin, Boetsi və Akvinalı Foma “dünya nizamı”nın teolofi mənzərəsini 
irəli sürdülər. Şərq intibahı dövründə əl-Kindi, Fərabi, İbn Sina, İbn Rüşd, Eynəlqüzat Abdulla Miyanəçi, 
Şihabəddin Yəhya Sührəvərdi, Siracəddin Ürənəvi, əl-Qəzali, C.Rumi və digər müsəlman alimləri “ilahi 
nizam”, vəhdət təlimini irəli sürüb inkişaf etdirmişlər. 

İslam dininə, Quran kəlamlarına Qərb alimlərinin münasibətini və onun siyasi, sosial və mənəvi 
səbəblərilə bağlı bir sıra məsələləri İslamın dərin bilicilərindən olan Məhəmməd Qütb özünün “Dünya 
Gündəmindəki İslam” kitabında təhlil edir.” Onun bu kitabında insanın doğuşdan gələn mayasının dəyişən və 
dəyişməz cəhətləri, İslamiyyətdə insana baxış, bəşəriyyətin tarix macərası içində dəyişilən və dəyişilməyən 
dəyərləri qarşısında İslamiyyətin qiyməti, günümüzdə Qərb mədəniyyətinin və İslamiyyətin gerçək 
vəziyyəti, bu iki qütbün insanlığın gələcəyi üçün mənası kimi aktual məsələlər təhlil edilir. 

İslam mədəniyyətinin XX əsr qeyri-müsəlman tədqiqatçılarından V.V.Bartoldun, F.N.Belyavskinin, 
E.E.Bertelsin, S.Qabiyevin, İ.Y.Kraçkovskinin, A.E.Krımskinin, A.Meçin, İ.M.Filiştinskinin, B.Şidvarın və 
başqalarının işlərinin əhəmiyyəti xüsusilə qeyd edilməlidi. 

Azərbaycan dövlət müstəqilliyi əldə etməsindən sonrakı illərdə İslamiyyətin tədqiqi xeyli 
genişlənmiş, monoqrafiyalar, dissertasiyalar və məqalələr yazılmış, islami dəyərlər toplusu və qaynağı olan 
Quran azərbaycan türkcəsinə tərcümə edilmişdir. Aparılmış tədqiqatlar arasında A.Əlizadənin, 
R.N.Aslanovanın, H.Babayevin, S.Xəlilovun, Ə.Güvəndiklinin və b. alimlərin işləri xüsusilə diqqəti cəlb 
edir. 

Bunlarla yanaşı, Heydər Əliyev İrsini Araşdırma Mərkəzi “Azərbaycan İslam Konfransı Təşkilatı 
sıralarında” adlı dörd cilddə əsər nəşr edilmiş (2008), V.Məmmədəliyevin rəhbərliyi altında Bakı Dövlət 
Universiteti İlahiyyat fakültəsinin elmi Məcmuası buraxılmış (2008), AMEA Fəlsəfə, sosiologiya və Hüquq 
İnstitutu S.Hüseynovun redaktorluğu ilə “Müasir dövrdə dinşünaslığın və mədəniyyətin aktual problemləri” 
adlı toplu nəşr etdirmişdir (2012). 

Nəzərə alaq ki, müsəlman mədəniyyəti mürəkkəb strukturlu və dinamik bir sistemdir və onun da 
yaranması və formalaşmasının tarixi vardır. 

Mədəniyyət problemi öyrənən tədqiqatçılar mədəniyyəti insanın yaradıcılıq aktı ilə bağlayırlar. 
Məsələn rus filosofu N.Berdyayevin fikrincə “Mədəniyyət və mədəni dəyərlər insanın yaradıcı aktının 
məhsuludur... İnsanın mədəniyyətə tövhəsi böyükdür”.” 

Onda, müsəlman mədəniyyətini kim yaratmışdır? Qaynaqlar təsdiq edir ki, bu mədəniyyət 
“imperiyaya daxil olan xalqların maddi və mənəvi yaradıcılığın məhsulu idi” “ və VIII-XTI əsrlərdə 
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müsəlman mədəniyyətinin çiçəklənməsi xəlifəliyə daxil olan xalqların sayəsində mümkün olmuşdur. 


Ədəbiyyat: 
1. AfzbıH Azn-saze. Henamckası aronoreTHKa, ÖTBETBİ KDHTHKH Ficnmama, Baky: TekHyp, 2007, c.228. 
2. Muhammed Kutub. Dünya Gündemindeki İslam (Tekamül və İslam). Beyazit İstanbul. 
3. BepuyeBh H. O paöcrBe H cBoÖoye uevoBeka. İlapyok 1939, c, 105 
4. OrnnumTrnekni H.M., Hnnsap B. OuepkH apa6o-Myecy:?iBMaBCKOİ KyziBTypBi. MockBa 1976, c. 68 


Islamic culture in the era of globalization 
Summary 

In this article, the actual issue of the self-affirmation of Islamic culture in the context of globalization 
and modernization of society is being studied. The positions of theologians and philosophers regarding the 
culture of Islam are also considered here. The article also contains information on the role of Azerbaifan in 
the integration of Islamic culture in the vvorld community, the importance of modern research and the 
activities of public organizations and publications in the role of development and proper perception of 
Islamic culture. 

The article also highlights the activities of the Center for Heritage Studies G.A.Aliyev and other 
scientific institutes in the field of studying the current problem of Islamic culture in the era of globalization 
Of society. 


HeramcKası Ky/IBTyPpa B əHo0Xy T/100a/1H3A3UHHH 
PesroMe 

B HaCTOSLI€İH CTaTb€ HCCHCHYETCA4 AKTya/IBHBIH B HaCTO4HIC€C BDECM4 BOHDPOC CaMOYTBECD?KTECHHS34 
HenaMcKOH KYTIBTYDB B YCHOBH34X runo6a-H3aHnn H MOHEDPHH3aHHH OĞIHECTBa. 3necb TaK?K€ 
paccMaTpHBarToTC4 HOSHHHH T€O/TOTOB H dbi.nocod)oB B OTHOHICHHH KYHIBTYDBI HenaMa. B cTaTb€ TaK?K€ 
HMCeT M€CTO HHİÖopMaHuyə o pon. AsepöafiymikaHa B HHTETpaHHH HCTAMCKOH KYZBTypbi B MHDOBOC 
COOÖHIECTBO, SarparHBaeTC4 BOLpOc 3HaHHMOCTH COBDEMEHHbIX HecnenoBaHHH H HSHE4TCBHOCTH 
OĞIHH€CTB€HHBIX opraHH3auHH H H3naHHH B DO/HH pa3BHTHMS H HpaBYTIBHOTO BOCHDPESTHS HenaMcKoH 
KYTITYPBI. 

B cTaTBb€ TaK?K€ OCBE€LIaA€TC3 HEZTCTBHOCTB HeHrpa HecneHOBaHHİH Hac-ICIHq T.A.ArnHeBa H APYTHX 
HayuHbIX HHCTHTYTOB B o6acTH H3YUCHH4 AKTya/BHOH Ha CeTO/IHSHHHH HEHB TIpOÖ/TEMBI HenaMcKoOH 
KyTIBTYPBI B ƏrtOXy TrtoĞayınsalıı. OĞMTECTBƏ. 


Rəyçi: dos. B.Quluzadə 
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COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING 


Key vvords: alternative assessment, student, instructor, teaching, ability, communication 
Açar sözlər: alternativ qiymətləndirmə, tələbə, təlimatçı, öyrətmə, qabiliyyət, ünsiyyət 
Konroueepie cnosa: anomepRnamusHası OVeHKd, yuduquüca, uncmpykmop, npenooasanRue, y.M—eHUü€, OĞUQ€HU€ 


The term Communicative Language Teaching covers a variety of approaches that focus on helping 
learners to communicate meaningfully in the target language. Communicative Language Teaching began in 
Britain in 1960s as a replacement to the earlier structural method, called Situational Language Teaching. İt is 
the most vvidely accepted approach of language teaching. The structural and functional aspects of language 
are characteristic features of communicative language teaching. The aim of Communicative Language 
Teaching is to infuse into individuals the ability to create and to construct utterances (spoken and vvritten), 
vvhich have the desired social value or purpose. The communicative approach to language teaching starts 
vvith the theory of language as communication. The goal of language teaching is to develop “communicative 
competence”, This term vvas coined by Hymein order to contrast a communicative vievv of competence and 
Chomsky”s theory of competence. Chomsky said: Linguistic theory is concerned primarily vvith an ideal 
speaker - listener in a completely homogenous speech community vvho knovvs its language perfectly and its 
unaffected by such Grammatically irrelevant conditions as memory limitation, distraction, shifts of attention 
and interest and errors (random or characteristic) in applying his knovvledge of the language in actual per- 
formance. For Chomsky, the focus of linguistic theory is to characterize the abstract abilities speakers pos- 
sess that enable them to produce grammatically correct sentences in a language. 

Hymes held that such a vievv of linguistic theory is sterile, that linguistic theory needed to be seen as 
part of a more general theory incorporating communication and culture. Hymes”s theory of communicative 
competence is a definition of vvhat a speaker needs to knovr in order to be communicatively competent in a 
speech community. In Hymes”s vievv, a person vvho acquires communicative competence acquires both 
knovvledge and ability for language use vvith respect to VVhether (and to vvhat degree) something is formally 
possible, VVhether (and to vvhat degree) something is feasible by virtue of the means of implementation 
available, VVhether (and to vvhat degree) something is appropriate (adequate, happy, successful in relation) to 
a context in vvhich it is used and evaluated, VVhether (and to vhat degree) something is in fact done, actually 
performed, and vvhat it”s doing entails. This theory of vvhat knovving a language entails offers a much more 
comprehensive vievv than Chomsky”s vievv of competence, vvhich deals primarily vvith abstract grammatical 
knovvledge. Halliday has elaborated a povverful theory of the functions of language, vvhich complements 
Hymes”s vievr of communicative competence. Halliday describes ("Communicative Language, 1975) seven 
basic functions that language performs for children learning their first language: 1. the instrumental function: 
using language to get things, 2. the regulatory function: using language to control the behavior of others, 3. 
the interactional function, using language to create interaction vvith others, 4. the personal function: using 
language to express personal feelings and meanings, 5. the heuristic function: using language to learn and to 
discover, 6. the imaginative function: using language to create a vvorld of imagination, 7. the representational 
function: using language to communicate information. 

Learning a second language vvas similarly vievved by proponents of Communicative Language Teach- 
ing as acquiring the linguistic means to perform different kinds of functions. Hovvever, if the information that 
needs analysis vvould have provided is no longer available, on vvhat basis are vve going to identify the func- 
tions, vvhich are vvidely assumed to be the units employed in organizing Communicative Language Teach- 
ing? Hovv can vve decide vvhether and at vvhat point to teach people to make request, ask for permission, 
complain, express disagreement and so on? If vve accept that the notion of speech acts (communicative func- 
tions) provides a fundamental insight into vvhat vve are doing vvhen vve are communicating through language, 
is it our understanding of the implications of this insight that the content of language teaching should be pre- 
dominantly seen as a selection from the total inventory of such acts? VVould such an approach, of vvhich there 
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are certainly examples in published materials, be an adequate basis for planning the teaching of language to 
secondary school learners? 

To ansvver such questions, vve need to look again at the nature of speech act and communication. 
VVhen people talk of “communicating in a language” they tend to think of engaging in conversational interac- 
tion but if linguistic communication is the transmission of messages from a producer to a receiver then read- 
ing, vvriting and listening are equally forms of communication. Communicative Language Teaching is unbi- 
ased vvith regard to the four language activities. AlI or any of them may be presented by means of the com- 
municative approach. Of course, the emphasis on spoken language is not nevr in language teaching. Audio- 
visual and Audiolingual methods give priority to speech as the mafior aim of language teaching. 

A commuhnicative technique is one, vvhich stimulates the operation of all the essential mental process- 
es, vvhich are carried out in the normal use of language, and does so under conditions, vvhich resemble those 
that obtain in ordinary communication. In speech, for example, this means deciding vvhat information is to be 
conveyed finding a syntactically, lexically and phonologically appropriate form and uttering it spontaneously 
and fluently. This process is to be carried out under the pressure imposed by the need to communicate in real 
time and by the need to focus on the purpose of the communication rather than its form. The ability to per- 
form is a matter of selecting accurately from the repertoire of language possessed by the individual at that 
stage and carrying out the complex linguistic tasks and sub-tasks involved in acute, temporal synchrony. A 
Communicative Language Teaching strategy is likely to be successful to the extent, it includes communica- 
tive techniques of this kind. Henry VViddovvson presents his vievv on the communicative nature of language. 
In his book Teaching Language as Communication (”Henry VViddovvson, Teaching Language as Communi- 
cation 1978), VViddovvson brings out the relationship betvveen linguistic systems and their communicative 
values in text and discourse. He focuses on the communicative acts underlying the ability to use language for 
different purposes. A more recent but related analysis of communicative competence is found in Canale and 
Svvain (1980) in vvhich four dimensions of communicative competence are identified: grammatical compe- 
tence, socio-linguistic competence, discourse competence and strategic competence. Grammatical compe- 
tence refers to vvhat Chomsky calls linguistic competence and vvhat Hymes intends by vvhat is “formally pos- 
sible”, It is the domain of grammatical and lexical capacity. Socio-linguistic competence refers to an under- 
standing of the social context in vvhich communication takes place, including role relationship, the shared 
information of the participants and the communicative purpose for their interaction. Discourse competence 
refers to the interpretation of individual message elements in terms of their interconnectedness and hovv 
meaning is represented in relationship to the entire discourse of text. Strategic competence refers to the cop- 
ing strategies vvhich communicators employ to initiate, terminate, maintain, repair and redirect communica- 
tion. At the level of language theory communicative language teaching has a rich, if somevvhat eclectic, theo- 
retical base. Some of the characteristics of this communicative vievv of language are as follovvs: 

1. Language is a system for the expression of meaning. 

2. The primary function of language is for interaction and communication. 

3. The structure of language reflects its functional and communicative uses. 

4. The primary units of language are not merely its grammatical structural features, but categories of 
functional and communicative meaning as exemplified in discourse. 

Language that is meaningful to the learner supports the leaming process. Learning activities are con- 
sequently selected according to hovv vvell they engage the learner in meaningful and authentic language use 
(rather than mechanical practice of language patterns). More recent accounts of Communicative Language 
Teaching, hovvever, have attempted to describe theories of language learning processes. They are compatible 
vvith the communicative approach. Savignon (1983) surveys second language acquisition research as a 
source for learning theories and considers the role of linguistics, social, cognitive and individual variables in 
language acquisition. Acquisition refers to the unconscious development of the target language system or a 
result of using the language for real communication. Learning is the conscious representation of grammatical 
knovvledge that has resulted from instruction and it cannot lead to acquisition. İt is acquired system that vve 
call upon to create utterances during spontaneous language use. The learning system can serve only as moni- 
tor of the output of the acquired system. Krashen and other second language acquisition theorists stress that 
language learning comes about through using language communicatively, rather than through practicing lan- 
guage skills. /ohnson (1984) and Littlevvoods (1984) consider an alternative learning theory, vvhich they re- 
gard as compatible vvith Communicative Language Teaching a skill learning model of leaming. Littlevvoods 
elucidates a cognitive and behavioral aspect: 
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The cognitive aspect involves the initialization of plans for creating behavior. For language use, these 
plans derive mainly from the language system they include grammatical rules, procedures for selecting vo- 
cabulary and social conventions governing speech. The behavioral aspect involves the automation of these 
plans so that they can be converted into fluent performance in real time. This occurs mainly through practice 
in converting plans into performance. The essence of Communicative Language Teaching is that it concerns 
itself vvith learners” purposes in using language purposes and uses of language are emphasized, rather than 
knovvledge about language. Communicative competence vvas felt to be as important as grammatical compe- 
tence, and socio-linguistic and applied linguistic discussion on the context of language use, influenced the 
Communicative Language Teaching paradigm in language teaching. This put the emphasis further on lan- 
guage meaning and its use, appropriacy and fluency, as opposed to the earlier form - focused obiectives of 
correctness, usage and practice. 

The principal aim is to promote knovvledge of the language system, to develop the learner"s compe- 
tence by means of controlled performance. Essentially vvhat is taught by this approach is the ability to com- 
pose correct sentences. The difficulty is that the ability to compose sentences is not the only ability vve need 
to communicate. Communication only takes place vvhen vve make use of sentences to perform a variety of 
different acts of an essentially social nature. This vve do not communicate by composing sentences, but by 
using sentences to make statements of different kinds, to describe, to record, to classify and so on, or to ask 
questions, make requests or give orders. At least three different theoretical vievvs of language proficiency 
explicitly or implicitly inform current approaches in language teaching. The first, and the most traditional of 
the three is the structural vievv, the vievv that language is a system of structurally related elements for the 
coding of meaning. The target of language learning is seen to be the mastery of elements of this system, 
vvhich are generally defined in terms of phonological units (e.g. phonemes), grammatical units (e.g. clauses, 
phrases, sentences), grammatical operations (e.g. adding, shifting, foining, or transforming elements), and 
lexical items (e.g. function vvords and structure vvords). The second vievv of language is the functional vievv, 
the vievv that language is a vehicle for the expression of functional meaning. This theory emphasizes the se- 
mantic and communicative dimension rather than merely the grammatical characteristics of language and 
leads to a specification and organization of language teaching content by categories of meaning and function, 
rather 76 than by elements of structure and grammar. VVilkins”s Notional Syllabuses (1976) is an attempt to 
spell out the implication of this vievv of language for syllabus design. A notional syllabus vvould include not 
only elements of grammar and lexis but also specify the topics, notions and concepts the learner needs to 
communicate about. The English for specific purposes (ESP) movement likevvise begins not from a structural 
theory of language but from a functional account of learner needs. The third vievv of language can be called 
the interactional vievv. It sees language as vehicle for the realization of interpersonal relations and for the 
performance of social transaction betvveen individuals. 

Language is seen as a tool for the creation and maintenance of social relations. Areas of inquiry being 
dravvn on the development of interactional approaches to language teaching include interaction analysis, 
conversation analysis and ethno methodology. İInteractional theories focus on the patterns of move acts, ne- 
gotiation, and interaction found in conversational exchanges. Language teaching: content, according to this 
vievv, may be specified and organized by patterns of exchange and interaction or may be left unspecified, to 
be shaped by the inclinations of learners as inter actors. A learning theory responds to tvvo questions: (a) 
vvhat are the psycholinguistic and cognitive processes in language learning? (b) VVhat are the conditions that 
need to be met in order for these learning processes to be activated? Learning theories associated vvith a 
method at the level of approach may emphasize either one or both of these dimensions. Process-oriented the- 
ories build on learning process, such as habit formation, induction, inferencing, hypothesis testing and gener- 
alization. Condition-oriented theories emphasize the nature of the human and physical context in vvhich lan- 
guage learning takes place. Stephen D. Krashen”s monitor model of second language development (”Stephen 
D, second language development, 1981) is an example of learning theory on vvhich a method has been built. 
Monitor theory addresses both the process and condition dimension of learning. At the level of process, 
Krashen distinguishes betvveen acquisition and learning. Acquisition refers to the natural assimilation of lan- 
guage rules through using language for communication. Language refers to the formal study of language 
rules and is a conscious process. 

Learners should alvvays be learning to do something. Every lesson should end vvith the learner being 
able to see clearly that he is doing something. The focus is on relevance for the learner, vvhere learning is 
seen to a purposeful end. Purpose or needs are thus important. This is vvhat Communicative Language 
Teaching claims. There is also an emphasis on İlying dovvn clear communicative activities in teaching, as 
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vvell as the need to focus on language skills. The communicative approaches hovvever, called this a synthetic 
procedure, vvhich involved the learning of forms, rather than of vvays and methods of communication. The 
processes are as important as their forms vvhat Morrovv implies here is the need for practising communication 
in the classroom. There should be some exercises by vvhich students explore their ideas according to the giv- 
en situations. İt is also necessary to choose not only the ideas but also be the linguistic form for their expres- 
sion. Controlled exercises and pattern drills do not allovv students to practise this skill of making appropriate 
choices. If language is used for real purposes, the interactional element is of prime importance. Communica- 
tive Language Teaching emphasizes all the four skills - listening, speaking, reading and vvriting, but listening 
and speaking have special place in Communicative Language Teaching. Communicative competence has 
special importance more than linguistic competence in Communicative Language Teaching. 
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Kommunikativ dilin tədrisi 
Xülasə 

İnsanlar “dildə ünsiyyət” mövzusunda danışanda, onlar dialektik qarşılıqlı əlaqədə olmağı düşünürlər, 
lakin linqvistik kommunikasiya danışandan dinləyənə mesaiların ötürülməsidirsə, oxu, yazı və dinləmə eyni 
dərəcədə ünsiyyət formalarıdır. Kommunikativ Dil Tədrisi dörd dil fəaliyyətinə münasibətdə qərəzsizdir. 
Onlardan hamısı və ya hər hansı biri kommunikativ yanaşma vasitəsi ilə təqdim edilə bilər. Əlbəttə ki, 
danışıq dilində vurğu dil tədrisində yeni deyil. Audio-vizual və audiolinqual metodlara dilin tədrisinin əsas 
məqsədi kimi üstünlük verilir və hər ikisi də dilin danışıq formasının əldə edilməsinə və bununla da şifahi 
üsul kimi təyin olunmasına dair fikirləri ifadə edir. Bu məqsədə çatmaq üçün ümumi bir yanaşma ünsiyyətli 
tədris strategiyası ola bilər. Kommunikativ Dil Tədrisi dörd dil bacarığı - dinləmə, danışıq, oxu və yazını 
əhatə edir, lakin dinləmə və danışıq ünsiyyət dili tədrisində xüsusi yer tutur. 


OöyueHH€ KOMMYHHKATHBHOMY S3bIKYy 
PesroMe 

Korza ioHH TOBOp4T 06 €OÖIHHEHHH Ha 3351K€)), OHH. CKİTOHHBİ /İyMƏTB 06 yuacTHH. B pa3TOBOPHOM 
B3aHMO/ZCHCTBHH. Ho, ecz THHTBHCTHH€CKOC OÖMIEHH€ - ƏTO TiepeHaHa cOOĞIHEHHİ OT TIPOH3BOHHTETlİ: TO- 
nyuaTeo, TO HTEHH€, TIHCBMO H CİTyIHAHH€ SBİSFOTCS OHHHAKOBBİMH. İOpMAMI OÖLIEHHİİ, İlperrozasaHne 
KOMMYHHKAaTHBHOTO 313bIKa ÖecripHCTpaCTHO B OTHOLEHHH HETBİpEX S35BIKOBBİX MepOTipHsiTEİİ. Bce ri: io- 
Öble H3 HHX MOTYT ÖBİTb TIPC/HCTAB/EHBI € TİOMOHİBEİO KOMMYHHKaTHBHOTO rioyixoyla, KoHeuHO, aKHCHT Ha 
pa3TOBOPHOM 93BIK€ H€ HOB B HpeTO/HaBaHHH 33BiKa, AYHHOBH3ya/IbHBİ€ H ayMONTHHTBHCTHHECKH€ MECTOVIBI 
OT/HaTOT TIPEHTTOHTEHB€ peuH B KaHeCTBC OCHOBHOİT H€/H TİPETİOHaBaHVİSI 13BİKa H BOTDTOHIaTOT yÖC?KHEHH€ B 
TOM, HTO pa3TroBOpHası d4)opMa si3BIKa TOTDKHa ÖBİTB TipHOÖpeTeHa HO TOTO, KaK OHa ÖyHET HaTiHCaHa, T109TO- 
My VX o6o3HaHaToT KaK YCTHBİ M€TOy. OÖnHE TOHXO/, HaripaB/eHHBİH Ha T/OCTVOKEHH€ ƏTOH EVİ, MOXKHO 
Ha3BaATB KOMMYHHKaTHBHOİH cTpaTeTH€İl oÖyucHYiL. 


Rəyçi: f.f.d. dos.S.Əliyeva 
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Tap-ran PyeraMm or.ıbı ApHdyokaHOB 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDpCHTET 


CUTO?KHBIİE C/TOBOCOUHETAHVİSI 
B COBPEMEHHOM PYCCKOM 513BIKE 


Kunoueepie cnosa: cnosocouemaHu€, KOMROHERHm, noğuunumelnpnası c6513b, 3HGUEHU€, CmpykmypHas cxeva 
Açar sözlər: söz birləşməsi, komponent, tabeli əlaqə, məna, struktur sxem 
Key vvords: phrase, komponent, subordinate, mean, structural scheme 


B yueHHH O CTPyKTYPHBIX THTTAX C/TTOBOCOHCTAHHİİ B COBDEMEHHOM PyC€CKOM 513BIK€ HaÖımıoaroTCs 
pa3ıHuHbI€ TOHKH 3p€HHS1, CYIHCCTBEHHBİC pacXO2KHeHHSİ, KOTOPBİ€ 3aTpaTHBaTOT pa3HbI€ CTOPOHBİ TİOHHMA- 
HH51 ƏTOTO BOTİPOCƏ, a HMEHHO: 1) yuğT ko/nH4ecTBa H XapaKTepa cT10COĞOB TİOHHHHHTE/IBHOH CBSİ3H B CHTOBO- 
coueTaHHH H 2) yucT KoHHECTBa 3HAMCHATESİBHBİX CİTOB B COCTaB€ C/T1OBOCOM€TaHHİİ, 

"TIpencTaBırsıı co6oH TaKH€ TPAMMƏTHHECKH€ CH HCTBa, KOTODBİ€ COCTOST MHHHMAZIBHO H3 /BYX TTO1- 
HO3HAHHBIX C/TOB, CBS33HHbIX MC?K/y COĞOH TO 3aKOHaM HET. TİPABVSTAM HAHHOTO  3BİKa, CTOBOCOMCTAHHS 
OÖĞBIHHO BBIpa?KaPoT B COCTaBC TIP€VLUTOSKEHHS CHHBİC, XOTSİ H pacuyeH€HHBİC 3HaueHmis" (3, 10) v saHHMarOT 
cBOCcoÖpa3HO€ TI10:102KeHH€ TIO OTHOHIEHHTO K TƏKHM 53BİKOBBİM C/IHHHHAM, KaK CİHTOBO H TIPp€İDTO?KEHH€. İİpo- 
3BVESE1 3HƏHHTETBHyİO ÖHH3OCTB K HHM, C/TOBOCOHETaHH€ BM€CT€ € TEM XapaKTepH3y€TCs H€pTaMH, p€3KO OT- 
THHaTOHIHMH €TO H OT HCPBOTO, H OT BTOpOTO. VİMEHHO 9TO H CİTy?KHT OCHOBƏHVEM /UTİ: BBİ/TETEHHSİ C10BO- 
COHE€TaHHİİ B CAMOCTOSTEC:IBHBIC eHHHHHBİ, İİpeoke BCETO, CTOBOCOH€TAHH€, KaK Yİ C/1OBO, BBİTİO/HSET KOM- 
MYHHKaTHBHYyIO İ)yHKHHTO B S3BIK€ TO/TBKO Hepe3 TIpe/yyTo3KeHH€, B ero cocTaB€, KaK H C/T0BO, OHO CYTy?KHT 
MaTepHa/IOM /UTI HİOCTDOCHHS1 TİPE/UTO?KEHHSİ, peaH3yeTCs B HEM, BBİTTO/İHSSİ Ty. UT. HDPYTyİO CHHTaKCHH€- 
cKyro byHKuMo", (6,51) 

B nnHTBHCTHH€CKOH THTepaType (CM.OÖ ƏTOM 2) pH pasrpaHHEHHH CTOBOCOH€TaHHİ TO KO/HH€- 
CTBEHHOİH XapaKTE€pHCTHKE, T.€. TIPH H€€HHH CTOBOCOHCTaHHİ Ha TIPOCTBİ€ H CİTO?KHBİC yUHTBİBaVZHCE pa3- 
HBIC CTOpOHBI HX CTpO€HHi: 1) KonHHecTBO H XapaKTep CTTOCOĞOB TTO/TUHHHTESİBHOİ CBS3H H. 2) KONTHHeCTBO 
3HaMCHATC/IBHBIX C/10B B COCTaB€ C/1OBOCOM€TAHHİİ, 

"B cooTBeTCTBHH C TTEDBBIM KDHTEPHEM KaK TIPOCTBI€ paccMaTpHBaroTCS. C7TOBOCOHCTAHHSİ, TOCTDOCH- 
HBIC Ha OCHOBC OHHOTO CTTOCOĞAa CB313H (HUTH COT/TaACOBaHH31, VUTH. yITPABTCHHİİ, YUTH İPHMBİKaHH61), HesaBHCH- 
MO OT KONHH€CTBa 3HAMCHATC/IBHBIX CHOB, TİOƏTOMY KaK TIPOCTBI€ MOTYT TPaKTOBATBCSİ H€ TO/IBKO HBYXKOM- 
TİOHCHTHBI€, HO H TDEXKOMTHOHEHTHBİU€ H T.H. C10BOCOMeTaHHsi, Harıpep, npuzsımb: pesonmoyuro (yupaBiıe- 
HH€), nocneonee coöpanue (corxacoBaHH€): paötomamb ycepöHo (TpMMPIKaHHe) H omkKpbimb Ösepb ə0c- 
mro(yrpaBıeHre). K crO2?KHBİM. OTHOCSİTCSL CİTTOBOCOMCTAHYİSİ, KOTOpbI€ oÖĞpa3yroTCs Ha OCHOBC pa3HBİX CTTO- 
COĞOB CB313Cİİ, HCXO/ISIHX OT OZHOTO H TOTO ?K€ T/TaBHOTO C/NOBa. TaK, COBOCOHETaHH€ Kpacıusası namna ( 
COT:1aCOBaHH€) c qöqərcypom (yrpaBneHH€). B COOTBETCTBHH C ƏTOİİ KrnaceydbiHKarHeH 3B:/156TCS CİTOOKHBİM, 
TaK KaK C/IOBa B HEM CB333HBI H COT/TACOBAHHEM, H yITpaBCHHEM, HCXO/İSHİHMH OT OZ/HOTO TİTaBHOTO C1OBa 
namna." (6, 56-58) Takyı oöpa3oM, MBI yÖCHYUTHCB B TOM, HTO OTTpe/yyeneHH€ TİPOCTBİX H. CİTOXKHBİX CZOBOCO- 
HETaHHH HarIpaB/T€HO Ha XapaKTep CB33H. 

CyuecTByeT H pyrof KpHTepHİ pa3rpaHHUeHH3 TIPOCTBIX H CO?KHBİX C/TTOBOCOHETaHHH - yuğT Ko/H- 
HECTBa 3HAMCHATETİBHBIX CİTOB, KOTODbI€ BXOHST B COCTaB C/1OBOCON€TaHYisM, TaKOİf HOHXO/ZL, H Mb CUHTACM 
6oree Hezecooğpa3HBIM. B COOTBETCTBHH. € /ZAHHBİM KDHTEPHEM K TİDOCTBİM  OTHOCSİTCSİ CİTOBOCOHCTAHHSİ, 
COCTOSHH€ H3 HByX 3HAMEHATCTBHBİX C/TOB, a K C/TO2KHBİM - C/1OBOCOMCTƏHHİİ, COCTOSIHH€ H3 Tpöx H Öonee 
3HaMCHATC/IBHBIX C/TOB. İlpu. TaKOM TiO/XO/I€ XapaKTep crroco6a TTONHHHHTETBHOH CBH3H HE yHHTBİBaCTCS. 
OnHaKO BHYTpH C/TO?KHBIX C/1OBOCOHCTAHHİ B 3aBHCHMOCTH OT XapaKTepa TOHHHHEHHS 3aBHCHMDIX CNOB 
MO?KHO BBI/TEIHTB CHO2KHbI€ € COHO/TUHHEHH€M KOMİHOHEHTOB Tİ € TTOC/ICHOBaTE?İBHBİM TTOHHHHEHHCM KOM- 
TOH€HTOB, TAKOTO THTİBİ CİTOBOCOHETaHVSI Ha3BİBaAYOT KOMOHHHPOBƏHHBİMH. A.B D3//€ yHCÖHHKOB KOHKDETHO 
TIO OÖBĞMYy BBIH€TI510TC31 TİPOCTBIE, C/TO?KHBİC, KOMÖHHHpOBaHHBIC H MHOTOKOMTHOHEHTHBİC (MHOTOuTICHHBI€ 
YUIH CMCHIAHHOTO THTİa) cnoBOCOneTaHHs,  İlpoanaıranpyeM TİPOCTBİ€ HV: CHTOXKHBİC CİTOBOCOH€TaHHİİ, TİPH- 
Hep?KHBasiCB BTODOİİ TOHKH 3DEHHS, T.€. C yHĞTOM KONHU€CTBa 3HƏMCHAT€TİBHBİX CİTOB, BXOVIIHX B COCTaB 
CITOBOCOH€TaHHiL. 

Akaz. B.BnHorpaynoB rHHTET, HTO TIPOCTBI€ C//OBOCOHETAHVİSI OĞBIHHO /İBYCHOBHBI:  OHH. COCTOST: H3 
HByX 3HaMEHATC/IBHBIX C/TOB (pevdumb saöduy, sosopumb npaeöy, sepumb cyöb6€), CTOXKHBİ CHOBOCOMeTa- 
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HH51 ?K€ B ÖOHBHIHHCTB€ C/TyHa€B SB/TSTOTCS TIPONİYKTOM pacrıpocTpaHeHHS TIPOCTOTO CTOBOCOH€TƏHMİN: 67243- 
Kuü Öpyə Opama, nonusamb qseməpt us neüku. 

QopMa cOBOCOHETaHHİİ /10/15KHa OTPEHCİDİTBCS H€ TOZIBKO XapaKTepoM CBS3H €TO KOMTOHEHTOB, HO H 
KO/IHHCCTBOM ƏTHX KOMTHOHE€HTOB, HX TPHHƏVUIC?KHOCTBİO K TOİİ VTİH. HHOH HacTH. peuH, CTOBOCOH€TAHHİ1 
MOTYT COCTOSTB H3 HByX, TpeX H ÖO1€€ KOMTOHEHTOB. TaKHM OÖpa3oM, 110 OĞBEMY, T.€. B 3aBHCHMOCTH OT 
KO/IHHECTBa COCTAB:ISEOHİHX  KOMTİOHEHTOB COBOCOHETaHHİ1 /İCİEITCS Ha TİPOCTBİ€, CO2KHBIC, MHOTOKOMTİO- 
HEHTHBIC. 

ITpocTBIMH. Ha3BİBATOTCS CİTOBOCOMETaHHİİ, KOTOPBI€ COCTOMST H3 HİBYX KOMTHOHEHTOB. KOMTİOHEHTBİ 
TIPeHCTaB/TEHBI 3HAMCHATC/IBHBİMH. CHOBAMH, KaK € TipeyyloTaMH, TaK H Öe3 rpezyoroB. HaripnMep: x3yuenue 
ucmopuu, pyöka neca, cmuxu noəma, upesebludüno cnoorcHblü, peuamə onepamusno, öcnusna cneea, pac- 
nOp21:)C€HU€ KOMQHÖUDO, uəpyluku Öns Öemetü, sasa u3 xpycmans, KpacHblli Om GÖRREHUS, CROCOÖHDLÜ K My- 
SPİK€, CKNOHHDIU K pasouaposanusm Yi T.H. HpocTbiMH. CuHTaTOTCS H COBOCOHCTAHHSİ, B COCTAB€ KOTOPBİX 
OHHH H3 KOMIHOHEHTOB TIP€/ICTaB/ICH CHHTAKCHHECKH HEUHCHHMBIM COHETaHHEM CİTOB, YUTH İpa3eooryuecKH 
yCTOHuHBBIM COHeTaHHeM. HarıprMep: Mara  (HMOGOÜ KOHCmpykuuu), MaMa (hpuamnoüu enetunocmu), 
YOHOLIa ( c op/NuHbiM 63600), pa6oTarTb (E€ nokzaÖas pyk), (eecmu öopvöy) Cc TİBAHCTBOM, HOCTOSHHO (6a- 
“ömə Öypaka), cnenaTb (H€CKO/bKO 14208), TaKaTE (cnesamu paoocmu) YiT.R. 

ITpocToe c1OBOCOH€TAHH€ HM€E€T B CBOĞM COCTaBC /IBa KOMTOHEHTa (BbIpa?KeHHBIC 3HAMCHƏTC/IBHBIMH 
cıroBaMH). Meəokziy HHMH CyHVECTBYET OHHH BV) CHHTAKCHHECKHX OTHOHIEHHİE: xed/ruməb Öpyed, suuMamenb- 
Hölü K OKpyəlcarouqum, cmpoumenpbcmeo Öopoə, petueHnue saÖauu (O6BeKTHBI€ OTHOHIEHHS3))) /z4cm: Öepesbi, 
Öom omüuq, Hö6plü ÖeHnb, maHıyrouque apmucmət ( aTpHÖYTMBHBIC OTHOHIEHHS), gösspatqambcı seuepoM, 
ÖncÖHblü om GÖRREHUS, HaxoÖumbcsi gnepeou, HyəlcHbiü Övns 3auqumbi, ouenb cmpanHəlü (OOCTOSTE"IBCTBEH- 
HBIC OTHOLICHH4), /pu4€30 omua (CyÖbeKTHBİ€ OTHOHVeHH51). K TTpOCTBİM C/TOBOCOH€TaAHHSM OTHOCSİTCS TaK- 
?K€ H T€ CİTOBOCOH€TaHHSİ, B COCTaB€ KOTOPBİX HMCTOTCS: aHaIHTHHECKH€ (C/TO?KHBİC) İ)OpMBi cnoBa, TaxHe 
CITOBOCOH€TaHH51 ƏKBHBƏaHTCHTHBI HBYC/TOBHBİM. ÖZHHM KOMTOHEHTOM COBOCOH€TaƏHHS MOTYT BBICTYTTaTB 
aHarHTHHeCKH€ İÖOpMBİ TİPHTTaATaT€lİbHBİX, TxTaTOsOB, Hapeunit. Harıprep: caxibiılü nonoorcumenpbuolü pe- 
3y-nbmam, öonee cmpoeoe nnaməe, meHec unmepecnbprü cioorcem, oöesaməesi nyuti€ 6cex, HaumMeHee yödauntü 
ÖeHb. 

"Tlpr rocTpoeHHH TIpOCTOTO CHOBOCOH€TaHHS OCHOBHBİMH. HODMƏMH  PET?TaAMECHTHDy€TCS3 OĞBIHHO 
OdopM:TeHH€ TONBKO OZHOTO C/TOBa - 3aBHCHMOTO. (bopMa T/TaBHOTO C/TOBa /UTS TEX CMBİCİTOBPİX OTHOHEHHİ, 
pazı BbIpa?KeHHS KOTODPBIX CTpPOHTCSİ //aHHOC C/TOBOCOH€TaHH€, OKa3BİBa€TC31, KaK TIpaBVİTO, Öc3pa3ırHHHOH. 
HarıpMep: sər3san, Gbl36anı, 6v1306€m, 6Gbl36amə, Yi T.H. -—— cexpemapat. HarıpoTHB, H3MCHEHH€ 3ABHCHMOTO 
(yHPaB/I36MOTO) C/TOBa OĞBIHHO D€3KO MCHSET XapaKTep Bbipa?kaeMbiX OTHOLIeHHİL." (7,c.60). 

HraK, TpocTBI€ CHOBOCOH€TaHHS B DyCCKOM 3135IK€ OÖBİMHO  İBYC/IOBHBİ, OHH. //OT?KHBİ COCTOSİTB: H3 
HByX TOHHO3HaHHBIX, 3HƏMCHATETİPHBİX C/TOB. Vİ cne//OBaT€/I5HO, B TİPOCTBİX CTOBOCOHCTAHHSX CyHTECTByeT 
OHHH BH/ HOHUHHHTENBHOİT CBM43H. TaK?K€ OHHHM H3 KOMİTOHEHTOB TİPOCTBİX CHOBOCOHCTƏHHİİ MOTYT BBİCTy- 
HTaTb aHasHTHHeCKH€ İÖ)OpMBI CİTOB, CHHTƏKCHUECKH HECBOĞO/İHBİC COHeTaHH3 CHTOB: H. İ)pa3eozorHuecKH 
ycToHuHBbıi€ coneTaHrıs, Bce repeunceHHbI€ COHCTAHHS BBİCTyTTATOT O/İHHM  KOMTHOHEHTOM C/10BOCOH€Ta- 
HHSI HB TIPC/UTOXKEHHH  BBİTOZİHSTOT İİyHKUHHH. OHHOTO ureHa TipeymioseHnis, Harıprep: 1. B:cnyuac uero 
TpyöH so 6cfo u6aHoscKyıo (OHeHB TpOMKO). 2. K HaM ozonu oxeHumna cpeonux nem, 3. Becb BeHnep oHa 
CFUTCTa y OKHa H TTaKa/Ma cnesatı paoocmu. 

O Harun B cocTaBe TTpez/io?KeHrisi "KOHCTDyKUHH CİTOBOCOHM€TaT€İBHOTO H. TİPCİDTOXKEHHU€CKOTO Xa- 
paKTepa, KOTODPBI€ BBICTYITAFPOT B KaHeCTB€ O/HHOTO uzeHa TİPE/UTOXKEHHSİ H. TIPC/CTAaB/IEOT TaKHM OÖpa3oM 
OTIPe/€CHHBbI€ TpyIHOCTH TİPH CHHTaƏKCHH€CKOM pa36ope TIpe/yyT02KEHHSİ TOBOPHTCS B pa6oTe ripoğ. PaMH- 
noBa V.T. (cM. 4, c.55-61). 

KaK yoxe OTMETHHH, B HayuHOİ sHTepaType KmaccydbrKatiysi TPOCTBİX H.CTO?KHBİX CİHOBOCOHCTƏHHİİ 
H€OHHO3HauHa. İlpH yuöT€ TOLNBKO BH/a H KONHHECTBa TTOHUHHHTCİTBHOH CBS3H H C/O?KHBİC Cİ0BOCOME€Ta- 
HHs1 (T.C. CITOBOCOH€TaHH31, COCTOSHIM€ HX TpöX H ÖOe€ TİOZIHO3HaHHBİX C/T0B) CUHTATOTCS TİPOCTBİMH, €CiIH 
MC?K/Iy KOMTOHEHTaMH CYIH€CTBY€T O/IHH BHH HTOHHHHeHHS, C yuğTOM TİPH3HƏKƏ, oriHparoLTeToCsi Ha KO/H- 
HECTBO KOMTOH€HTOB MO?KHO /TETKO BBU/TCİIHTB  CYTOBOCOMECTƏHHİİ HPOCTBİ€ Hİ CİTOXKHBİC. A a/16€ B 3a3BHCHMO- 
CTH OT BH/Ha TTOHUHHEHH51 H pear3aHH CXEMBİ (YDOBHCH 3ABHCHMOCTH ) BHYTPH C/TO2KHBIX C/TOBOCOHETaHHH 
MO?KHO BBI/TCTHTBb C/TOBOCOH€TaHHS Cc COHONUHHEHHEM KOMİOHEHTOB H. C/TOBOCOM€TaHHSI € TTOC/TEHOBAT€TİB- 
HBIM KOMTHOH€HTOM (KOMÖHHHPOBAHHBI€). 

"C02KHOC COBOCOH€TaHF€, - riHMeT B.BrmorpayoB, - B ÖOZİBİHECTBC CZIyaeB 3B2136TC3 TIPOZİyKTOM 
pacrıpocTpaHeHHs1 TIpOCTOTO C/1OBOCOMeTaHYiHM" (3,22). Ciro?KHBİC CTOBOCOMCTAHHSI COCTOMT H3 TpöX H Öo/nee 
TIOHHO3HaHHBIX CHOB. ÖHH MOTYT Tİp€/İCTaB/TITB pa3rHHHBI€ KOMÖHHaHHH TIPOCTBIX  CHMOBOCOHCTƏHHİİ. 
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HarıprMep, öozibiH eH HaCTBEO BO3MO?KHO COHCTaAHH€ TİPOCTOTO CTOBOCOH€TAHHS H 3ABHCHMOTO OT HETO OT- 
HEHBHOTO C/OBa: Ov€Hb petviumenpHolü 6 Öcücmsusix, KAMEHHƏLlÜ ÖoM Ha OKpaune, nemnuü nuöərcak 6 Knem- 
Ky. B TaKHX C/TOBOCOHE€TaHHSIX MO?KHO BBIHCİHTE. HB€C HaCTH: OveHzb peviumenpuolü- 6 Öcücmdusx, KGMEHHDLÜ 
Öom - Ha OKpdune, nemnuü nuğətcak - 6 KnemKy. CrenyroMiMM THTOM SİB/1310TC31 CİTOBOCOMETƏHHSI € KOMÖH- 
HaHHeH - CTEp?KHEBOC C/IOBO H 3ABHCHMOE€ OT HETO TIPOCTO€ C/T1OBOCOHETAHH€, HaTipHMePp: /20/2u6amb nöne€6bi€ 
useməlt, söanue€ c öenbiMu KOROHHAMUu, MyəlcuuHa c ceolü öopoöoüi, B TakriX cnoBOCOeTaHHSX 3aBHCHMOC 
CITOBO B TIDOCTOM C/TOBOCOH€TaAHHH CBS33HO H 33ABHCHT TO/İBKO OT T:TABHOTO C/TOBa ƏTOTO CHOBOCOHETƏHH31 H 
H€ HM€E€T OTHOHIEHH5I K OCHOBHOMY CT€p?KHEBOMY C/TOBy BCeTO COBOCOHeTaHHisı, Takoro poza cnoBOCOHe- 
TAHH4 B HEKOTOPBIX yuCOHHKaX Ha3BIBa/OT KOMÖHHHpOBaHHBIMH. TpeTHii THTI CHO2KHBIX CHOBOCOHCTƏHHİİ 
TIpeHCTaB/THTOT KOMÖHHaMHyn "cTepoKHEBO€ C/TOBO H Ba (HZTH ÖO/IBM€) 3aBHCHMBIX C/OBa", KOTOPBİI€ HEC CB31- 
saHbı Hpyr c upyroM. HarıpMep: cuzumə köcmmoM cecmpe, sasepuymb noöapok 6 Öymaaəy, nonoolcumb KHüeu 
Ha nonKy. 

B "TpaMmaTHK€ COBpeMCHHOTO pycckoro vTepaTypnoro si3BiKa", M.,1970 (cM.o6 əToM 5, 538-540). 
CITOBOCOH€TaHH51 TIO HAHHOMY TIpH3HaKy HaroTCS3 CTeHyTOLHİHM OÖpa3oM: TİPOCTBİ€, C/02KHBIC Vi KOMÖHHHPpO- 
BaHHBI€. CO?KHBIC CTOBOCOHCTAHH51 CTPOSİTCSİ İO CXEMC COHOHHHHEHHSİ HTByX YU ÖON€€ 3aABHCHMBİX KOMTTO- 
HEHTOB OT OHHOTO TABHOTO CHOBa, a KOMÖHHHpOBaHHBI€ - C TİOMOHİBEO TTOC/TCHOBaTEİBHOTO TONHHEHHS1 
34BHCHMbIX KOMTIOH€HTOB C:1OBOCOHCTAaHHA, 

SaBHCHMbIC KOMIOHEHTBI B C/102KHBİX CİTOBOCOHETaHHSIX OÖBIHHO  BBİCTPaHBATOTCS  B OHHH  TOPH30H- 
Ta/bHBİİ pur, B əTHX CHOBOCOHETaHHSMX HMETOTCS Ba YpOBH3 33BHCHMOCTH: YDOBEHB T:TaBHOTO C/TOBa H 
YpoOBeHB 3aBHCHMbIX KOMTOHEHTOB. PaceMOTpHM TIPHMEPBİ: cdəkamb qsembi ympoM, yaneueHHO uumamb 
KHuƏy, paccKxaspısamb ucmopuro Öpy3bslu, omnpasumə nücbxo Opamy nx Ap. B KOMÖHHHDOBaAHHBIX  CİTOBO- 
COHE€TaHHS3IX HMC€TC3 MHHHMYM TDH KOMHOH€HTa H COHECTAHH5I TaKoTO poza TipezicTaBiIsiOT TPH. YPOBHS: 
ypoBeHb aÖco/OTHOTO T:1aBHOTO C/1OBa, yDOBEHB TIEDBOTO 3aBHCHMOTO C/TOBa H YpOBEHB aÖCcoHTOTHOTO 3a- 
BHCHMOTO €:OBa, PaCCMOTpHM B KaH€CTB€ TIpHMEPAa C/1OBOCOM€TaHH5I C TTOCN€/IOBƏTCZIBHBİM. TTOHHHHEHHEM 
KOMHOHEHTOB: pucosamb öo,buluc ənasa. CnoBo pucosamb 4B/NS€TCSs  a6CO/IFOTHO CTED?KHEBDİM. CİOBOM H 
HOHHHHSs€T C€Ö€ TIDBOC 3ABHCHMOC C:TOBO 272434, KOTOpOE€ SİB:İS€TCSİ TTTABHBİM C0BOM /UT3: BTOPOTO 3aBHCH- 
MOTO CıTOBa Öo.zbtuue. BöT emiĞ HECKO/TBKO TIDPHMEPOB C/1OBOCOMCTaAHHİ € TTOCİTC/TOBAT€IBHBİM HTOHHHHEHHECM: 
nonusamə noneebi€ uqseməbi, uumaməb Hoeymo nbecy, nonyuumb ÖoneoərcOaHHO€ nücb.MO, OveHb petuumeabhəlü 
H€nOGEK H T.H. 

TakKoke OT/ICITBHO BBL/TCİISFOTCS MHOTOKOMİOHCHTHBIC (MHOTOHSICHHBI€) C/TOBOCOHCTAHH5İ, B KOTOPBİX 
O//HOBDeM€HHO COBMEHHTATOTCS3 H COHOHHHHEHH€ H TOCN€HOBATC/IBHOC TTOHİHHHEHH€ KOMTOHEHTOB, HaTipH- 
M6p: c//yuaüüHo scmpemumb Ho6oeo coceÖödq, yeneueHHo uumambp Ho6plü poMdH, GecbMa petuumenbhəlü 6 no- 
cmynKax uenosGeK. 
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Müasir rus dilində mürəkkəb söz birləşmələri 
Xülasə 
Nəşrə təqdim olunan məqalə müasir rus dilində mürəkkəb söz birləşmələrinin təhlilinə həsr olunub. 
Mürəkkəb söz birləşmələrinin növləri, quruluş sxemi və onların sadə (iki komponentli) söz birləşmələrindən 
fərqi göstərilir. Həmçinin bu problemin elmi ədəbiyyatda necə təsvir edilməsi geniş təhlil edilir. 


Composite collocations in the Russian language 
Summary 
The article deals vvith the composite collocations in Russian language. The article describes structural 
types and scheme of composite collocations. The types of simple and composite collocations are enumerated 
and their structural, functional description are analyzed in this article. 


Penen3eHT: non. P.A.MaMezoBa 
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DOT: 10.36719/AEM/2007-2019/47/14-16 

EraHa Hepanı rbı3bi MaMeyoBa 

AsepöaifoxaHCKHH TOCy/TADCTBEHHBIİH  yHHBEDCHTET HEİTH H TIDOMBİETEHHOCTH 
yenana(gmaill.ru 


HAYuHO-TEXHHHECKHE TEPMHHBI PYCCKOTO 313bBİKA 


Korroueebie cnosa: mepMmuHbi, UHmepRayquoHalbHəlü, Ka/nbKupodaHue, mexHüka, uöenmuqbuquposambp, si3biK 
Açar sözlər: terminlər, beynəlxalq, axtarış, texnika, identifikasiya, dil 
Key vvords: terms, international, calking, technique, identification, language 


HayuHno-TexHHHeCKH€ TEPMHHBI py€cKOTO si3BIKa OÖpa3yToTC51 TPEMS1 CTOCOĞaAMH: TİPH. HTOMOHİH CO6- 
CTBEHHBIX CPEHCTB 3İ3BIKa, KaTBKHpOBaHH3 H 3AHMCTBOBƏHH3 H3 HHTEDPHaHHOHa/VIBHBİX 335IKOB. TaK KaK OC- 
HOBHYTO HACTB /TAHHBIX TEDMHHOB COCTAB:ISTOT KaVIBKH. H 3AHMCTBOBƏHHSI, TO B HaHHOH CTATB€ MBI DaACCMOT- 
PHM HayuHbI€ TEDMHHbI pyccKOTO 5i3BIKa, KaTİBKHDOBAHHBIİ€ H 3aHMCTBOBaHHBIC H3 aHTUHİİCKOTO Sİ3BİKa. 
CnoBOOÖpa30BAaT€:IBHBI€ VUTH. CTDYKTypHO-CEMAHTHHECKH€ KAZİBKH - ƏTO C/TOBa, BO3HHKHİH€  B D€3y/IBTaT€ 
TepeBOoHa MOpd)ozOTHuCCKHX HacT€İİ pyeckoro c/noBa Ha TaTapCKHİİ 33351IK. ÖHH CİTTTCS Ha HECKONBKO BH- 
noB: 1. KaK, oöpa3oBaHHBI€ MOpĞd)O/TOTHHECKHM TIİYTEM. B HAHHOM C/TyHa€ TİYTEM KayibKHDPOBaHH3 oÖpa- 
3y1OTC31 TIDPOH3BO/IHBIC TEPMHHBİ: heater-HarpeBaTevib, burner -ropeika, condenser - koH/eHcaTop, recorder - 
perncTparTop. 2. Bropofi THTI Cr10BOOÖpa30BaT€/IBHBIX Ka/zieK - ƏTO OĞpa3OBaHH€ C/TO2KHBIX TEDPMHHOB TİYTEM 
KA/IBKHPOBAHHSI, T10-IIDpyTOMY - CİTOBOC/TOXOKEHHe. TaKHe€ KaBKH HİHDOKO HCTO/İB3yIOTCM B HayuHO- 
TEXHHMueCKOH TepMHHo/orHM. (absorbability, backbone, cablebreak, cableship, cagevvay) CrTpykTypHo- 
CEMAHTHH€CKH€ Ka/TIBKH ÖBHBaTOT TTO/IHBIMH. H HEHOZİHBİMH. İ10MOpOeMHO TİCDCBE/İCHHBİ€ V TOHHO OTpa?KaTo- 
HIH€ 3HaHeHHsi H dopMy OpHTHHa/a Ka/BKH. XBİTSTOTCS HOZHBİMHKATBKAMH (aHTHMyaHT - dümmy dee, pac- 
merueHHe - decomposition, pe6po - link, pervcTparTop - monitor, peseri - cutter, cutting tool, cropaHHe - 
combustion, erycrTok - bunch, bundle, cluster, pas6eraHne - recession: ckoc - angularity, TepMOOTB€ep?K/Te- 
HH€ - cur€, curing, TookçyecTBo - identity, TyıuHTe/ib - quencher, quenching agent, ykasaTerıb - indicator, 
pointer, yMeHBbLMIEHH€ - decrease, reduction, yrraxoBKa - packing, packaging:) 3a ocHOBy TiOCTpO€HH3: TTO/1- 
HbIX Ka/ieK ÖepeTcs: TIPHHHHTI KOHCTPyHpOBAHH51 KaZİBKH H3 COÖCTBEHHOTO S3bIKOBOTO MaTepYarıa. ÖHHOH H3 
pa3HOBH,/IHOCT€İ CTDyKTypHO-CEMAHTHHECKHX Ka/TEK 3İB/İSİFOTCSİ HETONHBİCKƏAVİBKH. (TOZIy Kaz5KH). 3a ocHOBy 
KaccH)HKaHHY TOCTpOCHHS HETOIHBİX KayleK  ÖepeTcsi TİPHHUYTİ KOHCTDyHpOBaHHS Ka/bKH H3 
COÖCTBEHHOTO H 3aHMCTBOBaHHOTO /€KCHH€CKOTO MaT€pHarıa: THTIEPIETOCKOCTP - hyperplane, rrrrepapoMaT - 
hyperflavor, TrrrepBuxpB - hypervortex, payınooTpa?xeHrii - radioreflections, payınorroMexH —radiointer- 
ference, paynorıpHMeMHHK -radioreceiver, paynorpoTHBOzeiicTBH€ - radiocountermeasures, TEpMO30HIH - 
thermoprobe, TepMoHso:rsursı - thermalinsulation, TepMocHHTe3 - thermofusion, Becbma TIpoHiyKTHBHBIMH 
3BUTSEOTCA HOT KATIBKH,  y KOTODBİX  B KaHeCTB€ TTEDBOTO KOMİOHEHTa  BPİCTYITAYOT  HHTEDHaHHOHƏaTBHBİC 
ÖHOKH: aBTO-, AHTH-, MaKDO-, MHKDO-, y/IBTpa-: aBTOTİPOBOHİHMOCTb - autoconduction, aBTOycKOpeHTEe - 
autoacceleration, aBTorrozeTpofika -autoacquisition, aBToMaTH3HpoBaTb - automate, aHTVBO/iOpoyu — antihyd- 
Togen, aHTHapoMaT - antiflavor, aHTVBeHIeCTBO - antimatter, aHTHBHXPB - anti-vortex, aHTHTpyTırıHpoBKa - 
antibunching, aHTMsaTyxaHre - antidumping, aHTHMHp - antivvorld, aHTyuryHa - antiselena, aHTH3Be€3/a - 
antistar, MAKpOƏ:1€MCHT - macrocell, MakporpeuınHa - macrocrack, MaKpoorpeyereHHe - macrodefinition, 
MaKporporpaMMHPpOBAHHE€ - macrocoding, MakpoorpeyeieHve -macrodeclaration, MuKpozo6aBka -microad- 
dition, MHKDOHEpOBHOCTB -microasperity, MHKpocöopkKa - microassembly, yzıbTpasByK -ultrasonics, y:rbTpa- 
MHKPOBECPI -ultramicrobalance, y:ıBTrpaMHKpockori -ultramicroscope, y:rBTrpaMHKpockoriHsi -ultramicroscopy, 
yırbTpadbrııbTpauyıı -ultrafiltration, yoıbrpağınoreeT -ultraviolet radiation. Cpeyzin pyeeknx rozyka/neK öorib- 
HIO€ M€CTO 3AHHMATOT COCTABHBI€ C/OBa, COCTOSMİM€ H3 HCİTBHOOĞ)OPpMTEHHBİX CHHHİ AHOHHBİ€ yHH, aT- 
MocdepHoe zaB:reHve, ÖapoMeTpHecKo€ HaB/T€HH€, KaTOHHbI€ yun. Enre ony rpyrriy roriykalreK cocTaB- 
TSTOT HTapHBI€ C/TOBA, TTEDBBİM. KOMİOHCHTOM  KOTOPPİX SİBİTSCTCS HHTEDHaHHOHAalIBHOC  C/10BO: aMTTep-uac, 
SerTa-rıyuH, azıbdba-qacTHMa, AHTVUDİMÖHa-TETİCDOH, aAHTHKCH-HaCTHHa, TaMMAa-H3/IyUCHH€. 3aHMCTBOBaHH€ 
3B/ISETCS3 OXHHM H3 CaMBIX TİDOZİyKTHBHBİX CITOCOĞOB TeDMHHOOÖPpa3oBaHYin, Oco6eHHoO 9TO KaCa€TCs3i Hayu- 
HO-TEXHHUCCKHX TEDMHHOB, KOTOPDBU€ B ÖO/TBHIHHCTB€ CBOCM COCTOSİT H3 HHOCTpaHHBİX COB, TAK KAK HayKa 
3B/S€TCS HHTEPHaHHOHa-IBHOH. TepMuHozorys H3HKH pyecKoTo 3335IKa TaK?Ke oĞOTaTEUTaCB HOBBİMH. TEP- 
MHHAMH ÖaTozapsi 3aHMCTBOBaAHHSIM H3 CBDOTİCİİCKHX Sİ3BİKOB., 

MHorHe TEPpMHHOBC/IbI B KaH€CTB€ OCHOBHOTO TIpH3HaKa TEDMHHA BBU/TCİISEOT C€HyTOHİH€: CHCTEM- 
HOCTB, OHHO3HaHHOCTB, /I£İİHHHTHBHOCTb, BHCƏMOHHOHAZIBHOCTb H Öespa3ıHuH€ K KOHTEKCTY. FÖTcs Traro- 
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nbiMHorH€ yucHbI€-HHTBHCTBİ CXOVUTTCMI BO MHEHHH, HTO TONBKO HMEHa CyIHCCTBHTEC/IBHBIC MOTYT BBİCTY- 
TATb B KaH€CTB€ TEDMHHOB. OyHaKO HCC/TCHOBAHHİI TIOKa3BIBATOT, HTO CDC/ZH TEDMHHOB BCTp€HaToTCS T/TaTO- 
nb (14,0896) — to reboot- rrepesarpy?xaTB KOMTİBEOTep /1HÖO € KilaBHƏaTYPBİ, 60 TipH TTOMOLIH CTEHHƏTIBHOİ 
KHOTIKHŞ to seroll — ripoKpyuHBaTb, TIEDEMCLIATB, C TİOMOHİBIO İHH€CK TİDPOKDyTKH. HSOĞpa?KEHVSI B OKH€ 
BBEDX, BHH3, BTIpaBO H/IH B/TCBO, HTOÖBI YBH/CTb €TO COHED?KHMOC, HaXO/ISMC€Cs BHC TTO/ET 3pDEHHSİ, (O SCTeen 
— HEMOHCTpHPOBATB Ha ƏKpaH€, HMEHa TIpH/maraTesibHbie (10,3466) — offline — aBTOHOMHBIİİ, OTK/TEOHEHHBİİ 
OT CETH (p€?KHM pa6oTbi YyCTpOBİİCTBa, TIPH KOTOpOM OHO H€ yHPpaB:IseTCs CO CTOPOHBİ KOMİTİBEOTEpAa): 
portable — rropTaTHBHBIEH (Kacc MazroTaÖapHTHBIX KOMTİBEOTEPOB, pacı02102KEHHBİİİ  MC?KVİy HACTONBHBIMH H 
KapMaHHBIMH İİK) r T.z. Harnre Bcero BXOVST B a6ÖpeBHaTYDBI HHCİIHTECİİBHBİC, KOTOPBİC HCTTONİB3YTOTCS, UTİ 
TOTO, HTOÖBI YTIPOCTHTB OH/zaHH-OĞIH€HH€. 

CreuyaıbHas TKCHKA He HMCCT HIHpOKOTO YTOTPCÖ/CHHSİ HV TOHSTHa  TOZİBKO CTTCHHƏaTHCTAM KOH- 
KpeTHOH OÖ/TACTH, TİOCKONBKY 31B/136TC3 CDC/ICTBOM OĞLICHHSİ T1pPOĞeCCHOHaTIBHOİİ KOMMYHHKaHHH CTI€HHa- 
THCTOB OTipeHeHNeHHOH oTpacır. PaceMOTPHM TEDMHHBİ, 3AHMCTBOBaHHBIC H3 aHTSHİİCKOTO 3i3BIKa, AHTHTH- 
repoH -antihyperon, aHTHaBTolyazıbHOcTp -anti -self -duality, aHTHaHoz -antianode, aHTHareKc -antiapex, 
aHTHÖaproH -antibaryon, aHTHBepTeKc -antivertex, aHTHTe/Hi - antihelium, aHTrTeHbI -antigens, aHTHTpaBH- 
Taus -antigravitation, aHTHMneHrTepHi -antideuterium, aHTHHNeİiTpoH -antideuteron, aHTHH3OMOpİÖH3M -anti- 
isomorphism, aHTHKarTa/ınsaTop -anticatalyst, rvrroMeHTp -hypocenter, rvrrouyknonya -hypocycloid, vyeH- 
THDbHurpoBarp - identify. 

OcHOBHY1O H3CTB CTİCHHAIBHOH H TIpOd)eccHOHƏAZIBHOH eKCHKH, VX SE7pO COCTAB/ISIET TEDMHHO/TOTHH€- 
CKasi /ICKCHKa, TO €CTb TEDMHBI — OCHOBHDI€ HOCHTC/IH HAHMEHOBaHHH TIPCHMETOB H SİBEHHİİ CHCHHATBHOİ, 
rpodeccHoHa/IBHOİ H€4T€TBHOCTH. KariBKHpOBaHH€ B71516T COĞOH CO3//AHH€ HOBOTO CTOBA UT: TTepenaun 
HEKCHKH, H€ HMCTOHICİİ COOTBETCTBH51 B 335IKC TTEDEBOHa, TaKHM OÖpa30M, HTO COCTABHBIC HaCTH. COBa YUTH 
CITOBOCOHETaHV51 3AMCHSTOTCS3. TİPSMBIMH. COOTBETCTBHSMH Ha 3135bIK€ TiepeBOyya. KaribKMpOBaHH€ €CTb BOC- 
TIPOH3B€HCHH€ KOMÖHHaTOPHOTO COCTaBa C/1OBa HUTH. CTOBOCOH€TAHHSI, KOTHa COCTABHBİC HaCTH C/1OBa (MOP- 
(eMbI) VUrH. pa3bi (TTEKCEMBI) TTCDCBO/İSHTCS COOTBETCTBYTOHİMMH. Ə?1TEMEHTaMH TİCPCBO/İSIH€TO si3BIKa İÖ, 
c.881. HeMoTHBHpOBaHHBI€ TEDMHHBI — TEDMHHBİ, BBIÖOp İ)OpMBI KOTOPBİX BOOĞHİ€ HE MO?KET ÖBİTB OÖb3C- 
HeH: -bootstrap —rıporpaMMa caMo3arpy3KH. 

AddikcarıbHoc cnoBOooÖpa3oBaHTe, İlpr o6pasoBaHHH TEXHHHECKHX TEDMHHOB KaK B PYCCKOM, TaK H 
B aHEUTHİİCKOM 3335BIKAX AKTHBHO HCTO/İB3y10TC3) TIpEİHKCEBİ YATHHCKOTO TIDPOHCXO?KHEHHSİ, XapaKTEpHBİC VU 
oöıeHayuHoro si3biKa- (270c:0B), minicomputer MHHHKOMTIBTOTep, - multiplexer- oöbezrHHTesib (ycTpoH- 
CTBO, KOTOpo€ TepeHaeT HHÖOpMalıno H3 pa3/T1HHHBIX BXOHHBİX KaHa/TOB B CHHHCTBEHHBİİ BBIBOHHOH Ka- 
Har), interactive -HHT€paKTHBHBIİ (CHCTEMBI, BOCTIDPHHHMATOLIH€ B /HAaTOT€ BBO/VI TTO11530BATCIEM KOMAH/I H 
HaHHBIX. 

SarHMCTBOBaHH51 HHOCTpaHHBIX C/TOB - OZİHH H3 CHTOCOĞOB pa3BHTHSİ COBDEMEHHOTO 3135İKa. 2İ3bIK BCE- 
Ta ÖbicTpO H THÖKO pearHpyeT Ha TOTpeÖHOCTH OÖHYECTBa. 3aHMCTBOBaAHHS CTAHOBSİTCS3  pe3yIBTATOM KOH- 
TAKTOB, B3AHMOOTHOLICHHİ Hapo/oB, TocyzapeTB. AHT"IHİİCKHC 3AHMCTBOBƏHH31 TTOSBVUIHCB B PyCCKOM 933Bİ- 
Ke sazorıro zo XXI Bekxa. AHT"IHHH3MBİ HaHazıH TİPOHHKƏTPE B DYCCKHH 33Bi/K €HIĞ Ha pyöcoxe XVII-XIX Be- 
KOB. CHIOBa 3aHMCTBOBa/IHCB B pe3y/IBTAT€ KOHTaKTOB MC?K/y HapoMaMH H KaK C/TCHCTBHC TOPTOBBİX H ƏKO- 
HOMHHECKHX OTHOHICHHH MecəK/iy PoccHeii H €BporeHCKHMH CTpaHaMH. OHHaKO HHTEHCHBHOCTP TIpOHeCca 
HOHO/HHEHHSM pyCKOTO 33BIKa aHTVIHECKHMH CHOBAMH BO3DOC/1a HMEHHO B KOHMe XX-—Hanare XXI BeKa B 
CBs3H C ÖYPHBIM pa3BHTH€M HHTEPHE€T-TeXHOzorHH. Ceiuac aHTHHHS3MBİ COCTAB/SEOT 3HAHHTCVTBHBİ IETaCT 
Hamero sı3biKa, C. HV. OökeroB TpaKTyeT aHT/IHHH3M KaK (€C/TOBO VZIH. OĞOpOT peuH B KaKOM-HHÖYHB 3135İK€, 
3AHMCTBOBAHHBI€ H3 aHTVIHİİCKOTO S3BIKa FUTH CO3HAHHBİ€ T10 oÖpasııy aHr"iHECKOTO C/TOBa H Bbipa?KeHHisp? 15, 
c. 1951. B HacTosuee BpeMs TTpeHHPHEHHMATOTCS MHOTOUHCEHHBIC TOTİBİTKH. KilaccH)HHHpOBaTB aHT/IHİ- 
CKH€ 3aHMCTBOBAHH51 B COBDEMEHHOM DYyCCKOM 335iK€, Ha Hamı B3TUEET, yCTCHİHBİM TİpC/iCTaBISeTC3) TTOHXO/VI 
K KTaccHİHKaHHH 3aHHMCTBOBAHHİL, ripeymnooxeHHbif 1) T. TuModeeBof: H OTHCaHHBİİ ero B pa6oTe cHoBbie 
aHTTTHİİCKH€ 3aAHMCTBOBaHHS B DyCCKOM 913BiK€)). VİccrenoBaTerib. BBVTCİTTET TPH. Cİ10COÖa BBEHEHHSİ TIHCB- 
MEHHOH ()OPMBI 3aHMCTBOBAHHOTO C/TOBa B PYCCKHİİ 53BiK: TpaHCILTaHTaHYs, TpaHcımTepalıs. H TipaKTHH€- 
ckas TpaHcKpHrmuysı 16, c. 631 TpancrımaHTanınsı rpezrionaraer BBeEHEHHC HHOCTpaHHOTO CTOBa B DyCCKHH 
43BIK B HHOSS35IHHOM HaTHCaHHH, C TİOHHBIM COXpaH€HHEM Tpad)ueckoro H opdorpadıruecxoro oöınka 
(HarıpHMep, non-stop, VVVVVV), TpaHc-ırTepaltıysi, OCHOBaHHas Ha TpağHHecKoM TİPHHHHTİC, TIpezycMaTpHBa- 
eT Tepeyauy 3aHMCTBOBaAHHOTO C/TOBa ÖYKBAMH 3aHMCTBYTOHLETO S3BIKa (HaTIpHMEp, KHUNTED, CTOHCOP)) 
rpakTHuecKas TpaHCKpHTHVEİ HCTOZB3yeT İ)OHETHUCCKHİ TIPHHHHTİ, TIPH KOTOPOM 3BYKH HY?KOTO C/TOBa TİC- 
peHaroTcsa pyecKHMH ÖyKBaMH (TOK-HIOy, xaiH-Beif), K rrpeypo?KeHHBİM  BBİHT€ CTTİOCOĞAM 33HMCTBOBaHHS 
MO?KHO HOĞABHTB Ka/TBKHpOBaHH€ - ƏTO CTTOCOĞ Ti€p€BOVTa /TeKCHHECKOH CHHHHHBİ ODPHTHHa/Ta TİYTEM 3AM€HBI 
€€ COCTABHBIX HaCT€İİ -MOpĞ)€M YUTH CHTOB (B C/Tyua€ yCTOİHHBBIX CİTOBOCOHCTaHHİİ) HX TTEKCHHECKHMH COOT- 
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BETCTBHSMH B 5i3BIK€ TiepeBoyla, B cTaTB€ MBİ TTONPA3V/ICITICM aHT?HİİCKHC 3AHMCTBOBƏHH3 Ha C/TOBA, BBO/İH- 
MBIC B DYCCKHİİ 33BIK C TIOMOHIBEO TpaHC/HTEpaHHH) CTOBa, BBOZİHMBİC B DYCCKHH 3335İK € HOMOHİBEO TpaH- 
CKDHTHHH, H KarbKH. İİyTEM TpaHCKpHTUHE. H TpaHcıTepauHH: (HaCTO ƏTH CHOCOÖBİ COHeTaToTC3) o6pa3o- 
BaHBI MHOTH€ C/1OBa, AKTHBHO BCTp€Ha1oLIH€CS B peuH TTONB3OBATC/ICİİ COHHATIBHBIX CETCİİ H MECCEH/DKEDPOB. 
BoT HekoTopbie TipHMepbi: /lafik (oT aHT/ı, to like - HpaBHTBC3, OHOÖDp3TB) - yCrTOBHOC Bbipao?KeHH€ OzoÖpe- 
HH3I MaTEpHAa/Iy, TTOZ530BaTeTiO, PböoTOTpağıHY, Bbipa?KaTolHHeCs Ha?KaTHEM  OZHOH  KHOTKH (BHKHHENHs). 
Xafrı (oT aHrıı. hype - OĞMaH, BO3ÖY?KHEHH€, Ha3OHTHBasi peKriaMa) - 1. TO, HTO MONİHO B HAHHDIH MOMCHT, 
a2KHOTa?K, HHİ)ODpMaHHOHHBIH HİYM. (https://MOHHBT€-c/TOBa.pd)), 2. MHOTO3HauHBIHT TEDMHH, o6osHasaromni 
CTVUIB, HİYMHXy H MƏCCOBBİİ HHTepec. İlocTerieHHO TIepeHHC/ICHHBI€ 13BIKOBBİ€ CHHHHHBİ CTAHOBSTCS BC 
60/16€ OCBOCHHBIMHI, O HĞM CBH/ETCIBCTByET BO3HHKHOBECHH€ OT HHX TIPOH3BO,NİHBİX czroB, KaK TipaBHMNO, B 
OCHOB€ Ka?K/IOTO CHTOBOOÖpa30BaT€/I5HOTO THE€3/1a TİC?OKHT 3AHMCTBOBaAHH€ HTH: KATİBKHDOBaHH€: aHT/71O33BI8- 
HOİİ KOPHEBOH MODPĞ)€MBI. SaHMCTBYTOTCSI H€ TOZEBKO MOPİCMBİ, HO H aSÖpeBHaTYDBI, KOTOPBİC 3aT€M 3aHH- 
MaIOT M€CTO KOPH€BBIX MOpdOeM. /İarıee rrpouecc cnosoo6pasoBaHHs HH€T B COOTBETCTBHH € TİPaBEUTAMH 
pyecKoH €:10BOOÖpa30BaT€:IBHOİİ CHCTEMBI, Hayöonee rpouyKTHBHBİ cydıbKcatıyır. H rpeornkcanıyıs. Cydb- 
(PHKCaTBHBİM. Cİ1OCOĞOM HZIĞT aKTHBHOC oÖpa3oBaHH€ T:TaTONOB: aHİKaTB, HaİİKHYTB, XaHTıHTB, XaliTaHYTB, 
KHHKATB, KTHKHYTB, ÖlTyHHTB, TPOTUTB, XEİİTEPHTB, HEKHHHTBCSL, TaKHM OÖpa3oM, TTO3B/İ5HOTCS THÖPHİBİ - 
CITOBa, OĞpa3OBaHHBIC TIPHCOCHHHEHHEM K HHOCTpaHHOMY KopHEO pycckoro ceydbHKca, TIPHCTaBKH H OKOH- 
qaHHs. 3aHMCTBOBaHHBI€ H OÖpa3OBaHHBI€ OT 3aHMCTBOBƏHHBIX C/TOBa y/TaHHO aCCHMVUIHPyTOTC3 B TPaMMA- 
THH€CKOH CHCTEM€ pycckoro si3biKa, Tak, cnoBa graiik)), oraliğıxakə), €dəiiKi) HMETOT CBOTO TlapazıyıTMy 
CK/OHEHHS1, DOV, H3MCHSETCSİ TO HHCZaM. B COBDEMEHHOM MHP€ aHT?IHİİCKHİİ 435IK —— TaBHOC Cpe/iCTBO 
MC?KHy HapO//HOİİ KOMMYHHKaHHH. PacııpeHne MC?KHyHapoZiHBİX  KOHTAKTOB H pa3BHTH€ HHTEPHET- 
TEXHOHOTHİİ, HHTEPHET-OÖHYEHHSI CHOCOÖCTBYTOT TİOCTOHHHOMY TTO51B/16HHTO aHT"IHİİCKHX 3aHMCTBOBƏHHİ B 
PyecKOM 53BIKC€. 
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Rus dilində elmi-texniki terminlər 
Xülasə 

Bu yazı kompüter terminologiyası sahəsinə aid terminologiyanın təhlilinə həsr edilmişdir. Kompüter 
terminologiyasının milli dildə və xüsusi lüğətdə mənşəyi, təsnifatı, xüsusiyyətləri, yeri nəzərdən keçirilir. 

Bundan əlavə, texniki terminologiyanın öyrənilməsi yeni texniki vasitələrin təyin edilməsi üçün əsas 
təşkil edən semantik xüsusiyyətlərin müəyyənləşdirilməsirə kömək edir. Müasir dövrdə terminlərin 
öyrənilməsi, öz xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirməklə məhdudlaşa bilməz. Terminlər qeyri-xüsusi söz 
birləşmələri ilə müqayisə olunmalı, digər tərəfdən, digər leksik elementlərdə, eləcə də hər ikisinə zidd 
olmalıdır. 


Scientific and technical terms of the Russian language 
Summary 

This article is dedicated to the analysis of terminology related to the field of computer terminology. 
The origin, classification, features, place of computer terminology in the national language and special 
vocabulary are considered. 

In addition, the difference in technical terminology helps to identify semantic features that form the 
basis for the designation of nevv methods. The study of terminology in our time cannot be limited by deter- 
mining its features. Terms should be compared vvith non-specific vocabulary combinations, on the other 
hand, in other lexical elements, as vvell as in conflict vvith both. 


Penen3eHT: non. C.A-rneBa 
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Açar sözlər: leksika, qorqudşünaslıq, dastan, arxaizm, fel-ad sinkretizmi 
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Bildiyimiz kimi, Qorqudşünaslıqda “qanlu” arxaizmi öz məna açımı mübahisəli olan sözlərdən biridir. 
Müasir dilimizdə bu söz mənşəcə “qan” sözü ilə bağlı olub, əsasən, “qana batmış, qana bulaşmış” və məcazi 
formada “qatil, düşmən” anlamında çıxış edir TDaha ətraflı bax: 21. Lakin “Kitabi Dədə Qorqud” 
dastanlarının dilində bu düzəltmə sözə fərqli bir mənalarda rast gəlinir. Məsələn: 

1) Varuban Peyğəmbərin yüzini görən, gəlübəni Oğuzda səhabəsi olan, acığı tutanda bıqlarından qan 
çıqan, Bığı qanlu Bügdüz Əmən çapar yetdi: “Çal qılıcın, ağam Qazan, yetdiml” — dedi 15, 521, 

2) Gördülər kim, bu gəlin kişinin qılıcının balçağı qanlu, oğlı görünməz I5, 841, 

3) Dirsə xanın xatunı “oğlancığımın ilk avıdır” deyü, atdan-ayğırdan, dəvədən buğra, qoyundan qoç 
qırdırdı, “Qanlu Oğuz bəglərin toylayayum”, — dedi I15, 411, 

4) Qanlu quyruq üzüb çap-çap yudan... 15, 481, 

5) Qanlu-qanlu irmaqlar qarıyubdur suyı gəlməz I5, 511 

Materialdan görünür ki, “qanlu” sözü “qana bulaşmış” mənasında yalnız ilk iki cümlədə işlənilib. 
Sonrakı nümunələrdə isə “qanlu” sözünü heç də “qan”la bağlı mənada açıqlamaq olmur. Qorqudşünaslıqda 
bu problemlə bağlı irəli sürülünən fərqli fikirləri nəzərdən keçirək. 

“Qanlu” sözünü qan sözündən düzəlmiş sifət kimi anlayan O.Ş. Gökyay “qanlu-qanlu irmaqları” “kan 
akan irmaklar”, “qanlu suyu” “kan akan su”, “qanlu kafiri” “kan tökücü kafir”, “Qanlu oğuzu” isə “Göyüüşçii, 
kan tökücü, savaşçı Oğuz” kimi şərh etmişdir TDaha ətraflı bax: 71. Akademik H. Araslı yalnız “qanlu oğuz” 
deyimini ümumi kontekstdən ayıraraq bu yozuma etirazını bildirərək yazır: “Dədə Qorqud kitabı”nda “qazlı 
Oğuz” deyim olaraq “qeyrət, təəssübkeş” mənasındadır. Bu söz eyni mənada bu gün də Azərbaycan dilində 
işlənməkdədir. “Qanu adam, qanlu oğlan” və s. bu kimi ifadələr də “qanlı igid mənasındadır” 13, 1981 Y. 
Ergin Oğuzun əlaməti kimi işlədilmiş qalm (çoxsaylı, böyük, qüvvətli) və “qanlu” sözlərini bir-birinin 
qarşılığı kimi verməklə kifayətlənmişdir 16, 781. F. Zeynalov-S. Əlizadə nəşrində isə bəzən müasir mənada, 
bəzən isə M. Erginin irəli sürdüyü “qalın Oğul” anlamında çevrilmişdir. Lakin həmin nəşrin “Tükənməz 
xəzinə” adlı giriş məqaləsindən göründüyü kimi, müəlliflər bu sözü “tarixi inkişaf prosesində şəkilcə sabit 
qalıb mənaca dəyişən sözlər (semantik arxaizmlər)” sırasına daxil edərək “qanlı su” birləşməsində “aşı5- 
daşan” anlamını daşıdığını göstərmişlər TDaha ətraflı bax: 41. Lakin bu fikirlə etimoloii baxımından 
razılaşmaq olmur. 

Etimolofi aspektdən -lu (-lı) sifət düzəldən şəkilçinin vasitəsilə yaranmış bu arxaizmin mənşəyində 
“qan” kökü durur 13, 1421. Və bu kök morfolofi cəhətdən isim deyil, feil kimi çıxış edir. Məsələn, XIX əsr 
lüğətçisi L.Z.Budaqovun sözlüyündə bu arxaik felin “susuzluğu yatızdırmaq” və buna yaxın mənalarda 
qazax, qırğız, osmanlı türkcəsində işləndiyi göstərilmişdir 141. Türk dillərinin böyük araşdırıcısı V.V. 
Radlovun fundamental sözlüyündə isə bu arxaik felin bir çox türk dillərində: “1) susuzluğu yatızdırmaq, son 
həddə qədər doymaq: 2) özünü razı salmaq, nə iləsə susuzluğu yatızdırmaq, nə iləsə doymaq: 4) kifayət 
qədər olmaq, çox olmaq” mənaları əks olunmuşdur. “Qədim türk sözlüyü”ndə isə bu felin açımı “doy(maq)” 
felinin müxtəlif çalarlarında verilmişdir 131. Araşdırma göstərir ki, müasir türk dillərinin bir çoxunda həmin 
mənalı “qan(maq)” felinə geniş rast gəlinməkdədir. Müasir Azərbaycan dilində “qan(maq)” felinin həmin 
mənası işləklikdən düşsə də, klassik yazılı ədəbi və folklor nümunələrində nadir hallarda istifadə 
olunmuşdur. Məsələn: Nəsiminin dilində, eləcə də bir sıra dastanlarda bu feil yuxarıda qeyd etdiyimiz 
şəkildə işlənilir: 

Sənsiz nə yesəm, qüssəvü qəm dərd ilə qandır, 
Gəlgil, dodağın şərbətinə canımı qandır 
(İ. Nəsimi) 

Başına döndüyüm gül üzlü sona, 
Ana, mən yazığı nə dindirirsən? 
Südünü əmmişəm mən qana-qana, 
Ana, mən yazığı nə dindirirsən? 
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(“Aşıq Qərib” dastanı) 
Başına döndüyüm ana, 
Halal eylə, hümmət eylə. 
Südün əmdim qana-qana, 
Halal eylə, hümmət eylə 
(“Valeh-Zərnigar” dastanı) 

Gətirilən nümunələrdə “qan(maq)”, “qandır(maq)”, “qana-qana” (-a feli bağlama şəkilçisidir) 
fellərinin “doy(maq)”, “doydur(maq)” və “doyunca” mənalarında işləndiyi üzdədir. 

Onu da qeyd edək ki, qazax dilçisi Y.Z. Kafibekova görə, feil-ad sinkretizmi türk dillərində yalnız açıq 
şəkildə deyil, həm də “gizli” şəkildə özünü göstərir ki, bunu bəzən etimolofi araşdırma yolu ilə ortaya 
qoymaq olur. Bu baxımdan “qan” feil kökünün həmin sinkretik hadisəyə uyğun olaraq “doy(maq)” mənası 
ilə yanaşı, həm də “doyum” anlamını ifadə edən isim (ad) kimi işlənməsi mümkündür. Bizcə, həmin qədim 
mənalı kökdən törəmiş “qanlu” arxaizmi “Kitab”ın dilində məhz “doyumlu” mənasını daşımışdır İ41. Bir 
daha həmin sözün işləndiyi yuxarıdakı məqamları və aşağıdakı nümunələri nəzərdən keçirək: 

6) Qanlu kafir elinə dünin girdin (5, 83), 

7) Qanlu kafir əlindən qardaşcuhun dartıb aldı (5, 103), 

8) Qazanın yağı üzərinə hücumu və qələbəsi isə belə təsvir olunur: “Qazan bəgün qardaşı kafirin 
tuğuyla sancağı qılıcladı, yerə saldı. Dərələrdə, təpələrdə kafirə qırğın girdi, leşinə quzğun üşdi.On iki bin 
kafir qılıcdan keçdi.Beş yüz Oğul yigitləri şəhid oldu.Qaçanını Qazan bəg qomadı, aman deyəni 
öldürmədi.Qalın Oğul bəgləri toyum oldi (5, 52), 

9) Oğul bəgləri toyum oldu 

Galaba toyum oldu 
Yigit bəglər toyum oldu (5, 68). 

Qorqudşünaslıqda əsasən “qənimət” kimi izah edilən “toyum” sözü eyni zamanda “bolluq” mənasında 
da izah oluna bilər. Maraqlıdır ki, Radlov lüğətində verilmiş bu məna O.Ş. Gökyay lüğətində də məna çalar- 
larından biri kimi qeydə alınmışdır İ71. 

Bizcə, abidənin yazıya alındığı dövrdə artıq arxaikləşən və buna görə də M. Kaşğari lüğətinə belə 
düşməyən “qan” ad korrelyatı məhz toyum (doyum) sözü ilə əvəzlənmişdir (bu söz özü də “toy-//doy-” felinə 
-um isim düzəldən şəkilçisinin əlavəsi ilə düzəlmişdir). Lakin “toyum (doyum)” mənalı arxaik qan ismi 
tamamilə dildən çıxmamış, “qanlı” arxaizminin tərkibində daşlaşmış şəkildə yaşayaraq “doyumlu, bol, 
zəngin” mənalarını ifadə etmişdir. Ehtimal edirik ki, “qan” arxaizminin “bol, zəngin” mənası onun qədim 
dövrlərdə “xan, hökmdar” mənasını ifadə etməsində özül rolunu oynamışdır. Oxşar funksiyalı “bay (bəy)” 
sözünün də “varlı, zəngin” mənası əsasında yarandığını qəbul etsək, onda bu məna keçidi inandırıcı görünür 
üL 7 

“Qanlu” sözünün qədimliyini sübut edən faktlardan biri də onun müxtəlif mənalı sözlərə yanaşaraq 
çoxmənalı leksik vahid kimi rəngarəng çalarlarda çıxış etməsidir. Belə ki, bu arxaizm “qanlu keyik”, “qanlu 
quyruq” birləşmələrində “doyumlu, kök”, “Qanlu Oğul”, “qanlu kafir” birləşmələrində doyumlu, zəngin, 
hər şeyi bol olan (bu çalarda Qalın Oğul (qüdrətli oğul) birləşməsinin qarşılığı kimi özünü doğruldur), 
“qanlu su”, “qanlu-qanlu su”, “qanlu irmaq” birləşmələrində isə “doyumlu, bol, gur, aşıb-daşan” məna 
çalarlarını daşımaqdadır. Dildə yalnız uzun müddət işlək sözlər belə xüsusiyyətə malik ola bilir ki, bu da 
“qanlu” arxaizminin qədimliyinə dəlalət edir. 

“Qanlu” arxaizminin bu anlamda izahı iki mübahisəli məqamın da dəqiqləşməsinə kömək edir. 
Bunlardan biri “Qar Abqaz elinə mən gedərəm” 15, 66) cümləsindəki “qan Abqaz” ifadəsi ilə əlaqədardır. 
Akademik V.V. Bartold həmin ifadəni eynilə cxpoBo?xazHbifi Hapoz Aöxasohə kimi tərcümə etmişsə də, 
çapa hazırlayan şərhçilər tərəfindən tənqidə məruz qalmışdır. H. Araslı və M.H. Təhmasib bu ifadədə “el” 
sözünün “xalq” deyil, “ölkə” mənasında, “qan” sözünün isə hörmət əlaməti olaraq xan mənasında işləndiyini 
qeyd etmişlər. ET sözü ilə bağlı bu mülahizə həqiqətə uyğundursa da, qan sözü ilə əlaqədar bunu demək 
olmur. A.N. Kononov da qan sözünü bu məqamda xan mənasında şərh etmişdir 141. O.Ş. Gökyay ifadəni 
“kan Apkaza eline” şəklində oxuyaraq əlavə heç bir məlumat vermir İ71. Y. Ergin də xan mənası üzərində 
qalır (6). 

Abidənin məzmunundan göründüyü kimi Abxaz eli oğuzların din ayrı qonşularıdır ki, buna görə də 
kafir eli kimi səciyyələndirilir. “Qan” sözünün bu baxımdan hörmət mənasında işlənməsi fikri özünü 
doğrultmur. “Turalı” şəxs adından fərqli olaraq ölkə adı bildirən “Abxaz” toponiminin əvvəlində “qan” 
sözünün işlənməsi onun “Abxaz elinin xanı” kimi qavranılmasını da mümkünsüz edir. Bizə belə gəlir ki, 
“qanlu” sözünün son hərflərinin buraxılması ilə səhv köçürülmüş bu birləşmə “qanlı Oğuz eli”, “qanlı kafir 
eli” və cəmi bir dəfə işlənmiş olduğu “qanlu qara Dərvənd” birləşməsində olduğu kimi, “zəngin, bol, 
doyumlu Abxaz eli” anlamını əks etdirmişdir. F. Zeynalov—S. Əlizadə nəşrində ifadənin “qanlı Abxaz eli” 
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kimi çevrilməsi də nüsxədə yol verilmiş yazılış xətası olması fikrinə əsaslanır ki, bu da gəldiyimiz qənaətin 
doğruluğuna zəmin yaradır İT1, 1191. 

Digər mübahisəli məqam Bamsı Beyrəyin, nişanlısı Banuçiçəyi üç öpüb bir dişlədikdən sonra 
söylədiyi: “Dügün qanlu olsun, xan qızıl” 15, 56) deyimi ilə əlaqədardır. “Qanlu” sözünü müasir mənada 
anlayan O.Ş. Gökyay və Y.Ergin deyimin alqış əvəzinə qarğış kimi səsləndiyini nəzərə alaraq onu “qutlu” 
kimi oxumağı daha münasib bilmişlər. ç//a npunecem HaMm ceaöböa cuacmbpe, xaHckası Öoublə tərcüməsindən 
də aydın olur ki, V.V. Bartold da həmin sözü “qutlu” kimi oxumuşdur. H. Araslı və Ş. Cəmşidov nəşrlərində 
bu söz əslinə uyğun “qanlı// qanlu” şəklində oxunmuşdursa da, məna açımına toxunulmamışdır. F. Zeynalov 
— S. Əlizadə nəşrində “qanlu” kimi oxunmasına baxmayaraq, görünür, həmin arxaizmin müasir mənada 
(“qana batmış”) dərki ifadənin qədim oğul məsəli: “Toy gecəsi bakirə olV” kimi şərhinə əsas vermişdir. 
“Kitab”ı intibah abidəsi kimi araşdıran prof. P. Xəlilov isə “qanlu” sözünün “Qədim türk sözlüyün”də 
verilmiş “qane olmaq”, “göz istəyən qədər görmək” mənasına istinad edərək həmin deyimi: “toyun gen-bol 
olsun, toyunda istənilən qədər yeyilsin-içilsin, toy, gözün doyunca keçsinl” şəklində yozmuşdur. Qanlu 
arxaizminin göstərilən mənada işlənməsi yalnız “Kitabi Dədə Qorqud” dastanı ilə məhdudlaşmayıb bəzi 
folklor nümunələrində, xalq deyimlərində yaşamaqdadır. Məsələn: 

Mən aşiqəm, qanlı gül, 
Qanlı seviş, qanlı gül, 
Yemiş bülbül ağzını 
Çıxmış ağzı qanlı gül 

(Sarı Aşıq) 

Cinas qafiyələrdən təşkil olunmuş bu məşhur bayatının ikinci misrasındakı “qanlı” sözü “doyunca, 
bol” mənalarını verir. 8 

Yaxud XVI əsr Azərbaycan şairi Əmaninin “Gəmzəsi könlüm quşun sud eyləgəc, Olsun av qanlu,” — 
dedi ləli-ləbi” beytinə düşmüş məşhur “ovun qanlı olsun” xalq alqışı məhz həmin arxaik məna əsasında 
açıqlandıqda məntiqi anlaşılır, yəni “ovun bol olsun, doyunca olsun” mənasında işlənilir. Bu məna yozumu 
“Kabab qanlı, igid canlı” məsəlinin də effektli məzmuna malik yozumda qavranılmasına imkan yaradır: 
“Kababı doyumoz (bo1) yeyən igid canlı (qüvvətli) olar”. 

Beləliklə, “Kitabi-Dədə Qorqud dastanları”nın dilində “qanlu” sözünün fərqli mənalarda işlənməsi 
aşkarlanır. Bir tərəfdən bu söz müasir dilimizdə işlənən mənada, başqa tərəfdən isə ilkin arxaizmlərdən olub 
“böyük, bol və doymaq” mənalarında istifadə olunur. 
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TOYU əə 


The role of the vvord order in actual membership of the sentence 
Summar 

In the article it is analysed the using of vvord “qanlu”, vvhich has different meanings in the epos. Bu 
etymology the vvord is Tinked vvith the root “qan”, vvhich is can be used as the noun and as the verb in the 
Turkish languages. The syncretism of the verb and the noun is appealing in the various meanings of the vvord 
“qanlu”. So, in the epos this vvord is used both: in the modern meaning — like “bloodly” (and like a metaphor 
“executioner, enemy”) and in the archaic form — like “rich, fertile”. Tf the first meaning is dated back to the 
noun “blood”, then the second is dated back to the verb “ to satisfy”. 


Po. HODS9/KA CVOB B A4KTYA/IBHOM VVUTCHEHHH HDEC/İUTO?KEHHS 


PesroMe 
B crTaTbe paccMaTpHBaeTcs yroTpe6neHHe czoBa “qanlu”, KOTOpO€ B ƏTlOC€ OTMCua€TC4 B pa3HbiX 
3HaHeHViSIX. ÖTHMOZOTHHECKH C/1OBO CBS33HO C KOPHEM “qan”, KOTOPBİİİ B TEODKCKHX 513BIKAX BBIİCTYTIaET KaK 
CYIHECTBHTE/İBHO€, KaK H Trraroz. CHHKpETH3M T/TTATONa H HMEHH TIPOSB/ISETCS B pa3HbIX 3HƏHEHHSX CYOBa 
“qanlu”. Tak, B nacTaH€ 9TO CHOBO YTOTpeÖ/ISETCSs KAK B COBDEMEHHOM CBOCM 3HaHeHHH — KOKDPOBAB/TEH- 
HBIİİ) (H KaK METaİbopa B 3HaHeHHH 4TTa/1a4, Bpar?), TaK H B apxaruHoM — €öoraTbıi, moszopozmBiib. Eciin 
TCPBOC 3HaH€HH€ BOCXOHHT K CyHIECTBHTC/IBHOMy “qan”, TO BTOpoe€ K Trarozy “toyum (doyum)”. 


Rəyçi: dos. S.Süleymanova 
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FRANSIZ DİLİNDƏ MƏİŞƏT ÜSLUBU VƏ ONUN BƏZİ LİNQVİSTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: ədəbi dil, məişət üslubu, bədii üslub, variativlik, normativ fonetika 
Keyvvords:the literary language, the spoken language, the functional styles, variability, normative phonetics 
Kunroueepie cnosa: numepamyphətl s3viK, Öplmosoli cmülb, 6apuamusnocmb, HopMamuenHası qdbonemüuka 


Müasir dövrdə dünya dillərinin daha geniş ünsiyyət miqyası qazanması, ölkələr arasındakı əlaqələrin 
genişlənməsi yüksək xarici dil bacarıqlarına yiyələnmək vəzifəsini mühüm bir tələb kimi qarşıya qoyur, 
onların dərindən öyrənilməsini və leksik-qrammatik, üslubi qayda qanunlarına xüsusi diqqət və həssaslıqla 
yanaşmanı tələb edir. Ölkələr arasındakı iqtisadi, mədəni, elmi və təhsil əlaqələrinin dərinləşməsi eyni 
zamanda xarici dili yüksək səviyyədə bilən mütəxəssislərə təlabatı artırır və bu təlabat artdıqca aydın olur ki, 
şifahi nitqi eşidib anlamaq vərdişlərinin inkişaf etdirilməsi onun tədrisində ən aktual məsələlərdən biridir. 

Fransız dilini öyrənib kifayət qədər biliklərə, söz ehtiyatına malik olan şəxs üçün düşdüyü ilk çətin 
vəziyyət eşitdiyi şifahi nitqi başa düşməməsidir. Ünsiyyətin ilk dəqiqələrində kitablardan öyrənilən, radio və 
televiziya verilişlərində eşidilən fransız dilindən çox fərqlənən bir dilə, daha dəqiq desək, fərqli danışıq 
formasına rast gəlinir: cümlələrdə tələb və tətbiq edilən söz sırası pozulur və sözlər qısaldılmış halda 
(məsələn, sözün yalnız ilk hecaları (universitö-uni, cinema-cinö, restaurant-resto) tələffüz edilir, əşyalar tanış 
olmayan sözlərlə adlandırılır (voiture-bagnole, maison-baraque) və nəticədə söhbətin nədən getdiyini 
anlamaq mümkün olmur, yaxud o çətinliklə başa düşülür. Fransız dilini öyrənən bu dildə cümlədə müəyyən 
SÖZ sırasının mövcud olduğunu, felin inkar formasının “ne” və “pas” inkar hissəcikləri vasitəsilə 
düzəldiyini, normativ fonetikaya əsasən düşən ləl nün oxunma qaydalarını öyrənib danışıqda tətbiq etdiyi 
halda, fransız dili daşıyıcısının danışıq zamanı bu qaydalara riayət etməməsi anlaşılmazlıq və təəccüb 
doğurur. Bu dil daşıyıcısının danışıq qaydalarını bilməməsi, yaxud onlara əməl etməməsi deyil, sadəcə onun 
ədəbi dilin normativlərindən uzaq olan, öz qaydaları çərçivəsində yaranıb inkişaf edən sadə danışıq dilində, 
məişət üslubunda (le langage familier) danışmasıdır. Bu gün fransız dilini öyrənərkən paralel olaraq məişət 
üslubunun ifadə formalarını da öyrənmək vacibdir və müasir fransız dili bu üslubdan kənarda mövcud deyil. 

Üslub danışanın yaşına, müraciət etdiyi insanın kimliyinə, olduğu məkana uyğun olaraq dəyişir və biri 
digərindən lüğət tərkibinə görə, mövcud qrammatik qaydalara əməl edib etməməsinə görə (zamanların 
üzlaşması, ne inkar hissəciyinin ixtisar edilməsi və s.), cümlə quruluşuna və həcminə görə, fonetik 
xüsusiyyətlərinə görə bir-birindən fərqlənir. Hər bir üslub formasının özünə xas olan əlamətləri olsa da, 
onların hər birində bu və ya digər dərəcədə ümumi əlamətlər də səciyyəvi göstəricidir. Başqa sözlə desək, bu 
üslublara aid xarakterik cəhətlərə əməl etmək, danışıq və yazı zamanı orfoqrafik, orfoepik, qrammatik 
qaydalara, üslub normalarına əməl etmək, spesifik söz ehtiyatlarına malik olmaq hər bir üsluba xas normaları 
göstərməkdir. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, bütün üslubi istiqamətlərin müəyyənləşdirilməsində ədəbi dil 
əsas meyar kimi çıxış edir. 

Fransız dilində məişət üslubunun sadə danışıq üslubundan təəccüb doğuracaq qədər fərqli olmasının 
müxtəlif səbəbləri var. Bunlardan biri ədəbi fransız dilinin Fransanın sərhədləri daxilində olan regional 
variantlarının mövcud olmasıdır. Fransız dili Fransada və onun ərazisindən xaric departamentlərində yeganə 
ünsiyyət dili deyil. Əgər Fransada 18 regionda (2016-cı il inzibatı bölgüsünə əsasən) bu gün istifadə edilən 
dilləri saysaq məlum olur ki, hazırda 75 dil mövcuddur. Bunlardan 24-ü Fransada yaşayan yerli əhalinin, 
qalanı isə orada məskunlaşan mühacir əhalinin dilidir. Digər aspektlərdən biri müxtəlif fransızdilli ölkələrdə 
- Belçika, İsveçrə, Kanadada yaranan variantların mövcudluğudur. Fransız dilində variativlik yalniz ərazi 
faktoru ilə deyil, həm də sosial və üslub faktorları ilə bağlıdır. 

Müasir fransız dilində əsasən üç üslub müəyyən edilir, lakin ədəbiyyatlara görə bu bölgü dəyişir: 

1, Bədii üslub (le français soutenu) 

2. Gündəlik danışıq üslubu (le français courant) 

3. Məişət üslubu (le français familier) 

Üslub bölgüsünün dəyişməsi dedikdə, digər bir bölgünü misal gətirmək olar: 

1. Langue oratoire (Discours, sermons face a un public sans possibilit€ de reponse) 

2. Langue soutenue (Cours, communications orales formelle diverses) 

3. Langue commune (conversation courante, radio, televisoin) 
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4. Langue famili6re (Conversation non surveillee entre amis proches, parents) 

5. Langue populaire (Argot, conversation relachee) 

Langue oratoire və Langue soutenue bütün dil normativlərinə əməl edən üslubdur və xüsusilə yazıda, 
müəyyən çıxışlarda, rəsmi şəxslərlə danışarkən istifadə olunur. Lüğət tərkibi zəngin, cümlələr uzundur və 
qrammatik qaydalara tam əməl edilir. 

Sadə danışıq üslubuna gəldikdə isə, özünəməxsus xüsusiyyətləri ilə bu üslub daha geniş ünsiyyət 
formasıdır və bütün səviyyələrdə ədəbi dil normalarından fərqli əlamətlərə malikdir. Fransız gündəlik 
danışıq üslubu (le langage courant) daha çox istifadə edilən üslubdur. O eyni zamanda sifahi nitqdə və yazıda 
(məktublaşma, mesai, qəzet) istifadə edilir. Hamı tərəfindən başa düşülən lüğət tərkibinə malikdir və bu 
üslubda qrammatik qaydalara tam əməl edilir. 

İlk olaraq vurğulamaq yerinə düşər ki, məişət üslubu (le langage familier) dostlar, ailə üzvləri 
arasında istifadə edilən və dil normalarına əməl edilməyən danışıq üslubudur. 

Məişət üslubunda ifadə edilən nitqin qavranılmasına əngəl olan amillər çoxdur və onların tədqiqatı 
zamanı bütün linqvistik səviyyələrdə faktlar meydana çıxır. 
göstəricilərində, dilin fonetik sisteminə uyğun tələffüz formalarında, orfoepik məqamlarda aşkara çıxarmaq 
olar. Aydın təsəvvür əldə etmək üçün belə demək olar ki, məişət üslubunda ifadə edilmiş nitqin asan başa 
düşülməsinə çətinlik yaradan amillər qrammatik qaydaların pozulması, sözlərin qısaldılmış formada 
istifadəsi, tamamilə başqa bir sözlə əvəz edilməsi və bunun nəticəsində təəccüb doğuracaq dərəcədə fonetik 
dəyişikliklərin mövcudluğudur. 

Yuxarıda adları çəkilən üç üslubu müqayisə edərkən dilin leksik tərkibinin üslublara görə dəyişməsinə 


nəzər salaq: 


Bu faktları dilin leksik-qrammatik 


Langage familier  Langage courant (Gündə- / Langage soutenu 1 Azərbaycan dilində 
(Məişət üslubu) lik danışıq üslubu) (Bədii üslub) 

bagnole, caisse voiture automobile maşın, avtomobil 
bouquin İivre ouvrage kitab 

becane velo bicyclette velosiped 
baraque maison demeure ev 

cabot, clebs chien canide it 

godasses souliers chaussures ayaqqabı 
frousse, trouille peur effroi qorxu 

causette conversation entretien söhbət 

un pote un ami une connaissance dost 

drölement content 1 tres content fort content çox Tazı 


Daha aydın şəkildə müşahidə etmək və dolğun təsəvvürə yiyələnmək üçün sual cümlənin cədvəldə üç 
üsluba görə necə dəyişməsinə nəzər salaq: 


Langage familier 


Langage courant 


Langage soutenu 


(Məişət üslubu) (Gündəlik danışıq üslubu) (Bədii üslub) 
Suiet-”verbe “interrogation Est-ce que sufet F verbe İnversion verbe F sufet 
Tu viens ? Est-ce que tu viens ? Viens-tu ? 

I va ou ? Oü est-ce qu”il va? Oü va-t-il.? 


Pourquoi tu pleures ? 


Pourquoi est-ce que tu pleures ? 


Pourquoi pleures-tu ? 


Combien ça coüte ? 


Combien est-ce que ça coüte ? 


Combien cela coüte-t-il ? 


II arrive quand ? 


ua - u”il arrive ? 
nd est-ce qu”il e? 


Quand arrive-t-il ? 


I s”appelle comment ? 


Comment est-ce qu”il s”appelle ? 


Comment s”appelle-t-il ? 


Qrammatik qaydalara riayət edilmədiyindən və ifadələrin qısaldılmasından danışılarkən aşağıda 
göstərdiyimiz misala nəzər sala bilərik: 

Il y a — Var ifadəsi il - üçüncü şəxsin tək halında və kişi cinsində olan əvəzlikdən, y zəfindən və a - 
avoir felinin indiki zamanda üçüncü şəxsin təkində təsrif edilmiş formasından ibarət bir ifadədəir. 


Langage courant 
(Gündəlik danışıq üslubu) 


Langage familier 
(Məişət üslubu) 
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II y a de la biere dans le frigo ? Y a de Pbiere dans le frigo ? 


Misaldan göründüyü kimi, H əvəzliyinin işlənməsi üsluba görə dəyişir, daha aydın desək, məişət 
üslubunda, ümumiyyətlə, işlənilmir. 
İnkar formada qəbul edilmiş qrammatik qaydaya əsasən ne inkar hissəciyi feldən əvvəl gələn y 
əvəzliyinin qarşısında, pas inkar hissəciyi isə feldən sonra yerləşir: 
Hya— IHn”y apas 
Məişət üslubunda baş verən dəyişikliyə nazar salaq: 
Ily en a pas o Y en a pas — Yen a pas 
Başqa bir misal: 
İndiki zamanda inkar formada işlənilmiş cümlədə baş vermiş dəyişiklik: 
Ve ne sais pas o le sais pas — /”sais pas — (Che pas 
Biz aydın şəkildə ne inkar hissəciyinin sadə danışıq dilində işlənmədiyini görürük. Buna aid başqa 
misallar gətirək: 
/e ne fais rien. - /e fais rien. 
Te ne crois pas. - le crois pas. 
Bu dəyişiklik felin bütün zamanlarında və formalarında tətbiq edilir : 
Tu n”as pas - T”as pas 
Tu n”auras pas — T”auras pas 
Tu n”aurais pas — T”aurais pas 
Tu n”as pas pris mes affaires ? — 1T”as pas pris mes affaires ? 
Tu n”aurais pas pris mes affaires? — "TI”aurais pas pris mes affaires ? 
II ne peut pas venir ? — 1 peut pas v”nir ? 
Nümunələrdən aydın görünür ki, ifadələrin qısaldılması və qrammatik qaydalara əməl olunmaması dil 
öyrəncisi üçün fikrin tez və düzgün anlaşılmasına çətinlik yaradır. 
Məişət üslubunda ifadə edilmiş nitqdə leksik dəyişikliklər, sözlərin tamamilə yeni bir sözlə əvəz 
olunması verilən misallarda özünü açıq şəkildə büruzə verir. 
İfadələrin müxtəlif üslublarda necə dəyişdiyinə diqqət edək: 


Langage familier Langage courant Langage soutenu 

(Məişət üslubu) (Gündəlik danışıq üslubu) (Bədii üslub) 

/" creche dans c"te baraque 1) Vhabite dans cette vieille I .le röside dans cette vetuste, 
pourrie... maison. 

Un camion, fais gaffe 1 Un camion, attention 1 Un camion, prends garde 1 


Fonetik əvəzlənmələr, sözlərdə səs dəyişilmələri məişət üslubu üçün səciyyəvi olan linqvistik 
hadisələrdəndir. Fonetik dəyişmələr mövzunun başa düşülməsində əngələ çevirilir və bu amil fransız dili 
öyrənənlər üçün çox vacibdir. 

Məişət üslubunda baş verən fonetik dəyişikliləri də müşahidə etmək maraqlıdır. Bu üslubda 
danışılarkən /e əvəzliyi İk 1, İT, İsi, 11 səsləri ilə başlayan fellərin qarşısıinda TT 1 kimi tələffüz 
edilir. Məsələn : 

Ve connais 13ə konEl f fkonE 1 
Ve fais 13ə-fE) 1 ffE 1 

qe sais H3ə-sEl TİfSE 1 

ve tire 13ə- ti:Rİ T i:R 1 

Digər fonetik dəyişmələrdən danışarkən il əvəzliyində olan dəyişiklik diqqəti cəlb edir: Sadə danışıq 

dilində il əvəzliyindən sonra samitlə başlayan söz gələrsə, Lill 111 kimi təlləffüz edilir: 
II faut fermer cette porte. — 1(1) faut fermer cette porte. 
II me faut un peu de temps. — 1()) m(e) faut un peu de temps. 
II part a 5 heures. — 1(1) part a 5 heures. 
II t”a donne les clös. — 1(1) ca donne les cles, 
Fransız dilində tələffüz zamanı u hərfi düşməyə məruz qalmayan sait hərf olduğu halda, bu qaydaya 
məişət üslubunda riayət edilmir. Məsələn Tu şəxs əvəzliyi Htyl deyil, ftl kimi tələffüz olunur: 
Tu es d”ici ? o T”es d”ici ? 
Tu as - T”as 
Tu as une minufe ? — T”as une minute ? 
Tu auras... — T”auras 
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Tu aurais — T”aurais 
Tu habites oü ? — T”habites ot ? 

Təkzibolunmaz faktdır ki, xarici dili öyrənərkən eşitmə vərdişlərinin daha çətinliklə əldə edilməsi 
birbaşa olaraq üslubun dəyişməsi və tələffüz fərqinin ortaya çıxması ilə əlaqədardır. Öyrənilən hər hansı bir 
xarici dilin müxtəlif üslublarına bələd olmaq həmin dili daha yaxşı anlamaq bacarıqlarına imkan yaradır və 
ədəbi dilin ən aktual ünsiyyət vasitəsi olan məişət üslubunun xüsusi diqqətlə öyrənilməsi şifahi danışığın 
başa düşülməsində xüsusi rol oynayır. 
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Imformal style in French language and its some linguistic properties 
Summary 

The article discusses the problems faced by students during language communication. Examines the 
roots of the differences betvveen styles and the differences betvveen them. İt tells about the everyday style, 
one of the functional styles of the literary language. İt is vvidely discusses and explains the fact vvhy studying 
French language vvith sufficient vocabulary and other language skills a person does not understand the 
spoken language. The article also discusses phonetic, grammatical and lexical features of this style, vvhich 
exist outside the norms of the literary language. The article can be used as an additional material for students 
and teachers in educational institutions. 


Pa3roBOpHO-ÖBITOBOİİ CTH:IB BO İp aHHy3CKOM SI3BIK€ H €TO HEKOTODBi€ “THHTBHCTHHeCKH€ OCOĞEHHOCTH 
PesroMe 

B crTaTbe€ HCCVTC/AYTOTC4 KODHH pasıuniH MC?KİyY CTETAMH H OÖĞbs4CHSEOTCS HX OCHOBBI. 
Paccka3bıBaeTCs O pa3TOBODPHO-ÖBITOBOM CTHVT€, 06 OZHOM H3 İy HKHHOHa/IBHBIX CTHH€H THTEDpaTYpHOro 
ssbiKa. Hİrpoxo o6cyəkyaeTcs HV OÖbsCHSETCM TOT ()aKT, TOHEMyY H3yuas (paHUIy3cKHİİ 43BİK, € 
HOCTaTO"HBIM C/HOBapHBbIM 3aHacCOM H /DyYTHMH 33BİKOBBİMH HaBBİKaMH HCHOBECK HCHBİTBİBa€T TPYHHOCTH 
TIPH yCBOCHHH YCTHOİ peuH. OöcyəkyaroTcs dboHeTHHCCKH€, TPAMMATHHECKH€ H HEKCHHECKH€ OCOĞEHHOCTH 
HOMaHIHETO CTHVTI, KOTODBIC CYHİCCTBYEOT BH€ HODM VZIMTEDaTYDHOTO 33BbİK4a. CraTbs MO?KE€T ÖBITB 

HCHO/B3OBaHa KaK HOHO"HHTE/IBHBLİH MaT€pHaT /UBT CTYHCHTOB Y rnperozaBaTe/eh B yue6HbıX SaBCHEHHS3X. 


Rəyçi: m. N.Mirzəyeva 
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İNGİLİS DİLİNDƏ “TO PUT” FEİLİ İLƏ DÜZƏLƏN FRAZEOLOVİ 
BİRLƏŞMƏLƏRİN STRUKTUR-SEMANTİK TƏHLİLİ 


Açar sözlər: vurğu, frazeolofi birləşmələr, semantik, sintaktik, komponent 
Key vvords: stress, phraseological units, semantic, syntactic, component 
Kunroueepte cnosa: yöapeHue, qbpaseonosuueckue couemanRusi, ceManmuK, cuHmaKcuc, KOMROHERm 


Müasir dövrümüzdə öz aktuallığını qoruyub saxlayan söz və söz birləşmələrinə cəmiyyətdə baş verən 
dəyişikliklər öz təsirini göstərmişdir. Dilimizin lüğət tərkibinin zənginləşməsində sözlər kimi, bütövlükdə 
eyni bir məna ifadə edən sabit birləşmələrin də rolu böyükdür. Dildə olan bütün sabit söz birləşmələrinin, 
bölünməz ifadələrin məcmusuna frazeologiya deyilir. 

Bir dilçilik termini kimi ilk dəfə “frazeologiya” termini Şarl Balli tərəfindən dilçilik elminə 
gətirilmişdir. “Frazeologiya” sözünün etimologiyasına nəzər yetirsək, phrases-ifadə, logos-nəzəriyyə, elm 
sözlərinin birləşməsindən yarandığını görərik. 

“Frazeologiya” termini 1940-cı illərdə yaranmışdır və dilin frazeolofi birləşmələrini öyrənir. 
Frazeologizmlərin dilin inkişafında oynadığı rol xüsusi səciyyə daşıyır. İngilis dilinin frazeologiyası çox 
zəngin və özünəməxsusdur. Dilin tarixi inkişafı nəticəsində və müxtəlif səbəblər əsasında yaranmış frazeolofi 
sistem sayəsində danışıq prosesində fikri aydın şəkildə başqasına ötürmək mümkündür. 

Frazeologiya bir dilçilik sahəsi kimi iki hissəyə ayrılır: 1.ümumi frazeologiya 2.xüsusi frazeologiya. 

Tədqiqata cəlb etmək istədiyimiz “to put” feili ilə yaranmış söz birləşmələrində heç də həmişə “to put” 
sözü özünün ilkin mənasında işlədilmir. “To put” komponentli frazeolofi birləşmələri araşdırmaqda 
məqalənin əsas məqsədi onların struktur və semantik xüsusiyyətlərini, məzmun və forma cəhətdən 
zənginliyini, işlənmə imkanlarnı müəyyən etməklə əlaqədardır. 

Lüğət tərkibinin formalaşmasında ən mühüm rol oynayan vahidlərdən biri də sözdür. Onlar dil 
sisteminin əsas vahidləri sayılır. Sözü bir sıra alimlər müxtəlif cür təsvir etmişlər. Məsələn, Aristotel sözü 
“nitqin ən əhəmiyyətli və ən kiçik hissəsi”, Plato “əşyaları ifadə etməyin əsas vasitəsi” adlandırmışlar. 

Söz birləşmələri müxtəlif alimlər tərəfindən müxtəlif dövrlərdə tədqiq edilmişdir. Nitqimizdə yalnız 
tək-tək sözlər deyil, iki və daha artıq sözlərin birləşmələrindən də istifadə edilir. Söz birləşmələri asılı 
struktura sahibdir. Bir sıra dilçi alimlər, o cümlədən də V.V.Vinoqradov söz birləşmələrinin asılı struktura 
malik olduğu fikrini irəli sürmüşdür. 

Söz birləşmələrini geniş mənada şərh edən alimlərdən biri də L.Blumfild idi. 114, s.1431 O, XX əsrin 
30-cu illərində yazdığı əsərində söz birləşmələrini ətraflı şəkildə şərh edir və onların 2 qrupa ayrılmasını 
iddia edirdi. Bunlar endosentrik və ekzosentrik qrupa ayrılan söz birləşmələri idi. Tərkib hissələrindən biri və 
ya hər ikisi başqa strukturlarda işlənərək birləşmə əmələ gətirən söz birləşmələrinə endosentrik söz 
birləşmələri deyilir. Tərkib hissələrinin heç biri bütöv birləşməni əvəz edə bilməyən söz birləşmələrinə isə 
ekzosentrik söz birləşmələri deyilir. 

Smiritski də eyni zamanda dilin lüğət tərkibinin sözlərdən və söz ekvivalentlərindən ibarət olması 
fikrini irəli sürmüş və söz birləşmələrini “söz ekvivalentləri” adlandırmışdır. 

Bir srra dilçilər söz birləşmələrini “phrase”, “vvord group”, “vvord cluster” termini kimi ifadə etmişlər. 

İlk dəfə olaraq fransız alimi L.Tenyer 118, s.121 tərəfindən söz birləşməsinin “leksik və qrammatik 
valentlik” olaraq iki əsas dilçilik faktoruna bölünməsi göstərilmişdir. Əvvəllər “valentlik” yalnız feillərin 
birləşməsi imkanları kimi təsvir edilirdi, lakin illər keçdikcə bu terminin mənası genişlənərək bütün 
morfolofi vahidləri əhatə etməyə başladı. 

İngilis dilində sərbəst söz birləşmələri sözlərin qrammatik faktorları ilə əlaqədardır. Sərbəst və sabit 
söz birləşmələri bir-biri ilə qarışdırılmamalıdır. “Sabit söz birləşmələri”nin hər hansı elementini digər 
elementlə məhdud dairədə əvəz etmək mümkündür və ya qeyri-mümkündür. Sabit söz birləşmələrinin 
elementləri hər zaman sabitlik və eyniyyət təşkil edir. 

Söz birləşmələri tərəflərinin leksik-semantik xüsusiyyətləri baxımından təsnifinə görə iki növə ayrılır. 

1.Sərbəst söz birləşmələri 

2.Sabit söz birləşmələri 
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Sintaksisin əsas tədqiq obyektlərindən biri olan sərbəst birləşmələr tam müstəqil mənaya malikdir və 
ilkin leksik mənasını və müstəqilliyini qoruyub saxlayır. 

The door of the room-otağın qapısı 

The engine of the car- maşının mühərriki 

The flovvers of the garden- bağın gülləri 

Sərbəst söz birləşmələrində tərəflər arasında nominative məna və sintaktik əlaqələr həm mənaca, həm 
də qrammatik cəhətdən bir-biri ilə sıx əlaqədə olur. 

Sabit söz birləşmələri də sərbəst birləşmələr kimi cümlənin bir üzvü olur. Qeyri-sərbəst birləşmələr 
kimi də adlandırılan sabit söz birləşmələri sərbəst birləşmə modelləri əsasında qurulur. Lakin onların kom- 
ponentləri məna müstəqilliyinə malik deyil. Həmçinin, onlar həqiqi mənada işlənmir və tərəflərindən biri 
zəif, asılı, məcazi məna daşıdığı üçün komponentləri ayrılmazdır. Sabit söz birləşmələrində hissələrindən biri 
həm qrammatik, həm də leksik məna, digər komponenti isə qrammatik məna daşıyır. 

Frazeolofi vahidlərin ən çoxu feil komponentlidir. Dilçilik ədəbiyyatlarında həmin feilləri semantik 
cəhətdən qruplara bölürlər. Bir çox frazeoloyi birləşmələrdə əsas məna yükü birinci komponentə düşür. 
Məqalədə bu frazeolofi birləşmələri birinci komponentinə görə, yəni “to put” feilinə görə təhlil etməyə 
çalışmışıq. 

Feili frazeolofi birləşmələr feilFisim, feilFFsözönü-isim və s. konstruksiyalı ola bilir. “She vvas fust 
fealous of your relationship vvith Pippa and couldn”t resist putting a spoke in your vvheel”-O sizin Pippa ilə 
olan münasibətinizi qısqanır ancaq sizin münasibətinizə mane olmağa müqavimət göstərə bilmir. Məsələn 
bu nümunədə, “to put a spoke in smbs vvheel” frazeolofi birləşməsi “kiminsə işinə pəl vurmaq, mane 
olmaq” mənasında işlənir. Digər bir nümunədə isə, “İf the management try to cut our pay, vve can put a 
spoke in their vvheel by going on strike”-Əgər menecer bizim maaşımızı kəssə biz etiraz edərək onların işinə 
mane olacağıq. Burada tərəflərdən biri və ya hər ikisi həqiqi mənada işlənmir və tərəflərindən biri zəif, asılı, 
məcazi məna daşıdığı üçün komponentləri ayrılmazdır və ümumi məna ifadə edir. 

To put your hands together-(alqışlamaq, əl çalmaq )-konstruksiya baxımından feilşəxs əvəz- 
İiyiFisim zərflik tipli frazeolofi birləşmədir. “Ladies and gentlemen, please put your hands together for our 
next comedian this evening”.-Xerımlar və cənablar, zəhmət olmasa bu axşam bizim növbəti komediaçını 
alqışlayın. “Everyone started putting their hands together to signal that they vvanted the concert to begin”. 

To put tvvo and tvvo together-(anlaşılması çox sadə və çox asan olan) -quruluş baxımdan bu frazeo- 
lofi birləşmə feilsay-bağlayıcıTsay”rzərflik tipindəndir. Bir neçə nümunə ilə bu frazeolofi birləşmənin bild- 
irdiyi mənanı ifadə edə bilərik. Məsələn, “I think he put tvvo and tvvo together and realized that 1ohn had 
been stealing from him this vvhole time”-Düşürnürəm ki, o çox asanlıqla başa düşdü ki, Con bu müddət ər- 
zində ondan oğurluq edibmiş. “Putting tvvo and tvvo together, it is not hard to guess vvho vvill be chosen for 
the lead role in the play”. Baş rol üçün kim seçiləcəyi çox aydındır.(Bu iki üstəgəl iki kimi bir şeydir). 

Put smb.in (or into) the picture - (kimisə məlumatlandırmaq, xəbər etmək, kimisə nəyəsə 
həvəsləndirmək) - konstruksiya baxımdan feilisim””söz önü-isim quruluşdadır. “ust make sure you put the 
boss in the picture about the status of the profect”- Sən əmip ol ki, müdiri proyekt haqqında ətraflı məlumat- 
landıra biləcəksən. 

To put off-to postpone (təxirə salmaq) - feilsöz önü tipli konstruksiyalıdır. “They didn”t have 
enough information, so they have put off the decision until the next meeting”-Onların kifayət qədər vaxtları 
olmadığı üçün iclası növbəti həftəyədək təxirə saldılar. “put off” frazeolofi birləşməsinin digər bir mənası isə 
“to be a disincentive”(istəksiz olmaq )dır. “The price put me off”. 

Put avvay - (place an obiect in its proper location)-frazeolofi birləşməsi feil-Fsöz önü konstruksiyalıdır. 
“Here are your clean clothes, please put them avvay”. 

Put back - feil-rsöz önü - (return an obiect to the location vvhere it came from) —“After you are done 
using the dictionary, put it back”. 

Put up vvith sth. - Konstruksiya cəhətdən bu frazeolofi birləşmə feilFsöz önü"Fisim tipindədir. “They 
vvont put up vvith her being late so frequently” - Onlar onun bu qədər tez-tez gecikməyinə dözə bilmirlər. 
Məna cəhətdən araşdırdıqda isə bu birləşmə “nə iləsə barışa bilməmək, razılaşmamaq”mənası verir. “I can- 
not put up vvith your constant vvhining any longerl VVe can put up vvith /ohns living here until he finds a 
place of his ovvn”. 

Put smth.on ice - (hansısa bir işi dondurmaq, təxirə salmaq) - “1 knovv that fournalist has been persis- 
tent in getting a comment from us for his story, but vve"ll fust have to put him on ice until the trial is over”.- 
Bilirəm ki, yumalist bu hekayə üçün təkidlə bizdən rəy almağa çalışır, ancaq biz məhkəmə qurtaranadək 
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fikrimizi bildirməyi dayandıracağıq. “The vvhole deal vvas put on ice vvhen the stock market fell sharply”. 
- Anbarda qəfil işlər azalanda bütün işlər dayandırıldı. 

Put smb.in the shade - Quruluş baxımdan bu frazeolofi birləşmə feil-əvəzlik—söz önü"Fisim 
tipindəndir. “I vvas really proud of my presentation, but Vonathans put everyone elses in the shade”.-Mən 
həqiqətən də öz təqdimatımla fəxr etsəm də, Conatan hamını kölgədə qoydu. 

“The fantastic performance by the Ugandan runner put his opponents in the shade”-U ganda 
yarışçısının möhtəşəm çıxışı onun bütün rəqiblərini kölgədə qoydu. “The nevr player really puts the rest of 
the team in the shade”-Yeni oyunçu həqiqətən də bütün komandanı kölgədə qoydu. 

Bu ffazeolofi birləşmədə tərəflərdən heç biri ayrı-ayrılıqda ümumi məna bildirmir, lakin sabit söz 
birləşməsi kimi “kimisə kölgədə qoymaq” mənasını verir. 

Put ones shoulder to the vvheel - Struktur etibarilə bu birləşmə feilsöz önü-Fisim”Fsöz önü"Fisim 
konstruksiyalıdır. “1 knovr that the nevv deadline is tight, but if everyone puts their shoulders to the vvheel, 1 
knovv vve can get it done in time”- Mən bilirəm ki, vaxt sona çatır ancaq hər kəs işdən möhkəm yapışsa biz 
vaxtında işi başa çatdıra bilərik. 

İlk baxışdan göstərilmiş nümunədəki frazeolofi birləşməni təhlil etsək, təxminən “çiyinlərini təkərə 
söykə” kimi başa düşülür, ancaq burada əsas məna birbaşa təkərdən getmir, məcazi anlamda “işindən 
möhkəm yapışmaq” anlamını ifadə edir. “VVork hard, make a strenuous effort, as in VVell have to put our 
shoulder to the vvheel to get this Pob done”-Əgər biz işimizdən möhkəm yapışsaq, çox işləsək, çox cəhd etsək 
biz bu işi əldə edə bilərik. 

Put a price on smbs head -“I m sorry, but vve can not travel vvith your brother any longer. The sheriff 
put a price on his head, and it is too dangerous for the rest of usl”-Üzr istəyirəm, komissar sizin qardaşınızın 
başına mükafat qoyduğu üçün biz sizin qardaşınızla səyahət edə bilmərik, bu bizim üçün çox təhlükəlidir. 
Konstruksiya baxımından bu birləşmə feilisim-isim"rsöz önü"Fəvəzlik-Fisim tiplidir.Bu frazeolofi birləşmə 
“mükafatlandırmaq, başına mükafat, pul qoymaq” mənasındadır. Bu komponentlər hər ikisi öz leksik 
mənasında işlənməyib, məcazi-metaforik işlənib. 

Put pen to paper - “My first advice to anyone struggling vvith their emotions is to keep a small 
Tournal and put pen to paper as often as possible”-Mənim məsləhətim odur ki, öz hissləri ilə barışa bilməyən 
insanlar balaca furnal götürüb hisslərini qələmə alsınlar. , “VVriters from across the country have been putting 
pen to paper for the annual nonfiction festival”-Bütün ölkədəki yazıçılar illik ədəbi müsabiqə üçün qələmə 
almağa başladılar. Bu cümlələrdə frazeolofi birləşmə “qələmə almaq” mənasında işlənmişdir. “The football 
star has refused to put pen to paper until his pay exceed that of his last contract”.-Futbol ulduzu yeni 
kontraktın ödənişi əvvəlkindən artıq olmayınca onu imzalamaqdan imtina etdi. Bu cümlədə frazeolofi 
birləşmə “to sign a contract- kontrakt imzalamaq, müqavilə imzalamaq” mənasında işlənir. 

Put up vvith —anlayış göstərmək, narahat situasiyanı qəbul etmək, uyğunlaşmaq mənası verir. “I caht 
put up vvith all the noise in the dormitory-1 need a quieter place to study”-Mən yataqxananın səs-küylü 
olmasına uyğunlaşa bilmirəm, mənim oxumaq üçün rahat yerə ehtiyacım var. 

Put smb.up -“Doht vvorry about finding a hotel- I can put you up for a fevv days”.- Otel axtarmaq 
üçün əziyyət çəkmə, mən bir neçə günlük sənlə evimi paylaşa bilərəm. Bu frazeolofi birləşmə “kiməsə yaşa- 
maq üçün yer(ev) vermək” mənası verir. Digər bir mənası isə “kimisə nəyəsə həvəsləndirmək, inandırmaq” 
anlamındadır. “My son is normally very vvell-behaved, but his friends put him up to playing a prank on the 
teacher”. - Mənim oğlum normalda çox tərbiyəlidir, ancaq onun dostları onu müəllimlə zarafat etməyə 
həvəsləndirirlər. 

Put dovvn-frazeolofi birləşməsinin mənası həm yazmaq, həm də kimisə danlamaq, alçaltmaq 
mənasında işlənir. “1:m making a shopping list. 1 already put dovvn bread, cheese and butter- vvhat else do vve 
need to get”- Bu cümlədə frazeolofi birləşmə “yazmaq” mənasında işlənir. “Every time 1 try to add sth.to the 
conversation, my brother puts me dovvn by saying my opinions are stupid”-Mən nə zaman söhbətə qoşulmaq 
istəsəm qardaşım ideyalarımın axmaqcasına olduğu üçün məni alçaldır. Digər bir mənası isə “xəstəlikdən 
əziyyət çəkən heyvanı əzablardan xilas etmək üçün öldürmək” anlamını verir. Məsələn, “VVhen our cat got 
cancer, vve decided to put her dovr” . 

Put out - frazeolofi birləşməs “söndürmək, çap etmək, narahatçılıq etmək” mənalarına malikdir. 
Məsələn, “The firefighters quickly put out the fire in the apartment building”-Bu cümlədə “put out” 
frazeoloyi birləşməsi yanğının söndürülməsi mənasına malikdir. “The organisation puts out a monthly 
nevvsletter”. - Bu nümunədə isə şirkətin aylıq qəzetlər çap etməsi barədə məlumat verilir. “1s it OK if T arrive 
early? 1 don”t vvant to put you out in any vvay”.-Bu cümlədə isə “put out” frazeolofi birləşməsi “narahat 
etmək” mənasında işlədilir. 
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Put onös faith in smb.-“ İf the tvvo of you put your heads together, İm confident yoüll figure out a 
vvorkable solution”. - Mən əminəm ki, siz ikiniz bir araya gəlsəniz siz bu məsələnin öhdəsindən birlikdə 
gələcəksiniz. Bu nümunədə frazeolofi birləşmənin mənası heç də “başların bir yerə yığılması” deyil, birbaşa 
burada məna başdan deyil, məhz fikirlərin, düşüncələrin birləşərək mövcud məsələni həll etməsindən 
ibarətdir. 

İngilis dilində “to put” komponentli frazeolofi birləşmələrin struktur-semantik cəhətdən təhlilini 
apardıqda bu feil ilə yaranmış frazeolofi birləşmələrin komponentlərində motivləşmə ilə yanaşı 
məcazlaşmanın da olduğu aydın olur. Bu cür söz birləşmələrinin çox zaman komponentlərinin öz leksik 
mənasından uzaqlaşaraq başqa semantik məna ifadə etdiyinin şahidi oluruq. 

Sonda gəldiyimiz nəticə ondan ibarətdir ki, söz birləşmələrinin lüğəvi mənalarını tam anlamaq üçün 
onları kontekst daxilində işlətmək lazımdır və daha sonra həmin frazeolofi birləşmələrin semantik təhlilini 
aparmaq olar. 
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Structural-semantic analysis of the phraseological units vvith the verb "to put" in English 
Summary 
The main purpose of this article is to define semantic and structural peculiarities, productivity of form 
and content, possibility of using of phraseological units vvith "to put" component. The article deals vvith the 
history of research on phraseology and vvord combination, too. 


CTpyKTypHO-CEMAHTHHE€CKHİH aHa.ıH3 bpa3eo-rorHuHeCKHX CO€HHHEHHH € KOMHOHEHTOM "to put" 
PesroMe 
TraBHOH H€IBFO CTaTBH 4B/IeTCs4 OTİPEH€TeHH€ CTDyYKTypHO-CEMAHTHUCCKHX CBOHCTB, pa3HOoöpa3He 
dbopM H CO/Hp?KAHHİİ, H BO3MO?KHOCTH HCTONB30BaHH51 İypa3eonrorHuecKHX COC/İMHEHHİ C KOMTOHEHTOM “tO 
put”. B craTbe rıpHBOHsHTBb€z TaK?Ke oÖ3op HCTOpHH HCC/TeHOBaHHSI İpa3eoHOTHH H CTOBOCOHETAHHİ 
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İNGİLİS VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNDƏ EVFEMİZMLƏRİN MƏNA QRUPLARI 


Açar sözlər: evfemizm,arqo, slənq, farqon,ədəbi dil 
Key vvords: euphemism, argo, slang, iargon, literary language 
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“Evfemizm” termini yunan mənşəli euphoma sözündən olub, yaxşı, gözəl danışıq, bəlağətli nitq 
deməkdir və eu (yaxşı, incə) və pheme (danışıq, nitq) mənasını verir. 

Evfemizmlərin leksik - semantik mənaları özünə diqqəti çəkən məsələlərdən biridir. Əldə olan 
mənbələrə əsaslanaraq evfemizmlərin ingilis və Azərbaycan dillərində leksik - semantik məna qruplarına aid 
aşağıdakı informasiyanı vermək olar: 

1. Ailə münasibətilə əlaqədar evfemizmlər. 

Ailə münasibətilə bağlı evfemizmlər dilimizdə geniş yayılıb. Bunların da yaranma səbəbini türk 
xalqlarının mentaliteti, ədəb qaydaları ilə bağlamaq olar. Ailədə kişinin öz arvadını və ya əksinə adı ilə 
çağırması heç də din ilə bağlı hadisə deyildi. Sadəcə olaraq türk xalqlarında böyüklərin yanında ərin 
arvadını, eləcə də arvadın ərini adı ilə çağırması yaxşı qəbul edilmirdi. 

Ailə münasibətilə ilə bağlı ər və arvadın adı ilə əlaqədar ən çox rast gəlinənlər aşağıdakılardır: 

a) Ev adamı - indi arxaik hesab olunan bu evfemizm vaxtilə də az işlənmişdir. 

Hacı Mirzəli ağa vəfat etmişdi. Çün bizim ev adamına bir növ qohumluğu çatırdı, mərhumun dəfhində 
ta qəbirüstə kimi mən də getməyə məcbur oldum... /1,s.599/. 

b) Uşaqların anası - vaxtilə nisbətən geniş yayılmış evfemizm idi. Müasir dövrdə ancaq yaşlı nəslin 
danışığında işlədilir. 

Mənim ürəyimdə sizə qarşı heç bir hiss yoxsa, siz mənim uşaqlarımın anası ola bilərsinizmi? T7,s. 
2131 

Uşaqların atası - geniş yayılmış evfemizm deyil. 

Əlikram xoruzlanmışdı: mən sənin uşaqlarının atasıyam. 15,s.431 

c) Kişi - evfemizmi qadın leksikonuna aiddir. Müasir danışıq dilində geniş işlədilir. Yazılı 
ədəbiyyatda da ona rast gəlinir. Məsələn: 

Bunun kişisi necə ki, hər kəsə məlumdur, çox gözəl, əxlaqlı bir adam olub. İI5,s.437 

ç) Külfət - evfemizmi həm kişi, həm də qadın üçün deyilir. Daha aydın desək, bu evfemizmdən həm 
ər, həm də arvad istifadə edir. Külfət evfemizminə müasir danışıq dilində də çox rast gəlinir. Lakin bu 
evfemizmin də azalmağa doğru getdiyi hiss olunur. 

On beş, on altı, bəlkə də, on yeddi il olur. 

Vardır mənim evimdə bu külfət, gavur qızı. 14,s.122) 

Ər və arvadın adı ilə bağlı ömür yoldaşı, həyat yoldaşı evfemizmləri indinin özündə də geniş işlənir. 

d) Təyyar müəllim, bizim sizə də, həyat yoldaşınız Cəmilə xanıma da hörmətimiz var. /4,s.157 

Məktubu oxuduq... Belə müəyyən elədik ki, rayonda vəzifəlilərdən biri olan Tağızadə yoldaşını - yəni 
arvadını işdən ayırmışdır. /5,s. 3517 

Ailə evfemizmləri təkcə ər və arvadın adı ilə bağlı olmur. Elə ailə evfemizmləri var ki, onlar ailədə 
oğula və ya qıza da aid olurlar. Belə ki, ailənin qızını evin daimi üzvü hesab etmədiyindən onu kəsik 
adlandırırlar. Lakin bu evfemizmə az da olsa ayrı - ayrı dialekt və şivələrdə rast gəlmək olar. Bu evfemizmə 
bədii ədəbiyyatda da rast gəlinir. Məsələn: 

Sizdən eyib olmasın o kənddə bir kəsiyimiz var, əri döyüb incidir. /5,s.260/ 

2. Evlənmə, ailə qurma ilə əlaqədar evfemizmlər 

Bir çox dillərdə olduğu kimi Azərbaycan və ingilis dillərində də ailə qurma, evlənmə ilə əlaqədar 
evfemizmlər istifadə olunur. Bu cür evfemistik ifadələr istər tarixi, istərsə də müasir danışıq dilimizin 
leksikasının fəal üzvlərindəndir. Tarixilik baxımından bu evfemizmlərin belə uzun ömürlülüyü, ilk növbədə 
xalqımızda əsrlərlə formalaşmış və sabitləşmiş milli ədəb - ərkanla bağlıdır. 

3.Ölüm və xəstəliklərin evfemistik adlandırılması 
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Ölüm ilə bağlı evfemizmlər də dilimizdə geniş yayılmışdır. İstər şifahi, istərsə də yazılı dildə bunlarm 
müxtəlif formalarına rast gəlinir. Ölüm və xəstəlik kimi hadisələr insanlarda pis təsir yaradır. Bu neqativ 
təsiri azaltmaq və bu xəbərdən doğan vahiməni qismən yumşaltmaq üçün müxtəlif evfemistik ifadələrdən 
istifadə edilirdi. İngilis dilində ölüm, dəfn və bununla əlaqədar olan məkan və insanlarla bağlı çoxsaylı 
evfemizmlər var. Ölümlə bağlı evfemizmlər müxtəlifdir. " kick the bucket (əbədiyyata qovuşmaq), " pass on" 
,trəhmətə getmək), " go to vvest (o dünyaya köçmək), bite the dust (vəfat etmək) 

Bundan başqa öldürmək, qətlə yetirməklə bağlı bir neçə evfemizm var. Bunlara misal olaraq 
"terminate" (son qoymaq), " to talce them out" (aradan götürmək) və.s göstərmək olar. 

Bədii əsərlərdə istifadə olunan ölümlə bağlı evfemizmlər. 

a)Go 

Leaves. On the ivy vine. VVhen the last one falls TI must go, too. (Yarpaqlar. Sarmaşıq üzüm bağında. 
Çox güman ki, sonuncu yarpaq düşəndə mən də həyatdan getməliyəm) İ5,s. 821. 

Bu evfemizmin Azərbaycan dilində də qarşılığı vardır. 

Getdi - evfemizmi müxtəlif formalarda özünü göstərir. Evfemizmin əsasını getmək feli təşkil edir. 
Lakin bu evfemizmin təsir qüvvəsini daha da artırmaq üçün "getmək" feli ətrafına müxtəlif sözlər toplanılır. 
Məsələn, getmək feli ilə: "o dünyaya getmək " , " həmişəlik getmək", " bu dünyadan getmək" kimi evfemiz- 
mlər əmələ gəlir. Məsələn: 

Arvadlar ağlamağa başladılar. Ürəyində: "Siranuşa göz dikənlərin biri o dünyaya getdil" - deyən 
Aşot sevindi. /4,s. 2317 

İnfinite loss 

He could take avvay the sense of infinite 1oss. (O, sonsuz itki hissini özündən uzaqlaşdıra bildi) 
F7,s.3421 to take ovn life 

Had she taken her ovvn İife? (O, öz canına qəsd edib?) 19,s.231 

Xəstəliklə bağlı evfemizmlərdən onu demək olar ki, həkimlər tez - tez xəstəlik adlarını birbaşa ifadə 
etməkdən çəkinərək xüsusi tibbi terminlərdən istifadə edirlər. Məsələn: " xərçəng" əvəzinə " cancer" , 
"Vərəm" əvəzinə "tbc" kimi evfemistik ifadələr işlədilir. 

4.Doğum və boyluluq anlayışları ilə bağlı evfemizmlər 

Doğum və boyluluq anlayışları ilə bağlı evfemizmlərin də yaranması daha çox etik qaydalarla 
əlaqəlidir. Belə ki, deyilməsi çox kobud səslənən sözləri aradan qaldırmaq üçün bu anlayışlarla bağlı bir sıra 
evfemizmlər yaranmışdır. Məsələn: pregnant (hamilə olmaq) əvəzinə to be in the family vvay ,bun in the oven 
, give birth yerinə visit from the stork , She is pregnant əvəzinə She is in the club və s. ifadələrin işlədilməsi 
evfemizmdir. 

5.Cinsi münasibətlə əlaqədar evfemizmlər 

Bu başlıq altında olan evfemizmlərə ünsiyyət prosesində daha çox ehtiyac hiss olunur. Çünki ailə, 
ölüm, doğum, evlənmə ilə əlaqədar olan sözlər kobudluq dərəcəsini yumşaltmaq, cəmiyyət tərəfindən 
deyilməsi məqbul sayılan formada işlətmək ehtiyacından frəli gəlirsə, hətta bəzən onları əvəz etmədən də 
işlətmək olur. Lakin cinsi münasibətlə əlaqədar sözləri evfemizmlərsiz işlətmək mümkün deyil. Ona görə ki 
bunlar istər danışıq, istərsə də yazılı dildə həm kobud, həm də mərifətsizlik hesab olunur. İngilis dilində olan 
evfemizmlərə aşağıdakıları nümunə gətirmək olar: 

Fig- fig (cinsi əlaqədə olmaq), Bondage (cinsi yaxınlıq), Carry on vvith (kəbinsiz əlaqədə olmaq), 
Casting couch (cinsi fəaliyyətdə olmaq), Distracted by (cinsi münasibətdə olmaq) 

Making love, sleeping vvith, getting it on, hooking up, making the beastvvith tvvo backs (sevgi ilə 
məşğul olmaq) 

Azərbaycan dilində isə: Darğa aşı yeyib qurtardıqdan sonra başladı kəndli qızı ilə kefə. Keflərini 
qurtardıqdan sonra darğa kəndli qızının ağzından bir şillə vurub, saldı yola. 14,s.121 

6.Namus və onun tapdalanması ilə əlaqədar evfemizmlər 

Bu evfemizmlər cinsi münasibətlə bağlı anlayışlara oxşar olduğundan onlar arasında az fərq var. Lakin 
bu anlayışla əlaqədar evfemizmlər də dilimizdə kifayət qədər yayılmışdır. Çünki qeyrət, namus anlayışı 
xalqımız üçün uca tutulmuş və qadın və qızların əxlaqı, təmizliyi yüksək dəyərləndirilmişdir. Namus və onun 
tapdalanması haqqında açıq danışmaq mümkün olmadığı üçün onların evfemizmlə əvəzlənməsinə çox 
ehtiyac hissi duyulur. 

7. Əxlaq pozğunluqla əlaqədar evfemizmlər 

Bu cür evfemizmlər cəmiyyətdə özlərini ədəbsiz apararaq ictimaiyyət tərəfindən qəbul olunmuş əxlaq 
qaydalarına riayət etməyən şəxslərlə bağlı olaraq yaradılmışdır. Kiminsə əxlaqsızlığını ifadə etmək üçün 
nalayiq sözlərdən yayınmağı evfemistik ifadələrlə əvəz etmək olar. İngilis dilində də pozğun əxlaqla bağlı 
evfemizmlər geniş yayılmışdır. Bunlara aşağıdakıları nümunə gətirmək olar: alley cat,street girl ( fahişə), 
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angel of the night,lady of the evening (oynaş), dunt ( yaşlı fahişə), badger (yüngül əxlaqlı qadın), bun 
(əxlaqsız), cockchafer, call girl, escort ( fahişə) 

8. İş adları ilə əlaqədar evfemizmlər 

İş adları ilə bağlı evfemizmlər son zamanlar geniş yayılmışdır. Fövqəladə hallarda aznüfuzlu işlər: 
vanitor (süpürgəçi) əvəzinə sanitation engineer (təmizləmə mühəndisi), vvindov, cleaner (pəncərə 
təmizləyən) əvəzinə transparent - yvall maintenance officer (şəffaf divar xidməti məmuru), secretary 
(katibə) əvəzinə of/rice manager və yaxud assistant işlənir. Əgər iş özlüyündə xoşagəlməz təsir bağışlayırsa o 
zaman evfemizmlərdən istifadə olunur. Məsələn: rat - catcher (siçovultutan) —” rodent officer (gəmirici 
üzrə məsul şəxs), gravedigger (qəbirqazan) —ə cemetery operative ( qəbiristan kustarı) 

9. Demaqoqiya ilə əlaqədar evfemizmlər 

Demaqoqiya həqiqi mənanı gizlətmək, örtbasdır etmək və ya təhrif etmək üçün məqsədli şəkildə 
yaradılmış bir dildir ki, bu da tez - tez dolayı ünsiyyətlə nəticələnir. Demaqoqiya ilə bağlı evfemizmləri digər 
evfemizmlərdən fərqləndirən cəhət onun qabaqcadan düşünülmüş istifadəsidir. Demaqoqluq açıq - aydın 
evfemizmlər formasında və yaxud ikimənalı tərkiblərlə ifadə olunur. Məsələn: "firing ofmany employees" 
(bir çox işçiləri kənar etmə) əvəzinə " dovvnsizing " və " rightsizing " (kütləni azaltmaq) terminləri, " 
assassination " (siyasi motivə görə qətl ) əvəzinə " vvet vvork " (məntiqsiz davranış ), " destroy " (dağıtmaq) 
əvəzinə " take out" (aparmaq, təmizləmək) kimi ifadələrdən istifadə edilir. 

10. Yalanla bağlı evfemizmlər 

Çox zaman qarşı tərəf yalan danışanda ona açıq şəkildə səhv tutmaq olmur. Çünki bu kobudluq hesab 
olunur. Beləliklə, evfemizmlər yaranmış olur. Bu evfemizmlərin də nitq mədəniyyətində rolu böyükdür. Çox 
vaxt nöqsan dolayısı ilə irad tutulur. Belə bir dolayı üsul üçün evfemizmlərdən bir vasitə kimi istifadə edilir. 
Çünki evfemizmlər dolayı yolla həqiqi mənanı ifadə edirlər. Dilimizdə yalanla əlaqədar evfemizmlər başqa 
evfemizmlərə nisbətən azlıq təşkil edir. İngilis dilində də yalanla bağlı evfemizlərə aşağıdakıları nümunə 
göstərmək olar. Məsələn: bullskate somebody (cəfəngiyat danışmaq), misspeak (səhv danışıq), bend the truth 
(həqiqəti əymək), vvhite lie (zərərsiz yalan), fudge (uydurma), colour the truth (həqiqəti rəngləmək), put 
one” s foot in it (səhv etmək) 

11. Bəzi heyvan adları ilə əlaqədar evfemizmlər 

Bütün türk xalqlarının dilində bəzi heyvan adlarını çəkmək kobud təsir bağışladığı üçün onlar 
evfemizmlərlə əvəz olunur. Azərbaycan dilində belə evfemizmlər özünü daha çox "eşşək" sözü ilə əlaqədar 
göstərir. Dilimizdə eşşək sözü yerinə daha çox "ulaq", " uzunqulaq " evfemizmlərinə rast gəlinir. Məsələn: 

Söhbət düşəndə deyirdilər: " Uzunqulağa da tuman geydirib, başma yaylıq örtsən, Baxış bəyin tamahı 
düşər" /2,s.631 

Bir qədər də xan arvadı ilə getmək barəsində söhbət edəndən sonra nökər gəldi və xana dedi: 

- Xan, bu ulaq kimindi, bu şeyləri kim gətirib? T6,s.2111 

12. Bir sıra yer adları ilə əlaqədar evfemizmlər 

Bəzi yer adları ilə əlaqədar evfemizmlər sayca azlıq təşkil edir. Bunlara danışıq dilində daha çox rast 
gəlinir. Bəzi yerlərin adını demək eyib sayıldığı üçün onlar " yaramaz yer" , "pis yer" adlandırırlar. Lakin 
belə yerlərin adı bəzən konkret evfemizmlərlə əvəzlənir. Məsələn: " tualet " mənasında " ədəb yeri " və ya" 
ayaqyohu " evfemizmləri işlənir. 

Bunun üçün aşağıdakı nümunəyə baxaq: Məktəbin axırıncı sinfində idi ki, yoldaşları bir - iki dəfə onu 
güclə bulvara, bağa və bəzı yaramaz yerlərə apardılar. İ7,s.247/ 

O, öskürür, papiros çəkirdi, sifəti də sapsarı idi. Mehdi onu saxladı: 

- Bağışlayın ayaqyolu haradadır? İ8, s.2791 

İngilis dilində də işlənən bu növ evfemizmlərə aşağıdakıları misal gətirmək olar: bathroom (vanna 
otağı), restroom ( ayaqyolu), povvder room ( qadınlar üçün ayaqyolu), bath tissue (tualet kağızı), vvater 
closet ( ayaqyolu), lounge (ayaqyolu). 

Yaşlı ər - arvada yeni bir sevinc gətirmişdi istəkli nəvələrinin onlarla bir yerdə qalmağı. 13,s.247 

Evfemizm əksər hallarda bu və ya digər sözün məcazi, metafora, metonomiya, snekdoxa və s. mənada 
işlədilməsi nəticəsində yaranır. Sözləri onların əsl mənasından fərqli olaraq tamam başqa mənada işlədərək 
yeni mənalar əmələ gətirir. "Evfemizmlər lüğət tərkibinin zənginləşməsində bir mənbə təşkil etdiyi kimi, 
sözlərin mənaca inkişafında da böyük rol oynayırlar." 110, s.461 
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Semantic groups of euphemisms in English and Azerbaifani languages 
Summary 

This article is about euphemisms and their semantic groups. A euphemism is a polite vvord or expres- 
sion that is used to refer to things vvhich people may find upsetting or embarrassing to talk about. There- 
fore, the term euphemism refers to polite, indirect expressions that replace vvords and phrases considered 
harsh and impolite, or vvhich suggest something unpleasant. Euphemism is an idiomatic expression, vvhich 
loses its literal meanings and refers to something else, in order to hide its unpleasantness. For example, “kick 
the bucket” is a euphemism that describes the death of a person. In addition, many organizations use the term 
“dovvnsizing” for the distressing act of “firing” its employees. Author shovvs 12 semantic groups of euphe- 
misms. They are: euphemisms about family relations, euphemisms about marriage, the names of animals, the 
names of some places etc. 


CeMaHTHueCKH€ TPpyıbI 9B))eMH3MOB B AHT/IHİİCKOM H a3epöaiyVoKAHCKOM 
PesroMe 

ƏBdbeMH3M - ƏTO BC?KIHBOC C/IOBO VET BBİDa?KCHV, KOTODOC HCTHO/İB3YETC4 /UTST o6o3HaueHHs B€LICH, 
O KOTODBIX /HO/HH MOTYT paccTpaHBaTBC4 HTM CMYHATB, UTOÖBU TOBODHTBb. TaKkuM oöpa3oM, TCDMHH ƏBİ)e- 
MH3M OTHOCHTC3 K BC?K(IHBBİIM KOCBEHHBİM BBİDa5KEHHSM, KOTODBIC 3aME€HS3TOT CVTOBa H bpa3Bı, cuHTaroHnecs 
TPyOBIMH H HEBC?KHHBBIMTİ, HTH TPCHHO/TaTaTOHTM H"TO-TO HCHTPHATHOC. ƏBdbeMH3M - ƏTO HHHOMaTHu€CCKOC 
BbIDa?KEHH€, KOTODOC TEDZ€T CBOH ÖyKBa-IBHBIC SHaHu€HFH34 H CCBUTaAETCA4 Ha HTO-TO AHDPYTOC, UTOÖBI CKDBITB 
CBOTO HEHPHZTHOCTB. HarıprMep, KIIHH BC/HDO) - ƏTO ƏBİ)eMH3M, KOTOPBIH OHHCBIBa€T CMEDTB "CHOBEKa. 
KpoMme TOTO, MHOTH€ OpTaHH3aHHH HCHOVHB3YTOT TEDMHH €COKDaHICHFE€ HTTaTOB)) VET OTODHHTCHBHOTO aKTa 
Ç€YBO.IBHEHVİ55 CBOHX COTDy/HHKOB. ABrop HOKa3BIBa€T 12 CEMaHTHH€CKHX TDYITH ƏBİ)eMH3MOB. Əro ƏBİe- 
MH3MBI O CEM€HHBIX OTHOHICHHSX, ƏBİ)eMH3MBI o öpake, Ha3BaHH34 ?KHBOTHBIX, Ha3BaHHS HECKOTODBIX ME€CT H 


T. /İL 


Rəyçi: dos. S.E.Tağıyeva 
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MÜTALİƏ İNSANI KAMİLLƏŞDİRİR 


Açar sözlər: mütaliə, kitab, valideyn, kitabxana, 
Key vvords: reading, book, parent, library 
Kunroueepie cnosa: umeHue, KHuea, poöumenp, Öuönuomekxa 


Mütaliə bütün insanların, o cümlədən gənc nəslin tərbiyəsində mühim əhəmiyyət kəsb edir. Məlumdur 
ki, bədii əsərlər oxucunun hisslərinə, şüuruna və davranışına güclü təsir göstərir. İnsanlar bədii ədəbiyyatın 
köməyi ilə bir sıra həyat hadisələrini daha yaxşı mənimsəyir və onun mahiyyətini düzgün anlayırlar. Mütaliə 
edilən hər bir kitab oxucunun təfəkkürünü inkişaf etdirir, yeni bilik qazandırır, marağını, mənəvi tələbatını 
ödəyir. Nəticədə onun şəxsiyyət kimi formalaşmasına kömək edir. O da danılmaz faktdır ki, kiçik 
yaşlarından kitaba olan maraq uşaqları, yeniyetmələri, həmçinin gəncləri həyat həqiqətlərini dərk etməyə 
sövq edir və ardıcıl davam edən bu hallar onlarda mütaliə mədəniyyətini inkişaf etdirir. 

Pedaqofi, psixolofi baxımdan mütaliə mahiyyətcə fərdi psixolofi proses olsa da, o, yeni ideyaların 
yaranmasına və yayılmasına imkan yaradır, mədəni səviyyəni yüksəldir. Aydındır ki, gündən-günə dünyanın 
qabaqcıl ölkələrində istehsal sahələrinin mütərəqqi texnika ilə silahlanması, tarixi kəşflərin, böyük elmi 
nailiyyətlərin, Nobel mükafatına layiq görülmüş əsərlərin meydana gəlməsi, yeni-yeni bilik sahələrinin 
yaranması, dünyada gedən ictimai-siyasi proseslər mütaliəni obyektiv sosial zərurətə çevirir. İndi heç kəs 
inkar etmir ki, mütaliə mədəniyyəti, hər bir insanın mütaliə tələbatı müasir insanın mənəviyyatını 
şərtləndirən ən başlıca amillərdəndir. Təsadüfi deyildir ki, hazırda bütün dünyada mütaliə problemi öncül 
yerlərdən birini tutur. Məhz bunun nəticəsidir ki, mütaliə həm də tədqiqat problemi hesab olunmaqdadır. Bu 
sahədə ciddi araşdırmalar aparılır. Artıq sübut olunmuşdur ki, istər ümumtəhsil, istərsə də ali və orta ixtisas 
məktəblərinin tədris proqramlarında nəzərdə tutulan biliklər insanın sosial həyata fəal müdaxiləsi üçün 
kifayət etmir. Çünki dünyada biliklər məcmusu sürətlə dəyişir. Təbiidir ki, ümumtəhsil məktəblərində fənlər 
üzrə elm sahələri deyil, onun əsasları öyrənilir və bu prosesdə şagirdlər ancaq müəyyən ixtisasa yiyələnməyə 
istiqamətləndirilirlər. Bu biliklər sisteminin yaradılmasını, tərbiyə isə şəxsiyyətin inkişafı gedişinin idarə 
olunmasını ehtiva edir. Bu funksiyalar hər kəsi insanın məktəbə qədəm qoyduğu birinci gündən ömrünün 
sonunadək izləyir və onun intellektual fəaliyyətinin məzmununu müəyyənləşdirir. Ona görə də, mütaliə, 
onun zəruriliyi haqqında təhsil ocaqlarında geniş söhbət aparılmalıdır. Onun həyat üçün əhəmiyyəti dönə- 
dönə xatırladılmalıdır, böyük şəxsiyyətlərin həyatından nümunələr gətirməklə bəzi həqiqətlər yada 
salınmalıdır. 

Elmi ədəbiyyatda mütaliə dedikdə, həyat təcrübəsi qazanmaq və özünütəkmilləşdirmə, idraki ehtiyac, 
şəxsi təhsil və təcrübi faydalanmaq, emosional və estetik tələbat, əylənmək və b. Elmi-praktik kateqoriyalar 
başa düşülür. Bunların hər birinin öz funksiyaları vardır. 

İnsanlar üçün fasiləsiz artmaqda olan sosial tələbat sayılan mütaliə ilk növbədə insanların ictimai 
şüurunun formalaşmasına, təhsil səviyyəsinin yüksəlməsinə təsir göstərən ən güclü amillərdəndir. Mütaliə 
elə bir prosesdir ki, onun nəticələri insanın ictimai və istehsalat fəaliyyətində əks olunur, onun 
dünyagörüşünün, əməyinin səmərəliliyini dəyərləndirir. Təsadüfi deyildir ki, İ.Şıxlının, İ.Əfəndiyevin, 
B.Vahabzadənin, M.Arazın, Anarın, Elçinin və b. şair və yazıçıların əsərləri yeniyetmə və gənclərin 
tərbiyəsində əvəzsiz əhəmiyyət kəsb edir. Gənclər onların qəhrəmanlarından çox şey əxz edirlər. 

O da həqiqətdir ki, mütaliənin əsasında kitab durur. Ona görə də, gənclərdə kitabı bütünlüklə oxumaq, 
onu başa çatdırmaq vərdişi yaradılmalı, həm də onlar həyatın astanasından kitab mütaliəsinə daha çox 
həvəsləndirilməlidirlər. Kitab ömrün böyük yolunun başlanğıcı rolunu oynayır. 

Mütaliənin mahiyyətində kitab təbliği də başlıca yer tutur. Odur ki, kitabxanalarda mütaliə sosial, 
sosial psixolofi və pedaqofi problemlərin, eyni zamanda onun ictimai həyata təsirinin tədqiqi sahəsinə nüfuz 
edir və yeni-yeni nailiyyətlərin meydana çıxması üçün qida verir. Kitab bilik mənbəyi olmaqla həm də ən 
yaxın ünsiyyət vasitəsidir. Yalnız kitab vasitəsilə, heç vaxt üzünü görə bilmədiyimiz, zaman və məkan 
baxımından bizdən çox-çox uzaq olan müəlliflərlə dialoq qurmaq olar. Bu prosesə valideynlər də cəlb 
edilməlidir. Valideynlərin maarifləndirilməsi də unudulmamalıdır. Öz uşaqlarında mütaliə sevgisi 
yaradacaqlarına ümidlərini itirməmiş valideynlər təcrübəli pedaqoqların məsləhətlərinə qulaq asmaqla və ona 
əməl etməklə uğur qazana bilərlər. Hətta övladlarınahədiyyə almaq istəyən valideynlər üstünlüyü kitaba 


32 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
dilçilik / linguistics / as3bıkosHaHMe 


versələr, daha gözəl iş görmüş olarlar. Uşaqlarda oxumağa meyil, öyrənməyə həvəs, ətraf mühiti anlamağa 
maraq da kitablardan başlayır. Bu yaşda kitab sevməyin təməli qoyulur. Bəzi valideynlər düşünürlər ki, 
televizor və kompyutelər uşaqların oxumaq həvəsini öldürmüşdür. Sözsüz ki, belə yanaşma tərzi kökündən 
səhvdir. Müəllimlərlə məsləhətləşərək hər bir valideyn uşaqlarda kitab oxumaq vərdişinin yaradılmasının 
iştirakçısı olmalıdır. Onlarda yatmazdan əvvəl kitab oxumaq vərdişi aşılanmalıdır. Uşaqların və 
yeniyetmələrin kitab seçiminə valideyn nəzarəti yaddan çıxmamalıdır. Məktəblilər üçün müəyyən edilmiş 
kitabların hələ orta məktəb dövründə oxunmasına, onların sevilməsinə ilk növbədə onlar cavabdehdirlər. 
Lakin bu asan məsələ deyildir. Uşaqların oxu qabiliyyətlərinə yiyələnmələri və kitaba məhəbbət bəsləmələri 
işində valideynlərdən böyük zəhmət və dözüm tələb olunur. 

Hələ orta məktəbdə şagirdlərə kitab üzərində səylə işləməyi, fənlə əlaqədar müxtəlif sorğu 
ədəbiyyatdan (əsasən lüğətlərdən), kataloq və kartotekadan istifadə etməyi, müəyyən mövzuya aid material 
toplamağı, kitab üzərində müstəqil işin nəticələrini düzgün formalaşdırmağı, tezislər hazırlamağı, ədəbiyyat 
siyahısını tərtib etməyi, oxuduğu əsərin qısa məzmununu şərh etməyi və s. öyrədilməlidir. Ali məktəblərdə 
isə, bunlar gündəlik işə, məqsədə çevrilməlidir. 

Artıq YUNESKO da təsdiq etmişdir ki, hazırda mütaliəyə laqeydlik halları bütün dünyada mövcuddur. 
Bu isə, dünya alimlərini, xüsusən pedaqoqları və psixoloqları ciddi düşündürməyə bilməz. Məsələn, yayılan 
məlumatlara görə, Rusiyada ölkə əhalisinin yarıdan çoxu kitab almır. Əhalinin üçdə bir hissəsindən çoxu 
kitab oxumur. Vətəndaşların 79 faizi kitabxanaya getmirlər. Bundan əlavə, Rusiyanın hər üçüncü sakininin 
evində, ümumiyyətlə, kitab yoxdur. Buraxılan kitabların yarıdan çoxu öz oxucusunu tapmır. Bizdə belə 
statistika olmasa da, təəssüflə qeyd etməliyik ki, bizim ölkəmizdə də belə hallar vardır. Kitaba, mütaliəyə 
meyl bizdə də zəifləmişdir, bunu yazıçılarımız da, pedaqoqlarımız da, müəllimlərimiz də görürlər və onu 
ürək yanğısı ilə tez-tez dilə gətirirlər. Ona görə də, son vaxtlar kitab təbliğinə marağın artırılması 
məsələlərindən danışılır. Kitabın insan həyatı üçün əhəmiyyətli mənəvi xəzinə olduğunu ən etibarlı mənbələr 
də təsdiq edir. Böyük rus tənqidçisi Belinski mütaliənin vacibliyini həmişə ön plana çəkmişdir. O, demişdir: 
“Talant ağıla, təhsilə, zəngin məlumatlara, hadisələrə, oifinal və düzgün baxışlara əsaslanmırsa, o, tezliklə 
fərasətsizliyə çevrilir”. 

Azərbaycan klassiklərinin əsərlərində mütaliəyə dair çox qiymətli fikirlər vardır. “Dolu” romanının 
müəllifi, tanınmış publisist və yazıçı Aqil Abbasdan soruşanda ki, “İnsan özünü tapmaq üçün nə etməlidir?”, 
o belə cavab vermişdir: “Oxumalıdır, dünyada nə var, nə yox bilməlidir. Mənə elə gəlir ki, dünyada hər şey 
oxumaqdan yaranır. Oxumaq qədər insanı formalaşdıran heç şey ola bilməz. Mən xüsusilə gənclərimizə 
üzümü tuturam ki, mütləq oxuyun. Gec olmadan özünüzü formalaşdırın”. 

Dünyanın elə şəxsiyyətləri olmuşdur ki, onlar elmi biliklərini əsasən müstəqil mütaliə nəticəsində əldə 
etmişlər. Onlar mütaliəni hər günün əsas məqsədi və məzmunu kimi başa düşmüşlər. Məsələn, M.Qorki hər 
gün mütaliəyə vaxt ayırır və bunu dəqiqədə 4 min söz sürətiylə edirdi. Stalin gün ərzində 400 səhifə 
mütaliəyə özünün minimal norması kimi baxırdı. Balzak romanı yarım saatda 200 səhifə oxumaqla qiraət 
edirdi. N.A.Rubakin 250 min kitab mütaliə etmişdir. Napoleon kitabı bir dəqiqədə iki min söz sürətiylə 
oxuyurdu. T.Edissonun gözü bir dəfəyə 2-3 sətir alırdı. Məşhur riyaziyyatçı Hardi ilə bağlı belə bir rəvayət 
(həqiqət) söylənilir: 1913-cü ildə Kembric universitetində Hardiyə məktub gəlir. Zərfin üstündə yazılan 
müəllifin adı, yəni Rəməncucan Spinivazə (1887-1920) heç kimə məlum deyildi. Məktub Hindistanın 
Mədrəs vilayətindən gəlmişdi. Müəllif yazırdı ki, universitet oxumamışdır, orta məktəbdən sonra müstəqil 
yolla, riyaziyyatla məşğul olmuşdur. O, öz məktubunda yazırdı ki, düsturlar bir maraq kəsb edirsə, onları çap 
edin. Çünki o özü kasıb adamdır və buna imkanı yoxdur. Bu düsturlar əvvəlcə Hardinin təəccübünə səbəb 
olur, sonra onu maraqlandırır və nəhayət, dəhşətə gətirir. Hardi başa düşür ki, qeyri-adi istedada malik olan 
bir insanla rastlaşmışdır. Məktub gətirən bu şəxs öz mütaliəsi sayəsində elmin zirvəsinə yüksəlmişdir. Qısa 
məktublaşmadan sonra Hardidə Rəmənucanın elmə məlum olmayan 120 yeni düsturu toplanır. Çox keçmir 
ki, o, dünya şöhrəti qazanır. Spinivazə Rəmənucanı çox vaxt riyaziyyatın Paqaninisi adlandırırlar. 

Deyirlər ki, Kazan professoru kimyaçı N.N.Zininin yanına tələbə gələrək deyir ki, “qurtardım”. 
“Doğrudanmı?- deyə professor soruşur və az fasilədən sonra əlavə edir. “Mən isə hələ yenicə başlayıram”. 
Söz yox ki, Zinin şəxsi mütaliəsini nəzərdə tuturdu. 

Bir dəfə akademik N.N.Beketovun xidmətçisi alimin otağına gəlib həyəcanla: “Kitabxanamıza oğru 
girib”, - deyə qışqırır. Beketov bir anlığa işdən ayrılıb sakitcə ondan soruşur: “Həyəcanlanmaq nə üçün, 
görəsən o hansı kitabı oxuyur, mane olmayın”. Bəli, alim yalnız mütaliə barədə düşünürdü. 

Böyük şəxsiyyətlərin həyatına nəzər saldıqda, mütaliə haqqında çox əhəmiyyətli və maraqlı faktlar 
meydana çıxır. Nizami elm öyrənməyi hər şeydən üstün tuturdu. O, qədim yunan mənbələrini birər-birər 
öyrənirdi. Müasirimiz olan S.Vurğun, R.Rza mütaliənin vacibliyini dönə-dönə qeyd edirdilər. Bir az keçmişə 
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qayıdaq. “Risaleyi Nur” kitabının müəllifi olan Bədiuzzaman Səid Nursi yeniyetməlik çağında gündə 200 
səhifə mütaliə etməklə 90 kitab oxumuş və qeyri-adi hafizəsi hesabına onların hər birini əzbər yadda 
saxlamışdır. 

Mütaliənin vacibliyi həmişə qeyd olunmuşdur. Qədim hind müdrikləri öyrədir: “Kim ki, daim oxuyub 
öyrənir, o, özü özünün həkimi olur. Səbirli olmaq, məqsəd uğrunda mübarizlik, insani kamillik oxuyub 
öyrənməklə bağlıdır”. Görkəmli psixoloq Anton Rubinşteyn çox gözəl demişdir: “Əgər bircə gün 
öyrənmirəmsə, -bunu özüm hiss edirəm, əgər iki gün öyrənmirəmsə - bunu mənə yaxın olanlar hiss edirlər, 
əgər üç gün öyrənmirəmsə - bunu hamı hiss edir”. 

Yaradıcılığın bütün sahələrində öz-özünə öyrənmə və şəxsi mütaliə böyük əhəmiyyətə malikdir. Belə 
deyirlər ki, yaradıcılıq işlərində ən əsası və başlıcası öyrətmək olmaz bunu ancaq öyrənmək olar. Filosof 
Spenserə görə, “bəşəriyyət həmişə ancaq şəxsi mütaliə yolu ilə müvəffəqiyyətlə inkişaf etmişdir. 
O.Süleymanov təsdiq edir ki, “ancaq şəxsi mütaliə yolu ilə mütəxəssis olmaq olar”. 

Türkiyə parklarının birində kitab şəklində oturacaqlar quraşdırılmış, orada klassiklərin əsərlərindən 
bəzi parçalar həkk edilmişdir. Buraya parka gələnlərdə mütaliəyə maraq oyatmaq məqsədi nəzərdə 
tutulmuşdur. 

Bütün bunlar bir daha təsdiq edir ki, mütaliə bütün elmi biliklərin əsasıdır, həm ümumtəhsil 
məktəblərində, həm də ali məktəblərdə şagirdlərin və tələbələrin mütaliə mədəniyyətinə yiyələnmələrinə 
ardıcıl diqqət və qayğı göstərilməlidir. Kitab oxuma alışqanlığı insanda tərbiyəvi bir xüsusiyyətdir. Belə 
insanlar bunun üçün həmişə vaxt tapırlar. Həm də bu hərəkətləri ilə, yəni əlində daim kitab gəzdirilməsilə 
başqalarına da təsir göstərirlər. Məlumdur ki, uşaqlara mütaliə vərdişlərinin erkən yaşlarda təbliği olduqca 
vacibdir. 

Əsas odur ki, vaxtında bu vərdişin təməli qoyulsun. Mütəxəssislər sübut edir ki, kiçikyaşlı uşaqlar 
gördüklərini və eşitdiklərini daha yaxşı qavrayırlar. Uşaqlarda mütaliəyə həvəs hələ balaca yaşlarından 
başlayır. Təsadüfi deyildir ki, məktəbəqədər müəssisələrə dair proqram və metodiki sənədlərdə balaca yaşlı 
uşaqlarda mütaliəyə həvəsdən bəhs edilir. Onlar üçün ucadan qiraət xüsusi qeyd edilir. Hətta onlara kitabı 
sevdirmək məqsədilə onları ekskursiyalara, müvafiq sərgilərə aparmaq da tövsiyə edilir. Məktəblərdə də bu 
sahədə əhəmiyyətli işlər görülür. Mütaliəyə cəlb etməyin başqa bir forması isə onların yazıçılarla, şairlərlə 
görüşlərinin təşkil edilməsidir. Belə tədbirlər tez-tez ali məktəblərdə də keçirilir. Bu yolla əhalidə mütaliəyə 
marağın formalaşdırılması da nəzərdə saxlanmalıdır. Ali məktəblərdə humanitar olmayan fakültələrdə də 
bədii-sənədli ədəbiyyat oxumaq tövsiyə edilir. Azərbaycan Tibb Universitetinin müvafiq kafedralarında, o 
cümlədən dilçilik kafedrasında həm Azərbaycan, həm də rus bölməsində oxuyanların geniş dünyagörüşə 
yiyələnmələri üçün tədris materiallarından kifayət qədər nümunələr gətirilir. 

Azərbaycan Respublikası Prezidenti İlham Əliyevin “Azərbaycan dilində latın qrafikası ilə kütləvi 
nəşrlərin həyata keçirilməsi haqqında” 12 yanvar 2004-cü il tarixli sərəncamı ilə bütün nəşrlərin çap olunub 
kitabxanalara təhvil verilməsi şagirdlərin, tələbələrin, bütün əhalinin mütaliə mədəniyyətinin inkişafına əsaslı 
və güclü təsir göstərmişdir. Tam əminliklə təsdiq edilir ki, yalnız bundan sonra mütaliə üçün geniş imkan və 
şərait yaranmışdır. 

Mütaliə psixolofi proses kimi komminukasiya-əlaqə fəaliyyətini mümkün edir. O da diqqətdən 
kənarda qalmamalıdır ki, informasiyalaşmış cəmiyyətin formalaşması və tərəqqisi mütaliə prosesinin 
bəhrəsidir. Mütaliə insanı həyata bağlayır, zehin açır, ətraf mühiti, dünyanı, bütün insanları sevdirir. Onda 
estetik hisslər oyadır, kulturolofi hazırlıq aşılayır. Təsadüfi deyildir ki, gözəl nitqə, zövqə, əxlaqa malik 
olanlarla işləmək daha asan və daha maraqlıdır. 

Şagirdlər də, tələbələr də, müəllimlər də, pedaqofi işçilər də öz rəhbərlərini mütaliə mədəniyyətinin ən 
bariz daşıyıcısı kimi tanımalıdırlar. Belə adamlarla ünsiyyət yorucu olmur. Onları dinləmək, onlardan 
öyrənmək gündəlik tələbata çevrilir. Azərbaycan oxucusunun əlinin altında klassiklərimizlə yanaşı Tolstoy, 
Puşkin, Çexov, Lermontov kimi rus klassiklərinin əsərləri vardır. Onlar dilimizə çox gözəl tərcümə 
olunmuşdur. 

Ölkəmizdə indi də dünyanın ən məşhur klassiklərinin, dünya ədəbiyyatı nümunələrinin əsərlərinin 
nəşri işinə böyük dövlət qayğısı göstərilir. Bu tərcümələrdə Azərbaycan dilinin bütün incəliklərinə fikir 
verilir. Kitabxanalarda, kitab mağazalarında doğma dildə istənilən qədər maraqlı, məzmunlu, oxunaqlı 
kitabları tapmaq olur. Onların hər biri elmin yolları ilə irəliləyən gənclərimiz üçün mayakdır. Vaxt gözləmir, 
mütaliə gecikməyi sevmir. Kitabı sevmək, onu oxumaq zamanın tələbidir. Unutmaq olmaz ki, mütaliə insanı 
kamilləşdirir, onu öz vətəninə layiq vətəndaş kimi yetişdirir. 

Məqaləni Tibb Elmlər Akademiyasının akademiki V.N.Ternovskinin sözləri ilə bitiririk: “Bilirsizmi 
bəzən mənə elə gəlir ki, insan kitabı nə qədər çox sevirsə, xəstəliklərə bir o qədər də az tutulur”. 
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Reading perfects a person 
Summary 
The article talks about the role of reading in human life, education, the importance of reading skills 
among pupils and students. 1 recall the statements of great personalities on this sub/ect. Reading is seen as a 
psychological process that makes communicative activity possible. Reading connects people vvith life, opens 
their minds, conveys love for the environment, the vvorld and people, and also improves a person and 
educates him as a citizen vvorthy of his homeland. To love a book is a requirement of the time. 


uUrenne pasBuBaer MDbIUUTEHH€ 

PesroMe 
B craTbe TOBODHTC3 O DO/VH HTE€HH43 B ?KH3HH HCHOBECKa, O Ba?KHOCTF pa3BHTHS HaBBİIKOB HTEHHA4 Y 
YHCHHKOB H CTYHEHTOB. BcrnoMHHaFOTC2 BBICKa35B1BaHHS BEHHKHX HHUHOCTEH TO ƏTOMYy HOBOIY. UreHHe 
paccMaTpHBa€TC4 KaK TICHXOHTOTHuU€CKHH HpoHecc, H€HaTOLIHEH BO3MO?KHBIM KOMMYHHKATHBHYIO /E€4TCİTBb- 
HOCTB. HTEHH€ CB43BIBa€T mHöOHeHh C ?KH3HBIO, OTKDBIBa€T HX pa3yM, H€pezaeT HOĞOBB K oKpyə?karoHem CDP€/€, 
MHDy H K VHTOHAM, a TaK?K€ COBCDHİCHCTBYE€T HECVHOBEKa Y BOCHHTBİBa€T €TO KaK TpaoxaHHHa, HOCTOHHOTO 

CBOCİİ DOHHHBI. /İFOĞHTB KHHTY - ƏTO TDPCÖOBaHHC BPEMEHH. 


Rəyçi: dos. Z.İ.Avilova 
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MÜASİR AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ TERMİNLƏRİN SEMANTİK ÜSULLA YARANMASI 
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Keyvvords: term, semantic method, terminology, meaning of the vvord, the process of terminology 

Kunroueepie cnosa: mepmuH, cevanmuveckuüü cnoco6, mepxuHonoous, cMbici cnosa, npoqecc mepMuHonoou- 
sayuu 


Müstəqillik illərində Azərbaycan dilinin müxtəlif sahələrinin terminolofi sistemləri, onun əsas 
xüsusiyyətləri, spesifik cəhətləri ilə bağlı araşdırmalar aparılmışdır. Bu istiqamətdə bir sıra tədqiqat işləri 
aparılmışdır. Lakin terminologiya ilə bağlı aktual problemlərin həlli zəruridir. Azərbaycan dili 
terminologiyasının müstəqillik illərində inkişaf istiqamətlərinin müəyyənləşdirilməsi, onların İinqvistik 
baxımdan tədqiq edilməsi dilçiliyin ən aktual problemlərindəndir. Çünki terminologiya elm və texnikanın, 
iqtisadiyyat və mədəniyyətin, sənaye və kənd təsərrüfatının, ictimai-siyasi həyatın müxtəlif sahələrinə 
məxsus anlayışları ifadə edən xüsusi funksiyalı leksikanı əhatə edir. 

Müasir dövrdə gedən proseslər: intellektual fəaliyyət sahələrinin yaranması və çoxalması, 
videotexnika, kompüter texnikasının inkişafı, internetin geniş vüsət alması, sosial-psixolofi inkişaf yeni 
anlayış və məfhumların yaranmasına səbəb olur. Bu da öz növbəsində yeni sözlərin yaranmasına gətirib 
çıxarır. Bu anlayışların adlandırılması zərurəti dildə terminologiyanın müxtəlif istiqamətlər üzrə inkişafına 
zəmin yaradır. Terminologiyanın inkişaf istiqamətləri elm və texnikanın, informatika, kompüter 
texnologiyalarının sürətli tərəqqisi ilə bilavasitə əlaqədardır. 

Hər bir termin elmi anlayışı əks etdirir. 

Dildə yeni terminlərin yaranması əsasən iki yolla mümkündür: dilin daxili imkanları hesabına və 
başqa dillərdən alınmalarla. İstər dilin daxili imkanları hesabına, istərsə də alınmalar hesabına olan termin 
yaradıcılığı prosesi müəyyən norma və qaydalar əsasında tənzimlənməlidir. Hər iki halda teminləşmə prosesi 
öz qanunlarına uyğun şəkildə baş verir. 

Bu istiqamətdə bir sıra tədqiqat işləri aparılsa da, yenə də terminologiyanın sahəsində elmi bazanın 
formalaşması çox önəmlidir. Terminologiya məsələlərində ən vacib məqamlardan biri termin yaradıcılığında 
ümumi nəzəriyyə ilə spesifik məqamların vəhdətidir. Təbii ki, bu proses dilin ümumi qanunlarına uyğun 
şəkildə getsə də, yenə də müxtəlif sahələrin terminlərinin yaranmasında spesifik xüsusiyyətlər nəzərə çarpır. 
əslində bu cür tədqiqatlara müasir dövrdə daha böyük ehtiyac vardır. Beləki, terminləşmə prosesinin elmi- 
nəzəri bazasının formalaşması mütləqdir. Məsələnin əsas məqamları olaraq aşağıdakıları göstərmək olar: 

1) Azərbaycan dilində terminologiyanın inkişaf meyilləri, 

2) Termin yaradıcılığının mənbə və üsulları, 

3) Semantik, morfolofi, sintaktik kalkalar, 

4) Almma terminlərin dilimizin lüğət tərkibində yeri və s. 

Tarixi inkişafın qanunauyğunluğunu özündə əks etdirən dilin lüğət tərkibi müxtəlif mənbələrdən 
alınan terminlər hesabına daha da zənginləşir. Dildə yaranan yeni terminlər həm də dilin öz daxili imkanları, 
həm də alınma sözlər əsasında yaranır. Beləki elm və texnikanın sürətli inkişafı, ölkələrlə qarşılıqlı əlaqə, 
dünya ölkələrinə inteqrasiya yeni terminologiyanın beynəlmiləl səciyyəli olmasına, beynəlxalq səviyyədə 
işlənməsinə şərait yaradır. 

Dildaxili imkanlara gəlincə qeyd etmək lazımıdr ki, termin yaradıcılığında morfolofi, sintaktik və 
kalka üsullarından istifadə olunur. Lakin bu üsullarla yaranan terminlər meydana çıxan çoxsaylı anlayışları 
ifadə etmək üçün yetmir. Insan cəmiyyəti inkişaf etdikcə daim yaranan yeni əşya və hadisələrin 
adlandırılmasında dildə mövcud olan söz və terminlərin yeni mənada istifadəsi kimi zərurrəti yaranır. “Bu 
üsulda terminologiya kəmiyyətcə yox, keyfiyyətcə artır” (1, 121). Yəni dildə hazır şəkildə mövcud olan dil 
vahidləri yeni məna verməklə onlardan yeni yaranan anlayışların adlandırılması üçün istifadə olunur. Bu üsul 
semantik üsul adlandırılır. Bu üsülun məğzi ondan ibarətdir ki, termin yaradıcılığı prosesində yaranmış 
anlayışı ifadə etmək üçün dilin sözyaratma üsulları əsasında yeni terminlərin yaradılmasına deyil, dildə 
əvvəlcədən mövcud olan müxtəlif məzmunlu leksik vahidlərə yeni mənalar verməklə elmi-texniki anlayışlar 
yaradılır. Bu zaman sözün-terminin daxili terkibi dəyişmir, ancaq məna dəyişikliyi ilə əlaqədar yeni məfhum 
və ya əşya ilə dildə əvvəlcədən mövud olan anlayış və ya əşya ilə dildə əvvəlcədən mövcud olan anlayış və 


36 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
dilçilik / linguistics / asbıkosHaHMe 


ya əşya arasında müəyyən assosiativ əlaqə yaratmaqla sözün, terminin mənası genişləndirilə bilir. Beləliklə 
terminin, sözün semantik yükü artır. Sözün mənaca genişlənnəsinin səbəbi elmi və texniki kəşfin 
müxtəlifliyi, hər hansı təbil dil imkanlarının isə məhdudluğudur. “Dünyada hər bir anlayışı ayrı-ayrı xüsusi 
sözlərlə ifadə edən heç bir dil yoxdur və ola da bilməz. İnkişafla əlaqədar olaraq meydana çıxan yeni-yeni 
anlayışların ifadəsi üçün çox zaman yeni söz axtarılmayıb, dildəki mövcud sözün mənası dəyişdirilməklə bu 
və ya başqa məfhum ifadə olunur”. 

Lakin yeni anlayışları yalnız mövcud sözlərlə əvəz etmək üsulu bəzən sözün semantik yükünü artırır, 
anlayışları bir-birindən fərqləndirməyə imkan vermir və beləliklə də, çoxmənalılıq meydana gəlir. Dildə iki 
və daha artıq anlayışların ifadəsinə xidmət edən terminlərin olması isə qarşılıqlı anlaşmanı pozur. Onu da 
qeyd edək ki, semantik üsulda sözlərin terminləşməsi zamanı, yəni yeni mənalar qazanaraq elmi-texniki 
anlayışları ifadə edərək yaranan terminlər müəyyən mühitə düşür və onların əvvəlki mənaları yeni mühitdə 
arxa plana keçərək məna anlaşılmazlığını aradan qaldırır. Kontekstdən kənarda isə bu cür sözlər məna 
qarışıqalığı yaradır. Məsələ, surət — ədəbiyyatşünaslıqda surət, güc — fizikada güc). Bu hal terminolofi 
vahidlərin mənasında omonimlik xüsusiyyəti yaradır. 

“İstər terminlərin, istərsə də sözlərin semantik məna qazanaraq yeni anlayışı ifadə etməsi, yeni 
yaranan, inkişaf edən anlayışlar üçün ifadə vasitəsi müəyyənləşdirməyin üsullarından biridir” (1, 122). 
Hazırda elm və texnikanın ayrı-ayrı sahələrində bu üsulla yaranan termin, termin-söz birləşməsi çoxdur. 
Məsələn, həm inşaatda, həm maşınqayırmada, həm də informatikada baza, həm riyaziyyatda, həm tarixdə 
azadlıq və s. 

Semantik üsuldan ayrı-ayrı dövrlərdə müxtəlif şəkildə istifadə edilmişdir. Müasir ədəbi dillərin 
terminologiyasında sözlərin semantik məna qazanaraq anlayışı ifadə etməsi üsulu geniş tərtib edilir. Lakin, 
terminlərin yaradılması üsullarının işlənmə tezliyinə nəzər salsaq görərik ki, ümumiyyətlə, semantik üsuldan 
sintaktik və kalka üsuluna nisbətən daha az istifadə olunur. Bu isə terminlərin bir tərəfdən təkmənalılığa 
meylindən, digər tərəfdən isə bəzi terminlərin başqa dillərdən olduğu kimi alınıb işlənməsindən irəli gəlir. 

Dilçilikdə semantik üsulla bağlı bir sıra fikirlər mövcuddur. M.Ş.Qasımov sözün semantikasının 
inkişafında üç əsas prosesi qeyd edir: a) adi məişət sözlərinin terminləşməsi, b) sözlərin mənasının 
xüsusiləşməsi, c) yeni məcazi mənalar hesabına sözlərin mənasının genişlənməsi (2, 123). 

M.Y.Osadçuk bu prosesdə semantik dəyişmələri tədqiq edərkən onun dörd növünü qeyd edir: 1. 
mənanın dəqiqləşdirilməsi, 2. mənanın daralması, 3. oxşarlığa görə eynilik, 4. müştərəkliyə görə eynilik. (3, 
108-109) 

Mənanın xüsusiləşməsi terminləşmənin zəruri əlamətidir. Semantik konversiya zamanı söz terminolofi 
məna qazanaraq xüsusiləşir. “Bu baxımdan məna xüsusiləşməsi terminolofi qatda özünü göstərən və bu qatın 
zənginləşməsində mühüm rol oynayan bir proses kimi semantik-funksional dilçilik hadisəsi olaraq diqqəti 
cəlb edir” (1,124). 

Ümumişlək məna daşıyan sözün məna cəhətdən genişlənib termin mənası ifadə etməsi zamanı adi 
sözün, söz birləşməsinin adlandırma funksiyasının genişlənməsini görürük. “Adi söz elmi-texniki terminə 
çevrilərkən terminlərin müəyyən sistemində müəyyən məna kəsb edir: daha doğrusu, belə sözün əvvəl qeydə 
alınmış mənasına yeni bir məna əlavə olunur” (4, 38). Bir sıra hallarda elə olur ki, ümumi ədəbi sözə texniki 
cəhətdən məna verərkən o daha çox xüsusi məna kəsb edir və özünün birinci mənbəyindən uzaqlaşır. Ümumi 
ədəbi sözlərdən əmələ gəlmiş termin öz mənbəyinə qarşı xüsusi omonimə çevrilir, yəni onunla əlaqəni 
tamamlə və qismən itirir. 

Adi sözlərin, söz birləşmələrinin əvvəlki mənasına yeni bir mənanın əlavə olunması onları məhdud 
dairədən kənara çıxarır və terminologiyanın zənginləşməsində böyük rol oynayır. Məsələn, “bərklik” sözü 
xalq içərisində “simic”, “xəsis” mənasında işlənir, fizikada isə tamamilə yeni elmi məna, məfhum ifadə edən 
“bərklik — müəyyən bir materiala özündən bərk bir cisim girən zaman materialın həmin cismə göstərdiyi 
müqavimətdir”. Məişətdə geniş istifadə edilən “başımaq” sözü isə texnikanın müxtəlif sahələrində fərqli 
məna çalarları qazanaraq yeni anlayışları ifadə edi. Məsələn: 1) qazma prosesində qoruyucu kəmərin ucuna 
bağlanmış qısa boru, 2) elektrik maşınlarında qütb ucluğu, 3) qatarı dayandırmaq üçün rels üzərinə qoyulan 
tormozlayıcı tərtibat. 

Dildəki adi ümumişlək sözlərin bir çoxu öz strukturunu, səs tərkibini saxlamaqla bərabər 
terminologiyada da yeni elmi məna kəsb edir. Belə terminlərin ümumişlək mənası ilə yeni elmi mənası 
arasında bəzən heç bir əlaqə olmur. Bəzən isə sözün semantik yükü müəyyən məna axtarışlarına görə artır. 
Bu baxımdan S.Sadıqova məna köçürülməsinin üç növünü göstərir: 1. Zahiri oxşarlığa görə, 2. Texniki 
oxşarlığa görə, 3. Funksional oxşarlığa görə, Hər üç növdə ədəbi dildə işlənən söz ilkin mənasını qorumaqla 
elm və texnikanın müəyyən sahəsində xüsusi termin kimi işlənir. Məsələ, “yaddaş” bir şeyi zehnində 


37 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
dilçilik / linguistics / asbıkosHaHMe 


saxlamaq və yenidən təsəvvürdə canlandırmaq qabiliyyəti, hafizə (ADİL, s.472) mənasında işlənirsə, 
informatikada “verilənlərin qəbulu, saxlanması və ötürülməsi üçün təyin olunmuş funksional hissə” 
mənasında işlənir, “yükləmə” — informatikada proqramın, yaxud verilənlərin maşıma daxil edilməsi, 
“yuma”- geologiyada hər hansı bir süxurda olan bərk maddənin maye axınları ilə həll edilərək yuyulub 
aparılması, “boşalma” — informatikada maşın yaddaşında olan lazımsız informasiyanın aradan çıxarılması, 
silinməsi mənasında terminləşir, Açar, başmaq, düymə, oyuq, dirsək, kəmər və s. sözlərin zahiri oxşarlığı 
əsasında semantik cəhətdən genişlənib terminləşmişdir. Məsələn, “kəmər” — qayış, belbağı mənasında, 
texnikada isə içərisində su, neft, qaz və s. axıtmaq üçün metal və ya saxsı boru (neft kəməri, su kəməri, qaz 
kəməri) mənasında işlənir, “zibil” — sözünün ilkin və törəmə mənalarına diqqət yetirək. 1. Çöp, çürüntü 
(gərəksiz, lüzumsuz, faydasız, heç bir dəyəri olmayan): 2. Yararsız, ləyaqətsiz, çox pis, aciz, 3. Informatika 
elmində “lazımsız, yararsız informasiya” mənasında işlədilir, “Axfarış” ümumişlək sözü hüquqda 
cinayətkarın axtarışı, informatikada isə tələb olunan xassələrdən ibarət olan elementin tapılması məqsədil 
müəyyən elementlərə ardıcıl basılması mənasındadır. Axtarış sözünün mənasında tapılmaq mənası ehtiva 
olunduğu üçün ümumişlək məna funksional cəhətdən köçürülərək terminləşmişdir. 

Semantik üsulla yaranan terminlərin özünün semantik cəhətdən genişlənib daha yeni elmi-texniki 
terminolo/i məna ifadə etməsi prosesi də mövcuddur. Bu zaman termin öz semantikasını tam və ya qismən 
qorumaqla başqa terminolofi sahəyə keçir və sahələrarası omonimləşmə baş verir. Lakin transterminləşmə 
prosesində eyni termin müxtəlif elm sahələrində müxtəlif məna ifadə edən anlayışları bildirir. Məsələn, 
“Əmsal” — riyaziyyatda cəbri ifadədə ədədi (ya hərfi) cəmlənmə. Axtarlan ədəbi əldə etmək üçün müəyyən 
kəmiyyətə vurulmalı olan ədəd, fizikada — fiziki cismin hər hansı bir xüsusiyyətini təyin edən kəmiyyət 
(ADİL-lI s., s.276), “İadikator” — texnikada fiziki kəmiyyətləri (təzyiqi, yükü və i.a.) təyin etmək üçün 
işlədilən bir sıra cihazların adı (elektrik cihazları indikatoru): kimyada — kimyəvi reaksiyanın sonunu (rəngin 
dəyişməsi, çöküntü və s. üzrə) bildirən maddə (reaktiv) mənasında işlənir. Gördüyümüz kimi, semantik 
yolla yaranan teminlər elmin, texnikanın beş-altı sahəsində də müxtəlif anlayışları ifadə edə bilər. 

Elə terminlər də var ki, aid olduğu sahədə bir neçə məna ifadə edir. Məsələn, “Avanport” termini 
gəmiçilikdə həm gəmilərin lövbər saldığı limanın xarici ön hissəsi”, həm də “qoşa portlardan biri (əsas port 
çağın mənsəbinə yaxın, avanport isə dənizə yaxın yerrləşir.) mənasını daşıyır. “Meridian” termini 
riyaziyyatda həm “üçbucağın təpə nöqtəsini qarşıdakı tərəfin ortası ilə birləşdirən düz xətt parçası” mənasını, 
həm də “təsadüfi kəmiyyətin qiymətinin paylanma xarakteristikalarından biri” mənasını /AES.B.1983,V c/, 
“mərkəz” termini riyaziyyatda “çevrənin mərkəzi onun bütün nöqtələrindən eyni uzaqlıqda olan nöqtə”, “iki 
oxşar fiqurun oxşarlıq mərkəzi həmin fiqurların uyğun nöqtələrindən keçən düz xətlərin kəsişdiyi nöqtə” 
/ASE, B.1983 VI c/ mənalarını ifadə edir. “Konvektor” terminin isə informatikada “bir növ siqnalı digər 
növ siqnala çevirən EHM qurğusu, proqramı bir dildən eyni səvviyyəli başqa dilə çevirən proqram” və 
“informasiyanı perfokartdan perfolentə və ya əksinə yazmaq üçün qurğu” kimi mənaları vardır. 

Beləliklə, terminlərin yaradılmasında semantik üsulun əhəmiyyəti böyükdür. Bunları öyrənmədən 
terminlərin məna inkişafını, xüsusiyyətini, hansı mənalarda işləndiyini dəqiqləşdirmək çətindir. Bununla 
belə, həmin üsul çoxmənalılığa səbəb olur, terminologiyanı zəruri dəqiqlikdən məhrum edir. Ona görə də, 
adi sözlərdən, termindən yeni termin kimi istifadə olunarkən həmin sözün ümumi ədəbi dildəki bütün 
mənalarını aşkar etmək və nəzərə almaq zəruridir. Yoxsa terminlərdə olan bu xüsusiyyət elmi anlaşılmazlıq 
yarada bilər. 

Cəmiyyətin siyasi-iqtisadi, mədəni həyatında baş verən dəyişmələr dilə öz təsirini göstərmiş, yeni 
terminlərin meydana çıxmasına səbəb olur. Bu, yeni yaranan terminlərin hərtərəfli öyrənilməsinə, mənbə və 
üsullarının tədqiqinə, yeni terminolofi lüöətlərin yaranmasına ehtiyac yaradır. Lüğətlərin yaranması üçün 
kifayət gədər yeni termin ehtiyatı mövcuddur. 
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Formation of terms in modern Azerbaifani language in a semantic vvay 
Summary 

The formation of terms in the language is possible in tvvo vvays: due to the internal capabilities of the 
language and due to borrovvings from other languages. In both cases, the process of term formation is 
regulated by certain norms and lavvs of the language. On the other hand, this process takes place in 
accordance vvith the lavvs of terminization. Many vvords, retaining their ovvn structure, sound composition is 
used in the language as scientific terms. In addition, there is a process of formation of terms due to the 
expansion of their semantic meaning. 


OöpasoBaHHe€ TEDMHHOB B COBP€M€HHOM A3€PpöAİTTKAHCKOM $SI3bIK€ CEMAHTHHECKHM CIOCOĞOM 
PesroMe 

Oöpas3oBaHH€ TEDMHHOB B 3133BIK€ BO3MO?KHO /İByMS. CTTOCOĞAMH: 33 CH€T BHYTPEHHHX BO3MO?KHOCT€İİ 
33BIKa H 3a CUCT 3AHMCTBOBAHHİ  H3 /PyTHX 335IKOB, B o6oHMx ciryuasx rponecc TepMHHOoÖpa3oBaHHs pery- 
nHpyeTcs oripeneneHHBIMH HODMAMH H 33KOHƏMH: si3bIKa, C HDYTOH CTOPOHBİ, ƏTOT TipoHecc Tipoxo/HT B CO- 
OTBETCTBHH C 33KOHaMH TepMHHOzorv3anyy., MHorHe c/OBa COXpaHHB COÖCTBEHHyİO CTDYKTYDy, 3BYKOBOİHİ 
COCTaB HCTIONB3yTOTCS3 B 43bIK€ KaK HayuHBI€ TEDMHHBİ. KpoM€ TOTO, HaÖ-nroyyaeTcs ripoMecc o6pa3oBaHYs 
TEpMHHOB 3a Cu€T pacHıHpeHHs HX CEMAHTHUCCKOTO 3HaHCHH3. 


Rəyçi: dos. X.Məhərrəmova 
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DOL: 10.36719/AEM/2007-2019/47/40-42 
Aygün Hüseyn qızı Məqami 
Azərbaycan Dillər Universiteti 


COUP D”€“IL SUR L”HISTOTRE DU LEXIQUE FRANÇAIS 


Mots cles: emprunt, vocabulaire, xenisme, francique, lexique 
Açar sözlər: alınma söz, lügət tərkibi, ksenizm, fransik, leksik 
Key vvords: borrovving, vocabulary, xenism, fransik, lexis 


1) Etat du vocabulaire commun. Combien de mots la langue française a-t-elle? Impossible de le dire 
en effet. 11 faut d"abord determiner la definition du mot. Un mot compos€ comme pomme de terre est-il a 
compter comme 1 ou 3 mots ? Les multiples formes du verbe ötre forment-elles chacune un mot different? 
Nous choisirons, c"est la position de bon sens, de considerer qur"il s"agit, a chaque fois, d"un mot unique, 
möme s" prend une forme graphique multiple, ou possede une grande variete de formes: le singulier et le 
pluriel seraient a compter a chaque fois comme 2 mots differents: enfant/ enfants, cheval / chevdux, zil / 
yeux...). Faut-il compter les homonymes (homophones “ homographes) comme des mots differents ? On 
remarquera aussi qu"un mot a des sens differents, mais li6s semantiquement entre eux, et on n"est pas alors 
dans İ"homonymie mais dans la polysemie. 

On peut quand meme essayer d"evaluer le vocabulaire commun du français, avec les röserves qui 
simposent, et en precisant comment on arrive a un compte donne. Les dictionnaires comptent entre 30.000 et 
100.000 mots environ (du Dictionnaire du français au college chez Larousse au Grand Robert). Or, ils ne 
rEpertorient qu"un nombre limit€ de mots techniques ou scientifiques, qui sont innombrables et reserves aux 
lexiques spcialises. Des spöcialistes ont trouve un grand nombre de textes situ6s entre 1785 et 1965 
(depouillement pour le Tresor de la Langue Française). Is ont conclu 1”existence de 71.640 mots. Parmi eux 
907 sont frequents. 11 s"agit du vocabulaire dans le langage €crit. Le langage parl€ par rapport au 
langage €crit est bien plus pauvre. Les uns des mots apparaissent, d"autres disparaissent, comme le montrent 
les dictionnaires (entre 1922 et 1976 : 2596 de mots nouveaux, mais 1006 de pertes). L"usage de certains mots 
progresse ou regresse, sans qu"il soit question de leur disparition : c"est leur frequence d"utilisation qui est ici 
en yeu, car il existe un " noyau " de mots de base qui sont extremement utilises, et il est aussi important 
d"evaluer cette frequence d"utilisation que de compter un nombre total, qui comprend des mots rares 
(combien de fois par four utilise-t-on le verbe etre, combien de fois par an le nom pachyderme, que tout le 
monde connaft pourtant ?). Disons encore que les creations ephemeres de mots sont extremement 
nombreuses. Avec un pre€fixe, un suffixe chacun peut en ötre Vauteur. Un faible nombre entreront dans 
Fusage et seront comptabilises. Ainsi, on peut encadrer, mais aussi decadrer ou desencadrer un tableau, 
d€feuner, puis redefeuner, retelephoner , Mme de Pompadour appelait les fleurs " des /olitfs du Bon Dieu " , 
un personnage se moquait de la capitalomanie de Napoleon , au XIX""" si6cle, on parlait de deroiter le roi. 
Le mot d€fditisme a €te cr66 en 1916 par un /ournaliste et 6crivain russe vivant a Paris, mot appliqu6 aux 
russes , le mot picard rescape a €te introduit par les foumalistes suite a la catastrophe de Courrieres en 1906 
(1200 moris). 

2) Composition du lexique. En fonction de Vhistoire de la langue, on peut compter les mots selon leur 
origine : les mots d"origine preceltique (anterieurs aux gaulois) se comptent sur les doigts, et surtout dans les 
parlers regionaux. On parle de mots "a Torigine incertaine". Les reliques gauloises sont 0,08906 du 
vocabulaire français. Certains sont passes anciennement en latin, parce que les romains en avaient FVusage 
(braca ” braie : le pantalon gaulois , certains ne sont restös qu"en patois local, comme un frigon en vvallon, 
qui designe un petit houx. Les mots d"origine gauloise correspondent souvent a un vocabulaire de la 
campagne : des plantes, des arbres (bruyere, chene, bouleau), des animaux (alouette) , des termes 
techniques, qui concernent Tartisanat Tdes specialites gauloisesl ou Fagriculture (fante, benne, tonnedu, 
charrue, soc, sillon, talus, glaner, chemin, arpent...). 

Les mots germaniques, franciques, couvrent 1,3596 du vocabulaire français, mais 3,596 des mots les 
plus frequents. TIls concernent toute la vie sociale , particulierement le vocabulaire militaire (guerre, €pieu, 
gant, haubert, €charpe, dard...) , des termes de droit ou d"administration (marechal, sen€chal, €chevin, 
gage...) , la vie de la campagne (bl€, cresson, epervier, iardin, troupedu, gagner...) , la vie de tous les İours 
(marcher, garder, blanc, riche...). On notera que le mot franc lui-möme a pris des sens elogieux (noble de 
coeur, energique, sincere, etc.), ce qui temoigne de HForgueil des anciens Francs. Le fonds latin constitue 
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Fessentiel du patrimoine hereditaire français : 86,5396. Rappelons qu"il s"agit du latin parle , le latin litteraire, 
classique, a servi par la suite a faire des mots nouveaux, de maniere artificielle. 

Les emprunts aux langues €trangöres constituent environ 1096 de notre vocabulaire. II y en a un peu 
dans h"Antiquit6, beaucoup plus a la Renaissance (influence de Fitalien), beaucoup a 1”€poque anglo-saxon. 
On adopte d"abord le mot tel quel (glasnost) , c"est ce qu"on appelle un xenisme, mot russe, servant a nommer 
une realit€ etrangöre , puis on adapte sa prononciation (bee/-steack, €crit bifteque par Queneau) , enfin le mot 
est naturalise dans sa prononciation, sa graphie et ses desinences (riding-coat 5 redingote, packet-boat x 
paquebot, etc. Les invasions arabes de la fin du VIII”"" si6cle n"ont laiss6 aucune trace dans le vocabulaire 
français. 

1) Le Moyen-Age, iusqu"au XIII""" siecle 

Le fonds primitif est pauvre, au moins fusqu"a la Renaissance Carolingienne. II suffisait aux besoins 
d"une societe peu civilisee, ot Fon exprimait peu de pensöes abstraites ou de sentiments delicats. Ce fonds 
primitif, d"origine latine et partiellement germanique, va seenrichir du XT”"" au XIIY""" si6cle, 6poque oü se 
döveloppe une litterature medievale. 

Quelques remarques sur Fetat de la langue au debut de cette pöriode litteraire. Certains mots se 
redoublent semantiquement, Fun d"origine latine, Vautre germanique: honte (İrq “haunita , cf honnir) 
et vergogne (lat.verecundia) sont synonymes. D"un autre cöte, les mots sont souvent tres polysemiques, ils 
ont plusieurs sens. Des emprunts sont faits a d"autres langues : quelques mots normands, des mots grecs, 
suite au commerce ou aux croisades : diamant au XII""e et d”autres. Des mots arabes, suite au commerce et 
aux croisades: /upe (diubba, long vötement de laine de dessous, fin XII”""), alchimie (“magie noire) ou 
alambic au XIII""", plus tard, magasin, zero (arabe sifr 5 chiffre)ld6couverte fondamentale: les romains 
Tignoraientl, etc. 

La langue savante (£ la langue de ceux qui savent, les gens instruits) a recours au latin : depuis la 
Renaissance Carolingienne, mais on ne peut que supposer (sans doute les mots qui respectent İFaccent latin), 
et beaucoup 3 partir du XI""", par exemple dans le langage )uridique, celle des clercs, des lettrs. 

Au XI""" si6cle, la langue de la Chanson de Roland est encore assez pauvre, et toute concröte, bien que 
ce soit une langue "savante" pour Vepoque. Au XTII”"", la langue est plus riche, capable d"exprimer des 
analyses psychologiques et des nuances de sens. Par exemple, le mot mort etait seul de sa famille , dans 
le Roland apparaft mortel , au XII""", mortellement, mortalit€, puis mortifier, mortification. Aux XII""" et 
XIII""” apparaissent des mots comme obscur, obscurit€, obstacle, dont on aurait du mal 3 se passer 
aulourd"hui. 


R 
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Fransız dilinin lügət tərkibinə tarixi baxış 
Xülasə 

Bu məqalədə fransız ədəbi dilinə tarixi nəzər salınmış, dilin hansı yollar vasitəsilə zənginləşməsinə 
aydınlıq gətirilmişdir. Məlum olduğu kimi müxtəlif tarixi dönəmlərdə fransız dilindəki sözlərin bir qismi 
qədim Frank və Qalya tayfalarının dilindən keçərək dildə kök salmış və bu sozlərin danışıq dilində daha çox 
mövcud olması bildirilmışdir.Ümumilikdə fransız dilinin lügət tərkibinə daxil olan sözlərdən istifadə zamanı 
şifahi dilin yazılı dil ilə müqayisədə elədə zəngin olmaması bildirilib.Əlbəttəki fransız dilinin zənginliyi XII- 
ci əsrdə yazılan əsərlərdə sinonim sözlərin çoxluğu ilə özünü daha çox biruzə vermişdir. Bundan əlavə dilə 
daxil olan alınma sözlərin 1096 təşkil etməsindən və bu zamanadək dildə mövcud olan sözlərin dəqiq 
sayının qeyri-mümkünluyündən və eyni zamanda dildə tənəzzülə uğrayan sözlərm də yetərincə olmasından 
söhbət açılır. Həmçinin fransız dilində c etre ) feli ilə yaranan ifadələrin və omonimlərin dildəki çoxmənalı 


41 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
dilçilik / linguistics / asbıkosHaHMe 


sözlərin əmələ gəlməsinə xidmət etməsindən danışılır və müəyyən dövrlər əsnasında dildəki sözlərin 
statistik hesablamalarına nəzər salrnır. 


The historical revievv of the lexical base of the French language 
Summary 

This article gives an overvievv of the French literary language and explains hovv the language is en- 
riched. As it is knovvn, at various historical periods, some of the vvords in the French language have been 
rooted in the language from the ancient Frank and Galya tribes, and it is said that these vocabulary are more 
common in spoken language. In general, vvhen using the vvords included in the dictionary of the French lan- 
guage, it is stated that the oral language is not as rich as the vvritten language. Of course, the richness of the 
French language has become more and more evident vvith the abundance of synonyms in the vvorks of the 
tvvelfth century. 

It also speaks that there are 1096 of the spoken vvords in the language and it is not possible to define 
the exact number of such vvords. There are enough vvords that have disappeared in the language recently. 
The article also speaks about the formation of a nevv polysemantic vvords by the assistance of homonyms and 
the expressions vvith “etre” (to be) in the French language and are looked through the statistical number of 
the vvords at different times. 


Rəyçi: dos. V.Seyidova 
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ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ LTTERARY STUDIES “IHTEPATYPOBEZEHHE 


DOL: 10.36719/AEM/2007-2019/47/43-47 

Sesbdinpa HleBxeToBHa Hiykyp/oxHeBa 
KPpBIMCKHİİ HH?KEHEPHO-TI€/TATOTHHECKHİ yHHBEPCHTET 
zelfiram(örambler.ru 


2?KAHPOBBIH ACIEEKT IIYB.IHHHCTHKH HCMAH.ITA TACIPHHCKOTVO 


Kunroueepte cnosa: nyönuqucmuka, İ acnpuncKuli, əmHuveckas npecca, xyöookcecmseHHo-nyönuyucuueckue 
okCaHpəl, OVepK, əcce 

Açar sözlər: publisistika, Qasprinski, etnik mətbuat, bədii-publisistik ianrı, oçerk, esse 

Keyvvords: iournalism, Gasprinsky, ethnic press, artistic and publicistic genres, sketch, essay. 


TyönuyeTHKe T acripnHekoro ripMeyla MHOTOaCİCKTHOCTb, HİHPOKa  ?KaHPOBas TTaHTpa ero 
TA3€THBIX BBICTyINTEHHİ. OH OZHHƏKOBO y/aHHO pa6oTarı KaK B HHİOpMAHHOHHBİX, TaK H.B aHaNHTHHeCKHX 
H XYHO?KECTBEHHO-TIyÖVTHHHCTHHECKHX ?KaHpax ?KypHa/eTHKH. İlperMyiecTBeHHas cdbepa orTpaoxeHHii 
XyHO?KCCTBEHHO-TIyÖNTHHHCTHUCCKHX ?KAHDOB — ƏTO COHHAZIBHBIC, /İYXOBHBIC, HpaBCTBEHHBİC KOTİH3HH 
OÖHHeCTBa. 

Oönrer3BeCTHO, uTO Xy/OSKECTBEHHO-TiyÖTHHHCTHHECKHİH TUB XapaKTepH3y€TCS COBOKYIHOCTBEO 
HHDOpMaHHOHHOİ H BO3NeHCcTByToLlefH dyuKuneH. 11epBas OCHOBBIBaCTCH Ha /ZOKYMEHTABHOCTH. H 
OÖBEKTHBHOCTH, BTOpası cBs3aHa € d)OpMHpOBaAHHEM OHCHOHHOCTH, BBIPa3HTEIBHOCTH, ƏMOHHOHA/IBHOCTH, 
HOHZ€MHHHOCTH. TaKHM OÖpa3oM, Xy/IOXKECTBEHHO-TİyÖNHHHCTHHECKHİİ CTVUTB TPEHTOTATaeT HE TOXİBKO 
KOHCTaTalHIo Q)aKTa, HO H BDİpa?KEHH€  OTHOHICHHS K COOĞIMaACMOMYy. 3apHCOBKa, OH€DPK, ƏCC€, KOTOPBİ€ 
OTHOC3TCMI K Tpyrre Xy/o?KeCTBEHHO-TIyÖNHHHCTHHECKX ?KAHDOB ?KYDHaZIHCTHKH, HarIpaB/€HBİ Ha 
BO3/N€İİCTBH€, yöcoKkneHHe. CHCTEMA HOKaS3aT€/TBCTB TİPE/TOTATA€T BBL/TBHOKEHH€ TE3HCOB H apTyMEHTaHHTO. 
OöpasHble C€pe/ncTBa TONHepKHBarOT ABTOpCKyIO MBİC/IB, CİHOCOÖCTBys3 ƏMOHHOHaIBHO-OÖĞpa3HOMY, 
paHroHa"i5BHO-HTOTHHECKOMY BOCTİpHsSTHTO HEHD)opmalnrnn 15, c.1441. 

OsepK KaK pa3HOBH/HOCTB Xy/IO?KECTBEHHO-TİyÖTHHHCTHHECKHX ?KAHDOB  HEDC/IKO BCTp€a€TCs1 B 
ryönnuyeTHKe TPacrrpekxoro. Oco6eHHO HacTO OH oÖpalıarıca K TaKOİi ee dopM€, KaK TIYTEBOİİ OHepK 
(enexnyromi naparpadb naHHOTO HCCİTC/TOBAHHSİ TTOCBSIHCH: //CTATİBHOMY aHaH3y HMEHHO TIYTEBOTO OHepKa 
KaK oco6oro əxaHpa riyörHHFHCTHKH T"acrıpHECKOTO). 

CnenyeT OTMETHTB, "TO OHepKaM T"acrıpHHCKOTO CBOHCTBEHHO COHETaHH€ HOKYMEHTaNH3Ma H 
Xy/HO?KECTBEHHOCTH, CTPpeM:ICHH€ pa3r:I5VHeTb: B TİHHHOCTH. COHHATIBHBİİ THTİ, a B KOHKDETHOM COÖBİTHH — 
aKTyaıbHyro TipoÖ-TeMY. ABTOp /HHaƏMHHHO OTHCBIBaCT ƏTİH3O/İBİ TFOHCH, BOCTİDPOH3BONİMT COÖBITH3S H 
cuTyaunu dinocoğicKHMH paccyəKHCHHSMH, TİPHMETHBİMH. HETATISMM. /İOKYMEHTa/BHOC OTOÖpaokeHHe 
HCİCTBHTETIBHOCTH, €€ Xy//O2KECTBEHHO€ MO/IEHHDPOBAHHe C XapaKTepHOH HOTHKOH CYy?KNEHHİ, 
accoHHaATHBHOCTB B OTHCaAHHH CHTyaHHİH, HHH, TpeHMETOB, ƏKCİIDPECCHBHOC OHHCAHHE€ HeTa/TeH TIpenMeTa 
H3102KEHHS1, 33KUTFOHHTC/IBHBİC yMO3aK/FOHEHHS H. BBİBOZİBI — TaKOBBİ CTTCHHİHHeCKH€ H€PTBİ, TipHCyuMHe 
ouepkaM I acrıpuHcKoro. TaK, B TIYTEBOM OHepKe cHeckKo/ibKO HHEH B CTaMÖy/6, OTTyÖITHKOBAHHOM  B 
cTepsnmaHep 15 mrzns 1894 r., myönnuncT HOcTaTOHHO 4PKO OHHCBİBAeT OHHY H3 CAMbIX KDYTİHBİX 
HocroripHMeuaTe:ibHocTef Typurn — HBopeu OcMaHCKTX cyzrTaHOB /İozMa6axde: cllocTpoeHHbiH 3 Öenoro 
MDAMOPA, YyKpaHICHHBIİHT 3010OTOM, KDHCTATUTOM VH HEDNaMyTDpOM ƏTOT HBOp€l HeoÖbiuafiHO KpacHB. He 
OCTAHAB/IHBƏSICB, 31 HBa Haca HporyzHBa/ıcs 110 //BOPHy, HO HaBEPHO TaK /1/O KOHHA HE CMOTY OHHCATB BCeETO 
TOTO, HTO 3H€Cb YBH/Vez, B HEKOTOPBIX KOMHaTaX pa3BeHIaHBI KADPTHHBI H3BECTHBİX B MHPE Xy.HOSKHHKOB, B 
TOM HHC:IC HECKO/IBKO pa60oT HalMrero 3eMiniKa ns beozocuu AfİiBa3OBCKOTO, BC€ KaDTHHBİ B 30HOTOH DaAMKC. 
BecbMa BHyHHT€/TeH 3ay //onMa6axqe, B  ƏTOM OTpOMHOM, BBİCOKOM € KyTIO/1000Öpa3HBİM. HOTOZKOM 
TOMEIHCHHH Cy/ITaH TIDPHHRMAƏTI TIDPABHTE/IBCTBEHHBİX HHHOBHHKOB, KOTODBİ€ B TIpa3HHHUHBİC HHH. HAHOCYUİH 
BH3HT eTO TIpeBOCXO/IHTeziBCTBy) İ8İ. 

B cnny TOTO, HTO ƏTOT ?KaHp OTHOCHTC31 K KDyTİHBİM OpMaM ?KYPHaNCTHKH H COOTBETCTBEHHO HMC€T 
HOCTaTOHHO ÖO/LBLIOH OÖBE€M, pa3Mep, TIPHBECTH B ƏTOM HCCİ€/OBAHHH TTOZİHBİİ TEKCT OHHOTO H3 OH€DKOB 
TacrıpnHckoro H€ TIPEHCTAB/ISETCS  BO3MO?KHBİM. İ109TOMY TİYTEM  aHa/I3a pasöepeM OHHH H3 TEKCTOB 
TPacrıpHHCKOTO, HaTIHCAHHBIE B ?KaHpe oHepk — clllarnH-I Hpef — THocueHHHH KDBİMCKHE XaHb),, 
OTIyÖIHKOBaAHHBIH B OHHOM V3 //£KaÖDPBCKHX HOMEDOB €Tep/pknMaHab sa 1886 roy. ƏroT oHepK MO?KHO 
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OTHECTH K KaTETODHH HOPTpeTHBIX OH€PKOB B Ta3€THOH TIyÖHHHHCTHK€, T//€ Ba?KHBIM: Xy//OXKECTBEHHBİM 
M€TO/IOM BBICTYIIa€T TICHXONOTH3M. HecMOTp3 Ha TO, HTO B HEM Ma/O HETANBHOTO OHHCaAHHS BHEHIHOCTH 
T"TABHOTO TEpOs, OHHaKO CTVİİCM TİOBECTBOBaHHSI, OÖDHCOBBİBaS COHMa/IBHO-TIO/IHTHHECKyEO OÖĞCTaHOBKY 
BOKDyT, AKHEHTHpy3s BHHMƏHH€ Ha HHHHBH/yaBHBİX XapaKTepHCTHKaX, aBTOpy y/HaeTcs pacKpbiTb €TO 
oöpas. 

Oöpas3Ho orTpa?kas dparMEHTBİ ?KH3HH TIOCHN€HHETO KpbiMCKOTO xaHa HlarrnH-I Ypes, TPacrıpnEekHi 
orpaeTcs Ha dbakTHuecKHİİ MaTepHar OTHOCHTE/VIBHO ?KH3HH H. HEST€TIBHOCTH Tepos CBOe€TO OHepKa. 3necb 
?K€ HM TİDHBOHSTCMI HCTODPHHECKH€ HaHHBI€ TiepHOHa rpaBrieHnsi HlaryH-I Ypes, uro no6aB/ıseT TeKCTY 
BECOMOCTH H CHOCOÖCTByET uHTaTETbCKOMY /(OBepHTO. ÖTiHCBİBas CBO€TO TepOs, TyÖNHHECT İHKCHpyeT 
BHHMAHH€ Ha CaMbIX CyHTECTBEHHBIX XapaKTepHCTHKaX €TO 1IHHHOCTH H TOCYHNADCTBEHHOH /CSTCİTBHOCTH, 
uTO CITOCOÖCTByET HaHÖOo:e€ TI0:1HOMY CO3/aHHEO oÖpas3a, 

TaK, K HaHÖoT€€ KDyTIHBIM /TOCTHOKEHHSM HlaryvH-I pes TPacrrpuHeKHİ OTHOCHT  yIHOp4//OUeHH€ 
İ(HHaHCOBOİH HacTH CBO€TO yTIpaBT€HHSİ, a TAK?K€ CTDOHTETBCTBO MOHETHOTO HBOpa, TOpOXOBOH H 
ryueuHoro 3aBoya. Pas3Hor/ac,  BO3HHKHH MC?XK/y XaHOM H HapoHOM BCİC/HCTBH€ HEHOHHMƏHHS 
HapoHzOM CBOCTO XaHa B Ha3peBaBıHeHi cHTyaHHH BOKpyT Börpoca ripHcoennHeHHs Kpbima kO PoceHH, 
TIPHBeTH K ÖyHTaM, KOTOPBI€ ÖBLUİH. HOHABİTEHBİ XaHOM CO BCEİ €TporocTbEO., /İeTarBHO H3Maras 
neTropHuecKkHe reper KpbiMa koHMa XVİİ heka, TacripuECKHİİ HOKa3BIBaA€T CBOCTO T€pOs KaK 
Tocy/apCcTBEHHOTO /€ST€ls € HeHTeTKOİ CyHBÖOH. 

B saKırpouHTeNBHOH uacTH OHepka TIpHCyYTCTByET aBTOpCKas OHEHKa COÖBİTHİ ƏTOXH. TİpaB/IEHHS 
Hoc/eHHETO KDBİMCKOTO XaHa H OTHOHİCEHH€ İ”acrıpHHCKOTO K ƏTOİİ HCTOPHE€CKOİ HHHOCTH. CBOH ouepk 
TPacrıpHHCKHH pe3FOMHDPyE€T TaK: €Vka3aB Ha pedbopMmarTopekre MeaurTpi IllarvH-İ Yipes, MB H€ TİDPH/LACM HM 
3HAHeHH51, HÖO B €TO BDEMEHH /HH KpBIMCKOTO XaHCTBa ÖBUT. COHTEHBİ H HHKaKHMe ped)opMbi H€ MOTVH 
H3MEHHTB XO/ HCTOpHueCKHX Cy/H€Ö, HO MBI ?Kerlann. ÖBI oĞpaTHTB BHHMƏHH€ Ha TO OĞCTOST€/IBCTBO, TÖ 
HecuacTHBEH HlaryiH-I HpeH sBİrTseTCs H“DBBİM MyCyZBMƏHCKHM TOCy/TapeM-HOBaTODPOM, TİDO3PEBİHHM, HTO 
EBpora /aneko orepeHva MYCyZ BMAHCKH€ CTpaHBI H. Hapozbi. İlepBbiMH HOBaTOpaMH H 
TIpeo6pa3oBaTezisMH CUHTaAFOT OÖBIKHOBEHHO erHrmeTckoro MexmeT Arr-rramy vn Typeukoro eyzraHa 
MaxMyvra. Ian rpenmecTByeT HM H HO BDEMEHH, H HO HHHHHaTHB€, He ero BHHƏ, eCNH pOK CyHHUT €MY 
poHHTBCS5 H ?KHTB H€ BOBp€M3) 1131. 

K ?xaHpaM Xy/1O?KECTBEHHOH TIYÖTHHHCTHKH TaAK?K€ OTHOCHTCS ƏCC€, KOTOpPO€ TIpesCTaBiseT co6of 
TIposaHueckoe TIpOH3B€/EHH€ HEĞOLBİHOTO OÖBEMA H CBOĞOHHOH KOMTO3HUHE. B HEM  BBipa?KaeTcs 
HHHHBHVIyazBHO€ BTleuaT"IeHH€ aBTOpa H €TO COOÖpa?KeHVHS TİO KOHKDETHOMy TIOBOHy, ƏTO CBO€TO poza 
€MbIC/IH Bczyx). ƏTo pa3MbilmTeHHe, TpeÖyrolee //OBEDHTEİIBHOİ HHTOHaHMH, YHHKaNBHOC KOMMYHH- 
KaTHBHO€ Cpe/iCTBO OĞIHEHH51 C uTaTeyeM İ4, c. 12461. 

BbıcoKasi CTETİEHB CyÖBEKTHBH3Ma, ƏMOHHOHa/IBHOCTB, adıopHCTHUHOCTB H. CTEUHCTHH€CKas 
crreuyıbınka əcce nenaeT yaHHBİİİ ?KAHD. OCOĞEHHPİM. He KaəK/iblif HaöKe OTEBİTHBİİ. ?KypHazIMCT: CTOCOĞEH 
HarıHcaTb XOpoOHIC€ ƏCCE€, TİOCKO/IBKY DHTMHHECKHH pHCYHOK TİOBECTBOBaHVSI, OÖpa3Has TKaHB T€KCTa H 
HOpoİİ H€CO?KH.HaHHBIC aCCOHHAHHF, HDOHHUCCKH€ H CaTHDHUCCKH€ HOTBI, “YM€HO BİLTETEHHbİC B TKaHB 
TIPOH3BeH€HHSI, TpeÖyTOT ocoĞOoTOo MacTepCTBa TIpH pa6oTe Hay ƏTHM ?KaAHDOM. 

B rnyönuuncrHKe 1"acrıpHCKOTO HaXO/IMM TİDPHMEDBI HCTTO/1530OBAHHS T/TaHHOTO ?kaHpa, T"aseTHyio 
ryözHkauyo T10//, 3aTOHOBKOM GMepə3ocTbə), orryönHKOBaHHyITO B cTepypkuMaHep B oKTsÖpe 1902 rona, 
MO?KHO OTHECTH K 9CC€. ÖkcTlepCCHBHOC H3:02K6HH€ ABTOpOM CBOHX MBİUC/İCİ 110 HOBOHy HpaBCTBEHHBIX 
YCTOCB OĞHTECTBa, Bbipa?KarolHeTO HETOH/OBAHH€ OTHOCHTE/BHO HEKOTOPBİX  HETATHBHBİX CTODOH BO 
B34AHMOOTHOHICHHSX OĞOHX TTOVOB, a TaK?K€ TIDPH3BIB K COXDaHEHHİO OĞIHTETİDPHHSTBİX CEMCHHBIX TİEHHOCT€H — 
TAKOBa OCHOBHas TEMA HaHHOTO Əcce, CyÖBEKTHBHBI€ pa3MBIHUTEHHSİ ABTOpa C KDHTHUECKHM B3TYEELTOM Ha 
ceTyarıyro zo6aB:seT TEKCTY ƏKCTİpecCHH, pedbnekcH: €YropHas Hapo/lHas MONBa y?K€ HBa M€CSHa XOHVT 
no KpbiMy, yKasBiBasi HHH, pacTarITBIBaTOHHX B TD435 BC€C HeHOBCH€CKOC€ H BC€ CBSTOC, BOTİDEKH FOH/CKHM H 
602K€CKHM 3aKOHaM. BOT MY?K, HpOMOTaBılHHİİ ÖObIHOC COCTONHH€  ?KEHBİ, BBEDTaAET €€ C /ETBMH B 
B€/HuaİİMIe€ HecuaCTB€, COÖHpasıcb pa3BeCTHCB H ?KEHHTBCS Ha €€ ?K€ pOZHOİ cecTpel BoT cecTpa — HeyaBHO 
OB/HOB€BIVas TTOC/€ ÖOTaTOTO My?Ka, CTDEMHTCS4 33HSTB HOXK€ CBOCH DOZHOİ CECTDBI, BBIÖpOCHB €€, 
pasopeHHYyTO, yHH?KEHHYTO Ha yıımıylə 161. 

cKprualmınib 3arozoBOK TIpHBNEKaAET BHHMƏHH€ uvTaTelsd MH TOÖyoKMaeT K /1A715BHCİHHİEMy HTEHHEO 
Marepvarra, Kak rıpaBH/o, B Əcc€ ÖO/IBHOC 3HAHeHH€ OTBO/İHTCS K 33K/FOUHTENBHOH HacTH TEKCTƏA, a HMEHHO 
rocznenHeİi ero dpase, KOTOpasi €cO3peBaeT))ə Ha TİDPOTSX?KEHHH BCETO HDOH3B€/eHHS, HTOÖBI TTOTOM 
BBIpa3HTBCS B OHHOH HEĞOLNBUOİ DETUTHK€ HETİBHO H MOHIHO. B HZaHHOM S9CC€ T"acrilpHHCKOTO 33KOHBİ ?KaHpa 
HETKO COÖ/IEOH/HBI H. KYHBMHHaHMOHHas peruiHKa, 3aBepilaroHas BECB TEKCT, 3ByHHT” MOHİHBİM 
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33KTFOHHTE/IBHBIM aKKOP/OM Bc€TO TipoH3Be/yreHHs: €He uyəkofi, a cecrpa pa3pyıaeT OM poZHOİİ CECTPBİ, a 
MY?K OCKBEDPHSI€T COÖCTBEHHBIE OHaT, H€ HYaHis HH ?KEHY, HH HETCİİ, H €CMH ƏTO C€ TaK, TO HONOİ HON/OĞÖHBİX 
UHİCHOB OÖLVeCTBa. İlpMsHaBas HX CBOHMH HİCHƏMH, OÖHICCTBO OCKBEPHHT caMOo ceösi, İlycTb coBepiaroT 
TaHOCTH, €CİIH He ONyMATOTCS1, HO BH€ OÖHTECTBa)) 161. 

ƏrmneTo,spHbIe ?KAHPBI, KOTOPBI€ TaK?K€ OTHOCSTCS K TİyÖNHHHCTHHECKHM ?KaAHDaM, OHH ÖBLİH 
TaK?K€ TIpe/CTaB/I€HBI Ha CTpaHHMaX cTepimpkuMaHab), 1epnonyueck 3ec5 TyÖNHKOBaTHCB  TİHCBMA 
uHTaT€NCİ, CBH/ICTCBCTBYTOHİH€ O CYIHECTBOBaHHH OÖpaTHOİİ CBS3H pezaKuH c uTaTemDiME. HarasxeHHBİİ 
HHanor B paMKaX 4OKYpHa/cT—uHTaTeribə B €Tep/pKHMaH€) TOBOPHT O TOM, HTO Ta3eTa ÖBLTa BOCTpeÖOBaHa 
ayuToprei, a TIyÖ-THKYEMBIC MaTEPHATIBI BBI3BIBaZIH HHTƏTETBCKHE HHTEpEC, HTO TİOBBİHVaTIa HOTİyEIDPHOCTB 
H3HAHHi1. 

CnenyeT OTMETHTB, "TO TiyÖNHKaMHs TIHCEM uHTaTeHeH — HOCTaATOHHO pacrpocTpaHE€HHOE 5SİBTEHH€ B 
TIpaKTHH€CKOH ?KYPHaNFHCTHK€. İİHCBMO KaK ƏTİHCTOVDİPHBİH ?KaHp oÖTayaeT creHyrOMİMH TIPH3HƏKaMH: BO- 
TICPBBIX, ƏTO d)opMa Heriocpe/iCTBEHHOTO oÖpalVeHHsi HHTƏT€/E B PEHAKHHİTO, BO-BTODPBİX, OHO HMCET H€/ib — 
BBI3BaTb HHT€p€eC K TOMy, O H€M H/€T Deb B KOHKPETHOM TIHCBM€ H, BO3MO?KHO, TTOÖY/IHTB K HCİİCTBHS3M B 
CBS3H C TIPEHMETOM BBUCTYILHTEHHS. İlHCBMA HuHTaTEN€İ B DPEHAKHHİO TAK?K€ CBHHT€TBCTBYEOT O CTETEHH HX 
HOBepHs1 K H3HAHHTO, BEHB B HHX HOPOİİ MO?KHO HaİİTH CAMBI€ COKDOBEHHBI€ MbICHH, C KOTOPBİMH. HHTATETiB 
HnennTcsa c raserTofi. ƏTo cBoero poza ricMxozorH4ecKası yCTaHOBKa, KOTOpas 3aKpPETETUTACB. B CO3HƏHHH 
TOH€H MHOTH€ TOVBİ. 

B kauecTBe TaKoro TIpHMEpa, KOT/VlaA "HTaTelnib €TeproxHMaHa) /eTriHTC Cc peHaKUHeH CBOHMH 
MbICIBIMH OTHOCHT€/IBHO TOTO, HTO €TO BOHHYE€T, TIDPHB€HEM TİHCBMO ?KHT€lDi HepeBHH HukTa He6öv 
Myerada-or:ry, oryösHKOBAHHOC B OZ/HOM H3 MƏPTOBCKHX HOMEDPOB €Tep/pKMMaHa) TO/H DyÖPHKOİİ 
dllncpMo H8 5hlrTBpə): cl1o mapnaTy H no 3aAKOHY HETSM TİPH. pOXKHTEHHH A€TC3 KaKO€-ilH6O HMSL, TaK H s B 
1885 rouy, korna Bor qaz MH€ CBIHƏ, TpHT.TaCVUT HamHeTro cezibckoro (zrep.HüKHMTa) yMaMa Aöaypaxmana- 
ƏDEH/H OCBSTHTB MONHTBOİ HMSİ MOCTO peÖeHKa H 33H€CTH B METpHKY. Pe6eHKy HaHO ÖBUTO HMSI CyZICİMAH. 
TaK no eHx Hop 3BarH ero CeMBs H coceyin. Meəkniy TEM, Ha HHSİX 51 y3HƏT, HTO CBİH MOİİ 3aTIHCAH MyZMOH B 
METPHKY TO/I HaCM€HETHBBİM TIpO3BaHHeM cHanymarnafı. Myıma cBbirparı ƏəTy HİYTKy HE TONBKO CO MHOİL Tak, 
CbIHa rroce/isHEHa MeMes-ƏMHHa OH TIPOH3BO/BHO OTMETHİİ B METpHKe €E3HTOM), a HPyTOTO Ma/ibuHKa 
cBopakaem?. O6öpaınıas BHHMAHH€ HyXOBHOH B/TACTH Ha ƏTH BP€/HBIC H HEYMECTHBİ€ HİyTKH. MYİHİBİ, TİPOCHM 
peHaKuyıo yKa3aTb, KaK BOCCTAHOBHTb B METpHKaX HaCTOSMH€ HM€Ha /eTeH. 12 Mapra 1891 r. He6n 
Myerağda-or:iy, nep. HukrTa) İ111. 

PasMereHHe HEKpO/TOTOB KaK OHHOTO H3 ?KaAHDOB Ta3eTHOH ?KYpHa/HCTHKH /OCTaTOHHO 
pacrıpocrpaHeHHas TIpaKTHKa B TiepHOHHH€CKOH TieuaTH. 11yönKys HHİOpMaryo T10 TİOBOZİy CMEDPTH 
KaKoro-:MÖO ue/oBeKa (KaK TIpaBVH:10, ƏTO y3HaBaCMas H YBa?2KACMƏaS B OÖLMICCTB€ 1HHHOCTB), Ta3€Ta, 
YBEHOM/I5E51 O €TO CMEPTH, cooÖIHaeT o TipHUHHƏaX CMEPTH, 3acziyraX Trepe/i OĞHECTBOM, ?KH3HE/ICSTETBHOCTH 
roKxofHoro. B HeKpozore (H€6O:15MIOM TO OÖBEMY TEKCT€), KOTOpOC€, KaK TIpaBH/10, TTOMCIHa€TCS3 Ha 
rocneHnHeH cTpaHHUC H3HaHHSİ, BBIpaoKaeTCs COĞO1e3HOBAHH€ POZHBİM H ÖHHSKHM TİOKOHHOTO. 

B €Tep/pxuMaHep TaKoKe HOCTaTOHHO HİHPOKO TİpaKTHKOBaNHCBb T1yÖsHKaHHH HEKpOHNOTOB. İlprBeyeM 
rprnMep. cHekpozor. 26-ro MapTa cKoHua/Tac5 yuHT€BHHHa MECTHOTO HOBOM€TO/IHOTO ?KEHCKOTO MEKT€ÖC 
Tlevrre-xaHbiM BozaTykoBa, ypookzeHHası TPacripoekxas, 11oxoHHHHa  ÖbüTa poZHOH  cecTpoH penakTopa 
HaHICİi Ta3€TBi H SB/T3UTACP TİHOHEPOM B /1C71€ BBC/İCHHSİ HOBOTO METO/İa B ?KEHCKH€ MCKTC€ÖBI KDPBIMa. ÖTKDBİB 
CBOİİ MEKT€Ö B Baxurcapac, Bo.narykxoBa ner 12 (/yBeHanaTB) pa6oTara Ha HHB€C Hapo/HO-2KeHCKOTO 
oöpasoBaHH3 HalHero Topo/a, oHa ycrre/na TOMTATHYTB TIPOHHBİC YCTOH Tipezpacey/iKOB TaHHCTBEHHOTO MHpa 
HaHIHX BOCTOHHBIX ?keHMHHH. Mrp mpaxy TBO€MYy, /ZoÖpası TpyəxeHHMməə İ71. 

B MaİtcKoM BBiTIyCK€ Ta3eTbi 3a 1899 Toy ÖBUT HOMEHİEH  HEKPO/NOT TTAMSTH. HSBECTHOTO Xy/IOXKHHKa 
H.K. AfHBasoBcKoro, ero KpaTKas öHorpadbrıs H cTHXOTBOpeHHe dbeoyocnina Oypxa-Memer ƏdeHun Ha 
KDBIMCKOTaTapCKOM 3135BIKE, HTO CBH/TET€TIBCTBYET O TOM, HTO AİİBa3OBCKHİİ T10/1530Ba/ICSI YBAXKEHHEM H 
CHMITaATHCİİ MECTHbIX MYCy/IBMaH, ocoĞeHHO (beozocHiickoro pafoHa. ƏroTr HeKponor OTNHuaeTCs4 OT 
HpyTHX HE€CKO/BKO ÖO/HBIHM pa3MepOoM (HMEHHO TO ƏTOH TIDPHUHH€ €TO TTOHHBIİ TEKCT 3HCCb HAMH H€ 
rpHnsozuTcs — 3.HI.), TeM He MCH€€ €TO TAK?K€ MO?KHO OTHECTH K HAHHOMY ?KaHpy Ta3eTHOH TIYÖITHHHCTHKH, 
TİOCKO/IBKy B HEM TIDHCyTCTByTOT BC€ HEOĞXO,IHMBI€ Ə/ZİCMEHTBİ, XapaKTEPHBIC ?KaHpy HeKpozoT: COOÖMaeTCs 
O CMEPTH HE€/TOBCKA, €TO /IOCTMOKCHHSIX, BbIpa?KaeTCs COĞOI€3HOBaƏHH€ pOHHBİM H ÖHH3KHM TİOKOHHOTO. 

CneHyeT OTMETHTB, HTO Ha cTpaHHHax cTep/pknMaHa) TiepHozM4ecKH TİyÖHKOBa/IHCBb aHEK/İOTBİ. 
PaccMaTpHBas aAH€KHOT KaK Ta3€THBIİİ ?KaHD, HMETOHİHE T.TABHYEO H€0bB — pa3BNeueHHe HHTATEVDİ, 
H€OÖXO/HIHMO TIOHHEPKHYTb, HTO ƏTO KOpOTKHİ HIİYTOHHBİH  paccka3, uacTo coyepəoxaHivii HEOXKVVTAHHBİC 
TİOBOPOTBI H CTO/TB ?K€ HEOĞBMHYTO KOHHOBKY. KaK TiTOĞÖHMBIİT Hapo/oM ?KaHD, aHEK/OT TTO/1yHEU1 HHOBOBHO 
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Hıvpokoe pacrıpocrpaHeHH€ H CTa/z HETİPEMEHHBIM. aTDPHÖYTOM MHOTHX H3/yaHHİİ OCHOBHası İ)yHKUHMS, 
KOTOpyTO BBITIO/IHSET aHeEKHOT B Tpecce — peKkpeaTHBHas (pa3B./TeKaTe/ibHası). VİMeHHO BO3MO?KHOCTH 
"paspızıTBca" B XOM€ HTEHHS AHEKHOTOB, 3aAÖBİTB O TTOBCEHHEBHBİX TDyZHOCTSX, OT/MOXHYTB, H TIDHBTEKarOT 
K aHeKNOTy uHTaTevis. AHE€KMOT B Tpecce TipecneHyeT ene H TaKH€ BA?KHBIİC HeHH, KaK OHOBCIHEHHC 
ayınTopHHn o cyıecTByroHiHX cTaHHTapTaX KOMHH€CKOTO, BOCTHTaHH€ HyBCTBa TOMODAa. 

AHEK/HOTBI, TIyÖrHHKOBaBIH€Cs B €Tep/oKHMaH€?, ÖBÜTH. BECBMA HHTEpPECHBI H TİOyYUHTENİPHBİ, B 
KauecTB€ TIpHMEDPa TIDPHBEH€M AHEK/OT, OTTyÖHHKOBAHHPIEH B KDBİMCKOTaTapCKOH HacTH Ta3eTbi OHHOTO H3 
sHBapcKHX BBITIYCKOB H3/iaHYs 3a 1885 roy (s35bIK OpMTrMHayıa coxpaHeH — 3.HL,): cBrp HHCaH KbapbiCBİH,/TaH 
TbaeT Öe3TeHHH/T€H ÖHp KYHPb TiOHHOHPOT Typypay. /locTimapbiHnaH. ÖHpu. Keni: CeHH TbaeT KeHep:H 
KOPHTOPBIM, C€ÖCÖH HeHzHp? — Hnenn. By kun. nen KH: KƏBHNEHHHTHM  BAKPBİT, KbaDBIMHBİ O KbaHap 
CEBepHHM KH, armaH/ypoKxarBBiM. KenHpAy. HİHMMH. HHUEOH €MƏHHM /IM€ TeƏCCEOĞ HHHTOPBİM...), — /€HHD. 
CMBIC/TOBOH TTEDCBO/I //AHHOTO aH€K/HOTa TaAKOB: KÖHHH My?KUHHa, 33 MHOTOHETHTOTO CyTİPy?KECKYTO ?KH3HB 
ycTaBIHIHİİ OT CBOCİ BTOpOH T10:10BHHBI, KaK-TO pa3 B cepHuHax TON€NEUIC CO CBOHM HpyTOM: €Korza 
?KEHHUTCS, 4 TAK YFOĞHNI CBOTO CYHDYTY, HTO TOTOB ÖBLT CbeCTb €e, CeHuac coəkazero O TOM, HTO H€ c/enaiı 
əToro Torya...ə İ11. 

Ilyönrkarysı peKraMHbiX COOÖIHEHHİİ, OÖBSBITEHHİİ — HETİpPeMEHHas COCTAB:ISEOHIas ro6oro 
nepHozuueckxoro H3naHrıs, Kak H3BECTHO, peKaMa B TIpecC€ SB/TSETCS OHHHM H3 CAMbIX CTADBIX BH/TOB 
pacrıpocTpaHeHVs HHQMOpMaHHH KOMMEpecKOTO XapaKTepa, B rasere cTep/pkMMaHb  TaK?K€ CYIHECTBOBa/Ta 
rIpakTHKa TIyÖnHKaHHH peKrmaMHbIX cooölmeHHii. KaK rpaBHu/o, Ha TTOCİTEHH€H TONOC€ Kao?KHOTO BbiliyCKa 
Ta3eTbI TIOMCIHTANHCB peKHaMHBI€ OÖBSİB/ICHHS, HEKOTODBI€ H3 HHX VUDTOCTpHpOBa/VIHCB, COTİDOBO?K/iaTHCB 
rpadrueckHMH MaTepHaaMH, /İyms yKkparmeHHsi OĞBSBNEHHS H TAKHM OÖpa30M TİDHB/ICHCHHSİ BHHMƏHHS 
UHTAT€/TCH HCTTO/1530BaZIHCB  pa3/THHHBİ€ HIPHİTBİ HV HHBİC: CTOCOÖBİ BBU/TEZTEHHS TEKCTaA H, B HaCTHOCTH, 
TIPHMEHEHH€ TIOZy?KHDHOTO HauepTaHHs, ViHor/a KOHNHUCCTBO peKHaMHBIX COOÖHTEHHE B OHHOM  HOMED€ 
rıpeBbirarıo 10. CirrekTp TTpeypTaTaeMbiX TOBapOB H yCuyT  ÖBET HİHPOK — OT DEKOMEHHaHHH  KyYIHHTB 
HOBOH3//AHHYTO KHHTY HO TIpE/UTO2KeHH3 TIpHOÖpecTH TTOTyUDEIpEYyTO KOTUTEKHHİO /yXOB. 

TakrM o6pa30M, ?KaHpOBO€ pa3HOoÖpa3H€ M€/iHaTEKCTOB İ"acrıpHHCKOTO CBH/TETCİBCTByET O Ta/AHT€ 
H MaCTEpCTB€ aBTOpa, ycrreHO pa6oTaBI ero B pa3uHbiX ?kxaHpax KYDHaNHCTHKH, KaK B 
HHİYOpMAaHHOHHBIX, aHarHTMUeCKHX, TaK H B Xy/O?KECTBEHHO-TİyÖNHHECTHHECKHX. B ƏTOM  KOHTEKCT€ 
HOMHHHDyEOHİHMH B TiyönHHRCTHKe İ"acrlpHHCKOTO MO?KHO Ha3BaTB TaKH€ ?KAHPBI, KaK HHİ)OpMaHHOHHas 
3AM€TKA, CTATBSI, OH€DK, ƏCCC. 

XyuooxecTBEHHO-TIyÖHHHVCHUeCKH€ ?KAHDBİ COCTABİISEOT  HEOTBEMIEMyİO HacTB e€TO TiyÖNHUHC- 
THu€CKOTO Hac/e/ysı H TIPEHCTABTEHBİ TIDEHMyIHCCTBEHHO OHepKoM H 9cce, Ha cTpaHHHNax cTepmkuMaHan 
TAK?K€ TIYÖNHKOBa/NHCB pa3HHHBI€ TEKCTBI pEKHaAMHOTO XapaKTEpa, HEKDONOTH, AHEK/MOTBİ, aBTODOM MHOTHX 
H3 HHX TaKöke ÖbUI PacrrpuEekMi. B ƏTOM OCOĞEHHOCTH TBOpuecKofi na6oparopuu TacripMHCKOTO- 
ryönHuycTa — yMEHHH cÖaaHCHpOBaTB TEKCT KaK C COH€p?KaTeNBbHOH, TAK H ?KAHDOBOİH CTOpPOHPI, VİMEHHO 
önarozapa ƏTOMY €TO Ta3eTHBI€ BBİCTYILTEHHSİ ÖBUTE. BOCTDeOBaHBI /fa7TeKO 33. TIpezieTaMı KpBİMa, T/i€ 
HEMA/IBIM TIO TEM BDEMEHAM THPpa?KoM (10 TbICSu ƏK3EMILTSİPOB) BbixO/lyuzra Tasera cTep/okMMaH?, HMEBIaS 
oönınpEyıo reorpağns pacrıpocrpaHeHHsi — oT .İHTBBİ o TypkecrTaHa. 

CuHTaeM, uTO T10 HTHpOT€ OXBaTa TEM, T?YÖOKOMy Cco/fepəokaHHio TIyÖNHHCTHHCKVX TIDPOH3B€e/HeHHİ, 
TaraHTy H MaCTEPCTBy HX H3/1O2K€HHi1 T"acrIpHHCKOTO MO?KHO CME/ZO OTHECTH K uFcny nyuninx ryöıMCTOB 
CBOECTO BP€MEHH. €Tep/oKMMaH?), BO3HHKİHHİ B KoHHTe XIX Beka B KPBİMY, ÖBİT 3aAMETHBİM SİBCHH€M, KaK B 
CHCTEM€ MYCY/BMAaHCKOH TIpeccbi Hapckofi PocceHH, TaK H BCeTO TEODKCKOTO MHPA, spuaftıHM oÖpa3ıoM 
ƏTHHH€CKOH TIp€CCBI CBOCEH ƏTTOXH. 


“rreparypa: 

1. AHekvnoTr // TepmpkraH. 1885. Ne 2. 17 sHBapsx. 

2. 3uopoBera B. VM. CnoBo Toöke eCTB Hezo. HekoTopbie Börpocbi TeopHE. TiyösHMRCTHKH,  M.: 
Mbıcıb, 1980. c. 217. 

3. HecaHnr-öefi TacrıpuHekHit, Poccvs M BöcTök, / ÖTB. 3a Bbirl, BarayruHOB P, KasaHb: 
TarapcKoe KHH?KHO€ H3//aTETBCTBO, 1993. c, 131. 

4. (İlnTeparypHas əHUHKTOTEHVSİ TEDPMHHOB H TOHSTHH. / TnaB.pen Hn cocT. A, H. HüKOlmoKHH. 
Mockba: HTK cllHressak?, 2003. 1596 c. 

5. MernbHHk I”, C., Terrisinna A. H. OCHOBBİ TBOpuUeCKOH HESTEİMTBHOCTH. ?KYDHaNHCTa: yuc6. 
HOCOÖHE€ /üTT CTyYHEHTOB 1-ro Kypca dak. ?kypHarneTHKH. CaHKT-İleTepöypr: Irep, 2008. 271 c. 

6. Mepsəocre // TepmknmaH. 1902. Ne 40. 21 okTsöps. 

46 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
ədəbiyyatşünaslıq / literary studies / "nreparypoBe/teHHe 


7. Hekpornor // TepmknmaH. 1905. Ne 17. 29 mapra. 

8. Heckorbko uHeH B CraMöyze // TepzmrnaH. 1894. Ne 25. 15 vrons. 

9. OcmaHoB HƏ.B. His rıreHa mKH:  HayuHbi€ CTATBH. O TBOpPHeCTB€ H HCSTCTBHOCTH. VİcMaryıa 
TacrıpneKxoro. CuMdeeporoor: /loxms, 2001. 254 c. 

10. OCHOBBI TBOpU€CKOH /TESTeNBHOCTH ?KypHalıncTa., C-llerepöypr: IlTep, 2008. 271c. 

11. IlncbMo H3 $lrsi // TepipkamaH. 1891. Ne 12. 24 mapra. 

12. IlonHoe co6paHHMe couuHeHHH YieManna Tacrpuekxoro., T.1. Cocr.: CenrBaHMeBa Tİ 1O., 
CeHTMeMeToBa C.A. CuMdeporrolib: OOO cdoopMab,, 2016. 381 c. 

13. HlarrnH-I ypeH — rocmenHHİ KpbiMCKHİ xaH // TepymknaH. 1886. Ne 46. 5 nexaöps. 


İsmayıl Qasprinski publisistikasının lanr apekti 
Xülasə 
Məqalədə XIX-cu əsrin sonu XX əsrin əvvəlində türk dünyasının görkəmli şəxsiyyətlərindən olan, 
maarifçi, təhsil islahatçısı, naşir, publisist İsmayıl Qasprinskinin publisistikasının ianr xüsusiyyətləri tədqiq 
olunur. Müəllif Qasprinskinin mətbu çıxışlarının təhlilini onun “Tərcuman” qəzetində dərc olunan yazıları 
əsasında təhlil edir və Qasprinski publisistikasının fanr meyllərini müəyyənləşdirir. Müəllifin fikirlərini 
Qasprinskinin yazılarından gətirdiyi misallar daha dolğun şəkildə təsdiq edir. 


Genre aspect of fournalism Ismail Gasprinsky 
Summary 

The article examines the genre nature of fournalism of one of the most famous personalities of the 
Turkic vvorld of the late XIX - early XX centuries., Enlightener, education reformer, vvriter, publisher, 
publicist Ismail Gasprinsky. The author of the article focuses, in particular, on the artistic and iournalistic 
genres of nevvspaper speeches by Gasprinsky and on specific excerpts from his articles published in the 
nevvspaper Terdzhiman (Translator), shovvs the main genre orientation of yournalism of Gasprinsky. As a 
confirmation of the theses presented, the author quotes from the original source - directly articles by 
Gasprinsky, vvhich vvere published in Terdzhiman in various years of its publication. 
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Azərbaycan, Bakı 


GURBET HAYATI YAŞAYAN ŞAİR 


Açar sözlər: Mehmet İsmayıl, Vatan konusu, lirik şiir, gurbet hayatı 
Key vvords: Mehmet Ismdil, homeland theme, lyrics, life in a foreign land 
Kurroueepie cnosa: MaxeÖO Tcxaun, mena Poöuhəl, üupükKa, XİCU3Hb HE uyokcOuUH€ 


Günümüzde şfirin engebeli yollarında güvenle adımlayan, kelimenin kudretini değerlendirebilen, 
yenilikçiliği ve kendine özgün yaratıcılığıyla dikkati çeken, çağdaş ulusal şiirin uslubuna yeni renkler katan, 
büyük yetenek sahibi şairlerimizden biri Mehmet İsmaildir. Keçen yüzyılın 601 yıllarında edebiyata gelen 
şair yüksek manev1-ahlaki değerlere dayanan eserler ortaya koymakla sadece Azerbaycanda değil, onun 
sınırları dışında da kendine binlerce okur bulabilmiştir. 

Yıllar ilerledikçe zamanın taleplerine uygun olarak şiirin toplumsal-siyasal ve bedii-estetik yükü de 
durmadan ve devamlı şekilde artmaya başladı. Şairin böyle bir dönemde yazdığı şiirler yükselen bir çizgi 
boyunca gelişerek genel anlam ayırtılarını biraraya getirmekle umumbeşeri düzeye kalktı. Salt bu sebepten 
yüksek duygu, derin düşünüş yeteneği, poetik düşünce tarzı, bedii-felsefi açıdan genelleştirme eğilimi, gerçek 
hayattaki olaylara anlam kazandırmak yeteneği onun şiirlerinin ana ölçütüne dönüşdü. 

Genelde hayatda vuku bulan her hangi bir olayı canlandırmak, açığa vurmak, bedii detaylarını 
betimlemek Mehmet İsmail şiirlerinin leitmotivini oluşturmaktadır. Vatan sevgisi, toprağa bağlılık, doğanın 
gönül açan güzelliklerinin betimlenmesi, anne ve babaya olan kutsal sevgi, bazan yalnızlıktan, tenhalıktan 
doğan keder, unutulmuş bir sevginin acılı göz yaşlarında boğulan şairin derin manevl sarsıntıları şifrlerinin 
temel konusunu teşkil etmektedir. 

M.İsmailiin yaratıcılığında Vatan konusu özel yer tutuyor. Şair “Uzun bir cümledir Vatan toprağı”, 
“Neden böylesin, Vatan?”, “Behey, Vatan ne çabuk unuttun?”, “Vatanın tüm yadları”, “Hey bulut”, 
“Savalanda uyuyan yiğit”, “Vatana can atan umut ışığı”, “Vatan seçilmez” ve diğer bu tipten şiirlerinde 
Vatan"n kutsallığını ön plana çıkarıyor. Şiirlerinde Vatan sadece coğrafi mekan kavramıyla sınırlanmamiğtir, 
onun için bu, hem de manevi değer, ahlak ve inançtır. Şairin şifirlerinde Vatan daha geniş, çok yönlü anlam 
taşımaktadır. Bu açıdan “Vatan seçilmez” şiiri anlam kapasitesi, fikir derinliği ve estetik değerine göre 
dikkati daha çok çeker: 

Dostu bu dünyada seçir, taparsan, 
Dost- düşman seçilir, Vatan seçilmez. 
Kayanı ovarsın, dağı çaparsın, 

Dağ- kaya küçülür, Vatan küçülmez. 
Geçilmez kaledir, Vatan geçilmez... 

Vatan yücelik, bütünlük, şeref ve namusturl Vatan “geçilmez, alınmaz kaledirl”. Görüldüğü üzere 
M.İsmail şiirinde Vatan hem de genelleşmiş mecaz olarak kullanılmıştır. Vatana borc ise bu şiirde kendini 
ona, halkına, toprağına, onun kalkınmasına adamak anlamı kazanmiftır. 

Vatan hissi, ona içtenlikle bağlılık şairin bir vatandaş olarak 
düşüncelerini harekete getiren güçtür. Bunu şairin geçen yüzyılm 801 yıllarında 
Güney Azerbaycanla ilgili yazdığı “Savalanda uyuyan yiğit” şiirinde daha net 
görebiliyoruz. Burada şair Azerbaycan topraklarının ikiye parçalanmasını en 
dehşetli, acımasız tarihi olay gibi kaleme almıştır: 

Yarına sesliyor zaman yolları, 
Yollar gah ayrılmış, gah calanıptır. 
Masallar içinde yatır oğullar, 
” Bu Vatan ikiye parçalanıptır. 
M. İsmailfin yaratıcılığındaki bu olağanüstü hasretin ağrı ve acıları, hayatın gerçekleri okurunu 
etkilemeksizin ötmüyor. Okurları da şairin duygu ve heyecanlarına ortak oluyor. Çünkü şair o duyguları 
yaşayarak, onu kendi düşüncesinin süzgecinden geçirerek mısralara dökmüştür: 
Bin yel atına, 
Arazı kınından çekip siyir gel: 
Cenuplar, Şimallar bir ola belki, 
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Ayrılan mahallar bir ola belki, 
Maksatlar, amallar bir ola belkil 

Şu misralarda çağrı ruhunun yanı sıra ince, gevrek lirizm hissolunmaktadır. Bu, vatandaşlık 
yangısından ileri gelen lirizmdir. Şair Güney dertlerine, Güney hasretine geniş toplumsal-manev1i bağlamda 
anlam verdiğinden, bu onun şüiir yaratıcılığına yeni rengler katıyor, onu kendine özgün bedii boyalarla 
zenginleştiriyor. 

Şair “Her sözün doğrusu” şiirinde de bu konuya dönüyor. Onun kalbi hiç huzur bulamıyor. Aradan 
seneler geçse de Savalan"da “uyuyan yiğitin uykusu derin” olduğundan hala da “kalkmak, uyanmak” istemiyor 
gibi: 

Kalk ki, Kaf dağında donan umudun 
Kuzey rüzgarının önünü kesmir. 

Orda - Savalan"da yatan yiğidin 

Kalkıp uyanmaya hala telesmir etmiyor. 

O uyanmak istemese de, milletin içinde dehşetli bir “fırtına besleniyor” ve o fırtınanın ne zaman 
kopacağı henüz belli değil. Zaten şairin canından fazla sevdiği Vatanı parçalanarak ikiye ayrılmıştır. Gurbet 
ömrü yaşasa bile, kalbinde Vatan hissi o kadar güçlü ki, “haydı”- söyleyerek ileri atılmaya çoktan bile hazır: 

O ben, parçalanan o benim ülkem, 
Bu gurbet, bu da ki Mehmet İsmail, 
Benden ayrılmaya gün gezir gölgem, 
Haydı, arzudaki Mehmet İsmaill 

M.İsmail Vatanını, torpağını, halkını derin aşkla seven şairdir. O, kendisini Vatanından ayrı degil, 
aksine onun hiç bir zaman ayrılmayacak parçası olarak görüyor. Vatan onun varlığında ikinci candır. Çünkü 
Vatan toprağı onun için anne kucağı kadar aziz ve kutsaldır: 

Benim ilk yatağım — ana kucağı, 
Benim ilk yattığım oda beşiktir. 
Önümde güzarım - Vatan toprağı, 
Sonunda mezarım — o da beşiktir. 
Gurbete göç etmezden çok daha önce şair “Ağaçdelen, çal kapımı” şiirinde yürek sızısıyla şöyle 
yazıyordu: 
Eldən ayrı ömür olmaz, gün olmaz, 
Eli seven yüreklerde kin olmaz, 
Neden Araz arzularım çin olmaz, 
Haçanacan yuxularda çay görüm? 

Kader öyle yazdı ki, şair uzun yıllar sonrası gurbet hayatı yaşamak zorunda kaldı. Bu şairin kabuk 
bağlamaya başlamış yaralarını yenidən kopardı. Ama herşeye rağmen kalbi her zamanki gibi yine de Vatan 
hasretiyle çarpmaya devam ediyor. Gurbette geçen ömür gün şairin hayatının ışıklı günlerine siyah gölge 
düşürüyor. Onun yanıp tutuşan kalbi Vatan hasretiyle alevleniyor. Şair gurbet ellerde ilkbaharın gelişini 
hissetmiyor. Çünkü onun yurduna gelen bahar hiç bir zaman gurbete gelemiyor. Şair “Vatana can atan umut 
ışığı” şifrində şöyle yazıyor: 

Yok, daha erimez kuzeydə karlar, 
Sen gezen baharlar hiç vade gülmez. 
Vatanda açılıp solan baharlar, 

Ne illah etsen de gürbete gelmez... 

Bu parçanı okumak bile şairin kederini, ağrısını, geçirdiği günlerin acısını anlamaya yeter, zannimice. 
Her defa kögüs geçirdikçe soluğunu alamadığı mısralardan anlaşılıyor. Her solukta hayatının gençliği gözleri 
önünden film gibi geçiyor. “Gökle çarpıştığı”, “yerle güreştiği” günlerin hatıraları burnunda tütüyor. Ama 
zaman da akarını aksatmaz ki... Onun sararmakta olan “ömür bahçesinin son yaprakları” artık dökülmeye 
hazırlanıyor. Şair “dişlerini sıkarak” ağrı ve acılar içinde Vatan hasretiyle kıvranıyor: 

Ne kadar dişimi dişime sıkm, 
Ağrı buharlansın can hevesinden? 
Vatana can atan umut işığım 
Işıldar gurbetin penceresinden. 

Kaderini Vatanın kaderine bağlayan şair onun ayrılmaz bir hissesi gibi okurlarının gözlerinde manen 
büyüyerek yüceliyor. Onda geleceğe olan umutlarla dolu inançını daha da kuvvetlendiriyor. 
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Hitap şeklinde yazılmış “Hey bulut” şiirinin de şairin gurbet şiirleri arasındaki yeri özeldir. Şair bu 
şilrinde “kararmış buluttan” “taziyesinin ne zaman tutulacağını” soruyor. Ondan kendi göz yaşlarını silmesi 
için “siyah mendilini ödünç olarak vermesini” istiyor. Hatta kendisini asması için buluttan “yağmur kendirini” 
istemeği bile unutmuyor. “Ne olur, ben öleyim, sen ağla” — diyerek buluda yalvarıyor: 

Vatan Vatandı, ha deyim.. 
Bendeye, Allaha deyim.. 
Gurbetten daha ne deyim, 
Daha ne yazım, hey bulud? 

Bu şiirinde şair buludu karşısında bir insan olarak görüyor, o yüzden de onunla yakın ahbap, dost, 
sirdaş gibi konuşuyor. Vatandan uzaklarda gurbet hayatı yaşayan bir insan için bundan ağır dert, hüzünlü gün 
olabilir mi, acaba? İşte, bir şair ömrünün hafızalara ebediyen kazılmış kederli anları, insan kalbini alevsiz, 
közsüz yakan ağrı ve acıları... 

Şair gurbet şiirlerinin hepsine kalbinin ateşini, sıcaklığını katarak kaleme almıştır. Hareketlilik, 
keskinlik ve mücadele ruhunu şairin kullandığı bedii ifade ve biçim uslubunda çok net şekilde görebiliyoruz. 
Şairin gurbet şiirlerinin tümü lirik monolog biçiminde yazılmıştır. O şiirlerde şairin lirik “ben”i kendisini çok 
faal şekilde belirtir ve bu “ben” sıradan ifade vasıtalarından biri değil, onun şiirlerinde bir sistem, bir usul, 
vahit poetik mücadeledir. Bu arada onun “Laçınım” şiiri güncelliğine göre seçiliyor: 

Laçınım, Laçınım, kesilen elim, 
Düşman pencesinde yetim güzelim. 
Yol mu var, yanına nereden gelim?l 
Laçınım, Laçınm, yaralı kuşum, 
Kimin var, halini kimlere sorum?1 

Bu şiirde “ben” geniş toplumsal anlam içermektedir. Düşman ayakları altında çiğnenen ve inleyen 
Vatanımızın bir parçası Laçın şairinkaleme aldığı en büyük dertlerinden biri olarak hafızalara kazılmıştır. 
Burada lirik “ben” sanki bütün dünyayı, varlığı kendi içinde bulunduruyor. Şair bu şifrinde Vatana olan 
sonsuz sevgisini “Laçınım, kesme şikestem” (makamın türlerinden biri) — diyerek Laçını göz yaşları içinde, 
dertli dertli anlatıyor. 

M. İsmailin yaratıcılığında doğa güzelliklerinin bedii boyalarla tasviri, onun harikulade kudretinin 
insanla vahdette estetik etmen olarak değerlendirilmesi şairin doğayla ilgili lirikasında önemli yer 
tutmaktadır. “Bahar yağmurları”, “Bu bahardı”, “Merhaba, sonbahar gazelleri”, “Kıştır” ve diğer şiirlerinde 
hem büyülü, hem düşünen, hem de felsefi tip olan doğa aynı zamanda günümüz şiirimizde toplumsal lirik bir 
tiptir: 

Bu bahardı... Gelişinden haber tutmamış, 
Kardelenler kar altında çiçek açıyordu. 
Günvurdukça zirvelere çekiliyordu kış, 
Eteğini toplayarak köyden kaçıyordu. 

Doğanın baharı ve kışı, gecesi ve gündüzü gibi tüm mevsimler de geniş estetik tutuma sahiptir. Çünkü 

bu güzelliklerin kendisi de ahlak ölçütüdür: 
Mart gecəsi.... 
Tabiatın avçı beresi... 
Çiçekledi çağalallar, çöl erikleri. 
Dünen kıştı, bugün bahar çıktı sabaha, 
Bir gecede yarpaq bastı pörelikleri... 

Bir zamanlar şair baharla dosttu. O, koynunda doğup büyüdüğü köyünde yüce yaylaklara kalkar, oradan 
doğanın füsünkar güzelliklerinin seyrine dalardı. Döşlere yayılmış ter çiçeklerden demet bağlar, yamaç 
boyunca koşardı. 

Bugün gurbet hayatı yaşayan şairin şifrlerinde baharın gönül açan güzellikleri artık keder notları 
üzerinde köklenmiştir. Onun sıcacık göz yaşlarıyla yoğrulmuş “Sen şimdi kim için gelirsin, bahar?l” şiiri 
Vatanından ayrı düşmüş bir insanın qamli kaderindən, yakrıcı dertlerinden haber veriyor: 

İkiz kardeş idik bir süre sen, ben, 
Gizli sırdaş idik bir sirre sen, ben 
Hani gelişine tir tir esen ben? 

Sen şimdi kim için gelirsin, bahar?1. 

Doğayla birliğini ve onunla vahdetini görüp de, doğayla konuşan şairin monologunu acı bir feryat 
şeklinde duyup da buna karşı duygusuz kalmak tabii ki, mümkün değil: 
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Beni de didiren diller var idi, 

Bana da açılan güller var idi, 

Bana da geldiğin yıllar var idi... 
Sen şimdi kim için gelirsin, bahar?1 

Doğanın insan ve beşer hayatındaki ahlakf-estetik değerleri şairin şiirlerinde günümüzün gerçekliği 
açısından kendini daha kabartılı şekilde belirtir. Çünkü doğa lirikası herşeyden önce hümanizm ve vatandaşlık 
lirikası gibi okurların dikkatini daha fazla çekebilir. Hem düşünen hem de düşündüren, ermiş və büyülü doğa 
toplumun biri gibi canlandırılmışdır. 

M. İsmailin şiirleri kendisi gibi sert ve gevrek, sakin ve çılgın, doğal ve gururludur. Onun varlığında 
meşe gururu, dağların ululuğu vardır. O, pınarların suyu kadar şeffaf, temiz, kükreyip coşan dağ çayları kadar 
sinirlidir. Bu da şairin şiirleriyle şahsiyetinin vahdet oluşturduğunu kanıtlıyor. Onun şiirleri saflıktan 
yoğrulmuş, güven ve itibar kaynağıdır. Bunların tümünün kökünde kendisinin yaşadığı ağır hayat koşulları, 
duygu ve heyecanları, düşüncelerinin yanı sıra tarihi geçmişimizle bağlı “kan hafızasına”na ebedi olarak 
çizilmiş ve günümüze kadar ulaşan, hayatında yüzünü görmediği baba acısı, anne derdi var: 

O keder ki ninemin gözünde kararmiştır, 
O keder ki annemin yüzünde sararmiştır, 
O keder ki ev yıkmış, nice kapı kapatmış, 
O keder ki senelerce bakışlarda ağlamış, 
O kederden başlamış hafizamın evveli, 

Yıl o yıllardı ki, bütün köy gençleri ve orta yaşlılar seferber olunarak cepheye gönderilmişti. İnsanları 
azalan köyler ihtiyarların, kadınların ve dünyayı hala idrak edemeyen bebeklerin umuduna sığınarak henüz 
beklemekteydi. Açlıq insanları bitkin düşürmüş, onları bir lokma ekmeğe muhtaç bırakmıştı. Savaşa 
gidenlerin de büyük kısmının “kara kağıtı” (ölüm kağıtı) geliyordu. Kader dünyaya yenice göz açmış zavallı 
bebeklerin yüzüne gülmüyordu. Şair sadece baba yüzüne hasret kalmadı, onu hiç mi hiç hatırlayamıyor bile: 

Nasıl hatırlayasın görmediğin insanı? 
Hafızanı döküştür, hayalini işe sal, 

Getir gözün önüne görmediğin dünyayı, 
Açılmaz düğüm olur halli çetin bu misall 

“Gordi düyümü”nden de zor olan düyümü açmak şimdi bir zorluğa dönüşmüştür. Derdini kime 
söyleyesin, kederini kiminle paylaşasın? Babasızlık kabuk bağlamış yaralarını kanatıyor. O ise iç karartıcı 
feryatlarla babasını istiyor: 

Yok, baba ayrı kestir, baba özü gerektir. 
Evlat kuru bedendir, baba çarpan yürektir. 

Şairin kalbi hüzünle doludur, kederlidir. Baba hasreti içinde bir yara, bir yangıdır. Hayatta babasının 
yüzünü birkez bile görmüş olsaydı, belki bu kadar da kederlenmezdi. Şair “evvelini”, “kimliğini” arıyor, onu 
bulamayınca da göz yaşları dökerek kalpleri yasa boğuyor: 

Hani benim evvelim, kimin oğluyum, kimin?l 
Ele bele, yalandan, teselliyçin gösterin, 

Sağır olsun, kör olsun, malul, ya topal olsun, 
Bir yol görüm yüzünü, sonrası hayal olsun... 
Bilim kimin oğluyum... 

Şair şiirlerinde savaştan, onun yol açtığı dehşetli felaketlerden nefret ediyor, yer yüzünde yaşayan bütün 
insanları hür görmek istiyor. Çünki o, geçen kanlı belalı günleri kendi gözleriyle görmüş, onun ağrı acılarını 
tatmıştı. Savaşla ilgili şair şöyle yazıyor: 

Savaş yıllarında dünyaya gelmek, 
Bizim nesillerin payına düşmüş. 

Aradan yeterince zaman geçmesine rağmen, şair o ağrılı acılı savaş yılları, onun vurduğu iyileşmez 
yaralar, özellikle de babasıyla ilgili konuları yeniden ele alıyor. Babasızlık derdi bir an olsa bile onu 
terketmiyor. İşte, cepheye gidenler demiryol istasyonunda toplaşmışlar. Durmadan yağan karı rüzgar 
savurmaktadır. Biraz sonra artık “ayrılık” zamanı. Cepheye gidenlerin yanında kucağında “bir buçuk” yaşında 
erkek çocuk olan “yirmi” yaşında bir gelin anne de vardır. Çocuk dünyadan habersizce mışıl mışıl uyuyor. 
Biraz sonra tren kalkacak ve çocuk bir daha babasının yüzünü göremeyecek. Bebek tatlı uykusundan uyanıp 
gözlerini açsaydı, belki de son anda babasının aksi evediyen gözlerinde kalabilirdi. Fakat o uykusunu bölüp 
uyanmıyor. Babası ise cepheye gidiyor. Hem de yavrusuna bir hatıra bile bırakmadan... “Baba resmi” 
şilrinde şair bunu nazım diliyle şöyle açıklıyor: 
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Tren gidiyordu dert çeke-çeke, 
Uyuyan bebeğin uykusu kardı... 
Açsaydı kör olmuş gözünü, belki 
İçinde bir baba resmi kalırdı... 

Baba hakkında yazılmış bu şiir her şeyden önce kendine özgünlüğüyle farklanıyor. Bebek ve savaş, bu 
bebeğin dünyadan habersizce tatlı uykuya dalması, karın yağması, “çekilemeyen dertleri çeken tren”in 
yüceden duyulan aralıksız düdük sesleri, kadınların yakıcı feryatları çelişkilerle dolu bu şiirin düşünce 
kapasitesini keskinleştirir ve zenginleştiriyor. 

Şüphesiz ki, savaş söyleyince hemen akla faşizm geliyor. Vatanın, halkın, ordunun faşizimle savaşı 
çoktan sona ermiş olsa bile, şiirin savaşı hala devam etmektedir. Şimdi savaşın manevi ibret derslerinin idrak 
olunması şiirin temel konusu olmuştur. Savaşın Vatanımıza, halkımıza vurduğu iyileşmiyecek veya 
iyileştirilemiyecek ağır yaraların bugün lirik-psixolofik analizi yapılıyor. 

Savaş sırasında “emekleğen çocuklar” günümüzde şiir, sanat aleminde kendi sözünü artık söylemiş, ona 
sanatın mühürünü vurmuş şairlerdir. Şu anda “savaş dönemi çocukları” parmakla sayılacak kadar oldu. Onlar 
şiire kuvvetli “baba haykırışını” getirenlerdir. 

Ya savaş döneminin anneleri nasıl? Onlar o ağır, zor yıllarda küçük çocuklarını nasıl büyütüp, 
yetiştirdiler? Şair “Aman, teklik elinden” poemasının prologunda dünyaya gelişini, zorluklar içinde 
büyümesini şöyle betimler: 

Biz dört nefer idik, 

Tepel koyun idi, 

Yaban elma idi, 

Annemdi, bendim. 

Gelecek hayatın hatırasına 
Bizi atmışdılar yer küresinc... 
Annem güzelliğin gelinliğiydi, 
Elma ormanların pöhreliliyiydi 
Ben ise beşerin körpeliğiydim. 
Vaktiniz olursa, bir sıkın məni 
Görün bir neyim ?1 

Anne ekmeğiyim, elma şırasıyım, koyun südüyüm... 

Evet, anne umuduna kalan çocuklar savaşın beraberinde getirdiği açlık ve sefalet içinde büyüyerek, 
hayatlarını sürdürmek zorunda kalmışlardı. Hatta büyük kısmı evlatları daha kendi geçimlerini sağlamaksızın 
ebediyete göçmüşlerdi: 

Çıktımı gehete Allah adamı, 
Uzaktan uzağa ala sedamı. 
Kader gurbet elə attı atamı, 
Annemin yerini saldı Tovuzda. 

Şimdi onların ismi Vatanla birarada çekiliyor. Anne — Vatan kelimeleri bir bütünün hisseleri gibi 
birlikte ele alınıyor. Anne söyledikte Vatan, Vatan söyledikte de o kutsal varlık olan Anne gözlerimiz önünde 
canlanıyor: 

Çizer bu kederin haritasını 
Alnımın kırışı, saçımın ağı, 
Öldün, ölümünlə yer küresini 
Eyledin ömrünün ana Vatanıl... 

“Anneler”, “Adım-unvanım”, “Ay anne”, “Evinin yanına ev yaptım, anne”, “Ana Vatan”, “Tovuzda”, 
“Anne, anne” və diğer şiirleri anneye olan sonsuz sevgisinin ifadesidir. Aynı zamanda bu şiirlerde gerçekliğin 
belirtisi anne suretinin şiir diliyle bedii boyalarla betimlenmesinde yansısını buluyor. Bu şifrler arasında 
“Yaman özlemişim seni ben, ana” şiiri kendi akıcılığı, orifinallığı, konu ve biçim güzelliği ile yazarına 
okurların derin sevgi ve saygısını kazanmi$tır: 

Nefesin yüzüme değmez ne vakttir, 
Ellerin kapımı döymez ne vakttir. 
Bekleye kalmışız gör bir ne vakttir, 
Yaman özlemişim seni, be annel 
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Seni bu haftalar, aylar istiyor, 
Saçın tek beyazlı çaylar istiyor. 
Dünya kendisi de layla istiyor, 
Yaman özlemişim seni, be annel.. 

Bu şiirde anne ömrünün şiire dökülmesi anneye olan ulvi sevgi duygusundan kaynaklanıyor. Aynı 
zamanda anneye olan sonsuz saygı ve lütufkarlik düygüsü gibi beşeri nitelik taşır. 

M.İsmail hem de lirik şairdir. Bu lirikanın temelini insanı derinden duygulandıran ve düşündüren, onu 
kendi dünyasından koparıp başka bir üleme götüren pak ve temiz, ulvi ve kutsal, zarif ve gevrek sevgi şiirleri 
oluşturuyor. “Nerde kaldı bu aşk, aşk”, “Değil ki”, “Gelmez”, “Bir yıldır”, “Aşk”, “Senin umurunda değil, ha 
Terter nehri”, “Sevdim”, “Güzeldir” ve diğer şiirleri bu kabildendir. Bu şiirler insan kalbini saflaştran, onun 
gevrek duyğularını titreten, gönül dünyasını fetheden, hazin bir poeziya örnekleridir. Şair lirik kahramanın his 
ve heyecanlarını yaşadığımız dünya ve doğayla vahdette bedii tasvirini vermekle onun icazkar kudretini daha 
da büyütüyor. Bunun en güzel örneğini şairin “Güzeldir” şiirinde görüyoruz: 

Gözlerin çalkanan sevgi denizi, 
Görenin açılır beti-benizi. 

Kaldır kipriğini gülsün dan yüzü, 
Ağ-kara üstünde hale güzeldir. 


Sabahın çiğinde gez ayak yalın, 
Yel essin, omuza düşürsün şalın. 
Ayrı alemi var yeşille alın, 
Zemiler içinde lale güzeldir. 

Mecazlarla zengin bu parçada şair doğada vukubulan somut olayların yardımıyla lirik kahramanın 
düşüncelerini ifade ediyor, sevgiyi doğanın bir parçası olarak görmekle derin bedii analizini yapıyor. Aynı 
zamanda sevginin kutsallığını ön plana çıkarıyor. “Siyah gözlerinin belası benim” söylemekle, sanki şair 
sonraki parçaya zemin hazırlıyor. Şifrdeki ana fikir, ide de salt bu parçada doğrulanıyor: 

Yar ol dert bilene yar olanda da, 
Yoluna göz diksin yorulanda da. 
Öylesine vurul, vurulanda da, 
Desinlər, hey Mehmet, ala, güzeldir. 

Şifrde vahit bir hissi, fikri, ruh halini evvelden sona kadar geliştirmek zordur. Çünkü bu şairden böyük 
ustalık ister. M. İsmaillin “Güzeldir” şiiri böyle bir yeteneğin ustaca kaleme alındığı poetik, hafızalarda iyice 
kalabilen en güzel örneğidir. 

Aşk, sevgi onun şiirlerinde en yüksek, en ulvi, beşeri bir duygu gibi anlatılıyor, öylesine anlam 
veriliyor. Çünkü onun şfiirlerinin mayası tamamen saf insani duygulardan yoğrulmuş şiirdir. Bu şiirler ruhi 
ıztırapların talebi değil, herşeyden önce insanın kendini idrakidir, manevi güzelliğin doğrulanmasıdır. Bu 
sevgi insanı asil yapan, içten temizleyen, olgunlaştıran duygudur: 

Bu gece yer ile gök arasında, 
Dünyaya bir taze sevgi geliyor. 
İki seven kalbin macerasında, 
Ay kanad açırdı, ay yükselirdi. 

Şairin şiirlerinde aşk iki kişinin, iki kaderin, iki seven kalbin hikayesidir, insani 1ilişkilerin 
heyecanıdır. Lirik “ben” ve onun sevdiği, hasretini çektiği, sevinç ve üzüntüleriyle yaşadığı güzel bu şirlerin 
başlıca kahramanıdır, şairin poetik dünyası sevinçli kederli, vüslatlı hicranlı, çelişkilerle dolu bir dünyadır: 

Sen nerden bileydin, neden bileydin, 
Kuruca kağıtta söz gül açarmış, 

Söz közə dönürmüş, gönül açarmış. 
Sen nerden bileydin, neden bileydin 
Sözün de gocanı cavanlaştıran, 
Sözün de ilahi küdreti varmış... 

Hitap biçiminde yazılmış bu parçada lirik kahraman kendini sevgi heyecanlarında arıyor. Bütün bunlar 
içindeki his ve duyğularının, fikir ve düşüncelerinin çarpışması ve mücadelesidir. Güven ve şüphe, sevinç ve 
keder, umut ve umutsuzluk burada yüz yüzedir, biribirinden ayrılmazdır. Lirik kahramanın gerçekleşemeyen 
sevgisi ve manevi üzüntüleri hayatının ayrılmaz kısmını oluşturmaktadır: 

Sen nerden bileydin, neden bileydin 
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Bir anne oğluyum, benim ucumdan 
Gitmiş gelinliği, gitmiş kızlığı, 
Sen ki, görmemişsin annesizliği. 
Olmuş hastalığım özen azlığı, 

Sen ki, görmemişsin babasızlığı. 

İşte, şair kalbinin derin sarsıntıları, umutsuzluktan doğan manevi üzüntüleri. Ve bir de bütün bunların 
merkezinde terk edilmesi, unutulması imkansız olan güzelin kendi vaadine dönük çıkması... Fakat lirik 
kahraman sevgilisine son anda hitap edərək: 

Bir ömür isterim manalı, kısa, 
Dilsiz duygularım köçer kağıta, 
Sen beni yürekten duyup anlasan, - diyor... 

M. İsmailin aşk konusundaki şiirlerinde yoğunluk, fikir ve duyguyu tipleştirmek, anlamına anlam 
katmak gibi nitelikler üstünlük teşkil etmektedir. Onun şüiirlerinde aşk hazin ve gevrek, düşünceli ve tasalı, 
keder ve hüzünle dolu olsa da, ömrün en güzel, tekrarlanmayan anları gibi canlandırılıyor. Şairin “Ömür 
okunmamış kader eseri” şifirinde buna bir daha tanık oluyoruz: 

Kendin de bilmeden ahı neyledin, 
Bir göze görünmez akın eyledin... 
Gurbeti gurbete yakın eyledin 
Gözümü yollara dikerek, kadın. 

Şairin yaratıcılığında sevgi lirikasının yenidən parlaması, onun gerçek insani duyguları öne çıkarmak 

çabaları şiirde geleneksel konuya yenidən hitap etmesini zorunlaştırdı: 
Adı bilinmezdin, yad kızı yaddın, 
Baxtımı uyatıp sevaba battın. 
Sonra da hicretin oduna atdın 
Yakanı kenara çekerek, kadın. 

Acaba, bu şiirde ana fikir nedir? Bunu herşeyden önce şairin modern oluşunda, ele aldığı problemin 
çözümünde, lirik kahramanın heyecanlarında aramak gerek. Sevgide temizlik, hassaslık, karşılık beklememek, 
fedakarlık bu şiirin ana fikrini, bedii özelliklerini oluşturuyor. 

Poetik fikrin doğrudan doğruya değil, tipin yardımıyla, peyzai ve somut hayat levhalarının yardımıyla, 
konunun hassaslıkla tasvirini ifade etmek M. İsmail şiirlerinin başlıca özelliklerinden biridir. Şairin “Bu dünya 
denilen ne güzel imiş”, “Benzemiş”, “Gelin ocağa gelir”, “Kızların” ve s. şiirləri insan maneviyatını 
saflaştırıyor, onu dahilen güzelleştiriyor, lirik kahramanın kalbindeki gevrek duyguları dile getiriyor: 

Düğünün sabahı gözler uykuda, 
Kaymak dudakları yüz katmış süte. 
Bir güzel kendine bakıyor güzgüde 
Bu dünya denilen ne güzel imiş... 

Şiirde geçen ömür yolu hem zor ve eziyetli hem de şerefli ve başarılı bir ömür yoludur. O şairdən mert 
ve savaşçı, dayanıklı olmak ve tahammül, sabır ve irade, akide saflığı ve manevi bütünlük, cesaret ve sadakat 
ister. Şiirin kendine özgün niteliklerini derinden benimseyen şair şiirlerini daha canlı sunmaya, onun 
psixolofik heyecanlarını, manevi ve felsefi düşüncelerini açıp göstermeye çalışıyor. Bu da şhirlerinin lirik- 
emosyonel anlamının daha da zenginleşmesine neden oluyor. Şair tedricen hayat olgularını ve belirtilerini 
kendu duygularının süzgeçinden geçirerek onlara anlam kazandırıyor. Şimdi şairin kendine, kendi iç 
dünyasına dalması, kendini eleştirme yöntemi okurda ilgi hissi uyatır. İşte, “Çöpleri boş kalan kirbit kutusu” 
şilrinde şair gençlik çağlarını arıyor. 

Görüldüğü üzere, şair poetik sözün görevini doğru anlayarak şiiri bedii soruyla bitiriyor ve bununla da 
şiirin açıklamasını, yorumlanmasının sorumluluğunu okuruna yüklüyor. Şair, şiirin onu yaratan kişiden 
kendini tamamen ona adamasını istediğini idrak ediyor. Bunsuz gerçek anlamda beşeri şiir yok: 

Baba yok, anne yok, bir oğlu birdin, 
Yorgunluk yolunu sarmış bu ömrüm. 
Sen otuz sekkize yetmez diyordun, 
Yetmiş sekkizi de varmış bu ömrüm... 

Bu, şairin yaratıcılığında üstlenmiş olduğu görevinde yetkinliyini, şiirle insanın tasa ve problemlerini 
daha da yaklaştırmak, şiirde insanın en mühim, en önemli heyecalarından söz açmaq çabasını ifade ediyor. 

Sevindirici olan Mehmet İsmaf"ilin kitablarının şimdiye kadar Avrupanın sekizden fazla ülkesinde 
tercüme olunarak basılmasıdır. Şairin 2018 yılında Brükselfdə Amavut dilinde çok nefis şekilde basılmış 
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“Unutma, nöbetçi” kitabı edebi toplumca büyük ilgi görmüştür. Kitab hakkında hem Arnavutluk, hem de 
Kosova yayınlarında bir sıra ilginç yazılar yayınlanmıştır. Şair, Priştine Üniversitesine profesörü, Avrupa 
Bilim, Sanat ve Edebiyat Akademisi üyesi Yeton Kelmendi “Mehnet İsmailin eserlerini heyecansız okumak 
olmuyor” isimli yazısında şöyle yazıyor: “Azerbaycanlı şair Mehmet İsmail mükemnel şiirler yazmak ve 
ülkesini en yüksek edebi seviyede temsil etmek için doğdu. Onun şifre yaklaşımı yalnızca hayali bir yaklaşım 
değil, aynı zamanda ölümsüz sanat eserleri yaratmak ve ebediyete mesa) göndermektir. Bu ise, zannimce, her 
bir büyük sanat adamınm niteliği ve özelliğidir... 

Birkaç senedir yakından tanıdığım, Arnavut ve Fransız dilinde kitaplarını okuduğum Kosovamın en 
önemli devlet ödüllerine laik görülmüş Mehmet İsmailrin hayatı ve eserleri bana onun gerçekten büyük şair ve 
aydın olduğunu düşünmek ve söylemek cesareti veriyor. Ben yüzümü Azerbaycan milletine ve yöneticilerine 
dönerek milletinin poetik ve intelektüel düşüncesinin böyle bir omurga sutununa sahip olduklarından dolayı 
şanslılar ve onunla gurur duymalarının gerektiğini, kendisinin buna çok daha laik olduğunu söylemek arzusu 
geçiyor içimden.” 

Şair hakkında Kosova Milli Kütüphanesi"nin müdürü Angel İ.Berisa “Akıl ermeyecek ağrıların hatırası” 
isimli yazısında şairin Bogdani Basın Evimde basılmış “Unutma, nöbetçi” kitabı üzerine konuşurken onun 
orifinelden tercüme olunduğunu söylemiş, kitapta şairin şifrlerinın yanısıra, onun “Hayat hikaöyesine” de yer 
verildiğini vurgulamıştır. M.İsmail “hatta Arnavutça"ya tercümede bile “dünya standartlarıyla yarışan” bir 
şairdir. “Şairin ülkesi -Vatanı dünyevi konular arasında nerdese onun bütün şiirlerinin başlıca leitmotividir”. 

Angel İ.Berisa yazıyor: “Dönemin en büyük belası olan mühacirlik şairin en büyük acısıdır, iddialara 
karşı munakaşalar ve sistemlerin gerginliyi, sık sık yaratıcılık zincirlerinden kopan bir ego gücünü oluşturur. 
Bu poetik durum onun şiirlerinde sık sık görülmektedir. Bu şiirlerde ağrı, acı var ve bu ezici tonu saklamak 
veya idare etmek düşünülür kadar da kolay değildir. Kaybolmuş şehirde grotesk bir adamın bayğınlığı var. 
Kaybettiğini zannettiği sokaklarda terkedilmişliğin koruyucusu gibi istesen bile sesini yükseltemezsin...” 

Mehmet İsmail hakkında yazılmış her iki yazıda onun Vatanını, halkını derin sevgiyle sevdiyine tanık 
oluyoruz. Bugün şair gurbet hayatı yaşasa da, kalbi yine de Vatan aşkı, Vatan hasretiyle yanıyor. 

Şairin şiirleri kendi orifinallığı, konuların renkliliği, güncelliği, estetik güzelliği, mana derinliği ve 
çağdaşlılığıyla dikkati çekiyor. Onun şiirlerinde sözün bedii dizimi, poetik sözdizimi açık şekilde görülüyor. 
Okurlarının zevkini okşayan polifonik düşünce tarzı, değişik ritmik birimler ve biçimler, benzetme ve 
mecazlar onun şfirlerinin etkileme gücünü daha da artırıyor, keskinleştiriyor. Yüksek seviyede yoğunluluk, 
doğallık ve içtenlik, şiir dilinin renkliliği, dinamik düşünce tarzı onun şiirlerine özellikle güzellik katmaktadır. 

Bugün M.İsmail Vatandan uzaklarda gurbet hayatı yaşıyor. Bu sene usta şairimiz seksen yaşını 
kutlayacak. Biz de bu münasebetle vatanından çok çok uzaklarda bile okurların sevgisini kazanmış güzel 
şairimize manalı ömür, iyi sıhhat, yeni yeni yaratıcılık uğurları, başarılar diliyoruz. 


Poet living in a foreign land 
Summary 

The famous Azerbaiyani poet Mammad Ismail came to literature in the 60s of the tvventieth century. 
The talent of the poet made it possible to make his ovvn contribution to modern Azerbaifani poetry. His vvork 
is famous not only in Azerbailan, but also far beyond its borders. The main theme of his vvork is the theme of 
the Motherland. The author devoted a huge number of poems to the Motherland theme, vvhich on the one 
hand are filled vvith a sense of pride, and on the other, a feeling of deep sadness. The poet is sad over the lost 
lands. Lines dedicated to love topics are full of purity, sincerity. Their strength takes us to a vvorld of deep 
feelings. Today, the author lives far from his homeland. 


Hoər, okMByıuni Ha uyəKÖHH€ 
PesroMe 

HasecTHbii asepöaiipkaHeKHH roər Mamey Fiemarı rpnmen B n/TepaTypy B.60-biy royzibi XX BeKa. 
TaraHT T109Ta T103BO/IHVI BHECTH. COĞCTBEHHBİİH BK/Ta/I B COBDEMEHHYTO a3epöaiiypkaHcKyo rioə3Hro., Ero 
TBOpueCTBO TIONB3y€TC34 H3BECTHOCTBEO HE TONBKO B A3epöafiympkaHe, HO H HaHeKo 3a ero TipenenaMH. 
TraBHOH TEMOH €TO TBOpue€CTBa 3B/36TC4 TeMa PoziHHBI, TeMe PO/HHHBI aBTOp HOCBSTEZI OTDPOMHOC 
KOHHHE€CTBO CTHXOB, KOTODbI€ € OHHOH CTOpOHBI 3aH10:1HEHBI HYBCTBOM TOP/TOCTH, € HDyYTOH "YBCTBOM 
rınyöokoH rpyeTH. 1109T TpyeTHT TO HOTEDSHHBİM.  3eMlİSM. CTpOKH, TİOCBSHTEHHBİ€ EOĞOBHOİH TEMƏATHKH 
HCTIONHEHBI HHCTOTBİ, HİyHEBHOCTH. VİX ca HTepeHOCHT Hac B MHP TVTyÖOKVMX uyBCTB. CeTO/iHS aBTOP ?KHBET 
HaneKo oT PoyzHHBU. 
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AŞIQ ƏLƏSGƏRİN ŞEİRLƏRİNDƏ İŞLƏNƏN OMONİM VƏ ÇOXMƏNALI SÖZLƏR 


Açar sözlər: Aşıq, şeir, çoxmənalı sözlər, omonim, omofon, omoform 
Key vvords: polysemantic vvords, homonyms, homophons, homophorm, poems 
Kuuroueepie cno6a: MHOso3HauHbie Cno6d, OMOHUNbi, OMoq)oH, omodbopM, cmuxu 


“Aşıq Ələsgər leksikası əsrarəngiz bir muzeydir. Bu muzeydə poetik sözün bütün çalarlarını, 
rənglərini, akustik cazibəsini, intonasiya formalarını, eyni sözün cürbəcür şəkildə məna variantlarını, sözlərin 
bir-birinə təması nəticəsində musiqi yaranmasını müşahidə etmək olar. Şeirin gözəlliyində sözün rolu və 
qiyməti əvəzsizdir” (4:27). 

Həqiqətən də, Ələsgər söz mülkünün hakimi olan sənətkarlardandır. Onun şeirlərində klassik 
poeziyadan gələn ifadələrlə yanaşı, el ədəbiyyatında, xalq danışıq dilində işlənən kəlmələrə də rast gəlmək 
olur. Gül əndam, lalə yanaq, maral baxışlı, qələm qaşlı və s. bu kimi xeyli xalq danışıq dilinə məxsus 
ifadələri işlətməklə aşıq şeirlərinə canlılıq, ifadəlilik, əyanilik gətirmişdir. 

Aşıq Ələsgərin leksikonunda bəzən xalqımızın ən əziz sözlərini, heç bir dilə tərcüməsi mümkün 
olmayan sözləri görürük. 

Baxtin vura, bu nişanda qız ola (2:67) 
Qaymaq dodaqlara bal bələnibdir (2:57) 
Elə ki, şər gəldi, qaraltdı qaşı (2:37) 

Ələsgər şeiri lüğət tərkibinin zənginliyi ilə fərqlənir. İstedadlı sənətkar söz bilməyə, dili bilməyə çox 
böyük əhəmiyyət verirdi. 

Sözlər müxtəlif məna çalarlarına malik olur ki, bu da onların ifadə etdiyi məfhumların rəngarəngliyi 
ilə əlaqədardır. Çoxmənalı sözlərin əsas xüsusiyyəti sözün əsas həqiqi mənası ilə yanaşı digər məcazi 
mənaya malik olmasıdır. Dilimizin dərin qaynaqlarına, məna zənginliyinə dərindən bələd olan sənətkar öz 
şeirlərində çoxmənalı sözlərdən məharətlə istifadə etmişdir ki, bu da onun şeirlərinə bədii gözəllik 
gətirmişdir. 

Namərddə qaydadı: kəsər basdığın, 
Hər kəs hesab çəksin öz arasında. (2,27) 


Eşq əhliyəm, dərd çəkməkdən üzülləm, 
Nəsildən nəsibsən, əslini billəm. (2, 29) 

Göstərilən nümunələrdə “çəkmək” feli müxtəlif mənalarda işlənmişdir. 

Hər bir sənətkarın bacarığı, məharəti onun sözə fərdi məna verə bilmək qabiliyyəti ilə ölçülür. Aşıq 
Ələsgər də sözü hamının işlətdiyi həqiqi mənasından çıxararaq fərdi sözlər, fərdi ifadələr yaratmaqla bədii 
dil tariximizdə özünəməxsus yer tutmuşdur. 

Şamı sübhə, sübhü şama çəkirsənl 

Gah pozursan, gah nizama çəkirsən. 
Əkməz kotan kimi kama çəkirsən 

Bu nə dağdı, sən sinəmə çəkirsən. (2:33) 


Sona tək silinib gərdən çəkəndə, 

Bənzəyirsən quya, qaza, Müşgünaz (2:65) 

Cadu qəmzələri qanıma düşdü. 

Güləndə qadası canıma düşdü. 

Sındı qol-qanadım, yanıma düşdü. (2:44) 

Göründüyü kimi, qoşmada bütün bəndlərin son misralarının həmqafiyə olması üçün müəllif bir sözü 

birləşmənin tərkibində müxtəlif mənalarda işlədir. Bu da sözün başqa sözlərlə birləşməsi nəticəsində 
mənanın zənginləşməsinə səbəb olur. 
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Aşıq Ələsgər də sözlərin bu məna zənginliyindən istifadə edərək şeirlərinin dilinin obrazlı, ifadəli, 
təsirli alınmasına nail olmuşdur. O, “düşmək” felini aşağıda verilən müxtəlif mənalarda işlətmişdir: 
Bir bəlaya düşdüm, candan usandım, 
Heç kəsə demədim, ürəkdən yandım. (2:45) 
Əsli-Kərəm kimi mən oda yandım, 
Eşqə düşdüm, öz canımdan usandım. (2:65) 

Sözlər nə qədər çoxmənalı olsalar da, onların mətn daxilində konkret bir mənası olur. Çoxmənalı 
sözlər dilimizin lüğət tərkibini zənginləşdirərək yeni leksik və frazeoloyi vahidlərin yaranmasında mühüm rol 
oynayır. Aşıq Ələsgər də çoxmənalı sözlərdən şeirlərində obrazlı ifadələr yaratmaq üçün geniş istifadə 
etmişdir. 

Heç bilmirəm neyləmişəm, neylərəm, 
Xəncər alıb, qara bağrım teylərəm. (2:73) 


Həqiqətdən dərs almışam. (2,111) 

Ağ, qara sifətlərinin onun şeirlərində hansı mənalarda işləndiyinə fikir verək. 
Bəstə boyu, ağ əndamı, gül üzü, 

Baxdıqca qaşının tağı şirindi (2:76) 


Sən ağ çalsan, mən də göy çal olmuşam 
Ələsgərəm, baxtı qara çək məni (2:74) 
“Qılmaq” köməkçi feli dilimizdə “namaz qılmaq” mürəkkəb felinin tərkibində fəal işləkliyə malikdir. 
Aşığın dilində bu sözün müxtəlif söz tərkiblərində işlədilməsi maraq doğurur. 
Tut orucun, qıl namazın (2,144) 
Bəy yoxsulla, bəhsə düşüb, 
Həcv edir, tənə qılır (2,193) 


Sevda qıl haqq ilə, əl çək haramdan (2:109) 

Aşıq Ələsgər əsl söz xiridarı olmuşdur. O, şeirlərində oxucuya çatdırmaq istədiyi fikri düzgün yerində 
işlədilən, ədəbi dilin qaydalarına tabe olan ifadələrlə elə təsvir edir ki, həmin səhnə, görünüş tam mənası ilə 
gözümüz önündə canlanır. Sənətkar eyni sözü müxtəlif məna, müxtəlif birləşmələrin tərkibində çox ustalıqla 
işlədərək maraqlı leksik vahidlər yaratmışdır. 

Neçə taxt qurulub nuri-münəvvər, 

Neçəsi zəbərcəd, neçəsi gövhərl (2:59) 

Sağ ol səni, yaxşı dövran qurubsan, 

Bu dünyanın sonu puçdu, Güləndanl (2,53) 

Müxtəlif şeirlərdən gətirdiyimiz bu nümunələrdə taxt qurmaq, dövran qurmaq, kimi çoxmənalı sözlər 
sənətkarlıqla işlənərək şeirləri daha da mənalandırmışdır. Şeirlərdəki belə söz oyunları qələm sahibinin fitri 
istedadından, söz ehtiyatının zənginliyindən xəbər verir. 

Ələsgərəm, baxtı qara çək məni, 
Qul adına sat, bazara çək məni, 
Gülləynən öldürmə, dara çək məni (2:74) 


Yandı, ürəyimin yağı töküldü, 
Əlimdə istəkan sağı töküldü (2:78) 

Misallardan göründüyü kimi şeirdə bir sözün tez-tez işlədilməsi oxucunu yormur. Çünki bu sözlər hər 
dəfə yeni bir mənada işlədilir. Bu da şeirə bədiilik, gözəllik verir, dilinə şirinlik gətirir, ifadə olunan fikrin 
təsir gücünü artırır. Sözlərin belə müxtəlif mənalarda işlədilməsi Aşıq Ələsgərin dilimizin lüğət tərkibinə 
dərindən bələdliyini isbat edir. 

Omonimlər ədəbi-bədii yaradıcılıqda geniş istifadə edilən bədii ifadə vasitələrindən biridir. 
Sənətkarlar omonimlərin vasitəsilə dilə gözəl ahəngdarlıq, musiqililik, rəngarənglik gətirir, sözləri müxtəlif 
çalarlarda işlətməklə maraqlı leksik ifadələr yaradırlar. Bədii nitqdə omonim və ona oxşar omonimik 
vasitələrdən müxtəlif məqsədlər üçün istifadə olunur. Onların vasitəsilə gözəl qafiyələr qurulur, bədii nitq 
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üçün xarakterik olan cinaslar yaradılır. Aşıq Ələsgər də yaradıcılığında bu vasitələrdən yerli-yerində istifadə 
edərək mükəmməl, bədii cəhətdən kamil şeirlər yaratmışdır. 
Tifil fəğan eylər şirin yolunda 
Rübah dura bilməz şirin yolunda, 
Ölsəm Fərhad kimi, Şirin yolunda. (2:99) 
Aşıq omonim və omonimlərə yaxın söz qrupları vasitəsilə yazılmış cinas qafiyəli gözəl təcnislərin 
müəllifidir. 
Bir sazım var, nə pərdəsi, nə simi, 
Onu çalıb kim tərpədər nə simi? 
Firdovsi, Füzuli, Hafiz, Nəsimi (2:90) 


Tikdiribsən qəsr, eyvan, oda sən, 
O nökərin, o sevdiyin, o da sən. 
Qıya baxdın, məni saldın oda sən. (2:97) 
Bu şeir parçalarında işlənən nə simi, nəsimi, Nəsimi, oda, o da sözləri tələffüzcə oxşar olsalar da, 
fonetik tərkibinə, leksik mənasına görə müxtəlifdirlər. 
Aşıq Ələsgərin “Narın üz” təcnisində omonim, omoform, omofon və omoqraflarla yaranan cinasların 
hamısı vardır. 


Narın çalxan, narın silkin, narın üz 
Almasın dər, gülün iylə, narın üz. (2:97) 


Gətirdin rəngimə sarı, dur gedək, 
Bu sınıq könlümü sarı, dur gedək 
Ələsgərəm, bizə sarı dur gedək.(2:97) 
Bu nümunələrdə narın sözü birinci misrada ehtiyatla, ikinci misrada isə meyvə mənasında işlənmişdir. 
Sarı sözü isə rəng, sarımaq və istiqamət mənalarında omonimidir. 
Bədii mətnin mənimsənilməsində omonimlərin, ona oxşar variantların belə məharətlə işlədilməsi Aşıq 
Ələsgərin yaradıcılığında xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 
Tikdiribsən qəsr, eyvan, oda sən, 
O nökərin, o sevdiyin, o da sən. 
Qıya baxdın məni saldın oda sən, 
İnsaf eylə, gəl könlümün narın üz. (2:97) 
Təcnisdə aşıq omofondan cinas qafiyələr yaratmaq üçün istifadə etmişdir. 
Birinci bəndin birinci misrasında “oda, alacıq” ikinci misrada bağlayıcı, üçüncü misrada od (atəş) 
mənalarında işlədilmişdir. 
Omoformlarla yaranan cinaslar: 
Hər kim ayırırsa yarı yarından, 
Elə tacü taxtın talan, ya Əlil (2:80) 


Hlə ki, şər gəldi, qaraltdı qaşı, 
Dumana qərq olur dağların başı. (2:37) 

Aşıq Ələsgərin yaradıcılığı şeirlərinin sadə, rəvan dilinə, məzmun və məna rəngarəngliyinə görə şifahi 
xalq ədəbiyyatı tarixində özünəməxsus yer tutur. O, ana dilimizin zəngin lüğət tərkibindən məharətlə 
istifadə edərək dillər əzbəri olan, bir oxunuşla yaddaşlara hopan mükəmməl bədii nümunələr yaratmışdır. 
Böyük sənətkar sözlərin müxtəlif məna çalarlarından yerli-yerində, ustad düşüncəsi ilə istifadə edərək 
yüksək obrazlılıq, emosionallıq və ifadəliliyə malik şeirlər müəllifi kimi Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində 
əbədi iz qoymuşdur. 


Ədəbiyyat: 
. Adilov M. Klassik ədəbiyyatımızda dil və üslub. Bakı, 1991 
. Aşıq Ələsgər əsərləri. Bakı, 2004 
. Ələsgər İ. Haqq aşiqi. Bakı, 2004 
. Hüseynov M. Aşıq Ələsgərin söz ümmanı. Bakı, 2017 
.. Məmməd Araz. Aşıq Ələsgər yüksəkliyi. Bakı 1972 
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Homonyms and polysemantic vvords in the Ashig Alasgar”s poetry 
Summary 
Ashig Alasgar is a great representative of Azerbaifani folk poetry vvho devoted his life to the vvords 
and raised them to highs. The vvords master, Ashig Alasgar elucidated every vvord vvith the vvarmth of his 
heart and gave to it an eternal life. 


OMOHHMBI H MHOTO3HAHHBI€ C:10Ba B H093HH AHIyK A-recKepa 
PesroMe 
Arnıbır Aneckep sB/3€TCs Ta7TAHTSIHBBİM 1109TOM, TİOCBSTHBİİHM BCİO CBOTO XKH3HB HaƏpO/ZHOİ TO93HH. . 
Byuyurn MacTepoM CiroBa, arıryk ArrecKep ocBeHaı KaoK/iyro CTDOHKY CBOHX CTHXOB T€TLTOTOİİ CBOCİ Hyu H 
Har BeHHY1O ?KH3HB KƏ3?KHOMY CHOBY B CBOCM TBOpPUCCTBEC, 


Rəyçi: dos. G.Məmmədova 
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NƏİMİ, NƏSİMİ VƏ BÖYÜK TARİXİ ABİDƏ -XANƏGAH 


Açar sözlər. Nəimi, Nəsimi, Xanəgah, hurufizm 
Key vvords: Naimi, Nasimi, Khaneghah, Hurufi 
Kumroueepie cnosa: Haumu, Hacumu, Xanesax, Xypyabusu 


İmadəddin Nəsimi (1369-1417) Azərbaycanın böyük ədəbi siması, dahi şairi, mütəfəkkiri, ana dilli 
poeziyamızın və Hürufizmin görkəmli nümayəndəsidir. Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab 
İlham Əliyev 15 noyabr, 2018-ci ildə “Böyük Azərbaycan şairi İmadəddin Nəsiminin 650 illik yubileyinin 
qeyd edilməsi haqqında” sərəncam imzalamışdır ki, bu sərəncamda deyilir: “Nəsimi dünya poeziyasının ən 
kamil nümunələri sırasında diqqətəlayiq yer tutan əsərlərində daim insanın əzəmətini, insani məhəbbəti və 
şəsxiyyətin azadlığını tərənnüm etmişdir. Nəsimi irsinin Azərbaycan xalqının mənəviyyat xəzinəsində layiqli 
yerini tutması ötən əsrin 70-ci illərində öz geniş fəaliyyət sahəsində tarixi-mədəni dəyərlərimizə 
münasibətdə əsaslı dönüş yaratmış ümummilli lider Heydər Əliyevin adı ilə bilavasitə bağlıdır. Məhz ulu 
öndərin təşəbbüsü ilə Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nümyəndələrindən ilk dəfə Nəsiminin 600 illik 
yubileyi YUNESKO-nun tədbirlər siyahısına daxil edilmiş və 1973 -cü ildə beynəlxalq miqyasda qeyd 
olunmuşdur” (1). Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 11 yanvar, 2019-cu il Sərəncamı ilə də 2019-cu il 
”Nəsimi ili” elan olunmuşdur. Həmin sərəncamda deyilir: "Azərbaycan xalqının çoxəsrlik ənənələrə malik 
bədii və fəlsəfi fikrində dərin iz qoymuş mütəfəkkir şair İmadəddin Nəsiminin zəngin irsi bu gün də 
insanların mənəvi-əxlaqi kamilləşməsində mühüm əhəmiyyətə malikdir" (2). 

Nəsimi Hürufiliyin banisi Fəzlullah Nəiminin fəlsəfi görüşlərini mənimsəmiş, onu davam etdirmiş və 
Nəimininin təxəllüsü ilə həmahəng səslənən "Nəsimi" təxəllüsünü qəbul etmişdir. 

Fəzlullah Nəimi (1339-1393) Nəimi ilk təhsilini doğulduğu şəhərdə-Astarabadda almışdır. Bəzi 
mənbələrə görə Astarabad və ya Astabad Naxçıvanda Araz çayı sahilində şəhər olmuşdur. Sonralar Araz 
çayı üzərində su elektrik stansiyası tikilərkən qədim şəhər nümunələri sulara qərq olmuşdur (3). Nəimi sonra 
Təbrizdə təhsilini davam etdirmişdir. Gənclik illərində çətin dolanışığı ilə əlaqədar Təbrizdə papaqçılıqla 
məşğul olmuşdur. Nəimi papaqçılıq edən zaman görkəmli sufi şeyxi Şiblinin müridi olmuşdur. Onun sufi 
ideyalarına yiyələnmiş və davamçısı olmuşdur, Hürufilik təriqəti ilə məşğul olmuşdur. 1386-cı ildə Təbrizdə 
hürufilik təriqətini elan etməklə onun əsasını qoymuş və Hürufilik məktəbini yaratmışdır. Nəimi 
Azərbaycanı hürufilik təriqətinin oyanış mərkəzi adlandırmışdır. Nəiminin hürufilik təriqəti Nəsimi və 
başqa müridləri tərəfindən İrana, İraqa, Türkiyəyə, Suriyaya və başqa müsəlman ölkələrinə də yayılmışdır. 

Hürufilik təriqətinin əsas ideyası odur ki, “Allah özünün bənzəri kimi, yaratdığı insanın simasında 
özünü və adını təcəlla edir. Nəimi hürufilik təriqətini təsadüfi yaratmamışdır. Bu gün elmə məlumdur ki, 
müqəddəs ilahi hərflərin mövcudluğu dini kitablarda, “Brahma”da, “Tövrat”da və “Qurani-Kərim”də 
dəfələrlə qeyd edilmişdir. Nəimi isə “Qurani-Kərim”də olan Hürufi işarələrdən istifadə etməklə, onu 
genişləndirərək, təriqət səviyyəsinə qaldırmışdır. Nəimi “Cavidannamə”, “Cavidani-Kəbir” (böyük əbədilik), 
“Cavidani-Səğir” əsərlərində təsəvvüf baxışlarını yaymışıdr. O, təsəvvüf və hikmət elmlərində yüksək 
rütbəyə çatmış, hürufiliyin sirrləri haqqında tədqiqat aparmışdır. 

Əmir Teymur Nəimini dinsizlikdə günahlandıraraq 1393-cü ildə Əlincə qalasında edam etdirmişdir. 
Nəimi orada da dəfn edilmişdir. Nəiminin dəfn olunduğu yer Xanəgah adlanır. Xanəgahlar ümumiyyətlə 
"dərvişlərin məskəni", "Sufilərin yeri" mənasında işlədilir və müqəddəs yerlərin üstündə tikilirdi. Nəiminin 
qəbri hal-hazırda Naxçıvanda Culfa rayonunun Xanağa kəndində, Əlincə çayının sol sahilində Əlincə qalası 
ilə üzbəüz yamacda yerləşən köhnə qəbiristanlıqdadır. Qəbrin üstündə kərpicdən tikilmiş künbəz vardır və o, 
ziyarətgaha çevrilmişdir. Xanəgah türbəsi orta əsrlərə aid tarixi memarlıq abidəsidir. Orta əsr Xanəgah 
yaşayış yerinin mərkəzindədir. Türbə binasında qapı yerinin üstündən düşmüş kitabəli daş lövhə türbənin 
içərisində saxlanılır. Bu türbə Qaraqoyunlu Cahanşah Həqiqi dövründə (1435-1467) tikildiyi mənbələrdə 
göstərilir. Giriş baştağının memarlıq elementləri Mömünə xatun türbəsinin elementlərinə oxşayır. Türbə 
sərdabə planında düzbucaqlı formada olub, daş və kərpicdən tikilmişdir. Bərkidici maddə kimi əhəng 
qatılmış kəc məhlulundan istifadə edilmişdir. 

Azərbaycanın orta əsrlər ictimai, dini-fəlsəfi, pedaqofi və ədəbi-mədəni gerçəkliyində sufizmin 
əhəmiyyətli qollarından biri Nəimin yaratdığı Hürufizmdir. Panteist dini-fəlsəfi düşüncəni əsas götürən bu 
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cərəyan əsasən XIV-XV yüzilliklər Azərbaycan ədəbi-mədəni, ictimai-siyasi və pedaqofi mühiti ilə o qədər 
sıx və əsaslı şəkildə qaynayıb qovuşur ki, onu nəzərə almadan həmin dövr ədəbi, tarixi və pedaqofi fikri dərk 
etmək çətindir. 


Ədəbiyyat: 

1. “Böyük Azərbaycan şairi İmadəddin Nəsiminin 650 illik yubileyinin qeyd edilməsi haqqında” . 
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İlham Əliyevin 15 noyabr, 2018-ci ildə sərəncamı/ Xalq, 16 
noyabr, 2018 -ci il 

2. Nəsimi ili. Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 11 yanvar, 2019 cu il Sərəncamı/ Xalq, 12 
yanvar, 2019 

3. Hüseynzadə L.T. Astabad sulara qərq olmamış./ Ədəbiyyat və incəsənət,.11 fevral, 1967- ci il, 

4. İmadəddin Nəsimi. Mən bu cahana sığmazam. Bakı: Gənclik, 1991. 


Naimi, Nasimi, historical monument - hanegah 
Summary 

Fazlullah Naimi vvas born in the city of Astrabad. He received a good education, but a difficult life 
made him at one time earn money by sevving papakha. Hovvever, the love of knovvledge of the vvorld vvins 
and he goes to vvander around different countries in search of knovvledge. He almost vvas in all the countries 
and large cities of the east. 

He is the creator of Hurufism and his teaching Hurifism did not like the Timurids and he called Naimi 
an atheist and executed him. According to local residents, after the murder in 1394 of Aliniagal, the founder 
of Hurufism Fazlullah Naimi, murids (follovvers) buried him in Hanegah, novv Hanegah is located in the 
village of Hanaga. 


HanMmH, HacHMH H €BHTOH HCTODHHE€CKTHH HAMSTHHK XaHerax 
PesroMe 

Qasıryımax HanMH pozyucsa B ropone AcTpa6ayı. OH rronyurzi xopouee o6pasoBaHH€, HO TSPK€VTasi 
?KHSHB 33CTaBHTTa €TO 3apaĞaTBIBaTB TTOHİHBOM TTariaX. ÖHHaKO CTPEMZEHH€ K T103HaHHİO MHPA TTOÖY/IUTO €TO 
K CTpaHCTBHTO T1O pa3HBIM CTpaHaM B TTOHCKƏX 3HaHHİ. GDasıryınax HarMH HOÖBİBaT HİOHTH BO BCEX CTpaHax 
H KpyriHbIX TOopoyax BocTokKa. 

HarMH SBriSTeTCs CO3aTeneM XypydırsMa., OHo rrporHBOpeuH/10 TTOZHTHK€ TİPpaBsSIHHX B-TOT TTePHO/H 
TuMypHyoB. llo əTofi rpnunHe HaHMH TTOHBepTa/ICs HOCTOSHHBİM TİPECİİCHOBAHHSM. ÖHH. OĞBHHSUİH €TO B 
arernsMe. B vrore Haymı ÖBu apecroBaH H Ka3HeH. ÖcHoBaTezib XypydırsMa Gasıryınaxa Ham ÖBL 
Ka3HEH B 1394 r. B AnHuoxara/e, MEOPHAPBI (TTOC/TeHOBaTeziH) TOXOpOHE/IH ero B XaHeraXe, KOTOPBİİ 
HaXOHHTC3 B cene XaHara. 


Rəyçi: prof. R.L.Hüseynzadə 
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Sürəyya Allahverən qızı Həsənova 
Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti 


İMADƏDDİN NƏSİMİ LİRİKASINDA HİSSİ-EMOSİONAL OVQATIN 
FORMALAŞDIRILMASINDA XİTABIN ROLU 


Açar sözlər: dil, şeir, xitab, üslub, obraz, poeziya, 
Key vvords: language, poem, application, structure, feature, poetry 
Kunroueepie cno6a: s3bIK, CmuxomeopeHue, oöpauqenue, cmünb, oöpas, noəstusi 


Dahi şairimiz Nəsimi əsərlərinin lirik strukturunda hər bir linqvistik vahid əsrarəngiz estetik meyar və 
poetik meyarlar təcəssüm etdirir, ekspressivlik baxımından xüsusi çevikliyə yiyələnir. Bədii fikri məksimum 
dərəcədə təbii və sərbəst ifadə etmək niyyəti misilsiz söz ustadına imkan verir ki, poetik qiyafələrə daxil 
etdiyi linqvistik vahidlər yeni məna hüdudlarına, üslubi təsir dairəsinə, dərin semantik siqlətə yiyələnsinlər, 
ori/inal poetik qiyafələrə girməklə bədii mətləbin bütün təfərrüatları haqqında geniş və aydın təsəvvürlər 
yaratsınlar. 

Nəsimi poeziyasında sözün potensial enerfisi poetik idrak və obrazlı əhval-ruhiyyənin 
formalaşdırılmasında müstəsna rol oynayır. Sözün poetik qüdrətinə dərindən yiyələnməklə Nəsimi istənilən 
anlayışda obrazlı baxışlarını, estetik münasibətlərini yüksək səviyyəyə qaldıra bildi, gerçəkliyin poetik 
şərtinin, onun doğurduğu estetik təəssüratların şərhinə nail oldu. Bunun sayəsində bədii söz ustadının 
əsərlərində poetik ovqat, dilimizin koloritli materialları, spesifik üslubi vasitələri ilə yaranan nümunələr 
xüsusi cazibə və təbiilik qazanır, hər bir təsvir və ifadə vasitəsi öz zəngin semantikası, poetik siqləti deyim 
rəvanlığı misralardan doğan ahəngin axarında yeni nəfəslə təravətlənir. Məhz ona görə də Nəsiminin 
qələmində poetik qənaətlərin oriyğinal bədii təsdiqi üçün sözlər həmişə obrazın mahiyyətinə uyğun gəlir. Bədii 
təfəkkür məhdudluğu olmadığı üçün sözün şeiriyyəti, poetik ruhu dərhal sezilir və müəllifin düşüncə tərzi 
sözün semantik hüdudlarına genişlik verir. 

Nəsiminin dilində hər bir ifadə formasının özünəməxsus üslubi çevikliyi vardır. Onun şeir poetikasının 
mükəmməlliyi, şeir dilinin şirinliyi, səs-söz naxışları, bədii boyaları rəngarəng və zəngin üslubi imkanlarla 
çıxış edir. Dahi söz sənətkarının üslubu xalq danışıq dilinin təbiiliyi, sadəliyi və ifadə qüdrəti ilə nəfəs alan 
sənət dilidir. Bu, özünü xitablardan istifadə məharətində bütün incəlikləri ilə büruzə verir. 

Məlum olduğu kimi, “bədii ədəbiyyatda xitablar ekspressiv səviyyə daşıyır. Xitab və onun 
tərkibindəki sözlərin leksik mənası, xitabların ifadə tərzi, intonasiyası bədii bir vasitədir” (2, 306). Nəsimi 
şeir dilinin əsas, aparıcı ritm və intonasiya əlamətlərini, fəlsəfi mündəricəsini öz spesifikasına uyğun şəkildə 
qabarıq təzahür etdirməkdə xitabların fəal iştirakı xüsusi maraq doğurur. Təzadlı hadisələri, poetik 
həyəcanları, ziddiyyətli mühakimələri həm ritorik şəkildə, həm də real cizgilərlə verməklə xitabların 
doğurduğu ritmik səslərin Nəsimi üslubunda xüsusi yeri var. Ritmik səciyyəsi, estetik məziyyəti ilə fərqlənən 
xitabların sadalanma məqamında işlənməsi isə mətni ritmləşdirir, informasiya çalarlarına xüsusi kolorit verir. 
Bədii mətnə poetiklik gətirən xitablar həmçinin onu emosional tələffüz axarına salır. Xitabların işlənmə 
intensivliyi şeir texnologiyasının zəruri tələbi kimi reallaşır və eyni sintaktik konstruksiyaların sıralanması 
üçün stimula çevrilir. 

Vokativlər, ritorik xitablar xüsusi poetik ovqatın yaranması üçün bünövrə rolunda çıxış edir. Müəlliflə 
- xitab edənlə xitab edilənin arasındakı poetik münasibətlər şərh olunduqca bu münasibətin oxucu qəlbinə 
nüfuzetmə prosesi intensivləşir, sadalanmadan frəli gələn sürəklilik uzandıqca misraları təşkil edən bütün dil 
vahidləri işlək vəziyyətə düşür. Estetik cəhətdən cazibəli struktura düşən misralar sırf poetik ruh, ritorik 
hökmlər sayəsində fundamental yaradıcılıq hüdudlarına daxil olur. Xitabların poetik mahiyyətini asanlıqla 
çatdıran metodikanın təsiri nəticəsində sözlər öz semantik yükünü və üsuli funksiyasını zənginləşdirir. 
Nəsiminin beytlərində müraciət bildirən sözlər əslində xitablıq həddini aşır, drammatik replikalar kimi əks 
səda qoparır. Bu proses daha çox lirik qəhrəmanın müraciət obyektinə intensiv müraciəti məqamlarında 
meydana çıxır. 

Misilsiz bədii-söz sənətkarının 


Ey gülüm, ey sünbülüm, ey süsənim, ey ənbərim, 
Ey mənim noğulumvü səbrim, ey nabatım, şəkərim (3, 161) 
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Qəzəldəki nümunələrdən göründüyü kimi, məntiqi vurğu ilə xüsusi ekspressivliyə malik olan hər bir 
xitab bədii mühit formalaşdırmağa istiqamətləndirilmişdir. İntonasiyanın bədii-üslubi boyaları sadalanan 
xitabların poetik siqlətində daha qabarıq nəzərə çarpır. Xitabların estetik imkanlarına müvafiq olaraq 
sətirlərdəki ritm-melodikanın bədii-psixolofii gücü artır, hissi-emosional əhvali ruhiyyənin təsir dairəsi 
genişlənir. Aydın sezilir ki, intonasiya imkanları ilə xitablar bədii məzmuna xüsusi zənginlik əlavə edir. 
Poetik intonasiyada da semantik yeniləşmə baş verir. Xitablar bütövlükdə qəzəlin bədii intonasiya aksemtiki 
sərrast əks etdirir. Bunlar onu bir daha təsdiqləyir ki, Nəsimi yaradıcılığında forma, deyim tərzi poetik 
mündəricənin təkrarolunmazlıq mündəricəsidir. Təbii və orifinal forma fikrin poetik həyatı üçün etibarlı 
reallıq, bədii niyyətin gerçəkləşdirilmə vasitəsidir, münasib ritm və intonasiya qəliblərində təzahür edən 
pafosdur. 


Ey həbibim, ey təbibim, ey bütüm, ey həmdəmim, 
Ey rəfiqim, ey şəfiqim, ey ənisim, dilbərim (3, 161). 


Qəzəlin estetik təsiri həm də xitablarla yanaşı işlənmiş ey nidalarının yaratdığı ahəngdarlığa əsaslanır. 
Bu, təsvir predmetinin mahiyyətinə uyğunlaşdırılan misraların melodiyası, səs ahəngi və ritmik funksiyası ilə 
diqqəti daha çox cəlb edir. Nidanın simmetrik təkrarı ilə müşaiyət olunan xitablar ritm və vəznin, 
musiqililiyin şeirə daxil etdirilən yolu kimi yaddaşlara köçür. Bədii fikrin, obrazlı təsəvvürün əhatəliliyinə 
nail olmaqda xitabların nidalarla paralelliyi ən vacib üslubi vasitəyə çevrilir. 

Xitablarla yaradılan ritm və intonasiyada bədii mətnin cövhəri üzə çıxır və bədii mətləbin artırılması 
üçün ən münasib poetik forma səciyyəsinə yiyələnir. Aşağıdakı beytdən göründüyü kimi, sadalanan 
xitabların həmqafiyəliliyi (bahar-nigar-şikar, hərif-şərif-zərif), səkkiz ismin birinci şəxs mənsubiyyət 
şəkilçisi ilə işlənməsi emosional ovqatı müəyyən ahəng üzərində kökləyir, qəzəlin ritmini ifadə edən başlıca 
vasitə olaraq bədii formanın fikri və şəkli əlamətlərinin vəhdətini yaradır: 


Ey baharım, ey nigarım, ey şikarım, şahidim, 
Ey hərifli, ey zəriflim, ey şərifim, sərvərim (3,161). 


Nəsiminin zəngin misralarında assonans və alliterasiyalar onun daha zəngin çalarlarla və məzmunlu 
alınmasında, mətnin məna cövhərinin qabarıqlaşdırılmasında mükəmməl poetik vasitə kimi özünü göstərir. 
Beytlərdə alliterasiya və assonansların hüdudlarının geniləndirilməsinə göstərilən səylər elə məhz səs və 
ahənginin, fonolofi təkrarların ritm, ahəngdarlıq və axıcılıq yaratma səyləri ilə bilavasitə bağlıdır: 


Ey gülüstanım, gülüm, sərvi-gülandamım mənim, 
Sağərim, şəmim, şəbistanım, məlayikmənzərim. 

Ey rəyahim rahətim, ruhi-rəvanım lütf ilə 
Sərfərazım, sərkeşim, şuxü səqdət əxtərim (3, 161). 


Xitab kimi çıxış edən leksik vahidlərin semantik və üslubi cəhətdən fəallığı ilə yanaşı misalların ritmik 
quruluşunda müəyyən fonemlərin (g, ü, s, ş, r) təkrarı da diqqət çəkir. Misraların ahəngində canlandırılan 
akustik effektlər xitabların üslubi rəngini, poetik çalarlarını zənginləşdirir, oxucunun qəlbində poetik hisslər 
oyadır. Xitablardakı təkrarlanan səslər qəzəlin forma və məzmununun üzvi hissəsi olaraq güclü poetik əks- 
səda doğurur. Bu faktlar onu göstərir ki, Nəsiminin sənət dilində xitablarla bərabər kiçik detallar da, fonolofi 
vahidlər də poetik ifadə tərzinə xidmət edir, şeirin bütün komponentləri öz varlığını, üslubi rolunu hiss 
etdirir. 

Nəsiminin dilində eyni misrada xitabların biri-birini izləməsi dərin məzmunu və ahəndarlıq yaratma 
üsulunun ən bariz nümunəsi kimi dəyərləndirilir. İfadə strukturunun zənginiyi, estetik sadəlik xitabların 
fəallığı ilə yaradılarkən mətn professional poeziya səviyyəsi qazanır. Bu isə lirik “mən”i hisslər aləminin 
mahiyyətinə vermək işində misilsiz rol oynayır: 


Ey mənim Xurşudu Mahim, ey çırağım, fanusum, 
Şux çeşməm, lütfi-şahim, ey mübarnı peykərim (3, 161) 
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Nümunələrdən göründüyü kimi, xitabların kəmiyyət çoxluğu ilə düzəlmiş təsirli misralar, emosional 
sətirlər poetik mənanın zəngin üslubi çalarlarla meydana çıxmasında təyinedici əlamət kimi olduqca 
önəmlidir. Xitabların köməyi ilə qəzəlin melodik strukturu, misraların quruluş kamilliyi ideya-bədii pafosa 
aydınlıq gətirir, bütün estetik məziyyətləri ilə fanrın üslubi potensialına uyğun gəlir. Xitablar üzərində 
qurulmuş sətirlər dilimizin hərarəti ilə yoğrulduğu üçün, xalq dilinin təbii ifadə üsulları ilə saflaşdığı üçün 
emosional təsir gücü kəsb edir. Fikir və poetik ahəngdarlığın vəhdəti, məna aydınlığı və bədii tamlığın 
sintezi xitabların biri-biri ilə bağlanmasından törəyir. 

Deməli, Nəsimi poeziyasının ləyaqətli tərəfi onun məzmununa uyğun bədii forma mükəmməlliyidir 
ki, bu da poetik-üslubi vasitələrin hərəkətə gətirilməsi, intensivləşdirilməsi sayəsində gerçəkləşdirilmişdir. 
Nəsimi yaradıcılığında forma mükəmməlliyini, onun estetik səviyyəsini müəyyənləşdirən ən mühüm 
faktorlardan biri də şeir dilinin qaydaları çərçivəsində bədii ovqat törədən xitablar, onların sadalanma 
məqamlarını düzgün müəyyənləşdirməkdir. Nümunələrdən göründüyü kimi, Nəsimi xitabların bədii-üslubi 
imkanlarından cazibəli səs-söz naxışları, incə estetik ştrixlər kimi istifadə etmişdir. Bilavasitə, qəzəlin daxili 
ekspressivliyi, poetik səciyyənin dinamikliyi, deyim mütəhərrikliyi xitabların ifadə keyfiyyətlərindən güc- 
qüvvət alır. 

Nəsiminin dilində “nidalar və xitablar əzəmətli bir intonasiya gərginliyi yaradır” (1, 158). Bədii mətn 
əhatəsində poetik sanbalını artırır, fikri dərk etmə sürətinə təkan verir. Xitablar formal əlamətlərindən, zahiri 
görkəmindən daha çox məzmunlu siqləti, daxili mənasının zənginliyi ilə səciyyələnir. Ekspressivlik və 
obrazlılıq əlamətləri bədii mənasını dəqiq və sərrast xitablar vasitəsilə vermə təşəbbüsü doğurur. Ona görə də 
Nəsiminin əsərlərində xitabların üslubi logallarına görə diferensiyallaşması konkret poetik fakt kimi çıxış 
edir. Dil faktları kimi xitablar da Nəsimi üslubunun ən mənalı elementinə, ayrılmaz atributuna çevrilir. O da 
önəmlidir ki, xitablar Nəsiminin dilində həm kommunikativ, həm də estetik funksiyası birgə fəaliyyət 
göstərir. Vahid ahəng üzrə tənzimlənməklə onlar olduqları fikir axarını münasib poetik məcraya yönəldə 
bilir. Nəticə olaraq Nəsimi şeirləri həm struktur həm də semantika cəhətdən şairanəlik nəsib edir. 
Misralardakı çevikliyi xitablara imkan yaradır ki, fikrin təsirli, sözün tutumlu və kəsərli olmasını 
stimullaşdırsın. 
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The role of adress in the formation of emotional-sensual mood 
in the İyrics of Tmadeddin Nasimi 
Summary 
The article is devoted to the features of the poetry of the great poet Nasimi. Here, the style of the 
adresses played in the poetic text vvas analyzed on the basis of specific examples, and their specific 
manifestations are explained in artistic and esthetic terms. The role played by adresses in the Nasimi style 
and the scientific activities of the creative process have also been interpreted. 


Por oğpaıeHHsi B )opMHpOBaHHH ƏMOHHOHA/IBHO-uy BCTBEHHOTO HACTDpOSİ 
B “IHpHKe HMmayeyinHa HacuMH 
PesroMe 

CTaTbs TIOCBSHIEHaA OCOÖĞEHHOCTSM TOƏ3HH BeNHKOTO TioəTa HacyMH. 3necb cTHNB. oĞpaleHHİ, 
HTPaeMBIX B TOƏTHUECKOM TEKCTE, ÖBLT TIpOaHaH3HDpOBaH Ha OCHOB€ KOHKDETHbIX TİPHMEPOB, a HX 
KOHKDpETHBI€ TIpOSBH€HVS OÖBSCHEHbI B Xy/MO?KECTBEHHbIX H ƏCTETHHECKMX TEDMHHƏaX., Porib, KoTOpyio 
nrparor oöpamıeHsa B cTHne HacHMH, H HayuHas HESTENBHOCTB TBOpuecKoro TIpOHecca, TaKoKe Öbl/a 
HHTeprpeTHpOBaHa. 


Rəyçi: prof.M.Hüseynov 
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ƏZİZAĞA NƏCƏFZADƏNİN “NİZAMİNİN TÜRKLÜYÜ VƏ TÜRKLÜYƏ MÜNASİBƏTİ 
AZƏRBAYCAN NİZAMİŞÜNASLIĞINDA” 
MONOQRAFİYASI HAQQINDA BİR NEÇƏ SÖZ 


Nizami Gəncəvi ümumbəşəri mahiyyət daşıyan, ecazkar poetik qüvvəyə malik yaradıcılığı ilə Şərq 
bədii təfəkkürünü elmi-fəlsəfi fikirlərlə zənginləşdirmiş və şeiriyyəti görünməmiş yüksəkliklərə 
qaldırmışdır. 

Nizami Gəncəvi, nəinki Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində, hətta bütün Şərqdə belə yeni bir ədəbi 
məktəbin əsasını qoymuşdur. Nizamidən sonra yaşamış görkəmli Şərq şairləri əsrlərcə böyük sənətkarın 
əsərlərindən ilham almış, ondan sənətkarlıq öyrənmiş, onun irəli sürdüyü mütərəqqi fikirləri tərənnüm edib, 
şairi böyük ustad kimi xatırlamışlar. 

Nizaminin ölməz ədəbi irsi təkcə humanizm, insana məhəbbət, yüksək əxlaq, estetik zövq, tərbiyə 
və bilik mənbəyi, dərin fəlsəfi fikir, hikmət xəzinəsi olmaqla bərabər, həm də canlı tariximizdir. Onun 
yaradıcılığı Şərq ədəbiyyatına qüvvətli təsir göstərmişdir. Böyük ustada nəzirə yazanlar arasında Şərq 
ədəbiyyatının məşhur simalarından Əmir Xosrov Dəhləvi, Əlişir Nəvai, Əbdürrəhman Cami, Fəriəddin Əttar 
kimi farsca yazmış bir çox böyük şair və mistiklər də vardır. 

XIII əsrin ikinci yarısında yazıb-yaratmış İzzəddin Həsənoğlu, XTII əsrin axırı, XIV əsrin əvvəllərində 
yaşayan Nəcməddin Əbubəkr, Zərkub Təbrizi və onun müasiri Hümam Təbrizi kimi şairlər Nizami şerinin 
ən yaxşı davamçılarından olmuşlar. XTV əsrdə Nizami ədəbi məktəbinin humanizm, dostluq və məhəbbət 
ideyalarını yeni şəkildə davam və inkişaf etdirən ən görkəmli şairlərdən biri də Şəmsəddin Məhəmməd Əssar 
Təbrizi (1325-1390) olmuşdur. 

XVI əsr Azərbaycan şairlərinin əksəriyyətinin yaradıcılığında Nizami məktəbinin humanizm, insana 
məhəbbət, cəmiyyətdəki eyiblərin tənqidi kimi qiymətli ənənələri davam və inkişaf etdirilirdi. 

Şairin yaradıcılığı əsasında müxtəlif dövrlərdə ətraflı təhlillər aparılmışdır. Sənətkarın yaradıcılığı 
daima dünyanın elmi-ədəbi fikrinin diqqət mərkəzində olmuşdur. Onun əsərləri bu gün həm Şərqdə, həm də 
Qərb ölkələrində tədqiq edilməkdədir. 

Azərbaycan Nizamişünaslığı XX əsrin əvvəllərindən inkişaf etməyə başlamışdır. M.M.Axundzadənin 
“Şeyx Nizaminin qəbri” (Gəncə, 1909), F.B.Köçərlinin “Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinin materialları” (Bakı, 
1925) kitablarında Nizami yaradıcılığı haqqında məlumatlar diqqəti çəkir. Nizami yaradıcılığına artan maraq 
Nizamiyə elmi yanaşmanın əsasını qoydu. 

XX əsrin II yarısından etibarən Nizaminin həyat və yaradıcılığının öyrənilməsi daha geniş şəkil 
almağa başladı. Bu illərdə Mikayıl Rəfili, Həmid Araslı, Rüstəm Əliyev, Əkbər Ağayev, Azadə Rüstəmova, 
Vaqif Arzumanlı və başqaları Nizami yaradıcılığı ətrafında geniş təhlillər aparmağa başladılar. 

Son illərdə Nizami ilə bağlı öz sözünü deyə bilmiş alimlərdən biri filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, 
dosent Əzizağa Nəcəfzadədir. Onun “Nizaminin türklüyü və türklüyə münasibəti Azərbaycan 
nizamişünaslığında” monoqrafiyası XIX-XX əsrlərdə yaşamış Azərbaycan tədqiqatçılarının, eləcə də müasir 
dövr Azərbaycan alimlərinin tədqiqatlarında dahi Nizaminin milli mənsubiyyət etibarilə türk olması, şairin 
öz əsərlərində türklüyə olan xüsusi rəğbəti araşdırılıb. Əzizağa Nəcəfzadə monoqrafiyada Azərbaycan 
nizamişünaslığını xronolofi ardıcıllıqla təqdim edərək, mövcud araşdırmalar üzərində təhlillər aparıb. 

Kitaba AMEA-nın müxbir üzvü Nüşabə Araslı yazdığı “Ön söz”də Əzizağa Nəcəfzadənn tədqiqat 
işinin Azərbaycan nizamişünaslığında tutacağı yeri haqqında məlumat vermiş və müəllifin bu təşəbbüsünü 
faydalı saymışdır. 

Alimin apardığı araşdırmalar bir daha sübut etmişdir ki, Nizami Gəncəvinin zəngin irsində 
Azərbaycan xalqının tarixi, adət-ənənələri, istək və arzuları, sözün əsl mənasında onun ruhu ifadə 
olunmuşdur. 

Tədqiqatda Azərbaycan alimlərinin nizamişünaslıqla bağlı apardıqları araşdırmalar sistemli şəkildə, 
xronolofi ardıcıllıqla təqdim edilmişdir. 

Monoqrafiyada böyük Azərbaycan mütəfəkkiri, maarifçisi Abbasqulu Ağa Bakıxanov, Azərbaycan 
nizamşünaslığının əsaslarını qoyanlardan biri Mirzə Məhəmməd Axundov, istedadlı tənqidçi, pedaqoq və 
publisist Firudin bəy Köçərli, istedadlı şair, nasir, publisist və pedaqoq Azər Buzovnalı, böyük ictmai xadim, 
Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin Nizami Gəncəvi ilə bağlı araşdırmaları ilə yanaşı, XX əsr Azərbaycan 
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ədəbiyyatşünaslığının Həmid Araslı, Mikayıl Rəfili, Mübariz Əlizadə, Məmməd Ələkbərov, Sədnik Paşayev 
(Pirsultanlı), Pənah Xəlilov, İsa Həbibbəyli, Teymur Kərimli, Nüşabə Araslı, Azadə Rüstəmova, Rüstəm 
Əliyev, Seyfəddin Rzasoy kimi tanınmış tədqiqatçıların şairlə bağlı elmi fəaliyyətləri haqqında ətraflı söhbət 
açılmışdır. 

Tədqiqat işində Doktor Cavad Heyətin elmi irsində Nizami yaradıcılığına və Nizaminin türklüyə olan 
münasibəti də xüsusilə diqqəti cəlb edir. 

Müasirlərimiz olan Arif Hacıyev, Çingiz Sasanian, Tağı Xalisbəyli, Mənzərə Məmmədli, Gülçin 
Babayeva, Zəhra Allahverdiyevanın, Xədicə İsgəndərlinin və Siracəddin Hacının Nizami Gəncəvinin milli 
kökə bağlılığı haqqında apardıqları tədqiqatları diqqətdən kənarda qalmamışdır. 

Monoqrafiyadan aydın olur ki, bu alimlərdən hər biri Nizami yaradıcılığına, burada türkçülük 
ideyasının ifadəsnə müxtəlif istqamətlərdən yanaşmışlar. A.A.Bakıxanovun Nizaminin həyatı ilə bağlı 
araşdırmaları, onun Gəncədə doğulub, orada da vəfat etməsi, Toğrul ibn Arslanın dövründə yazıb yaratması 
bu böyük şairin fars şairi, farsdilli şairlərdən biri kimi təqdim olunması faktını alt-üst etmşdir. Mirzə 
Məhəmməd Axundov “Xəmsə”də türk ruhunun daha qabarıq olduğunu nəzərə almaqla, şairi türk ədibləri 
sırasında vurğulamağı özünə borc hesab etmişdir. 

Əzizağa Nəcəfzadə Firudin bəy Köçərlinin Nizami Gəncəvi haqqında apardığı araşdırmasını tədqiqata 
cəlb etmiş və bildirmişdir ki, Firudin bəy şairin milli mənsubiyyəti, həyat və yaradıcılığı haqqında ilkin 
məlumatları toplamış elm xadimlərindən biri olmuşdur. 

Tədqiqatçı alim Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin Nizami və onun yaradıcılığı haqqında elmi əsaslara 
söykənən bir sıra mülahizələr irəli sürdüyünü, şairin bütün hissyyatı ilə bir türk, bir azərbaycanlı olması 
haqqında fikirlərini qeyd etmişdir. 

Kitabda Akademik Həmid Araslının Nizami yaradıcılığını ilkin mənbələr əsasında şairin dövrü, ədəbi 
mühiti və müasirləri ilə bağlı öyrənməsi və bunu klassik irsin tədrisi ilə uzlaşdırdığı açıqlanmışdır. 

Monoqrafiyada klassik Azərbaycan ədəbiyyatının nadir bilicilərindən biri kimi tanınan, İranda elmi 
türkologiyanın əsasını qoyanlardan biri olmuş doktor Cavad Heyətin yaradıcılığında Nizami irsinə dərindən 
bələd olduğu üzə çıxarılmışdır. Alimin Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin təsiri ilə qələmə aldığı ““Xəmsə”də 
türkcə sözlər” məqaləsi haqqında söz açmaqla onun ədəbiyyatşünaslıq irsində Nizami yaradıcılığının 
özünəməxsus şəkildə öyrənilməsi haqqında verilən məlumatlar da çox maraqlıdır. 

Nizami irsində folklora münasibət folklorşünas-alim, xalq ədəbiyyatının dərin bilicilərindən olan 
professor Sədnik Pirsultanlının yaradıcılığı vasitəsilə önə çıxarılmışdır. Sədnik Pirsultanlı “Nizami və 
folklor”, “Nizami və xalq əfsanələri” adlı tədqiqat işlərində Nizami əsərlərində xalq ədəbiyyatının 
qaynaqlarını üzə çıxarmışdır. 

Kitabda Xəlil Yusiflinin Nizaminin türkülüyü və türkülüyə münasbəti, Əli Abbasovun 
İsgəndərnamənin türk mənbələri, Çingiz Sasanianın “Leyli və Məcnun” poemasının milli zəmin, Gülçin 
Babayevanın İran ədəbiyyatşünaslığında Nizaminin türklüyü məsələlərinə həsr olunmuş elmi araşdırmaları 
haqqında məlumat verilmişdir. 

Nizami sənəti, Nizami humanizmi, Nizami dühası məhz türklükdən, azərbaycançılıqdan keçərək 
bəşəriliyə qovuşur. Elə buna görə də şairin yaradıcılığında bu problemlərin öyrənilməsi çox böyük 
əhəmiyyət kəsb edir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, adları çəkilən bu tədqiqatçılar möhtəşəm əsərləri ilə insan fikir və düşüncəsini 
yüz illərlə qabaqlamış böyük söz ustadı Nizami Gəncəvinin dünya mədəniyyəti tarixində yerini bütün 
zənginliyilə duymuş, dahi söz ustadının irsinə böyük qiymət vermişlər. 

Əzizağa Nəcəfzadə “Nizaminin türklüyü və türklüyə münasibəti Azərbaycan nizamişünaslığında” adlı 
monoqrafiyası ilə şairin əsərlərinin öyrənilməsi və tədbiqi sahəsində mühüm addım atmışdır. Kitabda 
haqqında danışılan müəlliflərin-Azərbaycan alimlərinin Nizami yaradıcılığında aydın əksini tapan türklüyə 
rəğbət mövzusunun ətraflı tədqiqi təhlilə cəlb olunmuşdur. Əzizağa Nəcəfzadənin “Nizaminin türklüyü və 
türklüyə münasibəti Azərbaycan nizamişünaslığında” adlı monoqrafiyası son dövrlərdə rastlaşdığımız bəzi 
Avropa və Amerika alimlərinin heç bir mötəbər və elmi mənbəyə əsaslanmadan Nizami Gəncəvini fars şairi 
kimi təqdim etmələrinə qarşı tutarlı bir fakt, Azərbaycan mənbəşünaslığına qiymətli töhfədir. Şübhəsiz ki, bu 
monoqrafiya farsdilli Azərbaycan poeziyasının araşdırılmasında, klassik ədəbiyyatımızda Nizami Gəncəvi 
ilə bir sırada addımlayan bütün poeziya ustalarının yaradıcılığına daha dərindən və yeni mövqedən 
yanaşılmasında mühüm rol oynayan addımdır. 

Elmi araşdırmalarında, Nizami Gəncəvi irsinin öyrənilməsi ilə bağlı tədqiqatlarında gənc alim 
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Əzizağa Nəcəfzadəyə yaradıcılıq uğurları arzulayıram. 
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Müasir dövrdə terrorizmin əhatə dairəsinin genişlənməsi getdikcə bütün bəşəriyyəti düşün- 
dürməkdədir. Məqalədə beynəlxalq terrorizmin yaranma səbəbləri, tarixi kökləri araşdırılır, terrorun əsas 
formaları qeyd edilir. Müxtəlif terrorizmin hər hansı dinlə əlaqaləndirilməsini əsassız hesab edir. Eyni 
zamanda etnik terrorizm ətraflı təhlil edilir və xüsusi diqqət erməni terroruna və onun nəticələrinə yetirilir. 

XX əsrin ortalarından başlayaraq dünyada elmi-texniki naliyyətlərin sürətlə inkişaf etdiyi bir dövrdə 
bəşəriyyət həm də özünün ən böyük təhlükəli düşməni kimi terrorizm dalğası ilə üz-üzə qalmışdır. 
Tədqiqatlar göstərir ki, ötən yüz illiklərdə terrorun müxtəlif formalarda təzahür etməsinə baxmayaq, bu 
problem cəmiyyəti indiki qədər düşündürməmişdir. Məhz bu baxımdan bütün dövlətlər terrorizmin kökünün 
və yaranma səbəblərinin araşdırılması missiyasını öz qarşısına məqsəd qoymuşdur. Məlum faktdır ki, hal- 
hazırda dünya ölkələri içərisində bu və ya digər formada separatizmdən və terrordan əziyyət çəkməyən ölkə 
yox dərəcəsindədir. Lakin bu hər bir ölkədə müxtəlif cür cərəyan etdiyinə görə onun təhlilində də müxtəlif 
fikirlər formalaşmışdır, beynəlxalq səviyyədə ortaq bir nəticəyə gəlinə bilməmişdir. 

Tədqiqatlar göstərir ki, terror anlayışı olduqca geniş mənalar daşıyır, onun naliyyətinin açılması isə bu 
problemin dərindən başa düşülməsinə şərait yaradır. 

Hər şeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, terror istənilən hallarda hər hansı qruplar arasındakı siyasi, 
iqtisadi, mədəni münasibətlərin pozulması və birinin digərinə silah və digər güc yolları ilə öz iradəsini qəbul 
etdirməyə cəhd etmək nümunəsidir. Müasir dövrdə demokratik cəmiyyətlər, ictimai qruplar və siyasi 
partiyalar terror aktlarının törədilməsini acizlik və siyasi iradənin zəifliyi kimi dəyərləndirirlər. Cəmiyyətin 
daxilində və xaricində bütün anlaşılmazlıqların səmimi və diplomatik iradə ilə həllini daha məqbul hesab 
edirlər. Əfsuslar olsun ki, biz bu ideyanın hazırda bütün cəmiyyətlərin qabaqcıl insanlarının istəyi olaraq 
qalması ilə üzləşirik. 

Terror hadisələrinin törədilməsi həm bir dövlətin daxilində baş verir, həm də dövlətlər arasındakı 
terror qruplaşmaları tərəfindən həyata keçirilir. Bunlar daxili və xarici terror olmaqla iki hissəyə bölünür. 

Məlum 2001-ci ilin 11 sentyabr hadisələrindən sonra beynəlxalq terrorizm anlayışı dünya gündəmini 
tutan əsas məsələlərdən birinə çevrildi. Qeyd etmək lazımdır ki, məhz 11 sentyabr terror aktlarından sonra bu 
qlobal bəlanın hansı təhlükəli mərhələdə olduğu barədə bitkin təsəvvür yarandı. Beynəlxalq hüquq 
baxımından beynəlxalq terrorizmə verilən tərif onun mahiyyətini belə ifadə edir: beynəlxalq terrorizm 
beynəlxalq qurumları, konkret dövlətlərin hökumət orqanlarını və ya dövlət rəhbərliyini hər hansı qərarın 
qəbul edilməsinə, beynəlxalq hüquq əsasında müəyyən tədbirlərin həyata keçirilməsindən çəkindirməyə 
məcbur etmək, beynəlxalq təhlükəsizliyi və ya dövlətlərarası münasibətləri pozmaq məqsədi ilə konkret 
fərdlər və ya fərdlər qrupu tərəfindən dövlət başçılarına və ya hökumət nümayəndələrinə bədən xəsarəti 
yetirilməsi və ya onların öldürülməsi, beynəlxalq təşkilatların və ya həmin təşkilatlara tabe olan qurumların 
yerləşdiyi binaların müxtəlif üsullarla dağıdılması, əməkdaşlarına bədən xəsarəti yetirilməsi və onların 
öldürülməsi, qeyd olunan qurumların və onlarda çalışan şəxslərin əmlakının məhv edilməsi, yaxud bu cür 
hərəkətlərin törədilməsi barədə hədələrin yayılmasıdır. 

Terror və terrorizm anlayışı yeni yaranan anlayış deyildir. Bu gün dünyanı lərzəyə gətirən terrorizm 
anlayışı əsrlər boyu inkişaf edib. Ümumiyyətlə, XX əsrin ikinci yarısında beynəlxalq terrorun həqiqətən də 
qlobal bəlaya çevrilməsi haqqında aşağıdakı rəqəmlər əsasında fikir yürütmək olar. Məs., 1970-ci illərdə 
81114 terror aktı baş vermişdir, bunun da nəticəsində 4798 adam həlak olmuş, 6902 adam isə yaralanmışdır. 
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1980-ci illərdə 31426 terror aktı törədilmiş, bunun da nəticəsində 70859 adam ölmüş, 47849 nəfər isə 
yaralanmışdır. 1986-ci ildən 1996-ci ilə qədər 27087 terror aktı baş vermişdi, bunun da nəticəsində 51797 
nəfər ölüb, 58814 nəfər yaralanlıb. Göründüyü kimi, terror aktları keçən əsrin sonlarına doğru geniş 
yayılaraq bu gün dünyanın qlobal problemlərindən birinə çevrilmişdir. 

Beynəlxalq terrorizmin yaranma səbəblərinə nəzər saldıqda onun həm cəmiyyət daxilində, həm də 
beynəlxalq səviyyədə kökləri olduğu meydana çıxır. BMT-nin “Beynəlxalq terrorizmlə mübarizə tədbirləri” 
haqqında 1996-ci il konvensiyasında terrorizmin aşağıdakı səbəbləri qeyd olunmuşdur: yoxsulluq, işsizlik, 
yaşayış yerinin çatışmaması, savadsızlıq, sosial qeyri-bərabərliyin kəskinləşməsi, kütləvi informasiya 
vasitələri ilə zorakılıq ideyalarının yayılması və s. Qeyd edilən səbəblərin sayını bir qədər də artırmaq olar: 
terrorizm merkantil maraqların mənəvi dəyərləri üstələdiyi, hakimiyyət orqanları ilə insanlar arasında 
uçurumun olduğu, qeyri-legitim hakimiyyətin fəaliyyət göstərdiyi, insan və vətəndaş hüquqlarının təmin 
edilmədiyi, korrupsiyanın və bürokratiyanın həyatın bütün sahələrində təzahür etdiyi və s. cəmiyyətlərdə baş 
verə bilər. 

Beynəlxalq səviyyədə terrora rəvac verən səbəblər kimi aşağıdakılara nəzər salmaq vacibdir: 

F dünya sosialist sisteminin iflası nəticəsində dünyanın super dövlətləri tərəfindən bölünməsinə 
edilən cəhdlər, 

7 sivilizasiya münaqişələri, 

F inkişaf etmiş dövlətlərin başqa ölkələrin maraqlarını nəzərə almadan özlərinin iqtisadi, siyasi və 
hərbi maraqlarına üstünlük verməsi, 

F regional, milli, etnik və s. münasibətlərin həll edilməsində ikili standartdan çıxış etmək, 

mütəşəkkil terror birlik şəbəkələrinin genişlənməsi və s. 

Terrorun törəmə səbəblərindən biri də onunla bağlıdır ki, bunu həyata keçirənlər düşünürlər ki, 
günahsız insanların həyatıma bais olan tədbirlər həyata keçirməklə dünyanın nəzərini onların narazı qaldıqları 
məsələlərə yönəldəcək və yaranmış problemlər həll ediləcək. Ümumiyyətlə, terrorizm zəiflərin silahı kimi 
qiymətləndirilir. Çünki rəqiblə imkanlarının qeyr-bərabərliyi onları öz məqsədlərinə çatmaq üçün terrora əl 
atmağa məcbur edir. Məhz bu məntiqdən çıxış edərək terror mərkəzləri qeyd edirlər ki, onların terrodan 
başqa imkanları yoxdur və doğrudan da qeyri-zoraki hərəkatların uğursuzluğu terrorizmin yüksəlişinə şərait 
yaradır. 

Bəzən səhv olaraq terrorun yaranması səbəblərindən biri İslam dini ilə əlaqələndirilir. Bu halda 
“Psevdoislamşünasların” daha çox diqqət etdiyi məsələ “Cihad” anlayışı ilə bağlıdır. Başqa sözlə desək, 
sanki “cihad” konsepsiyası terrorizmə haqq qazandırır. Həqiqətdə isə “cihad” hərfi mənasına görə, “ən 
yüksək” deməkdir. “İslam ideologiyasına görə cihad” İslamın yayılması və müdafiəsi uğrunda mübarizə kimi 
başa düşülür. Avropalılar cihadı ənənəyə görə indi də belə başa düşürlər. Əslində isə cihad daha geniş məna 
daşıyır və hazırda müsəlman aləmində Məhəmməd beyğəmbərin öz ardıcılları üzərinə qoyduğu öhdəliyi- 
dinin qorunmasını özündə ehtiva edir. “İslam fundamentalizmi” ideyasının həddindən artıq qabardılması 
nəticəsində ictimai şüurda hansısa terrorçu təşkilatların fəaliyyətini dinlə əlaqələndirmək meylləri formalaşır 
ki, bu da qətiyyən yolverilməz haldır. Çünki bütün dinlər kimi, islam da hər cür zorakarlığın, günahsız 
qurbanların, insan həyatına qəsd etməyin qəti əleyhinədir. Bu məsələdə islamın təməl prinsiplərindən terrora 
qarşı mübarizə üçün istifadə etmək daha ağlabatan olardı. 

Müasir dövrdə beynəlxalq terrorizm müxtəlif forumlarda təzahür edir: iqtisadi terrorizm, siyasi 
terrorizm, ideolofi terrorizm, dini terrorizm, dövlət terrorizmi, etnik terrorizm və s. İqtisadi terrorizm ağır 
iqtisadi-sosial problemlər sayəsində yaranır. Həmin terrorun hədəfini iqtisadi qanunlar təşkil edir. İş 
burasındadır ki, bir sıra hallarda belə dövlətlərin özləri buna maraqlı olaraq rəvac vermişlər. Bu gün 
dünyanın müasir iqtisadiyyatı bütövlükdə beynəlxalq ticarət əlaqələrinin genişlənməsi əsasında qurulmuşdur. 
Bu əlaqələrin ayrı-ayrı ölkələr ərazisindən keçməsi həmin ölkələrdə təhlükəsizliyin təmin olunmasına böyük 
ehtiyac yaradır. Məhz iqtisadi və ticarət xarakterli terrorizm də bu proses zamanı reallaşdırılır. 

Müxtəlif terrorçu qruplaşmalar bu işdə dövlətin müəyyən dairələrinin dəstəyinə arxalanaraq iri 
miqyaslı terror aktlarını həyata keçirməkdə maraqlı olurlar. Artıq neçə illərdir ki, bu işdən əziyyət çəkən 
ölkələr bir sıra səmərəli mexanizmlər işləyib hazırlasalar da bunun qarşısı bu gün də alınmamışdır. 

Siyasi terrorizmin mahiyyəti ondan ibarətdir ki, müəyyən terrorçu təşkilat tərəfindən idarəetmə 
orqanlarının çıxardığı qərarlara təsir etmək və ya onları ləğv etmək məqsədi ilə həyata keçirilir. Belə terror 
aktı adətən hər hansı ölkədə sosial böhran dövründə, xalqın öz maddi vəziyyətindən və məişət şəraitindən 
narazılıqlarının artdığı halda yaranır. 
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İdeolofi terrorizmdən müəyyən ideyanın təbliğini təmin etmək üçün istifadə olunur. İdeolofi terror heç 
də həmişə adekvat şəkildə terror aktı ilə müşayiət olunmur. Bu növ terror əsasən müəyyən dövlətlər 
tərəfindən dəstəklənir və əsas məqsəd dövlətin başqa ölkələrdə öz maraqlarını həyata keçirməkdir. Sovet 
İttifaqı kapitalizmi daxilindən devirmək üçün Avropanın bir sıra ölkələrində, məsələn İtaliyada Qırmızı 
Briqallalar, Türkiyədə PKK, Yunanıstanda 17 noyabr və s. kimi marksist-leninçi təmayüllü terrorçu 
təşkilatlar yaratmışdı. 

Müasir dünyada beynəlxalq terrorizmin geniş yayılmış forması kimi dini terrorizmdən müəyyən siyasi 
məqsədlərə çatmaq üçün istifadə olunur. Dini pərdə altında həyata keçirilən terrorizm hər hansı dini 
ideologiyanı yaymaq məqsədi ilə ifrat dini qruplaşmalar tərəfindən həyata keçirilir. Dini terrorizmin 
daşıyıcıları əsasən müxtəlif konfessiyalara mənsub millətçi-ekstremist və ya dini-siyasi təşkilatlardır. Onların 
arasında İslam fundamentalizminə əsaslanan təşkilatların adı daha çox hallanır. Hansısa din adının terrorla 
yanaşı çəkilməsi yol verilməzdir. Belə şüarların səsləndirilməsi terrorun qarşısının alınması əvəzinə dini 
ədaləti daha da dərinləşdirir, düşünülməsi çox çətin olan nəticələrə gətirib çıxarır. Son dövrdə məhz dini 
motivlərlə bağlı olan terror aktları daha tez-tez baş verir. Bir faktı da qeyd etmək lazımdır ki, hazırda terrorçu 
qrupların əksərini dini qruplar təşkil edir. Belə qruplar əsasən böyük hərbi güc-qüdrəti olan qərb 
cəmiyyətlərini hədəf kimi seçirlər. Bu növ ekstremist qruplaşmalar başa düşürlər ki, qərbə, xüsusilə də ABŞ- 
a ənənəvi döyüşdə qalib gəlmək mümkün deyil və buna görə də onlar terror əməlləri törədirlər. Ən 
təhlükəlisi isə əlbəttə belə qrupların kütləvi qırğın silahlarına yiyələnməsi və ondan istifadə etməsidir. 

Dövlət terrorizmi bir dövlət tərəfindən düşünülmüş və məqsədyönlü surətdə digər ərazidə həyata 
keçirilən zorakılıq metodudur. Əsas məqsəd geosiyasi, siyasi, iqtisadi, ideolofi maraqlar naminə həmin 
dövləti öz təsiri altına salmaq və ya ümumilikdə məhv etməkdir. Əsasən, dövlət terrorizmi siyasi dövlətlər 
tərəfindən strategiya formasında işlənib hazırlanır və həyata keçirilir. Məsələn Ermənistan Respublikası 
1988-ci ildən başlayaraq Azərbaycana qarşı dövlət terrorizmi siyasətini həyata keçirir. 

Nəhayət, etnik və ya milli terrorizm etnik qrupların, milli azlıqların toplum halında yaşadıqları 
dövlətlərdə mümkündür. Bu halda müxtəlif etnoslar içərisində onların müstəqilliyi məsələsini irəli sürən 
fərdlər qrupu yaranır, ya da birincilərin milli nümayəndələrinin kompakt yaşadığı dövlətə qarşı ərazi iddiaları 
irəli sürməyə başlayırlar. Nəticə isə xalqlar arasında çox böyük siyasi gərginliyin yaranmasına gətirib çıxarır. 
Separatist maraqlardan yaranan terror fəaliyyəti uzun illər həyata keçirilir. Məsələn, bask separatçıları 
(ETA). 

Dünya tarixinin müasir mərhələsində millətlərarası qarşılıqlı münasibətlərin kəskinləşməsi 
istiqamətində gedən münasibətlərin əksəriyyəti terrorizmlə nəticələnir. Qeyd etmək istərdik ki, dünyadakı 
qloballaşmanın elə ən təhlükəli məqamı məhz bu faktor olmalıdır. Son zamanlar Amerika mətbuatı qeyd edir 
ki, “Dünyadakı bütün qarşıdırmalar bu gün millətlərarası terrorizmin nəticələrindən doğur, insan haqları 
tapdalanır, qarşılıqlı anlaşmalar pozulur. Bu halda bəşəriyyətdə xalqlar arasında bir çox mənəvi hüquqi və 
siyasi məsələləri həll etmə məcburiyyəti meydana çıxır”. 

Göründüyü kimi dünyanın super dövlətləri, bəzən beynəlxalq təşkilatlar milli-etnik problemlərin 
həllinə ikili standartlarla yanaşır, bəzən bu və ya digər səbəblərdən onların həllini istəmirlər. Zənnimizcə, 
tam qətiyyətlə demək olar ki, həyatda dinc yaşayan xalqlara qarşı separatizm və genosid əsasında həyata 
keçirilən terrorizmin ən böyük səbəbi bununla bağlıdır. Dağlıq Qarabağ separatçılarının terror fəaliyyətinin 
Ermənistan Respublikası və digər xarici qüvvələr tərəfindən dəstəklənməsi Azərbaycan torpaqlarının işğalı, 
minlərlə dinc sakinin məhvi, yüz minlərlə soydaşımızın yurd-yuvalarından didərgin düşməsi, minlərlə 
vətandaşımızın əsir və girov götürülməsi, amansız işgəncələrə məruz qalması ilə nəticələnmişdir. Öz tarixi 
torpaqlarında xalqımız erməni genosidi ilə üz-üzə qalmışdır. 

Erməni terrorizmin kökləri hələ XIX əsrin sonlarına (90 illərinə) təsadüf olunur. Bu xüsusilə 1890-ci 
ildə inqilabi “Daşnaqstyun” partiyasının yaranması ilə bağlıdır. Bu partiyanın yaranma tarixi göstərir ki, 
“Daşnaqstyunun” əsas siyasi mübarizə metodu terror, talançılıq, qətllərdir və bu gün də elə olaraq 
qalmaqdadır. Erməni terrorizminin 1 dövrünü əhatə edən XIX əsrin sonu-XX əsrin əvvəllərində ermənilər 
tərəfindən həm Türkiyədə, həm də Azərbaycanın müxtəlif bölgələrində həyata keçirdikləri terror aktları 
nəticəsində minlərlə insan qətlə yetirilmiş, yandırılmış və başları kəsilmişdir. 

Erməni terror təşkilarının Azərbaycana qarşı hücumlarının növbəti mərhələsi 1917-1921-ci illəri əhatə 
etmişdir. 1918-ci ildə Rusiya imperiyası daxilində baş verən ictimai-siyasi böhranlardan istifadə edən 
ermənilər xüsusilə də, Qarabağda, Zərgəzurda, Naxçıvanda, Bakıda, Qubada, Lənkəranda, Şamaxıda 
minlərlə azərbaycanlı qətlə yetirmişdi. Bu mərhələdə sadə azırbaycanlılarla yanaşı, N.Yusifbəyli (may 1920), 
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F.Xoyski və X.Xasməmmədov (19 iyun 1920), H.Ağayev (19 iyul 1920), B. Cavanşir (18 mart 1921) kimi 
dövlət xadimləri də erməni terroruna qurban olmuşdur. 

Həmin dövrdə erməni terrorçuları Tələt paşa, Camal paşa kimi türk liderlərini qətlə yetirdilər. 

Erməni terror fəallığının növbəti dalğası XX əsrin 70-ci illərinin ortalarında müşahidə edilmişdir. 
ASALA, Daşnaqstyun və bu kimi digər təşkilatlar, “Böyük Ermənistan” xülyasının gerçəkləşdirilməsi 
məqsədilə terror metodlarının həyata keçirilməsi üçün ideolofi əsaslar hazırlamış, xüsusi hazırlıq tədbirləri 
görmüşlər. Asalanın timsalında yüzlərlə türk diplomatiyası və vətəndaşı terrora məruz qalmışdır. 

Erməni terrorizminin ən dəhşətli işgəncələr, qurğular dövrü 1988-ci ildən başlamışdır. 1989-1997-ci 
illərdə Azərbaycanda törədilmiş 373 terror aktından 32-si Ermənistan xüsusi xidmət orqanlarının birbaşa 
dəstəyi ilə həyata keçirilmişdir. Bu terror aktları nəticəsində əksəriyyəti qocalar, qadınlar və uşaqlar təşkil 
edən iki minə yaxm insan həlak olmuşdur. 

Erməni terrorizminin qanlı “nailiyyətinin” ən yüksək həddi 1992-ci ilin fevralında Qarabağın Xocalı 
şəhərində baş verən amansız soyqırımıdır. 1992-ci il fevral ayının 25-dən 26-na keçən gecə erməni terrorçu 
birləşmələri SSRİ dövründə Xankəndi (Stepanakert) şəhərində yerləşən 366-cı motaatıcı alayın zirehli 
texnikası və hərbi heyətinin köməyi ilə XX əsrdə ən dəhşətli faciələrdən biri olan Xocalı faciəsini törətdilər. 
Bir günün içində yer üzündən silinən şəhəri tərk edən 2500 Xocalı sakinindən 613 nəfəri öldürülmüşdür. 27 
ailə tamamilə məhv edilmiş, 230 ailə öz başçısını itirmiş, 1275 xocalılı əsir, 150 xocalılı itkin düşmüşdür. Bu 
əməliyyat o dövrkü Azərbaycan əhalisinə hədə-qorxu gəlmək məqsədi ilə həyata keçirilmişdir. Qeyd olunan 
əməliyyat Şuşa şəhərinin alınması zamanı da reallaşdırılmışdır. Nəticədə Şuşanın Azərbaycana məxsus 
olduğunu sübut edən çoxlu sayda qədim tarixi abidəsi məhv edilmişdir. 

Göründüyü kimi, xalqımız erməni terrorundan kifayət qədər əziyyət çəkib və hələ də bu durum davam 
etməkdədir. Erməni terroru region üçün çox böyük bir problemdir. Erməni terror cəmiyyətinin Azərbaycana 
qarşı terror-təxribatı siyasətində digər xüsusiyyət separatçı qüvvələrin dəstəklənməsidir. Türkiyəyə qarşı 
PKK terror təşkilatı ilə işbirliyi təcrübəsinə malik olan erməni terrorçuları Azərbaycana qarşı “Sadval” 
təşkilatından istifadə etmiş, onun üzvlərinə Ermənistan və işğal altında olan Dağlıq Qarabağda hərbi təlimlər 
keçirilmişdir. Belə ki, xüsusi təlim keçmiş “Sadval”çıların erməni xüsusi xidmət orqanlarının bilavasitə 
dəstəyi ilə 1994-cü ilin martında Bakı metropolitenində 14 nəfərin həlakı, 42 nəfərin ağır yaralanması ilə 
nəticələnmiş terror aktı törətməsi artıq məhkəmə yolu ilə sübuta yetirilmişdir. 2011-ci il iyun-sentyabr 
aylarında Zaqatala və Balakən rayonlarında bir sıra terror aktları həyata keçirmiş Hacı Maqometov və onun 
dəstə üzvləri dəfələrlə Yerevanda və qondarma “DQR”-da xüsusi hazırlıq keçmiş, onlarla “Car Balakən 
Respublikası” separatçı refimini yaratmaq üçün Ermənistan tərəfindən kömək rədd edilmişdir. 

Ermənistan terrorizmi Qafqaz regionunda dağıdıcı bir faktordur. Hal hazırda Türkiyə dövləti kifayət 
qədər güclü olduğundan, erməni terrorunun hədəfi Gürcüstanın Carvaxeti bölgəsinə doğru dəyişmişdir. 
Bölgədə aktiv şəkildə erməniləşdirmə siyasəti həyata keçirilir. Erməni terror cəmiyyətinin terror aktlarını 
həyata keçirmək üçün vaxtilə Azərbaycanda yaratdığı “Qarabağ” komitəsinin bənzəri olan “Cavakx” təşkilatı 
artıq Rəsmi Tbilisiyə qarşı iddialar irəli sürməyə başlamış, bölgədə erməni dilinə rəsmi dil statusu 
verilməsini tələb etmişdir. 

Regionda yeni münaqişə ocağının yaranmaması üçün Gürcüstan dövləti ilə fəal əməkdaşlıq edərək, 
dünyanı separatçı-terrorizmin iç üzü ilə tanış etməyə çalışmaq lazımdır. Erməni terrorizmindən böyük 
əziyyət çəkən Azərbaycan Respublikası hazırda beynəlxalq terrorizmin bütün forma və təzahürləri ilə ardıcıl 
mübarizə aparır. Qeyd etmək istərdik ki, terrorun nə milli, nə dini, nə də irqi mənsubiyyəti yoxdur, o, 
bəşəriyyətin birmənalı düşmənidir. Rəsmi Bakı siyasəti və geosiyasi məqsədindən asılı olmayaraq, terror 
yolunu seçənlərə qarşı amansız mübarizə tərəfdarı kimi çıxış edir, bu savaşda ayrı seçkiliyi və ikili 
standartlar siyasəti yeridilməsini yolverilməz hesab edir. 

Terrorizmi törədən səbəblərin, eyni zamanda onun yayılması üçün şərait yaradan amillərin kökü 
kəsilməsə, bu sosial bəla ilə mübarizədə uğur qazanmaq heç vaxt mümkün olmayacaqdır. Yeni dünya 
düzənində terrorizmin tamamilə aradan qalxa biləcəyini iddia etmək sadəlövhlük olardı. XXI əsrdə 
terrorizmin ilkin səbəblərinin aradan qaldırılması yalnız insanların baxışlarında və ümumilikdə cəmiyyətdə 
terror fəaliyyətinə münasibətin dəyişməsi sayəsində mümkün ola bilər. Lakin bir məsələni xüsusi 
vurğulamaq istəyirik ki, terror əleyhinə müharibə ilk öncə ”beyinlərdə” aparılmalıdır. Məhz bu yolla qlobal 
xarakter almış təhlükəli cərəyanların Azərbaycanda yayılmasının qarşısını almaq olar və yeni qarşıdurmalara 
imkan verməmək mümkün olar. 
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Globalization and the dangerous source of terror activity 
Summary 
In the modern period, the expansion of the impact of terrorism excites the vvhole public. The causes of 
international terrorism, historical roots are analyzed, the main forms of terrorism are stated in the given 
article. The author considers the connection of terrorism vvith any religion unreasonable. At the same time, 
ethnic terrorism is studied in detail and a special accent is made on Armenian terror and on its outcome. 


Tso6aın3anınsı H HCTOHHHK OHACHOCTH TeppopHCTHHeCKOİ /EST€TEBHOCTH 
PesroMe 
B COBD€MEHHBIH HEpDpHO/ pacHHpeHH€ Kpyra BO3H€HCTBHS4 TECDPOpH3Ma BONHHYE€T BCIO OĞIH€CTB€H- 
HocTB. B cTaTb€ aHarTH3HPyTOTCA4 HDHHHHBI BOSHHKHOBECHHS MC?KÇİyHapo/zHOTO TEDDOpH3MAa, HCTODPHHUCCKH€ 
KODHH, OCHOBHBI€ İ)OpMPI TeppopH3Ma. ABTOp CuHTaeT HEĞOCHOBaHHOİ CBM35 TeppopH3Ma € KaKoii-n60 
peznrHefH. Ilpu ƏTOM HTO04pOÖHO HCCİITCHYETCS ƏTHHu€CKHEH TECPPpopH3M H OCOÖBLH aAKH€CHT HEVHa€TC4 Ha 
apMsHCKHİ Teppop H Ha €TO P€3Y/IBTATBI. 
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CƏNUBİ QAFQAZ REGİONUNUN LİDER DÖVLƏTİ OLAN AZƏRBAYCAN 
RESPUBLİKASININ SOSİAL-İQTİSADİ İNKİŞAFI: ƏLDƏ OLUNMUŞ NALİYYƏTLƏR VƏ 
PERSPEKTİVLƏR 


“İqtisadiyyatı güclü olan dövlət hər şeyə qadirdir.” 
Heydər Əliyev 


“Azərbaycan düşünülmüş müstəqil siyasət aparır. Biz öz yolumuzla gedirik. Bu yol inkişaf 
yoludur, tərəqqi yoludur və bu yolda böyük nailiyyətlərə imza atmışıq.” 
İlham Əliyev 


Açar sözlər: Azərbaycan Respublikası, Cənubi Qafqaz, iqtisadi əlaqələr, "Əsrin müqaviləsi", sənaye 
Keyvvords: Republic of Azerbailan, South Caucasus, economic relations, “Contract of the Century”, industry 
Konroueebie cnosa:  Asepöatnğərcancxasn Pecnyönuka, FÖorcHəlü Kasxka3, ƏKOHOMUME€CKU€ OMHODUCHUSİ, 
çKonmpakxm Beka), npomotuneHnocmb 


Azərbaycan Respublikası zəngin keçmişə, çox şahəli iqtisadiyyata, böyük mədəniyyətə və qədim 
tarixə malik olan nadir ölkələrdən biridir. Azərbaycan Respublikasının zəngin təbii sərvətləri, əlverişli 
torpaq-iqlim şəraiti, Asiya və Avropa qitələri arasında münasib coğrafi mövqeyi ən qədim zamanlardan 
iqtisadiyyatın bir çox mühüm sahələrinin inkişafına şərait yaratmışdır. 

Tarix boyu bütün xalqlar üçün hər zaman ən böyük sərvət kimi qəbul edilən müstəqillik ümumi inkişaf 
prosesinin istiqamətinin müəyyən olunmasında daim həlledici rol oynamışdır. Dünyanın mövcud siyasi 
xəritəsinə diqqət yetirməklə müstəqil dövlətlər, xalqlar arasında inkişaf dinamikasının istər məzmun, istərsə 
də forma etibarı ilə kifayət qədər fərqli olduğunu aydın görmək mümkündür. Geosiyasi və geoiqtisadi 
maraqların toqquşduğu məkanda yerləşən Azərbaycan müstəqilliyi, azadlığı və gələcəy taleyi uğrunda hər 
zaman mübarizə aparmışdır. 

Azərbaycan Respublikası 1991-ci ildə dövlət müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra bütün sahələrdə 
olduğu kimi iqtisadi sahədə də öz suveren hüquqlarını gerçəkləşdirməyə və müstəqil siyasət yürütməyə 
başlamışdır. 

Müstəqillik əldə etdikdən bu günə kimi ölkədə mövcud olan iqtisadi inkişafı iki əsas mərhələyə 
bölmək olar. 

I mərhələ: İqtisadi tənəzzül dövrü (1991-1995-ci illər), 

H mərhələ: Sabitlik və dinamik iqtisadi inkişaf dövrü (1996-cı ildən). 

Azərbaycan Respublikasının 1991-1993-cü illərdə qarşılaşdığı problemlər ölkənin vəziyyətini daha da 
ağırlaşdırmışdı. Qeyd olunan dövrdə Azərbaycan Respublikasında iqtisadi islahatlara, qiymətlərin və xarici 
iqtisadi fəaliyyətin liberallaşdırılmasından başlanılmışdır, bu isə öz növbəsində ölkədə kəskin şəkildə 
bahalaşmaya gətirib çıxartmışdır. 

1991-ci ildə istehlak mallarının qiyməti 1990-cı ilə nisbətən 2,07 dəfə artdığı halda, növbəti illərdə bu 
artım bir neçə dəfə sürətlənmişdir. 1992-ci ildə istehlak qiymətləri 1991-ci ilə nisbətən 10,12 dəfə, 1993-cü 
ildə 1992-ci ilə nisbətən 12,3 dəfə, 1994-cü ildə 1993-cü ilə nisbətən 17,63 dəfə artmışdır. 

1991-1994-cü illər ərzində ölkə iqtisadiyyatında ÜDM hər il orta hesabla 16,596 azalmışdı. Qeyd 
olunan dövrdə əhalinin pul gəlirləri real ifadədə 3,3 dəfə, adambaşma pul gəlirləri orta hesabla 3.6 dəfə aşağı 
düşmüşdür. 

1994-cu illər ərzində əhalinin əmək haqqı üzrə əldə etdiyi real gəlirlərin səviyyəsi 5.7 dəfə azalmışdır. 
Bu hal iqtisadi tənəzzülü xeyli sürətləndirmiş və bu dövrdə inflyasiya özünün ən yüksək səviyyəsinə - hiper 
inflyasiya mərhələsinə çataraq 1763.5 faiz təşkil etmişdir. 
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Şəkil 1. Cənubi Qafqaz ölkələrində ÜDM 


Sonrakı illərdə Ümummilli Lider Heydər Əliyev tərəfindən əsası qoyulan, möhtərəm Prezident Cənab 
İlham Əliyev tərəfindən uğurla davam etdirilən siyasət nəticəsində iqtisadi inkişafın yeni Azərbaycan modeli 
yaradılmışdır. 

Ümummilli lider Heydər Əliyevin uzaq görən siyasəti və gərgin fəaliyyəti nəticəsində Əsrin 
Müqaviləsinin imzalanaraq həyata keçirilməsi, müxtəlif Dövlət Proqramlarının qəbulu, yeni iqtisadi 
əlaqələrin qurulması, müxtəlif investistiyaların ölkəyə cəlb edilməsi və yeni sənaye müəssisələrinin 
istifadəyə verilməsi ölkəmizdə iqtisadi inkişaf dövrünün başlaması ilə nəticələnmişdir. 

Azərbaycanın "Əsrin müqaviləsi"ndən başlanan yolu haqqında Heydər Əliyev demişdir: "1994-cü 
ildən Azərbaycan dövləti özünün yeni neft strategiyasını həyata keçirir və bu strategiyasının da əsas mənası, 
əsas prinsipləri Azərbaycanın zəngin təbii sərvətlərindən, o cümlədən neft və qaz sərvətlərindən Azərbaycan 
xalqının rifahı naminə daha da səmərəli istifadə etməkdən ibarətdir". 

— i RUSSİA 


z 
Şəkil 2. Azərbaycan neftinin nəqliyyat marşrutları 

Ötən dövrdə Heydər Əliyevin bilavasitə iştirakı ilə Bakıda, həmçinin dünyanın ən böyük paytaxtları - 
Vaşinqton, Moskva, London, Parisin möhtəşəm saraylarında xarici ölkələrin neft şirkətləri ilə 21 neft sazişi 
imzalanmışdır. 

Həyata keçirilən müxtəlif ixrac layihələri Ümummilli lider Heydər Əliyevin uzaqgörənliyini, onun 
siyasi, iqtisadi, kommersiya və digər risklərin dəqiq hesablanmış balansı və Azərbaycanın uzunmüddətli 
stratefi maraqları üzərində qurduğu çoxvariantlı ixrac strategiyasının əsaslı olduğunu göstərdi. Bundan əlavə, 
Azərbaycan Respublikasına cəlb edilən investisiyalar sayəsində yeni sənaye müəssisələrinin yaradılması ilə 
2002-ci ildə sənayedə istehsal olunmuş əlavə dəyərin 1996-cı illə müqayisədə 28,1 faiz artmasını təmin 
etmişdir. Sənayedə yaranmış əlavə dəyərin ümumi daxili məhsulda xüsusi çəkisi 1993-cü ilə nisbətən 12,6 
faiz bəndi artaraq 2002-ci ildə 37,4 faiz təşkil etmişdir. İqtisadiyyatın bütün sektorlarında aparılan düzgün 
məqsədyönlü siyasətin nəticəsində ölkədə ümumi daxili məhsul 1996-2002-ci illər ərzində 71,0 faiz artmış 
və 2002-ci ildə 6,1 milyard manata çatmışdır. 

1996-2002-ci illərdə kənd təsərrüfatında əlavə dəyərin artımı 40.3 faiz, nəqliyyat və rabitədə 4,2 dəfə 
olmuş, tikintidə və ticarətdə isə əlavə dəyər müvafiq olaraq 5,0 dəfə və 1,9 dəfə artmışdır. 2002-ci ildə 
ümumi daxili məhsulun 60,1 faizi istehsal, 31,9 faizi xidmət sahələrində istehsal olunmuş, məhsul və idxala 
xalis vergilərin ÜDM-də xüsusi çəkisi 8,0 faiz təşkil etmişdir. 1995-ci ildə qeyri-dövlət müəssisə və 
təşkilatları tərəfindən istehsal edilmiş məhsulun ÜDM-də payı 30,3 faiz təşkil edirdisə, artıq XX əsrin son 
ilində ölkədə ümumi əlavə dəyərin 70,8 faizi, 2002-ci ildə isə 73,0 faizi bu sektorun hesabına yaranmışdır. 

1995-2003-cü illər ərzində Azərbaycan Respublikasında ümumi daxili məhsul 1,7 dəfə, büdcə gəlirləri 
3,9 dəfə, ölkənin valyuta ehtiyatları 85 dəfə, sənaye məhsulunun həcmi 22,4 faiz, kənd təsərrüfatı istehsalı 
52,8 faiz, xarici ticarət dövriyyəsi 4 dəfə, iqtisadiyyatda məşğul olanların orta aylıq əməkhaqqı 6,2 dəfə artdı, 
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inflyasiya səviyyəsi 2-3 faizədək azaldı. Bu dövrdə iqtisadiyyata bütün maliyyə mənbələri hesabına 20 
milyard ABŞ dolları həcmində investisiya qoyuldu. 

Bundan əlavə, Azərbaycan Respublikası dövlət müstəqilliyini qazandıqdan sonra xarici iqtisadi 
siyasətinin mühüm istiqamətlərindən birini beynəlxalq maliyyə-kredit və iqtisadi qurumlarla əlaqələr təşkil 


etmişdir. 
Azərbaycan Respublikası 


Beynəlxalq Valyuta Asiya İnkişaf 
Dünya Bankı Ümümdünya Ticarət İslam İnkişaf 
Təşkilatı 
İqtisadi Əməkdaşlıq Qara Dəniz İqtisadi 
Təşkilatı Əməkdaşlıq 


Avropa Yenidənqurma ou 
və İnkişaf Bankı 


Sxem 1 : Azərbaycan Respublikasının Beynəlxalq təşkilatlarda iştirakı 

2003-cü ildən başlayaraq Cənab Prezident İlham Əliyevin uzaq görən siyasəti və gərgin fəaliyyəti 
nəticəsində Azərbaycan Respublikasının iqtisadiyyatında yeni bir yüksəliş-inkişaf dövrü başlamışdır. Qeyd 
olunan dövrdən başlayaraq Azərbaycan Respublikası beynəlxalq arenada möhtəşəm nailiyyətlər qazanan, 
müstəqil siyasət yürüdən, mötəbər tədbirlərə ev sahibliyi edən, regionda sabitliyin və inkişafın qarantı olan 
qüdrətli bir dövlət kimi öz yerini tutmuşdur. 

Belə ki, qısa zaman kəsiyində Azərbaycan Respublikasının Birləşmiş Millətlər Təşkilatının 
Təhlükəsizlik Şurasına qeyri-daimi üzv seçilməsi, nəhəng neft və qaz kəmərlərinin istismara verilməsi, 
Şimal-Cənub və Şərq-Qərb nəqliyyat dəhlizinin yaranması ölkəmizi beynəlxalq arenada mühüm layihələrin 
təşəbbüsçüsünə və təşkilatçısına çevirməklə yanaşı, onları bacarıqla reallaşdıran etibarlı tərəfdar kimi 
tanıtmışdır. 

Qeyd olunan dövrdən başlayaraq ölkəmizdə iqtisadi inkişafın təmin edilməsi və regionların sosial 
inkişafı məqsədilə mühüm Dövlət Proqramları qəbul edilmişdir: 

e 2008 —2015-ci illərdə Azərbaycan Respublikasında əhalinin ərzaq məhsulları ilə etibarlı təminatına 
dair Dövlət Proqramı 

e 2008-2015-ci illərdə Azərbaycan Respublikasında yoxsulluğun azaldılması və davamlı inkişaf 
Dövlət Proqramı 

e Azərbaycan Respublikası regionlarının 2009-2013-cü illərdə sosial-iqtisadi inkişafı Dövlət Proqramı 

e 2011-2013-cü illərdə Bakı şəhərinin və onun qəsəbələrinin sosial-iqtisadi inkişafına dair Dövlət 
Proqramı 

e 2014-2016-cı illərdə Bakı şəhərinin və onun qəsəbələrinin sosial-iqtisadi inkişafına dair Dövlət 
Proqramı 

e Azərbaycan Respublikası regionlarının 2014-2018-ci illərdə sosial-iqtisadi inkişafı Dövlət Proqramı 

e Azərbaycan Respublikası regionlarının 2019-2023-cü illərdə sosial-iqtisadi inkişafı Dövlət Proqramı 

Bu proqlamların əsas mahiyyəti ölkədə qeyri-neft sektorunun inkişafının sürətləndirilməsinə, 
iqtisadiyyatın diversifikasiyasına, tarazlı regional və davamlı sosial-iqtisadi inkişafa, əhalinin həyat 
səviyyəsinin daha da yaxşılaşdırılmasına nail olmaqdır. 

Dövlət Proqramlarının uğurla həyata keçirilməsi üçün yarana biləcək hər bir problem və məsələnin 
həllinə operativ yanaşan ölkə rəhbərliyi bu məqsədlə müxtəlif sərəncamlar imzalamışdır. 
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Şəkil 4. Sektorlar üzrə iqtisadi artım 


2004-2011-ci illər ərzində Azərbaycan Respublikasında ÜDM istehsalı 3 dəfə, sənaye məhsulunun 
istehsalı 2,7 dəfə, kənd təsərrüfatında məhsul istehsalı 1,3 dəfə, tikinti sektorunda görülən işlərin həcmi 3,2 
dəfə, rabitə və informasiya sahəsində 6,4 dəfə, əməkhaqqı 4,7 dəfə, xarici ticarət dövriyyəsi 7 dəfə, idxal 3,7 
dəfə, ixrac isə 10,3 dəfə artmışdır. 2007-2010-cu illər ərzində kənd təsərrüfatı məhsullarının istehsalçılarına 
əkin sahəsinin və çoxillik əkmələrin becərilməsində sərf olunan yanacaq və motor yağlarına, habelə buğda və 
çəltik səpininə görə dövlət büdcəsinin vəsaiti hesabına 307,5 milyon manat məbləğində subsidiya 
verilmişdir. 

ÜDM məsulun xüsusi çəkisi 2003-ci ildə 35 faizdən 2010-cu ildə 52,5 faizədək artmış və 21,8 
milyard manatdan çox olmuşdur. 2010-cu ildə ölkə iqtisadiyyatında istifadə olunmuş xarici kapitalın ümumi 
həcmi 8,2 milyard ABŞ dolları təşkil etmiş və 2009-cu ilə nisbətən 50.096 artmışdır. ÜDM-də qeyri-neft 
soktorunun payı 40,7 faizdən 44,4 faizə kimi yüksəlmiş, neft sektorunun payı isə 53,8 faizdən 48,5 fasizə 
qədər azalmışdır. 
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Şəkil 5. Azərbaycanda Ümumi Daxili Məhsul (2012-2013) 


2014-cü ildə ÜDM-in real artım tempi 2,896 təşkil etmiş və cari qiymətlərlə 59,0 milyard manat 
olmuşdur. Adambaşına düşən ÜDM-in həcmi 6264.1 manat (7985.9 ABŞ dolları) təşkil etmişdir. 

Neft-qaz sektoru üzrə 2014-cü ildə 2013-cü ilə nisbətən 2.996 azalma qeydə alınmışdır. Bu sektorun 
ÜDM-də xüsusi çəkisi 39.006 (2013-cü ildə: 42.9 02) təşkil etmişdir. 

2014-cü ildə qeyri-neft sahələrinin inkişaf dinamikası ümumilikdə bu sahənin real ifadədə 7.076 
artması ilə nəticələnmişdir. Belə ki, 2013-cü ilə nisbətən 2014-cü ildə rabitə sahəsi 15.196, nəqliyyat sahəsi 
4.790, tikinti sahəsi 9.196, turistlərin yerləşdirilməsi və ictimai iaşə sektoru 18.26, ticarət sahəsi isə 10.096 
artmışdır. 
2014-cü ildə ölkədə iqtisadiyyatın və sosial sahələrin inkişafına bütün maliyyə mənbələri hesabına 17615.8 
mln. manat investisiya yönəldilmişdir. Əsas kapitala qoyulmuş vəsaitin 72.396-ni daxili investisiyalar, 
27.796-ni isə xarici investisiyalar təşkil etmişdir. 2014-cü ildə əsas kapitala yönəldilmiş ümumi 
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investisiyaların 11651.6 milyon manatı (66.176-i) qeyri-neft bölməsinin, 5964.2 milyon manatı (33.996-1) isə 
neft bölməsinin inkişafında istifadə edilmişdir. 

2014-cü ilin 1 dekabr tarixinə iqtisadiyyata banklar tərəfindən kredit qoyuluşlarının həcmi keçən ilin 1 
dekabr tarixinə nisbətən 19.196 artaraq 18151.9 mln. manat təşkil etmişdir (2013-cü ilin dekabr ayının 1-nə 
kredit qoyuluşlarının artımı 30.076 olmuşdur). 

2017-ci ildə ÜDM-in qeyri-neft sektoru real ifadədə 2.706 artmışdır. Qeyd edək ki, 2016-cı ilə 
nisbətən 2017-ci ildə qeyri-neft sənayesi 3.870, rabitə sahəsi 6.676, turistlərin yerləşdirilməsi və ictimai iaşə 
sahəsi 5.990, ticarət sahəsi 2.576, kənd təsərrüfatı 4.296, nəqliyyat və anbar təsərrüfatı 8.570 artmışdır. 

Neft-qaz sektoru üzrə 2017-ci ildə 2016-cı ilə nisbətən 5.076 azalma qeydə alınmışdır. Bu sektorun 
ÜDM-də xüsusi çəkisi 37.296 olmuşdur. 

2017-ci ildə ölkədə iqtisadiyyatın və sosial sahələrin inkişafına bütün maliyyə mənbələri hesabına 
15550.8 mln. manat əsas kapitala investisiya yönəldilmişdir. Əsas kapitala qoyulmuş vəsaitin 44.676-ni 
daxili investisiyalar, 55.496-ni isə xarici investisiyalar təşkil etmişdir. 2017-ci ildə əsas kapitala yönəldilmiş 
ümumi investisiyaların 7102.2 milyon manatı (45.776-i) qeyri-neft bölməsinin, 8448.6 milyon manatı 
(54.366-1) isə neft bölməsinin inkişafında istifadə edilmişdir. 

2018-ci ildə də ölkəmizdə çoxşaxəli və ardıcıl islahatlar davam etdirilmiş, qeyrineft ixracının 
artırılması üzrə kompleks stimullaşdırıcı tədbirlər görülmüş, regionların tarazlı inkişafı təmin edilmiş, dövlət- 
sahibkar münasibətlərinin və biznes-investisiya mühitinin təkmilləşdirilməsi, qeyri-neft sektorunun inkişafı, 
özəl sektorda təşviq alətlərinin tətbiqi, aqrar sektora, kiçik və orta sahibkarlığa dövlət dəstəyi daima diqqət 
mərkəzində saxlanılmışdır. Ölkənin mövcud sosial iqtisadi vəziyyətinin təhlili göstərir ki, həyata keçirilən 
davamlı islahatlar nəticəsində yaradılan güclü iqtisadi potensial iqtisadiyyatın dayanıqlığını artırmış və 
ölkədə makroiqtisadi sabitlik təmin edilmişdir. Hesabat dövründə, Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 
müvafiq Fərmanı ilə təsdiq edilmiş Milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın 11 əsas sektorları üzrə stratefi yol 
xəritələri, konsepsiyalar və digər dövlət proqramları çərçivəsində müəyyən edilmiş tədbirlərin icrası uğurla 
davam etdirilmişdir. Görülmüş işlərin nəticəsində ölkədə iqtisadi artımın dayanıqlığı daha da güclənmiş və 
2018-ci ildə ÜDM real ifadədə 1.406 artaraq cari qiymətlərlə 79.8 milyard manat olmuşdur. Adambaşına 
düşən ÜDM-in həcmi 8126.2 manat təşkil etmişdir. 

Nəqliyyat infrastrukturunun müasir tələblərə cavab verməsi və əhalinin tələbatının ödənməsi üçün 
yeni maqistral yollar çəkilmiş, respublika əhəmiyyətli yollar isə təmir edilmişdi. Hava nəqliyyatının 
inkişafının təmin edilməsi istiqamətində də mühüm addımlar atılmışdır. Heydər Əliyev adına beynəlxalq 
hava limanı yenidən əsaslı təmir edilmiş, Naxçıvanda, Gəncədə, Zaqatalada və Lənkəranda müasir 
aeroportlar tikilərək istifadəyə verilmişdir. Bakı Beynəlxalq Dəniz Ticarət Limanının, TRASEKA və Şimal- 
Cənub dəhlizlərində avtomobil yollarının yenidən qurulması iqtisadiyyatın inkişafında mühüm amillərdən 
birinə çevrilmişdir. 

Təsadüfi deyil ki, Azərbaycan Respublikasının əldə etdiyi uğurlar nüfuzlu beynəlxalq təşkilatların 
hesabatlarında da öz əksini tapmışdır. Belə ki, Dünya Bankı və Beynəlxalq Maliyyə Korporasiyası tərəfindən 
hazırlanan “Doing Business 2009” hesabatında Azərbaycan biznes mühitinin yaxşılaşdırılması sahəsində ən 
islahatçı ölkə elan edilmiş, “Doing Business 2010” hesabatında da ölkəmiz öz mövqelərini qoruyub 
saxlamışdır. 

2011-ci ildə “Standart and Poors” Azərbaycanın mövcud uzunmüddətli müstəqil kredit reytinqini bir 
pillə artırmış, reytinq üzrə proqnozu “sabit” saxlamışdır. Bir sıra alt göstəricilərə görə Azərbaycan dünya 
ölkələri arasında ilk iyirmiliyə, biznes yaradılması üzrə ilk on beşliyə, investisiyaların qorunması üzrə isə ilk 
beşliyə daxil olmuşdur. Qlobal rəqabət qabiliyyətliliyi qiymətləndirmək üçün istifadə olunan indikatorlardan 
xüsusilə “Büdcə balansı”, “Milli əmanət norması”, və “Dövlət borcu” kimi göstəricilər üzrə ölkəmizin 
mövqeyi yüksəkdir. 

Dünya İqtisadi Forumunun “2016-2017-ci illər üzrə qlobal rəqabətlilik hesabatı”na görə Azərbaycan 
2006-cı illə müqayisədə 27 pillə irəliləyərək 138 ölkə arasında 37-ci mövqedə qərarlaşmışdır. Həmin 
hesabata əsasən, Azərbaycan makroiqtisadi mühitin keyfiyyəti göstəricisinə görə dünyada 39-cu, əmək 
bazarının səmərəliliyi üzrə 26-cı, milli gəlirin ÜDM-ə nisbəti üzrə 37-ci, infrastrukturun keyfiyyətinə görə 
isə 55-ci yerdədir. Aparılmış iqtisadi siyasət Azərbaycanın dünya ölkələri sırasında adambaşına düşən milli 
gəlirin həcminə görə nəzərəçarpacaq dərəcədə irəliləməsinə səbəb olmuşdur. 

Dünya Bankının təsnifatına əsasən, Azərbaycan 2004-cü ildə adambaşına milli gəlirinin həcminə görə 
yoxsul ölkələr qrupuna aid edilmişdisə, 2005-ci ildə aşağı-orta gəlirli, 2009-cu ildən isə yuxarı-orta gəlirli 
ölkələr qrupuna daxil olmuşdur. 
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Qeyd olunanları nəzərə alaraq tam əminliklə demək olar ki, Cənab Prezident İlham Əliyev tərəfindən 
düşünülmüş və məqsədyönlü şəkildə həyata keçirilən inkişaf strategiyası sayəsində ölkəmiz parlaq və işıqlı 
gələcəyə sahibdir. 


Ədəbiyyat: 
1. Azərbaycanda müstəqil dövlətçiliyi yaradan və yaşadan - Ümummilli Lider Heydər Əliyevin qadir 
siyasətidir. Akademik Ramiz Mehdiyev, Azərbaycan.-2013. - 13 iyun.- S.4-7. 
Azərbaycan iqtisadiyyatı: reallıqlar və perspektivlər. Arif Şəkərəli oğlu Şəkərəliyev, Qoşqar Arif 
oğlu Şəkərəliyev, Bakı: cTurxanp NPB, 2016. -536 s. 
http://vvvvvv.azerbaiyan.az/ .Economy/ OilStrategy/ -oilStrategy .a.html 
https://vvvvvv.stat.gov.az/source/others/H.Aliyev/Pdf/110-132.pdf 
http://azerbaiyan.az/portal/Economy/Reforms/reforms 01 a.html 
http://vvvvvv.economy.gov.az 
http://iqtisadiislahat.org/store/media/documents/fermanlar/Milli96201qtisadiyyat?620YOL€620XERI 
TESL pdf 
8. https://static.president.az/pd1/38542.pdf 
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Socio-economic development of the leader of the state of the South Caucasus of the Azerbaiyan 
Republic: achievements and prospects 
Summary 

After the collapse of the Soviet Union, economic relations betvveen the former Soviet republics vvere 
severed. In the first years of independence of the Republic of Azerbaifan, the country"s economy vas in a 
state of decline. VVith the advent of the National Leader Heydar Aliyev and the signing of the "Contract of 
the Century", the process of economic and social development began in the country. Thanks to the process of 
its development, the Republic of Azerbaifan has taken leading positions on the vvorld stage and has become 
the leader of the state of the South Caucasus. 


Counna.T5HO-ƏKOHOMHu€CKO€ pa3BHTH€ “IH/Zepa TocyzapeTBa FOəkHoro KaBKa3a 
AsepöaifyroxaHekoil Pecriyö-THKH: /(OCTHOKEHHS H HEDCHEKTHBPbI 
PesroMe 

Ilocne pacrıanıa CoBeTCKOTO COFO3A ƏKOHOMHH€CKH€ OTHOLICHHS M€?Kİİy  ÖBİBHHMH. COFO3HBIMH 
pecriyönnKaMH ÖBUTH. pasopBaHbl, B H€PBBİ€ TOHBİ HESABHCHMOCTH. AsepöafimkaHcKof PecriyöikH 
ƏKOHOMHKa CTpaHbi ÖBLTa B COCTOSHH€ yrrazıka. C TipHXONOM K BilacCTH. OĞIMEHaHHOHa/ZBHOTO /HMNepa 
TPefnapa ArneBa H TOHTHCaAHHEM €KoHTpaKTa Beka) B CcTpaHe HaHarıcıa TIPOHEC ƏKOHOMHU€CKOTO H 
COHHaBHOTO pa3BHTHsı, AsepöaifypxaHckası Pecriyörnka önarozaps rpouecey cBoero pa3BHTHS 3aHsUTa 
BEHyIHH€ TOŞHHHH Ha MHpOBOH apeHe H TipeBpaTHHTacB B TH/Hena TocyzapeTBa FOoxHoro KaBkKa3a. 


Rəyçi: i.e.d., prof. R. M.Kasumov 
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Cavid Bəhmən oğlu Babayev 
Azərbaycan Elm Assosiasiyası 


DÜNYA TİCARƏT SİSTEMİ VƏ AZƏRBAYCAN: 
MÖVCUD VƏZİYYƏT VƏ İNKİŞAF PERSPEKTİVLƏRİ 


Açar sözlər: ticarət, xarici ticarət, iqtisadiyyat, beynəlxalq 
Key vvords: trade, foreign trade, economy, international 
Kunoueevie cno6a: möpoo6n3, GHCDUHSİS möpe06/Si, ƏKOHOMUK4, M€okÖyHƏapoÖHblü 


Giriş 
Ticarət iqtisadiyyatın sahələrindən biridir. Ötən əsrin sonlarında dünyada baş verən siyasi 
dəyişikliklərin nəticəsində Şərqlə Qərb arasındakı qarşıdurma və gərginlik tədricən aradan qalxdı və beləliklə 
"soyuq müharibə" başa çatmış oldu. Həmin dəyişikliklərin nəticəsi olaraq bir sıra Şərqi Avropa ölkələri öz 
dövlət müstəqilliklərini əldə etdilər. Daha sonra ötən əsrin 90-cı illərinin əvvəllərində SSRİ kimi böyük bir 
imperiyanın dağılması nəticəsində yeni müstəqil dövlətlərin yaranması prosesi başladı. Belə müstəqil 
dövlətlərdən biri də 1991-ci ilin oktyabr ayının 18-də öz müstəqilliyini qazanmış Azərbaycan Respublikası 
oldu. Dövlət müstəqilliyinin elan olunmasından sonra dünyanın bir çox dövlətləri Azərbaycan 
Respublikasının dövlət müstəqilliyini tanıdı. Yeni yaranmış müstəqil dövlət kimi Azərbaycan Respublikası 
bir çox beynəlxalq və regional təşkilatlara daxil olaraq həmin təşkilatlarla və dünyanın bir sıra dövlətləri ilə 

diplomatik əlaqə və münasibətlər yaratmağa başlamışdır. 


Ticarət sisteminin inkişafı 

Azərbaycanın müstəqillik qazanması həm qonşu ölkələrlə, həm də dünya ölkələri ilə iqtisadi, həmçinin 
ticarət əlaqələrinin yaranmasına səbəb olmuşdur. Xarici ticarət sahəsində həyata keçirilən tədbirlər ticarət 
sektorunun ölkə iqtisadiyyatının aparıcı sahələrindən birinə çevrilməsinə və dünya ticarət əlaqələrinin 
genişlənməsinə səbəb olmuşdur. Ölkədə azad iqtisadiyyat, özəl bölmənin inkişafı, iqtisadi nüfuzu və 
yerləşdiyi əlverişli coğrafi şərait də ticarət əlaqələrinin həcminin və miqyasının artmasına böyük imkan 
yaratmışdır. Hazırda Azərbaycanda istehsal olunan məhsullara dünya bazarında maraq artır və bu malları 
alan ölkələrin sayı getdikcə artır. 111 

Ölkəmizdə ticarət sahəsində mühüm normativ-hüquqi baza yaradılmışdır. Ölkə prezidentinin 
imzaladığı "Azərbaycan Respublikasında logistika və ticarətin inkişafına dair Stratefi Yol Xəritəsi" rəqabətli, 
şaxələndirilmiş, inklüziv və dayanıqlı iqtisadiyyatın qurulması təşəbbüslərinin tərkib hissəsi kimi 
hazırlanmışdır. Azərbaycan ərazisindən beynəlxalq daşımalar, əsasən dəmir yolu vasitəsilə həyata keçirilir. 
Azərbaycan Bakı-Tbilisi-Qars yeni dəmir yolu bağlantısı layihəsinə qoşulmaqla gələcəyə hesablanmış daha 
bir addım atıb. Bakı Beynəlxalq Dəniz Ticarət Limanında açılışı baş tutan bu layihə gətirə biləcəyi bütün 
iqtisadi dayaqlarla yanaşı, tranzit daşımaların mərkəzinə çevrilən Azərbaycanın regionda söz sahibi olmasını 
təsdiqləyən bir faktor kimi çox önəmlidir. 31 

Ölkə prezidentinin Fərmanı ilə təsdiq edilmiş milli iqtisadiyyat və iqtisadiyyatın əsas sektorları üzrə 
strateli yol xəritələrində də ixracyönümlü iqtisadi model önə çəkilərək, yüksək əlavə dəyər yaradan 
ixracyönümlü iqtisadiyyata keçid başlıca məqsədlərdən biri kimi müəyyən olunmuşdur. Bu çərçivədə, 
xüsusən MDB ölkələri, Türkiyə, Gürcüstan və İran kimi mühüm region ölkələri ilə əlverişli ticarət 
sazişlərinə əsaslanan aşağıtarifli mühitdə səmərəli gömrük prosedurlarının tətbiqi nəticəsində Azərbaycanın 
ticarət qovşağı kimi mövqeyinin güclənməsi hədəflənmişdir. Ölkə prezidentinin Rəqəmsal Ticarət Qovşağı 
kimi Azərbaycan Respublikasının mövqeyinin gücləndirilməsi və xarici ticarət əməliyyatlarının 
genişləndirilməsi ilə bağlı Fərmanı ölkəmizin şaxələndirilmiş nəqliyyat-logistika imkanlarından və 
informasiya-kommunikasiya texnologiyaları sahəsində nailiyyətlərindən səmərəli istifadə etməklə, ixrac 
potensialının yüksəldilməsini, transsərhəd ticarətin, o cümlədən elektron ticarətin əhatə dairəsinin 
genişləndirilməsinə xidmət edir. İ41 

Bu məqsəd ölkəmizin şaxələndirilmiş nəqliyyat-logistika imkanlarından və informasiya- 
kommunikasiya texnologiyaları sahəsində nailiyyətlərindən səmərəli istifadə etməklə, ixrac potensialının 
yüksəldilməsini, transsərhəd ticarətin, o cümlədən elektron ticarətin əhatə dairəsinin genişləndirilməsini 
zəruri edir. 
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Azərbaycanın coğrafi mövqeyi ticarət həcmlərinin müntəzəm artırılmasına imkan verir. Ölkənin 
logistika aktivlərinin daim inkişaf etdirilməsi ölkəmizin regional və beynəlxalq ticarətdə rolunun artmasına 
təkan verəcəkdir. Belə ki, həm Şərq-Qərb dəhlizi, həm də Şimal-Cənub dəhlizi üzərindəki əlverişli coğrafi 
mövqeyi sayəsində ölkəmiz həm tranzit ticarəti, həm də idxal-ixrac əməliyyatlarından pay əldə etmək 
imkanına malikdir. Yeni liman və dəmir yolları ilə bağlı bir sıra mühüm infrastruktur layihələri artıq 
yekunlaşmaq üzrədir. Bu aktivləri və üstünlükləri nəzərə alaraq, Azərbaycanın ərazisində intermodal və 
multimodal logistika infrastrukturunun yaradılması vasitəsilə ticarət həcminin artırılması, tranzit ticarətindən 
daha çox dəyərin əldə edilməsi və logistika sahəsində özəl sektorun iştirak səviyyəsinin artırılması məqsədilə 
bir sıra təşəbbüslər həyata keçiriləcəkdir. 

Əvvəllər Azərbaycanın əsas ticarət partnyorlarını MDB ölkələri təşkil edirdisə, indi bu nisbət Avropa 
Birliyi ölkələrinin xeyrinə dəyişib. Digər MDB ölkələri ilə müqayisədə Rusiyanın daha böyük üstünlüyə 
malik olmasının səbəbi isə bu ölkənin Azərbaycanın kənd təsərrufatı məhsulları üçün böyük bazara sahib 
olmasıdır. Azərbaycanla Rusiya arasında keçmişdə mövcud olmuş iqtisadi-ticari əlaqələr də bu dovriyyənin 
artmasında başlıca rol oynayır. 2019-cu ilin yanvar-fevral ayları ərzində bu ölkəyə 82 milyon ABŞ dolları 
dəyərində qeyri-neft sektoruna aid mal ixrac olunub. 161 

Ölkə iqtisadiyyatı inkişaf etdikcə idxal-ixracın strukturu da zənginləşir. Son illər ərzində xaricə 
ixrac olunan mühüm növ məhsulların siyahısı artmışdır. Meyvə-tərəvəz, pambıq lifi, pomidor, qızıl, elektrik 
ener/isi, kimya sənayesi məhsulları, alkoqollu və alkoqolsuz içkilər qeyri-neft sektoruna aid ixrac olunan 
əsas məhsullardır. Azərbaycanın iqtisadi gücünü göstərən daha bir məqam ölkənin elektrik enerf/isi sferasında 
da əsas ixracatçı statusunu daşımağa başlamasıdır. Yeni generasiya güclərinin yaradılması, infrastruktur 
imkanlarının genişləndirilməsi artıq Azərbaycanı elektrik eneri/isi ixracatçısına çevirmişdir. Cari ilin ilk ayı 
ərzində ixrac edilən qeyri-neft sektoruna aid malların siyahısında elektrik ener/isi birinci olub. Bundan əlavə, 
qardaş Türkiyəyə 63.6 milyon, Gürcüstana 37 milyon, İsveçrəyə 20.6 milyon və İrana 8.5 milyon ABŞ 
dolları dəyərində qeyri-neft sektoruna aid mal ixrac olunub. 161 

Ölkə prezidenti İlham Əliyev 2016-cı ilin 5 oktyabr tarixində yerli qeyri-neft məhsullarının “Made in 
Azerbaifan” adı altında xarici bazarlarda genişmiqyaslı təbliğini nəzərdə tutan Fərman imzaladı. Bu Fərman 
“Made in Azerbaiyan” brendinin ölkə xaricində tanıdılması və ixracın stimullaşdırılması məqsədilə 10 fərqli 
mexanizmi - dəstək tədbirini əhatə edir. 

Ticarətin tarazlı, maneəsiz, ehtimal olunan şəkildə və azad aparılmasını təmin etmək, millətlər 
arasında ticarətin qlobal qaydalarını müəyyənləşdirmək üçün Ümumdünya Ticarət Təşkilatı (ÜTT) 
yaradılmışdır. Məqsəd üzv ölkələrin əhalisinin rifah halını yaxşılaşdırmaqdır. Təşkilat çoxtərəfli ticarət 
sazişləri əsasında ölkələrarası ticarət münasibətlərinin tənzimlənməsini həyata keçirir. 191 Azərbaycan 
Respublikasının təşkilata üzv olma niyyətini əks etdirən müraciət 23 iyun 1997-ci il tarixində ÜTT 
Katibliyinə təqdim edilmişdir. Azərbaycanın ÜTT-yə üzv olma prosesinin sürətləndirilməsində ən vacib 
məsələlərdən biri olan çoxtərəfli danışıqlar davam etdirilir. 

Hazırda Azərbaycanın özəl sektorunda istehsal olunan rəqabət qabiliyyətli mallar xarici bazarda özünə 
getdikcə daha çox alıcı tapmaqdadır. İstehsalın quruluşu, investisiya qoyuluşunun istiqamətlərinin 
müəyyənləşdirilməsi, xarici və daxili tələbatın öyrənilməsi iqtisadi artımın sürətlənməsinə müsbət təsir 
göstərməklə yanaşı, idxaldan asılılığın da azaldılması üçün geniş imkanlar yaradır. 

Azərbaycanın coğrafi mövqeyi ticarət həcmlərinin müntəzəm artırılmasına imkan verir. Ölkənin 
logistika aktivlərinin daim inkişaf etdirilməsi onun regional və beynəlxalq ticarətdə rolunun artmasına təkan 
verəcəkdir. Mövcud güclü cəhətlərə və imkanlara əsaslanaraq, Azərbaycanın 2025-ci ildən sonrakı dövrdə 
logistika və ticarət sahəsində hədəfi başqa ölkələrlə güclü əlaqələrə malik olmaqla səmərəli fəaliyyət 
göstərən logistika mərkəzləri vasitəsilə regional əhəmiyyətli logistika və ticarət qovşağına çevrilməkdir. Bu 
məqsədlə, Azərbaycanda beynəlxalq bazarlarla yaxşı əlaqəli olan logistika və ticarət mərkəzləri 
formalaşdırılacaqdır. Ticarət sahəsinin inkişafına dövlət dəstəyinin olması, regionda və dünyada ticarətin 
artması və rəqabətin yüksəlməsi, ölkənin coğrafi baxımdan əlverişli mövqedə yerləşməsi Azərbaycanın 
regional əhəmiyyətli logistika və ticarət qovşağına çevrilmək potensialının əsas səbəbləridir. 

Azərbaycanın 2025-ci ilədək olan dövr üçün uzunmüddətli baxışı logistika və ticarət infrastrukturunun 
əhəmiyyətli dərəcədə təkmilləşdirilməsi və tənzimləyici stimullar sayəsində regionda bu sahə üzrə daha 
cəlbedici ölkə olmaq və mühüm qovşağa çevrilməkdir. 
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VVorİd trade system and Azerbailfan: positive obfectives and perspectives of development 
Summary 

The geographical location of Azerbailan at the crossroads of Asia and Europe facilitates the 
establishment of a mafor part of trade vvith countries located on these continents. The steady nature of social 
and economic development, the end of the transition to a market economy, and the country"s decent place in 
the international division of labor have spurred trade grovvth. State support for the development of trade, 
increased trade and competition in the region and the vvorld, and geographically favorable position of the 
country are the main reasons for Azerbaifan/s potential to become a regional logistics and trade hub. 


MnpoBas TOoproBası cHCTeMa H A3epöail/oKaH: HbIHEHİHSİSİ CHTyannsı H HepCHEKTHBBİ pa3BHTHSI 
PesroMe 

BecbMa önarorıpusTEBO€ reorpadınueckoe pacrıonoxkeHHe AsepöaiiypxaHa, a HMEHHO Ha CTbiK€ EBpOTİBİ 
M As3HH, cHOCcOÖCTByeET OCYIHECTB/IEHHEO OCHOBHOİH HacTH TOpPOBOTO oÖOpoTa 3a cueT cTpaH ƏTHX 
KOHTHHEHTOB. Y CTOHHHBOCTB COHHATIBHO-ƏKOHOMHH€CKOTO Da3BHTHS1, 3ABeDIHEHH€ TTepexOoyla Ha DBEIHOHHyIO 
ƏKOHOMHKy H 3aHSTH€ CTpaHOİ  /OCTOHHOTO M€CTa B MC?K/IyHaDpO/HOM pa3yeneHHH Tpy/4a, HOCTIy?KEUTO 
yBe/IHHeHHEO TOpTOBOTO o6opora., 1ocyzapeTBeHHas TOZUTEpoKKa TOPTOBNH, yBETHHEHH€  TOPTOB/IH  B 
perHOH€ H B MHDPE, HOBBHUCHH€ KOHKYpeHUHH, özarorpusaTHOe  TeorpadbvuecKkoe T1O/102KeHHe CTpaHBI 
3B/ISEOTCI OCHOBHBIMH TİDPHUHHaAMH HOTEHMHMa-Ta ripeoöpasosaHs AsepöafiypxaHa B HTOTHCTHHECKHH H 
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XX əsrin sonlarında dünya sosializm sisteminin böhranı və süqutu beynəlxalq münasibətlərin 
mahiyyətinin transformasiyasına səbəb oldu. Yaranan müstəqil dövlətlər dünyanın siyasi mənzərəsinin 
yenidən qurulmasına, beynəlxalq münasibətlərin məzmun və mahiyyətində dəyişikliklərə gətirdi. Bu 
dəyişikliklər özünü beynəlxalq hüququn yeni prinsiplərinin formalaşması və tətbiqi mexanizmlərinin 
yaranması, dünya siyasətinin transmilliləşməsi, ABŞ-ın yeni dünya nizamındakı rolunun genişlənməsi ilə 
təzahür etdirməyə başladı. Təkqütblü dünyada mərkəz və periferiya dövlətləri fərqləndirilməyə başlandı. 

Avro-asiya regionunda Sovet imperiyasının süqutu yeni müstəqil dövlətlərin, o cümlədən Azərbaycan 
Respublikasının meydana gəlməsi və müasir dünya siyasətinin subyektinə çevrilməsilə nəticələndi. 

1991-ci ilin sonu — 1992-ci ildə Azərbaycanın dünya dövlətləri tərəfindən ardıcıl şəkildə tanınması və 
diplomatik münasibətlərin yaradılması onun dünya birliyinə sistemli surətdə inteqrasiyasına geniş yol açdı. 
Ikitərəfli siyasi münasibətlərin qurulması iqtisadi və mədəni əlaqələrin inkişafına əlverişli zəmin yaradırdı. 
Qarşılıqlı faydalı iqtisadi əməkdaşlıq siyasi münasibətlərin dərinləşməsi, qarşılıqlı etimadın güclənməsi 
yolunda mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu baxımdan, Xəzər dənizinin Azərbaycan sektorundakı neft 
yataqlarının istismarına dair 1994-cü il sentyabrın 20-də imzalanmış “Əsrin müqaviləsi” Azərbaycanın 
dünya ölkələri ilə qarşılıqlı əlaqələrinin genişlənməsinə və beynəlxalq mövqelərinin möhkəmlənməsinə 
təkan verdi 111, s.171-1721. 

Bu dövrdə Azərbaycan Respublikasının beynəlxalq münasibətlərinin qurulmasında ümummilli lider 
Heydər Əliyevin rolu danılmazdır. 

Qeyd edilməlidir ki, ümummilli lider Heydər Əliyev Azərbaycan dövlətinin xarici siyasət 
konsepsiyasının qlobal inkişaf tendensiyasına uyğun metodolofi əsaslarını müəyyənləşdirdi. Müstəqillik 
dövründə Azərbaycan balanslaşdırılmış xarici siyasəti realistik xüsusiyyət qazandı. Bu xarici siyasətin əsas 
prioritetləri dövlət müstəqilliyinin qorunub saxlanması və möhkəmləndirilməsi, erməni işğalının aradan 
qaldırılması, Avropa birliyinə, həmçinin qlobal siyasi məkana inteqrasiya oldu 114, s.3-41. 

Heydər Əliyev Azərbaycan dövlətinin xarici siyasətinin həyat keçirilməsində bir sıra obyektiv və 
ölkənin daxili vəziyyətindən irəli gələn subyektiv çətinliklərə baxmayaraq, suverenliyin qorunub saxlanması 
və möhkəmləndirilməsi, ərazi bütövlüyünün təmin edilməsi istiqamətində geniş siyasi kurs həyata keçirdi və 
“Əsrin müqaviləsi” bu yöndə atılmış əvəzsiz bir siyasi gediş oldu. “Əsrin müqaviləsi” Ermənistan- 
Azərbaycan və Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli, dövlətimizin siyasi təcrid edilməsinin aradan 
qaldırılması, dünyanın aparıcı dövlətləri ilə əlaqə və münasibətlərin yaradılması və genişləndirilməsi, 
Azərbaycanın dünya birliyinə inteqrasiyası istiqamətində həyata keçirilən və bilavasitə perspektiv tərəqqiyə 
yönəlmiş nəhəng bir saziş idi. 

Beləliklə, 1991-ci ildə Azərbaycan Respublikası Dövlət müstəqilliyini əldə etdikdən sonra beynəlxalq 
hüququn müstəqil subyektinə çevrilməklə bərabər həm də beynəlxalq münasibətlərin tam hüquqlu aktoru 
oldu. Yeni münasibətlər sistemi və yeni status dövlətin və cəmiyyətin bütün institutlarında yeniləşməni 
şərtləndirməklə bu münasibətlər sistemində milli və dövlət maraqlarının qorunması məsələsini aktuallaşdırdı 
112, s.3, 27, 281. 

XX əsrin sonlarında respublika ərazisində elan edilməmiş Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ 
müharibəsinin aparılması dövlətimizin birmənalı olmayan siyasi münasibətlərə qoşulmasının yeni istiqaməti 
kimi qiymətləndirilə bilər. Bu dövrdə bir tərəfdən yeni yaranmış dövlətin özünü ən yaxşı tərəflərdən dünya 
birliyinə tanıtması, digər tərəfdən isə Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin mahiyyətinin 
düzgün şəkildə təşviqi, münaqişənin ədalətli həlli istiqamətində fəaliyyətin genişləndirilməsi əsas şərt idi və 
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hökumətimiz bu məqsədə nail olmaq üçün beynəlxalq təşkilatlarla əlaqələrin yaradılmasını mühüm addım 
hesab edirdi. 

Bu müdrik addım onunla əlaqədar idi ki, dünyada baş verən hadisə və proseslər hökümətləri birbaşa 
təmsil etməyən müxtəlif təşkilatlar vasitəsilə beynəlxalq əlaqələrə təsir göstərir, insani təmaslardan turizm və 
idman fəaliyyətinə, ölkə içərisindəki təzyiq qruplarından beynəlxalq səviyyədə fəaliyyət göstərən təzyiq 
qruplarına və transmilli şirkətlərə qədər bir çox faktorun beynəlxalq siyasətdə nəzərə alınmasının vacibliyini 
ortaya çıxarır 112, s.3, 27, 281. 

Beləliklə, Azərbaycan qarşıya çıxan bir sıra mühüm problemlərin, ilk növbədə, dövlət müstəqilliyinin 
qorunub saxlanılması və möhkəmləndirilməsi, Dağlıq Qarabağ probleminin sülh yolu ilə həll olunması, 
bazar iqtisadiyyatı istiqamətində islahatların həyata keçirilməsi və dünya inteqrasiya prosesinə sıx cəlb 
olunmasında beynəlxalq təşkilatların rolundan istifadə etmək məqsədilə qısa müddət ərzində BMT, 
Avropada Təhlükəsizlik və Əməkdaşlıq Təşkilatı, İslam Konfransı Təşkilatı, Türk Dövlətləri Birliyi, 
Müstəqil Dövlətlər Birliyi, Beynəlxalq Valyuta Fondu, Qara Dəniz İqtisadi Əməkdaşlıq Təşkilatı, 
Ümumdünya Bərpa və İnkişaf Bankı və İslam İnkişaf Bankının üzvü oldu, Parlamentlərarası İttifaq, Avropa 
Birliyi, Avropa Şurası, Avropa Parlamenti, NATO və başqa beynəlxalq və regional qurumlarla qarşılıqlı 
faydalı əlaqələr yaratdı. 2001-ci ilin yanvar ayında Azərbaycan Avropa Şurasına bərabərhüquqlu üzv olaraq 
qəbul edildi 113, s.41. 

Beynəlxalq təhlükəsizlik və əməkdaşlıq sisteminə qoşulan Azərbaycan Respublikası BMT ilə 
əlaqələrini genişləndirməyi Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin həlli istiqamətində əsas 
addım hesab edirdi. Azərbaycan Respublikası 2011-ci ildə BMT Təhlükəsizlik Şurasının 2012-2013-cü illər 
üçün iki illik qeyri-daimi üzvü seçildi. 

BMT Nizamnaməsinin 23-cü maddəsinə əsasən, Təhlükəsizlik Şurası 5 daimi (Çin, Rusiya, ABŞ, 
Fransa və Böyük Britaniya) və 10 qeyri-daimi üzvdən ibarətdir. Qeyri-daimi üzvlərin seçimində seçkiyə 
qoşulan ölkələrin beynəlxalq sülhün, təhlükəsizliyin qorunmasına, habelə BMT-nin digər məqsədlərinə nail 
olunmasına dəstəyi əsas götürülür. Eyni zamanda, dövlətlərin beynəlxalq münasibətlər sistemində yeri və 
rolu, sülhün və təhlükəsizliyin qorunmasına töhfələri həlledici amillər kimi nəzərə alınır 110, s.11. 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsi Azərbaycan-ATƏT münasibətlərinin 
genişlənməsinə təkan vermişdir. 1992-ci il yanvarın 30-31-də Praqada keçirilən ATƏM Nazirlər Şurasının 
iclasında Azərbaycan və Ermənistanın bu təşkilata üzvlüyündən sonra ATƏM münaqişə ilə yaxından 
maraqlanmağa başladı. 1992-ci il martın 24-də Ali Məmurlar Komitəsinin təşəbbüsü ilə ATƏM-in Nazirlər 
Şurasının Helsinkidə keçirilən əlavə görüşündə ATƏM-in münaqişənin həlli prosesində əsas rol oynamalı 
olduğu bildirilib, Minskdə danışıqlar üçün daimi çərçivə kimi çıxış edəcək xüsusi konfransın çağırılması 
qərara alındı 161. 

Ermənistanın Azərbaycan torpaqlarını işğal etməsilə əlaqədar yaranmış münaqişə və müharibə 
şəraitinin tənzimlənməsi və ədalətli həlli ATƏT-in Minsk qrupunun əsas fəaliyyət proqramına daxil olsa da 
vəziyyətin nizama salınması istiqamətində demək olar ki, əhəmiyyətli bir iş görülməyib. 

Müstəqillik əldə etdikdən sonra Azərbaycan Respublikasının beynəlxalq münasibətlərində NATO ilə 
əməkdaşlıq kontekstində Avroatlantik institutlara inteqrasiyası genişlənmişdir. 

Azərbaycan-NATO ilk təmasların tarixi Azərbaycanın Mərkəzi və Şərqi Avropanın və keçmiş Sovet 
İttifaqının 37 dövləti ilə birlikdə yeni yaradılmış məşvərətçi foruma — Şimali Atlantika Əməkdaşlıq Şurasına 
(ŞAƏŞ) (sonralar, 1997-ci ildə AvroAtlantik Tərəfdaşlıq Şurasına (AATŞ) çevrilmişdir) qoşulduğu 1992-ci 
ilin mart ayına təsadüf edir. Azərbaycan Respublikası NATO ilə tərəfdaşlığı onun Avro-Atlantik strukturlara 
inteqrasiya stratefi məqsədinə xidmət edir. Azərbaycan NATO ilə tərəfdaşlığında əsas istiqamətlər siyasi 
dialoq, sülhü dəstəkləmə əməliyyatlarında iştirak və əsas vurğusu müdafiə məsələlərinə yönələn geniş 
spektrli məsələlər üzrə praktiki əməkdaşlıqdan ibarətdir. Azərbaycan-NATO tərəfdaşlığı fərdi əsaslarla 
qurulub. Eyni zamanda, Azərbaycan AAŞT-nin işində də fəal iştirak edir 141. 

Azərbaycan Respublikasının Avropa Şurasına daxil olması ölkəmizin Avropa məkanına 
inteqrasiyasını sürətləndirdi və beynəlxalq münasibətlərinin genişlənməsində yeni mərhələ oldu. 

Avropa Şurası ilə Azərbaycan arasında əlaqələrin tarixi 1992-ci ildən başlayır. Bu dövrdə 
müstəqilliyini yenicə əldə etmiş respublikamız dünyanın nüfuzlu beynəlxalq təşkilatları ilə etibarlı 
əməkdaşlıq münasibətləri qurmağa cəhd göstərir və bu istiqamətdə müəyyən addımlar atırdı. 1992-ci ildə 
Azərbaycan “xüsusi dəvət olunmuş qonaq” statusu verilməsi xahişi ilə Avropa Şurasına rəsmi müraciət etdi. 
Lakin bu müraciət uzun müddət AŞ-nin diqqətindən kənarda qaldı. 2001-ci ildə Azərbaycan Respublikası 
Avropa Şurasına tamhüquqlu üzv qəbul edildi 121. 
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Avropa Şurasına daxil olduqdan sonra Azərbaycan hökuməti Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ 
münaqişəsinin yeni müstəvidə həlli istiqamətlərini axtarmağa və təklif etməyə başladı. 

Müstəqilliyin ilk dövrlərində Azərbaycan Respublikasının əsas siyasi hədəflərindən biri də Avropa 
İttifaqı ilə əməkdaşlığın genişləndirilməsi olmuşdur. Hazırda Avropa İttifaqı Azərbaycanla Qonşuluq 
Siyasəti və Şərq Tərəfdaşlığı çərçivəsində əməkdaşlıq edir. Azərbaycan ilə Avropa İttifaqı arasında hərtərəfli 
münasibətlərin hüquqi əsasını 22 aprel 1996-cı ildə Lüksemburq şəhərində imzalanmış və 01 iyul 1999-cu il 
tarixində qüvvəyə minmiş “Bir tərəfdən Avropa Birliyi və onun üzvü olan dövlətlər, digər tərəfdən 
Azərbaycan Respublikası arasında Tərəfdaşlıq və Əməkdaşlıq Sazişi” (TƏS) təşkil edir. Bu Saziş 
Azərbaycan və Avropa İttifaqı arasında əməkdaşlığın bütün mümkün, xüsusilə də siyasi və iqtisadi sahələrini 
əhatə edir. Saziş Azərbaycan ilə Avropa İttifaqı arasında hərbi sahəni əhatə etməyən bütün növ əməkdaşlıq 
formalarının çərçivələrini təmin edir İ31. 

Azərbaycan — Avropa İttifaqı münasibətləri 1991-ci ildə qəbul edilmiş TACİS proqramı əsasında 
qurulmuşdur. Bu proqram 1 yanvar 2007-ci il tarixindən etibarən Avropa Qonşuluq və Tərəfdaşlıq Aləti 
(AQTA) ilə əvəz olunmuşdur. Daha geniş mandat və əhatə dairəsinə malik olan AQTA AQS Fəaliyyət 
Planlarının həyata keçirilməsi üçün əsas maliyyə alətidir T71. 

AQS ölkəmiz üçün aşağıdakı imkanlar yaratmışdır: 

- siyasi, iqtisadi və inzibati islahatların həyata keçirilməsi və birgə dəyərlərə hörmət edilməsində 
konkret irəliləyişə nail olunması müqabilində Aİ-nin daxili bazarında müəyyən paya sahib olma imkanı, 

- vətəndaşların, əmtəələrin, xidmətlərin və kapitalın sərbəst dövriyyəsini təmin etmək məqsədilə 
gələcək inteqrasiya və liberalizasiya proseslərində iştirak, 

- Aİ üzv ölkələri ilə daha səmərəli siyasi dialoq və əməkdaşlıq, güzəştli ticarət əlaqələri və açıq bazar, 
miqrasiya, narkotiklər və mütəşəkkil cinayətkarlıqla mübarizə sahəsində əməkdaşlıq, sərmayələrin təşviqi, 
yeni maliyyə mənbələrinin əldə edilməsi, ölkəmizin Ümumdünya Ticarət Təşkilatına üzv olmasının 
dəstəklənməsi və s. 151. 

Qeyd edilən nüfuzlu təşkilatlarla səmərəli əməkdaşlıq və tərəfdaşlıq bu gün Azərbaycan dövlətinin 
beynəlxalq siyasi münasibətlərin aktoruna çevirmişdir. H.Babaoğlunun qeyd etdiyi kimi “Beynəlxalq 
münasibətlərdə hər hansı bir qurumun aktor olaraq nəzərə alınması üçün ən azı aşağıdakı şərtlərə cavab 
verməsi lazımdır: 

1. Açıq bir şəkildə müəyyən olması. 

2. Beynəlxalq sferada müəyyən bir qərarvermə gücünə sahib olması. 

3. Nisbi müstəqil, yəni müstəqil işlər yarada bilmə qabiliyyətinin olması. 

4. Digər oyunçulara təsir göstərə bilən nisbi məhdud vahidlərə malik olması. 

5. Müəyyən bir dövr ərzində mövcud olması 112, s.3, 27, 281. 

Göstərilənlərdən çıxış edərək, deyə bilərik ki, bu gün müstəqil Azərbaycan dövləti və hökuməti 
dünyanın demək olar ki, bütün dövlətlərilə geniş siyasi, mədəni, iqtisadi əlaqələr qurmuşdur və bu əlaqələrin 
uğurla davam etdirilməsi, Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin tənzimlənməsi və həlli 
istiqamətində atılan mühüm siyasi addımlar Azərbaycan Respublikasının beynəlxalq münasibətlərin 
tamhüquqlu bir aktoru olduğunu göstərir. 

Ümummilli Lider Heydər Əliyevin memarı olduğu müstəqil Azərbaycan öz strateii hədəflərinə doğru 
inamla addımlamaqda, beynəlxalq aləmdə nüfuzu günü-gündən artmaqdadır. Ölkəmiz dünyanın ən mühüm 
strateli məsələlərinin - enerfi, ərzaq, sosial təhlükəsizlik problemlərinin müzakirə olunduğu, idman, 
sağlamlıq və sülh çağırışlarının hədəf seçildiyi çoxsaylı mötəbər tədbirlərin keçirildiyi məkanlardan birinə 
çevrilmişdir. Son illərdə respublikamızda təşkil olunan Bakı Beynəlxalq Humanitar Forumu, BMT-nin 
Sivilizasiyalar Alyansının 7-ci Qlobal Forumu, “Avroviziya” mahnı müsabiqəsi, Avropa oyunları və 
"Formula 1" Avropa Qran Prisi kimi iri miqyaslı tədbirlər ölkəmizin beynəlxalq nüfuzunun və inkişafının 
göstəricisidir 18, s.371. 

Akademik Ramiz Mehdiyev müstəqil Azərbaycan dövlətinin həyata keçirdiyi xarici siyasətin əsas 
məqamlarını aşağıdakı kimi ümumiləşdirmişdir: 

- xarici siyasət fəaliyyətinin mühüm elementi, ölkənin inkişafının tarazlaşdırıcı amili, milli 
mənafelərimizin prioritet şəkildə cəmləşdiyi sahə olan neft strategiyası, 

- Qərb ölkələrinin bu regiona artan marağı ilə bağlı Azərbaycanın milli təhlükəsizlik problemi, 

- Azərbaycanın regional siyasi, hərbi-siyasi və iqtisadi strukturlarda iştirakı, 

- gələcəkdə ölkənin xarici siyasət fəallığının perspektivləri 115, s.227, 2281. 
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Ümummilli lider Heydər Əliyevin müəyyənləşdirdiyi beynəlxalq münasibətlər və xarici siyasət xəttini 
uğurla davam etdirən prezident İlham Əliyev varislik, novatorluq və dinamizm prinsiplərinə əsaslanaraq, 
Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin beynəlxalq hüquq prinsiplərinə uyğun, 
Azərbaycanın ərazi bütövlüyü çərçivəsində həllinə imkan verən müstəqil xarici siyasət yeridir. Dövlətimizin 
Avropa və dünya strukturlarına inteqrasiyasını davam etdirir İ1, s.202-2061. 

Prezident İlham Əliyev tərəfindən uğurla həyata keçirilən xarici siyasət strategiyası dövlətlərarası 
regional və beynəlxalq əlaqələrə daha yaxından qatılaraq, Şərq və Qərb dəyərlərinin sintezindən yaranmış 
cəhətləri özündə də əxz edərək, dünya birliyinə sıx inteqrasiya olunmaq xəttini seçmişdir. Bu seçimi 
reallaşdırmaq üçün Azərbaycan dövləti bir tərəfdən dünya təcrübəsini öyrənərək, özünün iqtisadi və siyasi 
inkişaf modelini müəyyənləşdirir, digər tərəfdən isə beynəlxalq aləmdə qəbul edilmiş prinsiplərə uyğun 
olaraq öz milli maraqlarını qoruyaraq dövlətlərarası əlaqələrə girir 19, s.187-1981. 

Akademik Ramiz Mehdiyev prezident İlham Əliyevin xarici siyasət fəaliyyətini aşağıdakı kimi 
ümumiləşdirmişdir: 

- milli mənafelərin, dövlətin məqsəd və prioritetlərinin qorunması, 

- ölkənin iqtisadi, siyasi və hərbi-siyasi suverenliyinin, ərazi bütövlüyünün və sərhədlərinin 
toxunulmazlığının qorunub saxlanması və təmin edilməsi, 

- ölkənin bütün vətəndaşlarının hüquqları, azadlıqları, ləyaqəti və maddi rifahının qorunması, 

- Azərbaycanın mühüm həyati maraqlarının olduğu regionların və ölkələrin müəyyənləşdirilməsi, 

- dünya birliyi ölkələri ilə əməkdaşlığın inkişafına yönəldilmiş xarici siyasət strategiyasının bazasının 
yaradılması. 

- ölkənin müstəqilliyi, suverenliyi və ərazi bütövlüyünün qorunub saxlanması, Dağlıq Qarabağ 
münaqişəsinin həlli, 

- bütün coğrafi azimutlar üzrə bərabərhüquqlu və qarşılıqlı surətdə faydalı münasibətlərin inkişaf 
etdirilməsi, təkcə siyasi deyil, həm də iqtisadi prioritetlərin və maraqlann gerçəkləşdirilməsini təmin etmək 
məqsədi ilə bütün regional bloklar və təşkilatlarla qarşılıqlı fəaliyyət, 

- Azərbaycan üçün məqbul və faydalı olan demokratik, çoxqütblü beynəlxalq münasibət sistemlərini 
öz hərəkətləri ilə dəstəkləmək 115, s.227, 2281. 

Beləliklə, bu gün ölkəmizdə uğurlu xarici siyasətin həyata keçirildiyini və bu əsasda səmərəli 
beynəlxalq münasibətlərin qurulduğunu söyləmək olar. Bu gün Azərbaycan Respublikası beynəlxalq siyasi 
arenada öz siyasi iradəsini göstərən, həm Qərb, həm də Şərq ölkələri ilə balanslaşdırılmış siyasi əlaqələr 
quran bir dövlət olaraq mövcuddur. 
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Azerbaiğan republic in modern international relations 
Summary 

The collapse and collapse of the vvorld system of socialism at the end of the tvventieth century caused a 
transformation of the essence of international relations. The emergence of independent States has led to a 
restructuring of the political landscape of the vvorld, changes in the content and content of international 
relations. These changes began to manifest themselves vvith the emergence of nevv principles and 
mechanisms for applying the nevv principles of international lavv, transnationalizing vvorld politics, and the 
grovving role of the United States in the nevv vvorld order. In the polar vvorld, central and peripheral states 
began to differentiate. The collapse of the Soviet Empire in the Euro-Asian region led to the emergence of 
nevv independent states, including the Republic of Azerbaifan and the sub/ect of modern vvorld politics. 

After independence, the Republic of Azerbaifan vvas recognized as peace and established diplomatic 
relations vvith it. At the same time, like other sovereign States, a number of international and regional 
organizations have been adopted. The role of the national leader Heydar Aliyev in establishing 
international relations of the Republic of Azerbaifan during this period is undeniable. 


AsepöafiyoxaHcKası pecryö/IHKA B COBDEMEHHPIX M€?KHyHapo/IHBİX OTHOHİIEHHSİX 
PesroMe 

Kpax H Kollaric MHpOBOH CHCTEMBI COHHAH3Ma B KOHHe XX BeKa BBİ3BaN TpaHc)opmalıMıo 
CYHHHOCTH M€C?KHyHapoHHBIX OTHOHIEHHH, T103B/HHE HESABHCHMBIX TOCY/IAPCTB: TIPHB€/VO K TTepeCTpOfiKe 
HOHTHTHHECKOTO yaH/NuadTa  MHpa, H3MCHEHHSM B COHCp?KaHHH H CONCp?KaHHH MC?KHyHapo/iHBİX 
OTHOHIEHHİ. ƏÖTH H3MCHEHHS HaHarn. TIPOSBSTBCS € TTOSBTEHHEM HOBBİX TIDPHHHHTOB V MEXƏAHH3MOB /UHİ 
TIPHMEH€HHS3 HOBBIX TIDPHHUHHTOB ME?KHyHapoHHOTO TIpaBa, TpaHCHaHHOHa/HSaAHHH MHPOBOH TOHHTHKH H 
pacryureH porn CoeHzvHEHHBIX İTTaTOB B HOBOM MHPOBOM TtOpsiKe, B Ti0N3DHOM MHp€ HEHTPpA/IBHBI€ H 
repudoepHiHHbıe TocyzapcTBa Haas adbdepeHunpoBarTbes, Pacrrayı COBETCKOİ HMTHEPHH. B €BpOa3HaATCKOM 
peTHOH€ TIPpHB€/ K TOSB/İCHHTO HOBBIX HESABHCHMBİX TOCYHAPCTB, B TOM uHcrne AsepöafimkaHcKoli 
PecriyösrKH H CyÖB€KTa COBDEMEHHOİİ MHDPOBOH TTOZHTHKH. 

Ilocre oöpeTeHHsi HE3aBHCHMOCTH AsepöaiipkxaHcxas Pecriyösnnnka ÖBUTa TiPH3HƏAHa MHDPOM H 
YCTAHOBHUTA C HHM /HIUTOMƏATHHECKH€ OTHOHEHHS, B TO ?K€ BPEMA, KaK H HPyTH€ CyBEp€HHBI€ TOCY/APCTBA, 
ÖBUT TIPHHSİT PS MC?KİyHapo/HbIX MH. peTHOHa/IBHBİX OpraHHsarni. Ponb o6ıHeHaHoHasbHOro H/yepa 
TPefinapa AneBa B yCTaHOB/CHHH MC?KHyHapo//HBIX OTHOHIEHHİ AsepöaiiypkaHekofi PecriyönnnKM B ƏTOT 
HepHO/I HEOCHOPHMA. 


Rəyçi: dos. s.f.d. S.D.Məmmədova 
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SƏNAYEDƏ STRATEVTİ PLANLAŞDIRMA VƏ ONUN SƏMƏRƏLİLİYİ 
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Giriş 

Məqalədə müəssisədəki planlaşdırma sistemi müzakirə olunur. Strate/i və əməliyyat planlaşdır- 
masının xarakteristikası verilir. Mövcud müəssisə fəaliyyətinin planlaşdırılması sisteminin təhlili verilir. 
Müəssisənin planlaşdırılan fəaliyyətlərinin səmərəliliyinin artırılmasının əsas istiqamətləri təklif olunur. 

Xarici firmaların çoxillik təcrübəsi göstərir ki, bazar şəraitində sənaye planlamasını düzgün 
qiymətləndirməmək, onu minimuma endirmək, məhəl qoymamaq və ya bacarıqsız həyata keçirmək çox vaxt 
əsassız iqtisadi itkilərə və nəticədə müəssisələrin iflasına səbəb olur. Hətta bütövlükdə ölkədə planlaşdırma 
ehtiyacı qalır və onu bazarın “görünməz tənzimləyici əli” ilə tamamilə əvəz etmək olmaz. 

Əsas hissə 

İstənilən sənaye müəssisəsində idarəetmə prosesinin mərkəzi elementi planlaşdırmadır. Uğurla 
fəaliyyət göstərən müəssisələr nəinki strateii (uzunmüddətli) planlaşdırma, həm də hər bir bölmə və hətta iş 
yeri üçün əməliyyat (cari) planlarının detallı inkişafını həyata keçirirlər. 

Demək olar ki, şirkətlərin iqtisadi idarəetmə və tənzimləmə sistemi planlaşdırma metodlarına 
əsaslanır. Bir mərhələnin tamamlanması növbəti mərhələnin başlanğıcı kimi xidmət edir. İstehsal prosesinin 
bütün mərhələlərini planlaşdırmadan başqa bir üsulla bağlamaq mümkün deyil. Planlaşdırma, bütün istehsal 
əməliyyatlarının tarazlığı və ardıcıllığı əsasında məqsədə çatmaq üçün bir yol olaraq iqtisadi idarəetmə 
mexanizminin mərkəzidir. 

Hal-hazırda bir çox yerli müəssisə inkişaf çətinliyi yaşayır, bəziləri isə bazarda yaşamaq üçün 
mübarizə aparır. Bu vəziyyətin əsas səbəblərindən biri, son dərəcə dinamik və qeyri-sabit bazar şəraitinə 
uyğunlaşmayan, müəssisələrin sabit inkişafını və böyüməsini təmin edə bilməyən planlaşdırma sistemidir. 

Xarici alimlərin və iqtisadçıların bir çox əsərləri sənaye müəssisələrinin fəaliyyətinin planlaşdırılması 
məsələlərinə həsr olunmuşdur ki, bunlardan M. Buxalkov, V. A. Goremykin, A. 1, Tiyin, R. Akoff və bir neçə 
başqalarının əsərləri xüsusi qeyd edilməlidir. 

Planlaşdırmanın mahiyyəti, müəyyən bir müddətə müəssisənin və hər bir bölmənin inkişaf 
məqsədlərinin dəqiqləşdirilməsində, onların əlaqələndirilməsində və inteqrasiyasında özünü göstərir, iqtisadi 
vəzifələrin, onların əldə olunma vasitələrinin, həyata keçirilmə vaxtının və ardıcıllığının müəyyən edilməsi, 
vəzifələrin həlli üçün zəruri olan maddi, əmək və maliyyə mənbələrinin müəyyənləşdirilməsidir. Beləliklə, 
planlaşdırma geniş mənada başa düşülür. Dar mənada planlaşdırma, təşkilatın bütün səviyyələrində xüsusi 
hərəkətlər üçün zəmin yaradan xüsusi sənədlərin - planların hazırlanmasıdır. 

Planlaşdırmanın əsas məqsədi təşkilatın imkanlarından optimal istifadə və təşkilatın səmərəliliyinin 
aşağı düşməsinə səbəb ola biləcək səhv hərəkətlərin qarşısını almaqdır. 

Təşkilatlarda müxtəlif planlaşdırma növləri həyata keçirilə bilər. Planların quruluşu müəssisənin 
funksiyaları və daxili inzibati quruluşu ilə müəyyən edilir. Məqsədlərdən asılı olaraq strateii və taktiki 
planlaşdırma fərqlənir. 

Stratefi planlaşdırma- yüksək xarici amillərin qeyri-müəyyənlik şəraitində təşkilatın məqsədlərinə 
çatmasını təmin edən uzunmüddətli strategiyaların hazırlanması prosesidir. 

Taktik planlaşdırma - strateii hədəflərə çatmağın ən təsirli yollarını təmsil etməli olan planlaşdırma 
işləridir. Strateii planlaşdırma ilə ayrılmaz şəkildə bağlıdır, çünki strategiyaların həyata keçirilməsinə xidmət 
edir və onların təkmilləşdirilməsi, düzəldilməsi və əlavə olunmasıdır. Planlaşdırmanın bu növü qısamüddətli 
planların işlənməsini əhatə edir və bir ilədək bir müddət əhatə edir. 
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Müəssisənin plan sistemini təşkil edən çox sayda plan növü mövcuddur ki, bu da təşkilatın 
funksiyaları və daxili quruluşu ilə müəyyən edilir. Planlaşdırmanın səmərəliliyi və keyfiyyəti onun təşkili 
formasından və planlaşdırmanın əsas prinsiplərinə uyğunluq dərəcəsindən asılıdır. 

Yeni texnologiyaların inkişafı, prinsipial yeni məhsul və bazarların meydana çıxması, bazar tələbinin 
və bazar şəraitinin kəskin dəyişməsi müasir istehsalın inkişaf etdirilməsi vəzifəsinin mürəkkəbliyini 
müəyyənləşdirir. Buna görə, sənaye müəssisələri üçün yalnız daxili vəziyyətləri cəmləşdirmək lazım deyil, 
həm də uzunmüddətli davranış strategiyasını hazırlamaq lazımdır. Əslində, sovet dönəmindən qalma 
müəssisələrin əksəriyyəti heç bir strategiya olmadan fəaliyyət göstərir, bu da gec və ya tez bazar payı 
uğrunda mübarizədə məğlubiyyətə səbəb olur. 

Son vaxtlar bir sıra yerli müəssisələr xarici analitik planlaşdırma məlumat sistemlərindən istifadə 
etməyə başlamışdır. Bununla birlikdə proqramların ayrı bir formada istifadəsi bütün analitik planlaşdırma və 
idarəetmə vəzifələrini tam təmin edə bilmir. 

Sənaye müəssisəsində də planlaşdırma sistemi bir neçə səviyyəni əhatə edən qarşılıqlı əlaqələrin 
ardıcıllığı kimi təqdim edilə bilər: 

1) marketinq tədqiqatları və proqnozları əsasında rəhbərlik cəmiyyətin inkişafı üçün strategiya 
hazırlayır, 

2) elmi-texniki şura iclaslarda elmi və texniki tərəqqi planları ilə müəyyən edilmiş müəssisənin elmi- 
texniki inkişaf perspektivləri ilə bağlı sualları müzakirə edir, 

3) planlaşdırma və iqtisadi şöbə stratefii istiqamətlərə əsasən, əvvəlcədən üç illik uzunmüddətli plan 
hazırlayır və hansıki hər il yeniləyir, 

4) uzunmüddətli planı nəzərə alaraq, baş direktor tərəfindən təsdiqlənən çeşiddə və həcmdə illik 
istehsal planı tərtib edilir, 

5) illik istehsal planına əsasən aylıq rüblük istehsal planları hazırlanır, 

6) baş texnoloq şöbəsi istehsal olunan detallara, məhsul istehlakına sərf olunan xammal və 
materiallara, dəstləşdiricilərə ixtisaslaşdırılmış normalar hazırlayır 

7) istehsal planına əsasən, planlaşdırma və iqtisadi şöbə tələb olunan əmək miqdarına limit qoyur, kadr 
planını hazırlayan əmək şöbəsinə verilir, 

8) istehsal planları icraçılara çatdırılır,tənzimlənir və onların həyata keçirilməsinə nəzarət edilir. 

Müəssisədə planlaşdırma işinin təşkilinin vacib bir çatışmazlığı, yalnız yuxarıdan aşağıya qədər təşkil 
edilməsidir. Emalatxanalar özləri heç bir planlaşdırılmış fəaliyyətlə məşğul deyillər və yalnız alman 
tapşırıqları yerinə yetirirlər. Şirkət rəhbərliyi həmişə alt bölmələrin potensial imkanlarını görə bilmir və 
nəzərə almır. 

Bundan əlavə, ölkənin planlaşdırılmış iqtisadiyyatdan bazar iqtisadiyyatına keçməsindən sonra 
planlaşdırma mexanizmi heç bir köklü dəyişikliklərə məruz qalmır və müəssisənin planlaşdırılan fəaliyyəti 
"köhnə tərz"də aparılır. 

Planlaşdırmanın effektivliyi dedikdə əsasən planlaşdırılan göstəricilərin həqiqi göstəricilərlə 
uyğunluq dərəcəsi başa düşülür. Planın həyata keçirilmə dərəcəsini xarakterizə edən əsas göstəricilər 
bunlardır: planın hazırlanması və həyata keçirilməsinin keyfiyyəti üçün bir meyar (planlaşdırılan göstəricinin 
həqiqi məlumatlara uyğunluq dərəcəsini əks etdirir): gərginlik əmsalı (müvafiq planlaşdırılmış və ya faktiki 
göstəriciləri normativlə müqayisə etmək): risk dərəcəsi (əgər faktiki məlumatlar planlaşdırılandan çox olarsa, 
1096- normal, 2096- yüksək , 4096 -həddindən artıq və 5096 -dən çox qəbuledilməz) T21. 

İllik planın icrası zamanı planların düzəldilməsini həm rüblər, həm də aylar üzrə saxlamaq lazımdır ki, 
bu da planlar sisteminə elastiklik və uyğunlaşma kimi əlavə xüsusiyyətlər verir. 

Müəssisənin aylıq planlaşdırması iki hissədə aparılmalıdır: müəssisələrin əsas bölmələri kontekstində 
və məcmu gəlir və xərc maddələri üzrə T31. 

planlaşdırma üçün: 

- alternativ həllərin yaradılması prosesinin idarə edilməsi ekspert və analitik metodlar, passiv 
axtarışın təşkili və empirik metodların tətbiqi 

-alternativlərin formalaşması, təklifi qiymətləndirmək üçün mütəxəssislərin seçilməsi və cəlb edilməsi 

-testlər, risk analizi, süzülmə və alternativ seçim, planlaşdırmanın həyata keçirilməsinə stratefi nəzarət, 
planlaşdırma nəticələrinin təhlili və tövsiyələrin hazırlanması və düzəldici fəaliyyətlər. 

Planlaşdırma şöbəsi ilə planlaşdırma qrupu arasında funksiyaların bölgüsü aydın və qısa olmalıdır. 

Bundan əlavə, planların hazırlanmasına sərf olunan vaxtı əhəmiyyətli dərəcədə azaldacaq və məlumat 
sistemləri tərəfindən toplanan məlumatlar əsasında planlaşdırma sistemini inkişaf etdirən müəssisədə 
planlaşdırma səmərəliliyini artıracaqdır. Bu üsul kifayət qədər vaxt aparan və bahadır, lakin məlumat 
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sistemlərinin tətbiqi və modernləşdirilməsi nəticələrin tez bir zamanda əldə olunması üçün zəruri bir 
addımdır. 

İnformasiya texnologiyaları planlaşdırmasının modernləşdirilməsi üçün iki variant təklif edilir: 

1) MRP TI (Maddi Tələb Planlaşdırması - Maddi Resursların Planlaşdırılması) və CRM (Müştəri 
Münasibətlərinin İdarə edilməsi ) ilə birlikdə həyata keçirilməsi, 

2) ERP (Enterprise Resource Planning System) tətbiq edilməsi. 

MRP II, bir istehsal şirkətinin bütün qaynaqlarını, istehsal vahidlərində əməliyyat planlaşdırma, 
modelləşdirmə elementləri olan pul vahidlərində maliyyə planlaşdırma metodudur, yəni: "nə olarsa" sualının 
cavablarından asılı olaraq dəyişə bilər. Bu proqram, qalanları ilə əlaqəli bir sıra funksiyalardan bəhs edir: iş 
planlaşdırması, satış və əməliyyatların planlaşdırılması, məkan və təqvim planlaması, material tələbatlarının 
planlaşdırılması, tutum tələblərinin planlaşdırılması, habelə istehsal gücü və maddi qaynaqları dəstəkləyən 
sistemlər. Bu sistemlərin nəticələri maliyyə hesabatları, nəqliyyat büdcələri və pul vahidlərində anbar 
planlaşdırması ilə birləşdirilmişdir. 

CRM, satış və müştəri münasibətlərinə yönəlmiş bir müəssisə qaynaqlı idarəetmə metodologiyasıdır. 
Daha ümumi mənada - satış qüvvəsinin (satış qüvvələrinin) müəyyən funksiyalarının idarə edilməsi və bu 
funksiyaların avtomatlaşdırılması texnologiyasıdır. Avtomatlaşdırılmış CRM müştəri xidməti sistemlərinin 
qurulması anlayışı yalnız maliyyə və mühasibat məlumatlarının deyil, eyni zamanda müştəri münasibətləri 
ilə bağlı digər məlumatların da toplanması, işlənməsi və təhlilini əhatə edir. Bu menecerlərin məhsuldarlığını 
artırmağa, müştəri xidmətlərini yaxşılaşdırmağa və satışların artmasına kömək edir. 

MRP II və ya CRM sistemlərindən ayrıca istifadə müəssisədə yalnız müvafiq funksiyaları 
kompüterləşdirə və qismən avtomatlaşdıra bilər T11. Buna görə ilk seçim onların birgə istifadəsini təklif edir. 
İkinci yüksəltmə seçimi ümumi məlumat bazasını yaratmaq prinsipinə əsaslanan daha mürəkkəb ERP 
konsepsiyasının istifadəsini təklif edir. Bu sistem istehsal planlamasını həyata keçirməyə, sifariş axınını 
stimulyasiya etməyə və müəssisələrin xidmət və şöbələrində, korporativ resurs idarəçiliyini həyata keçirmə 
imkanlarını qiymətləndirməyə imkan verir. 

MRP I xüsusiyyətlərinə maliyyə idarəetmə, marketinq əlavə edildi. ERP konsepsiyası biznes 
planlaşdırma MRP konsepsiyası kimi yalnız istehsal deyil, bir iş idarə etməyə yönəlmiş metoddur. MRP 11 
metodologiyasında əhəmiyyətli bir fərq ondadır ki, planlaşdırma zənciri boyunca "dinamik təhlil etmək" və 
"planı dinamik şəkildə dəyişdirmək" mümkündür. 

Beləliklə, planlaşdırma təşkilatın fəaliyyətinin vacib bir hissəsidir. Məhz bu, müəssisənin imkanlarını, 
qarşıya qoyulan məqsədlərə çatmağı nəzərə almağa imkan verir. Lakin, milli müəssisələr sağlam stratefi 
planların hazırlanmasına laqeyd yanaşaraq bu idarəetmə funksiyasına kifayət qədər diqqət yetirmirlər. Digər 
vacib problem, planlaşdırma sistemlərinin bazar iqtisadiyyatı şəraitinə uyğunlaşmamasıdır. 

NƏTİCƏ 

stratefi planlaşdırma təşkilatı həm texnolofi, həm də struktur baxımından modernləşdirilməlidir: 

-stratefi planlaşdırma prosesinə əsaslanan planlar sistemini tətbiq etmək lazımdır, 

-planlaşdırma yanaşmasını “aşağıya doğru - plan qur”, 

-şirkətin stratefi inkişafı ilə məşğul olacaq xüsusi bir planlaşdırma qrupu yaradılmalı və ona müəyyən 
səlahiyyətlər verilməlidir, 

- planlaşdırma səmərəliliyini artırmaq üçün MRP II və CRM və ya EP konsepsiyaları həyata 
keçirilməlidir. 


Ədəbiyyat: 

1. KasaneHko /L /İ. PasBuTH€ COBDEMEHHBIX CHCTEM YTTpaB/VEHHSİ TipeyiripHsTFeM / İL /İ. KasaneHko // 
BecTHHKkK HHTİY. — 2010. — Ne7. — C. 16-22 

2.Koğ6er E. A. IlnaHMpoBaHHe Ha TipezripHsaTHH: yuc6. riocoöre / E. A, Ko6en, — TaraHpor: TPTY, 
2006. — 130 c. 

3.CMaruHa M. B. PesepBbi TOBBIHIEHHS KaHecTba C€TpaTeTHueCKOTO TİTAHHpOBaHHS Ha TipO- 
MbIHLTEHHBIX TTpezmprsirnsix: / M. B. CmarHHa, Vİ. A. Tpornresa // BecruMK CaparoBckoro ETCƏY. — 2011. — 
No4. — C. 110 — 113. 

4.HepkacoBa O. B YrpaBneHne rpezripHsTHeM (opraHH3aurei): yue6. rocoöne / O.B. Hep-kacoBa. — 
CapaHeck: MTY, 2010. — 212 c. 


88 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
sosiologiya / sociology / counonorus 


Strategic planning and its efficiency in the industry 
Summary 

Strategic planning of the production, economic and financial activities of an industrial enterprise is the 
most important management function. Strategic planning means designing the desired future state of the 
enterprise and effective vvays to achieve it. Designing effective vvays to achieve necessary goals involves 
determining the list of required funds, their quantity and calendar dates for their receipt. In other vvords, 
vvhen designing effective vvays to achieve the desired future, it is necessary to establish vvhat actions are 
required, in vhat quantity and at vvhat time. 


CrparerHuecKoe€ ILTAHHpOBaHH€ H eTO əƏİ)))eKTHBHOCTB B HpPOMPIHLUTEHHOCTH 
Pe3roMe 

CrparTervuecKue HaHHpoBaHH€ TIPOH3BO/ICTBEHHO-XO34HCTBEHHOH H İ(HHaHCOBOH HEZTCVBHOCTH 
HPpOMBIHUTECHHOTO HPEHIPHSATHA 23B/HeTC4 Ba?KHEHLI€H dbyHKMUHeiT yHpaB/E€HHS3H. CrparTerrueckoe ILVIaHH- 
PpoBaHH€ HpPE/HCTAB/TTET co6oH HpOCKTHDOBaHH€ ?KECVaACMOTO öyuyımero COCTOZHH4 THpEHIPHATHA H 
Əd) eKTHBHBIX ryreh CTO /OCTH?KECHHS, IlpoekTHpOoBaHH€ Əbdi eKTHBHBIX ryreHh MHOCTH?KCHHS3 HOCTaB/ICHHBIX 
HeneH Hpe/4yCMAaTDPHBA€T OH HDP€/CTEHH€C HepceuHs4 TpeöyeMbıX CDPE€/CTB, VX KOHHHECTBa H Ka/CHHaDHBIX HaT HX 
nonyueHus. VHane TOBOP43, TIPH TIPOCEKTHpOBaHHH ədd) eKTHBHBİX TİYTEH OCTHOKEHHİİ ?KeTaeMOTO Öy/zlyMETO 
H€OĞXOHHMO YCTaHOBHTB, KaKH€e TpeöyroTcs CDE€/CTBa, B KaKOM KO/IH"ECTBE€ H B KaKOC BP€M3. 


Rəyçi: dos. Ə.M.Babaşov 
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MİLLİ İNNOVASİYA SİSTEMİ: MÖVCUD VƏZİYYƏT VƏ İNKİŞAF 


Açar sözlər: iqtisadiyyat, innovasiya, innovasiya sistemi, inkişaf, texnologiya 
Key vvords: economy, innovation, innovation system, development, technology 
Kunroueepbie cn064: ƏKOHOMUKEa, UHHOGdUuU, UHHOGAVuOHRas cucmema, passumue, mexnonoeusi 


Giriş 

Son illər əsaslı iqtisadi və sənaye islahatları, ardıcıl olaraq həyata kecirilən məqsədli dövlət 
proqramları, akkumulyasiya edilən maliyyə imkanları və geniş xarici iqtisadi əlaqələr Azərbaycanı xoş 
gələcək qurmaq ücün möhkəm baza ilə təmin etmişdir. Bununla belə, bu gələcək uğurun əsas elementləri - 
yeni ideyalar yaratmaq və bu ideyaları ölkənin innovativ və uğurlu məhsulları, xidmətləri və yeni tipli 
şirkətləri timsalında həyata keçirmək bacarığından asılıdır. Bu, öz gücünə əmin, yeni imkanları tədqiq etmək 
və uğurla həyata kecirmək istəyən yeni azərbaycanlı nəslini yetişdirmək üçün Azərbaycan dövlətinin qarşıya 
qoyduğu məqsədin bilavasitə təsdiqidir. 

İnnovatika — innovasiya fəaliyyətinin elmi bünövrəsi, nəzəri əsasıdır. İnnovatika altında elmi 
fəaliyyətin nəzəri əsaslarının innovasiyanın proqnozlaşdırılması və yaradılması elmi metodologiya və 
üsullarının hazırlanması və inkişafı ilə məşğul olan elmi fəaliyyətin istiqaməti, həmçinin innovasiya 
fəaliyyətinin, tətbiqinin planlaşdırılması və təşkili üsulları başa düşülür. İnnovatikanın müasir təşəkkül 
vəziyyətinin təhlili, onun inkişafının proqnozu bir çox fundamental elmlərin əsasını təşkil edən problemləri 
ifadə etməyə imkan verir. Bu problemlərin həlli innovatikanın tədqiqat obyekti kimi nəzəri bazasının və 
metodolofi əsaslarının inkişafına təkan vermişdir. 

Beləliklə, innovatika elmi istiqamət kimi yeni biliklərin, texnologiyaların, metodologiya və metodların 
daxili nizamlanmış tam sistemidir. Bu sistem innovasiya prosesinin və onların vahid, qarşılıqlı əlaqəli və 
tamamlanan sisteminin məntiqi birləşdirilmiş konseptual sxemini əhatə edir. İstənilən dövlətin müasir 
iqtisadiyyatının əsas məsələsi innovasiya aktivliyinin artmasıdır. Məhz bu istiqamət istənilən sahə və 
regional problemin rəqabət qabiliyyətliliyini təmin edir. İnnovasiya infrastrukturu ölkənin istehsalat 
sektorunun ümumi inkişaf alətləridir. İstehsalat sektorunun real inkişafı yeniliyin innovasiya fəaliyyətinin 
davamlı və məqsədyönlü təşkilinə əsaslanmalıdır. 

Milli iqtisadiyyatda struktur dəyişiklikləri, diversifikasiya, innovasiya aktivliyinin yüksəldilməsi, 
elmin rolunun artırılması və habelə investisiyaların çoxalması olmadan davamlı iqtisadi artım mümkün 
deyildir. Bunlar bir tərəfdən iqtisadiyyatın müəyyən sahəsinə investisiyaların istiqamətləndirilməsini nəzərdə 
tutur, digər tərəfdən isə innovasiyaların artımı ilə iqtisadiyyatın modernləşdirilməsinə, bazarın tələblərinə 
adekvat investisiya resurslarının axınına təminat verir. Bu gün əsas məsələ Azərbaycanın davamlı iqtisadi 
artımına səmərəli təsir edəcək innovasiya tipli iqtisadi inkişafın prioritet məsələlərinin müəyyən 
edilməsidir. 


Azərbaycanda Milli innovasiya sisteminin formalaşması 

İnnovasiya fəaliyyəti ölkənin iqtisadi inkişafına mühüm təsir göstərir. Respublikamızın innovasiya 
siyasətinin əsas məqsədi istehsalın texnolofi səviyyəsinin yüksəldilməsi və rəqabət qabiliyyətli məhsul 
istehsalının həcminin artırılmasından ibarətdir. 

Texnologiyalar əsnasında digər iqtisadi sahələrin inkişaf etdirilməsinə daha çox maraq var. 
Yaşadığımız dövr informasiya, internet dövrüdür. Texnologiyasız heç nəyi inkişaf etdirə bilmərik. Bunun da 
inkişafı üçün təbii ki, innovasiyalar inkişaf etməlidir ki, bilik ön plana çıxsın və bunun da əsnasında digər 
sahələr inkişafa doğru getsin. 

Milli innovasiya sistemi dedikdə dövlətin iqtisadi siyasətindən irəli gələn və müvafiq normativ hüquqi 
baza ilə tənzimlənən, iqtisadi cəhətdən sərfəli olan yeni biliklərin istehsalı, yayılması olan regional iqtisadi 
sistem başa düşülür. Milli innonasiya sisteminin formalaşması öz-özlüyündə müxtəlif istiqamətlər üzrə 
zəruri qanunverici bazanın yaradılması, elmi - texniki prioritetlərin müəyyənləşməsi, elmi - tədqiqat 
sektorunun idarəedilməsi, elmi - tədqiqat sektorunun maddi-texniki bazasının yeniləşməsi və s. üzrə 
tədbirlərin reallaşmasını tələb edir. 
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Milli innovasiya sisteminin yaradılmasının başlıca məqsədi mövcud intellektual potensialdan səmərəli 
istifadə, yeni biliklərin generasiyası, yayılması və həyata keçirilməsi yolu ilə ölkənin davamlı iqtisadi 
inkişafının təmin olunmasından ibarətdir. Bu məqsədə nail olmaq üçün ilk növbədə ölkənin elmi-texnolofi 
kompleksinin və yüksək texnolofi sənayesinin prioritet inkişafını, buraxılan məhsulların, xüsusilə daxili 
bazarda, rəqabət qabiliyyətinin yüksəldilməsini nəzərdə tutan regional innovasiya siyasəti işlənib hüquqi 
təsdiqlənməlidir. Bu zaman ali təhsilin dünya səviyyəsinə qaldırılmasına və kadr hazırlığı problemlərinin 
həllinə, o cümlədən də gənclərin elmə cəlb olunmasına xüsusi diqqət yetirilməlidir. 

Milli innovasiya sisteminin formalaşdırılmasında aşağıdakı əsas prinsipial tələblər yerinə 
yetirilməlidir: İ11 

— innovasiya siyasətinin formalaşdırılmasına sistemli yanaşma, 

— ərazilərin xüsusiyyətini nəzərə alan və inteqrasiya edilə bilən regional innovasiya sistemlərinin 
sərbəst formalaşdırılması, 

— fundamental elmlərin, ali təhsilin və yüksək texnologiyaya əsaslanan sənayenin inkişaf 
prioritetlərinin müəyyənləşdirilməsi, 

— mənbələri konkret göstərilməklə ehtiyatların prioritet istiqamətlərdə cəmləşdirilməsi. 

Bütün bunlarla yanaşı milli innovasiya sisteminin formalaşdırılması zamanı aşağıdakı hallar da nəzərə 
alınmalıdır: 

— ölkə iqtisadiyyatının inkişafına əsaslı təsir göstərmək üçün xarici investisiyanın sənaye sahələrinə 
cəlb edilməli, 

— digər tərəfdən xarici investisiyaların bilavasitə cəlb edildiyi obyektlər elm və texnologiya sahələri 
olmalı, 

— istehsal olunmuş məhsullar beynəlxalq bazarlarda rəqabət qabiliyyətli olmalıdır. 

Bütün bunları nəzərə alaraq milli innovasiya sisteminin formalaşdırılması prosesində ilk növbədə 
ölkəmizin elmi-texniki, texnolofi intellektual potensialından və maliyyə imkanlarından çıxış etmək lazımdır. 

Elmi-texnolofi innovasiya fəaliyyətinin səmərəliliyi sərgi fəaliyyətindən, istehsalçıların müxtəlif 
beynəlxalq informasiya şəbəkə və təşkilatlarında iştirakından bilavasitə asılıdır. Dövlətin innovasiya 
siyasətinin reallaşdırılması, lazım olan mexanizmlərin yaradılması üçün təşkilatı-hüquqi, sosial-iqtisadi və 
təbliğat-informasiya tədbirlər kompleksinin işləməsi zəruridir. 

Azərbaycanda iqtisadiyyatın müxtəlif sahələrinin, o cümlədən qeyri-neft sektorunun, informasiya- 
kommunikasiya texnologiyaları sektorunun sürətli inkişafı ölkədə yeni innovasiya texnologiyalarının daha 
geniş tətbiqini tələb edir. Respublikanın çox şaxəli iqtisadiyyatı bir çox sahələrdə innovasiya 
texnologiyalarının inkişafına imkan verir. 

Milli innovasiya sisteminin formalaşdırılması və onun inkişafının stratefi istiqamətlərinin müəyyən 
edilməsi, prioritetlər üzrə texnolofi inkişafa hədəflənən uzunmüddətli innovasiya proqramlarının 
hazırlanması və həyata keçirilməsi elmi innovasiya sahəsində dövlət siyasətinin əsas istiqamətlərindəndir. Bu 
gün Azərbaycanda innovasiya sisteminin yaradılması istiqamətində sistemli işlər görülür. Bu istiqamətdə 
əsas güc Milli innovasiya sisteminin elementlərinin inkişafına, istehsal sahələrinin artırılmasına, regionların 
innovativ inkişafına və innovasiyaya tələbin artırılmasına yönəldilir. 111 

Eyni zamanda, həyata keçirilən tədbirlər nəticəsində müasir infrastruktur yaradılmış, iqtisadiyyatın 
ayrı-ayrı sahələri üzrə çoxsaylı layihələr icra edilmiş, biznes və investisiya mühiti davamlı olaraq 
yaxşılaşdırılmış, sahibkarlığın inkişafında mühüm uğurlara nail olunmuş, həmçinin regionların inkişafı 
strategiyası plana uyğun olaraq həyata keçirilməkdədir. Bütün bunlar isə dayanıqlı iqtisadi inkişaf üçün 
möhkəm təməl formalaşdırmışdır. 

Sənaye sahəsi inkişaf etmiş ölkələrdə ÜDM-in artırımının 80-9596-i texnika və texnologiyaya keçən 
yeni biliklərin payına düşür. İnnovasiyalı inkişaf yoluna keçidin mümkünlüyü Milli innovasiya sisteminin 
yaradılması hesabına mümkün olmuşdur. 

2014-cü il Azərbaycanda “Sənaye ili” elan edilmiş və 230-dan çox sənaye müəssisəsi yaradılmışdır. 
Məhz həmin il sənayenin inkişafında mühüm mərhələ olmuşdur. 

Ötən dövrdə ölkədə qeyri-neft sənayesinin əsas həlqələrini formalaşdıran maşınqayırma, avadanlıq 
istehsalı, cihazqayırma və tikinti materiallarının istehsalı sahələrində yeni rəqabətqabiliyyətli müəssisələr 
yaradılmış, o cümlədən Gəncədə traktor və kənd təsərrüfatı texnikası, Naxçıvanda avtomobil, Mingəçevirdə 
elektron avadanlıqlar, Sumqayıtda günəş panellər, Qaradağda metal konstruksiyalar, Hacıqabulda seramik 
plitələr istehsalı müəssisələri qurulmuşdur. Bununla yanaşı, son illərdə güclü müdafiə sənayesinin qurulması 
istiqamətində mühüm layihələr icra olunmuş, qısa müddətdə bu sahədə 50-yə yaxın yeni istehsal sahəsi 
yaradılmışdır. Müdafiə sənayesi müəssisələri tərəfindən hərbi təyinatlı məhsullarla yanaşı, mülki 
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məmulatların da istehsalı təşkil olunmuşdur ki, onların həcmi son illərdə 2 dəfə artırılmışdır. Məhz bu 
vəziyyətdə gözlənir ki, Azərbaycanda sənaye parklarının yaradılması daha geniş vüsət alsın. Belə parkların 
yaradılması isə xaricdən müvafiq məhsul idxalının azalmasında da mühüm rol oynamaq iqtidarındadır. 


Milli innovasiya sisteminin inkişafı 

İnkişaf etmiş ölkələrdə dünya iqtisadiyyatının inkişafının müasir tendensiyaları fonunda innovasiya 
siyasətinin formalaşmasına sistemli yanaşmanın tətbiqi birinci dərəcəli məsələlərdəndir. İnnovasiya 
siyasətinə sistemli yanaşma konsepsiyasını həyata keçirməklə qısa müddət ərzində qarşılıqlı təsir 
mexanizmini, biznesi, elmi, təhsili və ÜDM-də ümumi elm tutumluğunu artırmağa imkan verən səmərəli 
Milli innovasiya sistemi yaratmaq mümkündür. 

Azərbaycanın Milli innovasiya sisteminin yaradılmasını və innovasiya fəaliyyətinin inkişafını 
şərtləndirən əsas amillər aşağıdakılardan ibarətdir: 

— iqtisadi təhlükəsizliyin təmin edilməsi, yeni texnologiyalar sahəsində imkanların beynəlxalq iqtisadi 
əlaqələrdə istifadəsi, 

— elmi-texniki və innovasiya sferalarında dövlət siyasətinin aparılması, 

— elmi nəticələrin ənənəvi inzibati-amirlik metodları ilə tətbiqinin yenisi ilə əvəz edilməsinin 
labüdlüyü, 

— ölkənin əmək potensialının bütün növləri və ilk növbədə yüksək txtisaslıkadrlar üçün iş yerlərinin 
yaradılması zərurəti, 

— elm tutumlu istehsal mədəniyyətinin yenidən bərpa edilməsi. 

Ölkədə "yeni iqtisadiyyatın" sürətli inkişafı, kapital bazarı və yeni texnologiyalar arasında artan 
qarşılıqlı əlaqə, yeni biliklərin, texnologiyaların, xidmətlərin yaradılması və istifadəsinin miqyaslı 
xüsusiyyətləri Milli innovasiya sisteminin ölkənin innovasiya inkişafının institusional əsası kimi 
yaradılmasına şərait yaradır. Azərbaycan Respublikasının Milli innovasiya sistemi Respublikanın innovasiya 
fəaliyyətinin inkişafını təmin edən qanunvericiliyin, struktur və funksional komponentlərin vəhdətidir. 12) 

Azərbaycan iqtisadiyyatında islahat aparılması şəraitində əsas məsələlərdən biri müəssisə və 
təşkilatların, müəssisələrin, firmaların, şirkətlərin innovasiya fəallığının artırılmasıdır. Bu mərhələdə 
innovasiya inkişafının fərqli cəhəti daha proqressiv texnolofi proseslərə və çevik istehsalata tez bir zamanda 
keçiddir, bu da yeni rəqabətqabiliyyətli, dünya standartlarına cavab verən məhsul istehsal etməyə imkan 
verir. 

Bu gün respublikada iqtisadiyyatın qeyri-neft sektorunun əhəmiyyəti artmaqdadır. Sahibkarlıq 
sektorunda bunlar rəqabətqabiliyyətli məhsul istehsal edən iri və orta müəssisələrdir. Bu sektora dövlət 
tərəfindən investisiyalar qoyulur. Dövlət tərəfindən innovasiya fəliyyətinə verilən dəstək innovasiya 
xidmətlərinin və infrastrukturun lazım olan səviyyədə inkişaf etməməsinə görə çox vaxt öz səmərəsini 
vermir. Respublikada Milli innovasiya sisteminin inkişafına sistemli yanaşmanın olmasına ehtiyac var. 
Yaradılan texnoparklar və innovasiya infrastrukturunun digər elementləri arasında sıx əməkdaşlıq, 
informasiya mübadiləsi MİS-in inkişafının əsas səbəbləridir. 

Beynəlxalq təcrübə göstərir ki, milli innovasiya sistemləri regionların inkişaf etdirilməsinin çox 
səmərəli alətidir. Hər bir regionda və ya regionlar qrupunda yaranmış vəziyyəti fərdi yanaşmadan istifadə 
etməklə öyrənərək, onların inkişaf problemlərini həll etmək olar. Azərbaycan iqtisadiyyatının inkişafında və 
qeyri-neft sektorunun şaxələndirilməsində özəl sektor xüsusi rol oynayır və bu baxımdan sahibkarlığın 
inkişafı prioritet istiqamətlərdəndir. Ölkə başçısının “Ölkəmizin inkişafı sahibkarlığın inkişafından asılıdır” 
stratefi xəttinə uyğun olaraq, Azərbaycanda innovativ sahibkarlığın stimullaşdırılması və inkişafı üçün özəl 
bölməyə xüsusi diqqət göstərilir, müxtəlif istiqamətlər üzrə dövlət dəstəyi tədbirləri həyata keçirilir. Son 
illərdə biznes və innovasiya mühitinin davamlı olaraq yaxşılaşdırılması, bu sahədə qanunvericilik bazasının 
təkmilləşdirilməsi, inzibati prosedurların sadələşdirilməsi, dövlət dəstəyinin genişləndirilməsi ilə bağlı 
görülmüş işlər, real sektora göstərilən maliyyə dəstəyi, sahibkarlığın dəstəklənməsi məqsədilə institusional 
mexanizmlərin yaradılması belə tədbirlərdəndir. 

İnnovasiya prosesi ilə məşğul olan şəxslərin bazarın tələblərinə vaxtında reaksiya verməsi, rəqabətlilik 
və əlaqələrin genişlənməsi bütün təşkilatların səmərəliliyini artıracaq. Məqsədyönlü siyasi tədbirlər 
innovasiya prosesinin inkişafına təkan verir. Ölkənin innovasiya sisteminin inkişafının prioritet istiqamətləri 
əqli və sənaye mülkiyyəti bazarının inkişaf mexanizminin yaradılmasıdır. 

Ölkənin güclü elmi-texniki potensialı, elm və texnikanın müxtəlif sahələrində mühüm nailiyyətləri, 
fundamental tədqiqatlar üzrə kifayət qədər elmi bazası vardır. Respublikamızda innovasiya fəaliyyəti üçün 
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vacib olan və bazar iqtisadiyyatının tələblərinə uyğun olan təşkilatı-iqtisadi mühit vardır, buna görə də stimul 
və qaydalar sistemli şəkildə hazırlanmalı və işlənməlidir. 

MİS-də elmi-texniki potensialın inkişafı üzrə tədbirlər aşağıdakı prinsiplər üzərində qurulur: 

— elmi tədqiqat və təcrübə konstruktor işlərinin qrant əsasında maliyyələşməsi, 

— elmi tədqiqat və təcrübə konstruktor işlərinin özəl sektorla birgə maliyyələşməsi, 

— elmi-texniki ekspertizanın müstəqilliyi, 

— elmi təşkilatların strukturunun dəyişdirilməsi. 

Sürətlə dəyişən dünyada üstünlük təhsil sistemini inkişaf etdirə bilən, əsas daşıyıcısı gənclər olan 
innovativ potensialından səmərəli istifadə etməyi bacaran dövlətlərdə olacaqdır. Bununla bağlı Prezident 
İlham Əliyev qeyd edir ki, “gələcək, əlbəttə, yalnız biliklərlə bağlı olacaqdır. Gələcəkdə o ölkələr üstünlük 
qazanacaq ki, orada elmi-texniki tərəqqi, texnolofi yeniliklər vardır. Biz bu ölkələrin sırasına daxil olmağa 
çalışmalıyıq.” 141 

Səmərəli Milli innovasiya sisteminin yaradılması milli iqtisadiyyatın rəqabətə dayanıqlılığının 
artırılmasına imkan yaradır. Onu da qeyd etmək lazımdır ki, innovasiya fəaliyyətini tənzimləyən qanunverici 
bazanın daim təkmilləşdirilməsinə ehtiyac vardır. Bununla əlaqədar olaraq milli və xarici ölkələrin 
innovasiya fəaliyyəti ilə əlaqədar hüquqi aktları təhlil edilmiş, onların əsasında mövcud hüquqi sənədlərə 
yenidən baxılmış və Azərbaycan Respublikası Prezidentinin Sərancamlarından frəli gələn "Milli innovasiya 
sisteminin formalaşdırılması və inkişafı proqramı", "Milli innovasiya sisteminin konsepsiyası" işlənib 
hazırlanmışdır. 


Nəticə 

Azərbaycanın inkişaf etmiş ölkələrdən elmi-texniki geriliyini aradan qaldırmaq və onun tam tərəfdaş 
kimi qlobal innovasiya mühitinə daxil olması milli innovasiya sisteminin formalaşması və inkişafından 
asılıdır. Bununla əlaqədar müvafiq inkişaf proqramının işlənilməsi bir çox problemlərin konstruktiv həllini, 
idarəetmə qərarlarının qəbul edilməsi üçün zəruri olan təsirli, səmərəli innovasiya sistemi nəzəriyyəsinin 
işlənilməsinin vacibliyini ön plana çəkir. Milli innovasiya sisteminin yaradılmasının başlıca məqsədi mövcud 
intellektual potensialdan səmərəli istifadə, yeni biliklərin generasiyası, yayılması və həyata keçirilməsi yolu 
ilə ölkənin davamlı iqtisadi inkişafının təmin olunmasından ibarətdir. Bu məqsədə nail olmaq üçün ilk 
növbədə ölkənin elmi-texnolofi kompleksinin və yüksək texnolofi sənayesinin prioritet inkişafını, buraxılan 
məhsulların, xüsusilə daxili bazarda, rəqabət qabiliyyətinin yüksəldilməsini nəzərdə tutan regional 
innovasiya siyasəti işlənib hüquqi təsdiqlənməlidir. Bu zaman ali təhsilin dünya səviyyəsinə qaldırılmasına 
və kadr hazırlığı problemlərinin həllinə, o cümlədən də gənclərin elmə cəlb olunmasına xüsusi diqqət 
yetirilməlidir. 
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National innovatıon system: current status and development 
Summary 

The state of innovation is a very important indicator of the development of society and its economy in 
each state. Taking into account the relevance of innovations to achieve socio-economic goals, innovation and 
investment activities have been identified as priorities of the Republic of Azerbaifan. From this point of 
vievv, the most important socio-economic task of the republic is to increase the efficiency of scientific 
research in production. Our country has entered a qualitatively nevv stage of development thanks to the 
flexible economic policy based on the scientific principles and principles of the liberal market economy. 


Hannona-rnas HHHOB2AHHOHHAsS CHCT€EMA: TEKYHI€C€ HO.TO?KEHH€ H pa3BHTH€ 
PesroMe 

B KarVoM TOCYHaAPCTB€ COCTOZHH€ HHHOBaHHOHHOH HEZTC/IBHOCTH 3B/INETC4 OHCHB BA?KHBIM 
HH/HHKaTODOM pa3BHTHSH o6HeCTBa H ƏKOHOMHKH CTDaHBI. “ls MHOCTH?KECHHS3 COHHa/BHO-ƏKOHOMHu€CKHX 
Henefh, C YHuCTOM aKTYAVTPBHOCTH HHHOBaHHİ, aKTHBH3aHHqı HHHOBaHHOHHOH H HHBECTHHHOHHOH 
HEA4TCIBHOCTH OHpPE€HETEHBbI KaK TIDPHOPDHTETHBIC BOHDPOCBİ, CTOZHT HTEDC/ AsepöaiipxaHCKOİi PecriyörrkoH., 
C ƏTOH TOuKH SDE€HHS31, B HaCTOZHIC€C BDEM4 OCHOBHOİH COHHATIBHO-ƏKOHOMHu€CKOH sanaucei, cTOzIEH HE€pe/zv 
pecrıyönKOf, SBİ/IETC4 HOBBILEHHC ədibi eKTMBHOCTH HCHO.IB3OBaHH4 HayuHbiX HecHeHOBaHHİ B 
HpOH3BO/ICTB€. Haımıa cTpaHa HEp€HU1a Ha cHN€HyIOLIHH KaHeCTB€HHBIH Ə9Tarı pa3BHTHS önaronaps THÖKOH 
ƏKOHOMHu€CKOH HOVTHTHKEC, orıHparoHefcs Ha HayuHbI€C OCHOBBI H HPHHHHHBİ nuöeparbHOH PBIHOHHOH 
ƏKOHOMHKH. 


Rəyçi: prof. f.e.d. İ.Rüstəm 
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SƏNAYE MÜƏSSİSƏSİNİN İNNOVATİV FƏALİYYƏTİNİN STRATEVİ 
PLANLAŞDIRILMASI 


Açar sözlər : stratefi planlaşdırma , sənaye, strategiya, idarəetmə, müəssisə 

Key vvords: strategic planning, industry, strategy, management, enterprise 
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npeonpusmue 


Giriş 

Məqalədə müəssisədəki planlaşdırma sistemi müzakirə olunur. Stratefi və əməliyyat 
planlaşdırmasının xarakteristikası verilir. Mövcud müəssisə fəaliyyətinin planlaşdırılması sisteminin təhlili 
verilir. Müəssisənin planlaşdırılan fəaliyyətlərinin səmərəliliyinin artırılmasının əsas istiqamətləri təklif 
olunur. 

Xarici firmaların çoxillik təcrübəsi göstərir ki, bazar şəraitində sənaye planlamasını düzgün 
qiymətləndirməmək, onu minimuma endirmək, məhəl qoymamaq və ya bacarıqsız həyata keçirmək çox vaxt 
əsassız iqtisadi itkilərə və nəticədə müəssisələrin iflasına səbəb olur. Hətta bütövlükdə ölkədə planlaşdırma 
ehtiyacı qalır və onu bazarın “görünməz tənzimləyici əli” ilə tamamilə əvəz etmək olmaz. 

İstənilən sənaye müəssisəsində idarəetmə prosesinin mərkəzi elementi planlaşdırmadır. Uğurla 
fəaliyyət göstərən müəssisələr nəinki strateii (uzunmüddətli) planlaşdırma, həm də hər bir bölmə və hətta iş 
yeri üçün əməliyyat (cari) planlarının detallı inkişafını həyata keçirirlər. 

Demək olar ki, şirkətlərin iqtisadi idarəetmə və tənzimləmə sistemi planlaşdırma metodlarına 
əsaslanır. Bir mərhələnin tamamlanması növbəti mərhələnin başlanğıcı kimi xidmət edir. İstehsal prosesinin 
bütün mərhələlərini planlaşdırmadan başqa bir üsulla bağlamaq mümkün deyil. Planlaşdırma, bütün istehsal 
əməliyyatlarının tarazlığı və ardıcıllığı əsasında məqsədə çatmaq üçün bir yol olaraq iqtisadi idarəetmə 
mexanizminin mərkəzidir. 

Hal-hazırda bir çox yerli müəssisə inkişaf çətinliyi yaşayır, bəziləri isə bazarda yaşamaq üçün 
mübarizə aparır. Bu vəziyyətin əsas səbəblərindən biri, son dərəcə dinamik və qeyri-sabit bazar şəraitinə 
uyğunlaşmayan, müəssisələrin sabit inkişafını və böyüməsini təmin edə bilməyən planlaşdırma sistemidir. 

Əsas hissə: 

Məqsəd sənaye müəssisəsinin innovativ fəaliyyətinin və stratefi planlaşdırmanın vacibliyini 
(zəruriliyi, məqsədəuyğunluğu) əsaslandırmaqdır. Əvvəlcə bu fəaliyyət növünün əlamətlərini, məqsədlərini 
və nəticələrinin qiymətləndirilməsini ortaya qoyaq. 

Baxacağımız mövzunun aktuallığı, sənayenin struktur elementlərinə qoyulan investisiya dəstəyinin 
artması və dünya birliyindəki sənaye səviyyəsinin artması ilə müəyyən edilir. Həm də sosial-iqtisadi inkişafa 
töhvə verən həm maddi-texniki, həm də təşkilat və əmək mənbələrindən istifadə nəzərə alınmaqla investisiya 
fəaliyyətinin nəticələrini qiymətləndirmək vacibdir. 

Stratefi planlaşdırmanın qısa müddətli planlaşdırma ilə müqayisədə özünəməxsus xüsusiyyətləri var, 
nəinki vaxtında həll olunan vəzifələr. Bu, iqtisadi subyektin bütün növ ehtiyatlarından səmərəli istifadəyə 
nail olması üçün deyil, innovativ inkişaf yollarından biri olan rəqabət qabiliyyətinin artırılmasına 
yönəlmişdir. Eyni zamanda, hədəflərin qurulması, resursların çox mərhələli paylanması və müxtəlif fəaliyyət 
planlarını (cari və əməliyyat daxil olmaqla) birləşdirmək sənətkarlığı ilə təyin olunan strateii planlaşdırmanın 
(SP) xarici dəyişikliklərə qarşı gözlənilən qabaqlayıcı reaksiyası vacibdir. 

Eləcə də funksional strategiyalar stratefi, menecment sahələri (elmi və innovativ inkişaf səbəbiylə yeni 
sənaye sahələri, fərdi idarəetmə sistemi çərçivəsində fərdi yaradıcı qrupların fəaliyyəti) şəklində 
cəmləşdirilməlidir. Gələcəkdə planlaşdırılan tədbirlərin investisiya cəlbediciliyində artımı xüsusi əhəmiyyət 
kəsb edir. 

Yuxarıda göstərilənlər bir sənaye müəssisəsinin (SM) əsas (yenilikçi) və funksional inkişaf 
strategiyalarının həyata keçirilməsinin nəticələrinin yüksək iqtisadi dəyərlərini təklif edir. Bu hal yaranan 
məhsulların növlərinə (keyfiyyətinə), təşkilati mədəniyyətə və innovasiyaya maliyyə dəstəyinə nəzarət 
funksiyasının vacibliyini aktuallaşdırır. Ətraf mühit amillərinin təsirinin qeyri-müəyyənliyi innovasiyanın 
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strateli planlaşdırılması dövrlərinin sayının artmasına və onların ehtimal olunan təqdimatının proqnostik 
qiymətləndirmələrinin (mədəni idarəetməyə əsaslanan düzəlişlərinin) formalaşmasına səbəb olacaqdır. 

İnnovativ fəaliyyətin strate)i planlaşdırmasının (SP) əsasını "xarici vəziyyətlərin dinamikası" nın 
təhlili və proqnozlaşdırması (hər şeydən əvvəl bazarın həcmi və quruluşu, onun ayrı-ayrı sahələri, rəqiblərin 
davranışı) təşkil edir. Eyni zamanda, korporativ münasibətlərin içərisinə də “baxmaq” lazımdır - kəşfiyyat 
işlərinin təhlükəsizliyini təmin edən iqtisadi kəşfiyyat xidmətinin fəaliyyəti, münasibətlərin etibarlılığı 
baxımından mədəni idarəetmə, əsas (yenilikçi) bir strategiya və lazımi kadr tələblərinin (seçim, yerləşdirmə, 
təşviq) tətbiq edilməsinə əsaslanan müəyyən bir quruluş, mühasibat, hesabat və nəzarət fəaliyyətləri təmin 
edən quruluş yaradılmalıdır. 

İnnovativ inkişaf üçün hazırlanmış stratefi plan koordinasiyada (müəssisənin agentlik mərkəzi və ayrı- 
ayrı bölmələri daxilində) uzun bir razılaşdırma yolu gedir. Onun həyata keçirilməsinin müvəffəqiyyəti 
stratefi mövqelərin konkret idarəçilərə (xüsusilə korporativ idarəetmə sisteminə gəldikdə), tərəfdaşlara, 
investorlara, istehlakçılara və korporativ fəaliyyətin aktivləşdiricisi, tənzimləyicisi və təhlilçisi kimi fəaliyyət 
göstərən geniş ictimaiyyətə necə çatdırılmasından asılıdır. 

Ən ümumi formada, yenilikçi inkişafı ilə SM-nin iş uğurlarına nail olmağın nəzəri və metodolofi 
əsaslarından bəhs edirik. 

İş uğuru baxımından investisiya sonrakı artım məqsədi ilə kapital qoyuluşudur. Sonuncu, investoru (və 
hər şeydən əvvəl SM) müvafiq xərcləri kompensasiya etməli, uzunmüddətli perspektivdə risk və rəqabət 
qabiliyyətinə görə mükafat verməlidir. 

İlk növbədə real SM aktivlərinə, yəni yeni istehsala və onun səmərəliliyinin artırılmasına qoyulan 
investisiyalar (korporativ idarəetmənin inkişafı və dövlət qurumlarının istər iqtisadi standartlar, istərsə də 
məhsulların təhlükəsizliyi baxımından tələblərinə cavab verməsi) hesab edilir. Əvvəla, bunlar biznesin 
müvəffəqiyyətini təmin edən "aktiv investisiyalar"dır (gəlirlilik, rəqabət qabiliyyəti və SK-lərin dəyər artımı, 
sahiblərinin sərvətlərinin artması). Bu vəziyyətdə pul daxilolmaları (axınları), investisiyaların qəbul 
edilməsinin bütün hesablamalarında əsasdır. 

İnnovasiya menecmenti baxımından iqtisadiyyatın müvəffəqiyyəti, investisiya bazarının vəziyyəti və 
inkişafı ilə əlaqələndirilir. Korporativ fəaliyyətə reaksiya zamanı birbaşa kapital qoyuluşu bazarı və maliyyə 
investisiya institutları bazarından (fond və pul) söhbət gedir. Sahibkarlıq subyektlərini (ilk növbədə 
korporativ) birləşdirən mərkəzləşdirilmiş investisiya fondlarından yenidən bölüşdürmə yolu ilə daxil olan 
digər fondlar da investisiya mənbəyi kimi xidmət edə bilər. 

İnvestisiya bazarının təkrar inkişafı və dəyişkənliyi sənayedə yenilik üçün xarakterik əlamətdir. Buna 
görə, iş müvəffəqiyyətinə çatmaq üçün hər hansı bir SM-nin səmərəli investisiya strategiyasını hazırlaması 
və məlumatlı idarəetmə qərarı qəbul etməsi (innovativ fəaliyyətinin istənilən dövründə SM-nin maliyyə 
sabitliyi və ödəmə qabiliyyəti nəzərə alınmaqla), iş mühitinin vəziyyətinin (investisiya cəlbediciliyi, 
bölgədəki, ölkədəki, sənayedə) investisiyanın istiqamətini öyrənməsi lazımdır. 

Beləliklə, innovasiyanın stratefi planlaşdırılması sənaye korporasiyanın investisiya strategiyası ilə sıx 
bağlıdır. Bu, həm də müəyyən dərəcədə daha qabarıq şəkildə inkişaf etdirilməli olan təşkilati mədəni inkişaf 
məsələsidir, çünki söhbət şirkətin inkişaf strategiyasına uyğun olaraq SM-lərin effektiv innovasiya və 
investisiya fəaliyyətlərini idarə edən kadrlar hazırlamaq (və hər şeydən əvvəl korporativ idarəetmə 
sahəsində) məsələsidir. 

Yuxarıda göstərilənlərlə əlaqədar olaraq, bir innovasiya yönümlü şirkətin stratefi ehtiyatları 
(innovasiyalar, investisiyalar və "insan kapitalı” -qeyri-maddi aktivlər şəklində) haqqında danışmaq olar. 
Onların formalaşması strategiyasının hazırlanması mərhələlərlə həyata keçirilir: 

1) ehtiyacların proqnozlaşdırılması, 
2) mənbələrin dəqiqləşdirilməsi imkanlarının öyrənilməsi, 

3) müvafiq proqram və layihələrin hazırlanması, 

4) maddi və qeyri-maddi aktivlərin (mənbələrin) formalaşması, mənbələrinin strukturunun 
optimallaşdırılması. 

Mərhələlərin belə konkretləşməsi prosesində, gələcəkdə - biznes uğurlarına nail olmaq üçün 
hərəkətlərin stratefi planlara yönləndirilməsi zamanı xarici və daxili sinxronizasiya təmin olunur. 

İnnovativ bir SM inkişaf strategiyasının formalaşdırılması və həyata keçirilməsi üçün təklif olunan 
metodologiya beş mərhələ ilə müəyyən edilir. Birincisi, bu diaqnostik (hazırlıq) mərhələ, ikincisi, analitik 
mərhələ, üçüncüsü, planlaşdırılmış (innovativ) tədbirlərin inkişafı və həyata keçirilmə mərhələsi, 
dördüncüsü, təmin etmə mərhələsi, beşincisi, nəzarət mərhələsidir. 
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Bu metodologiyaya uyğun olaraq, bir korporasiyanın innovativ hədəflərinin əlaqəsini, potensialını və 
yeniliklərə bazar ehtiyaclarını düzgün müəyyənləşdirmək vacibdir f31. Planlaşdırılan tədbirlərin 
maliyyələşdirmə mənbələrini tapmaq, kadrların motivasiya sistemini inkişaf etdirmək və planlaşdırılan 
tədbirlərin həyata keçirilməsi üçün zəruri olan mədəni inşaat təşkilatlarının formalaşdırılması da vacibdir. 

SK-larin innovativ fəaliyyətlərini praktikada həyata keçirmək üçün əsasən xarici (bu yaxınlarda) və 
bəzi yerli təşkilatlar tərəfindən istifadə olunan ardıcıl və ya paralel təşkilati formalar da götürülə bilər. 
İnnovativ fəaliyyətin təşkilinin matrix sisteminə əsaslanan “innovativ fəaliyyətin inteqral forması” da 
mövcuddür.(4) 

SK-larin inkişafı üçün yenilikçi bir strategiyanın həyata keçirilməsi prosesinin onun agent mərkəzinin 
spesifik bir innovativ fəaliyyətinin olmasıdır (əgər bir səhmdar cəmiyyət haqqında danışırıqsa). Adi 
idarəetmə fəaliyyətlərindən, ilk növbədə, bir çox SK sisteminə stratefi dəyişikliklərin həyata keçirilməsinin 
təsirini müəyyənləşdirmək və qiymətləndirməkdə və onları lazımi uyğunlaşdırmaqda fərqlənir. Müvafiq 
büdcənin hazırlanması, məlumatın dəyişdirilməsi və (xüsusilə vacibdir) liderliyə əsaslanan yeni bir 
təşkilatçılıq mədəniyyətini və strateii liderlik üslubunu və sənaye müəssisəsinin heyətindən seçilmiş iş 
strategiyasına dəstək atmosferini yaratmaq çox vacibdir. 

Nəticə: 

Bu sahədə aparılan tədqiqatların nəticələrini “iş uğuru iqtisadiyyatı” şəklində aşağıda göstərilən 
müddəalar üzərində görürük. 

1.Sənaye korporasiyasının innovativ fəaliyyəti iqtisadi mənfəət əldə etməyə və planlaşdırılan iş 
uğuruna (gələcəkdə) nail olmağa yönəlmiş tədbirlərin məcmusu kimi başa düşülür. Bu vəziyyətdə, malların 
(xidmətlərin) və texnoloyi proseslərin yeniliyi, həmçinin sosial və təşkilati yeniliklərdən bəhs edirik. 
İnnovasiya nəzəriyyəsinin mahiyyəti bir sənaye korporasiyanın inkişafının institusional yönümü ilə sıx 
şəkildə bağlıdır. 

2.Hər hansı bir yenilik SK rəqabət qabiliyyətinin vacib elementidir. Eyni zamanda, rəqabət,SK-ni 
rəqiblərdən fərqləndirən və məhsul satışında müəyyən bazar üstünlükləri verən və bu əsasda innovativ 
fəaliyyətə yatırılan kapitala əsaslanan mənfəət əldə edən stratefi uğur amillərini yaratmaq və istifadə etmək 
qabiliyyəti kimi başa düşülür. 

3..İnnovativ strategiya, sənaye, ticarət və maliyyə fəaliyyətlərinə elmi və texniki dəstəyin prioritetini 
təyin edən SK-nin uzunmüddətli fəaliyyət planıdır. Bu həm qısa, həm də uzunmüddətli dövrdə risklərinin 
qiymətləndirilməsi nəzərə alınmaqla qəbul edilmiş mütərəqqi (əsasən qeyri-standart) idarəetmə qərarları ilə 
həyata keçirilir. Mal və xidmətlər bazarında rəqabət mövqeyini təmin etmək üçün SK rəhbərliyi tərəfindən 
hazırlanmış bir iş strategiyasından bəhs edirik. 

4.Tədqiqat prosesində hazırlanmış alqoritmin metodolofi bloku risk səviyyəsinə və innovativ 
fəaliyyətə görə SK-lərin innovativ inkişafı üçün iş strategiyalarının təsnifatı ilə təmsil olunur.Bunlar 
inteqrasiya, şaxələndirmə və cəmlənmiş böyümə üçün irəliyə hücum strategiyalardır. Həm də liderliyə 
meyilli olan strategiyaları və diqqət mərkəzində olan diversifikasiya strategiyalarını tətbiq edir. Hamısı 
(inkişaf zamanı) sineriist bir yanaşmaya (və ya effektivliyin təxirə salınmış qiymətləndirilməsində sinergiya 
prinsipinə) əsaslanı 

5.İnnovativ strategiyanın formalaşması və həyata keçirilməsi mexanizmi qiymətləndirmə nəticələrinə 
əsaslanır: xarici mühit və resurs potensialı (PC-nin daxili imkanları), həmçinin SVVOT və COPS analizlərinin 
məlumatlarına əsaslanaraq strateii alternativlərin qiymətləndirilməsi. Üstəlik, metodologiya baxımından 
"düzgün iş görmək" (daxili effektivlik) ilə müqayisədə "düzgün iş görmək" (xarici effektivlik) vacibdir. 

6.Tədqiqatın məsləhət istiqaməti bu tip planlaşdırma elementlərinin sistematik təqdimatı ilə 
əlaqədardır: innovativ layihələrin qiymətləndirilməsi üsulları, göstərici planlaşdırma amilləri, innovativ 
fəaliyyət üçün stratefi planlaşdırma funksiyaları (motivasiya, proqnozlaşdırma, optimallaşdırma, 
sənədləşdirmə, koordinasiya və inteqrasiya). Həm də SK-nin iqtisadi siyasəti, stratefi planlaşdırmanın 
məqsəd və vəzifələridir. 

7.İnnovativ fəaliyyətin stratefi planlaşdırılması investisiya planlaşdırılması və ümumilikdə korporativ 
fəaliyyətin stratefi planlaşdırılması ilə ayrılmaz şəkildə həyata keçirilir. Bu yanaşma sayəsində ümumi SK 
rəhbərliyi və dəyişikliklərin idarə edilməsi (investisiya və korporativ mədəniyyət sahəsindəki dəyişiklik tələb 
edən layihələr) arasındakı əlaqələri ayırd etmək və qurmaq mümkündür. Birgə müəssisənin mənbəyi 
ölkəmizdə və xaricdə olduqca populyar olan reenfienerinq nəzəriyyəsidir. Buna uyğun olaraq həyata keçirilən 
yeniliklər baxımından biznes proseslərinin kəskin şəkildə yenidən qurulması zəruridir. Korporativ 
idarəetmənin bir hissəsi olaraq mövcud sistemlər laqeyd qalır və köhnəlmiş qaydalar tərk edilir. Yuxarıda 
göstərilənlər, korporativ fəaliyyət proqnozları əlverişsiz olduqda və ya əksinə SK-lərin bazarda lider 
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olduqları zaman vacibdir (vəzifəsi biznes uğurlarını sürətləndirməkdir). Bununla birlikdə, hər halda, 
"korporasiyanın gələcək imicinə" sahib olmaq vacibdir (onun modeli SK-nin iş mühiti ilə birlikdə). Hər 
şeydən əvvəl: 

1) yeni informasiya texnologiyaları, 

2) yeni, müvafiq innovasiya fəaliyyəti, kadr funksiyaları, 

3) daha səmərəli iş prosedurları əsasında seçilmiş iş proseslərinin yenidən tərtib edilməsindən söhbət 
edirik. 
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Planning strategy of innovative activities of industrial enterprise 
Summary 

After the collapse of the Soviet Union, the economic situation in the nevvly independent republics 
vvorsened. Socialist planning collapsed, enterprises ceased their production. Countries that have become 
independent states vvere in search of vvays to boost their national economies that have survived the 
difficulties of the transition period have begun to rebuild their economies, studying the experience of 
VVestern countries. 

The relevance of improving the strategic planning of industry is determined by the obiective 
capabilities and requirements of their practical use. The value of social and economic benefits that nevv vvays 
of substantiating strategies for planning and developing the industry can bring, largely depends on the 
competitiveness of the enterprise as a result of the grovvth of innovation and the financial sustainability of the 
enterprise and increased social responsibility in industrial enterprises. 


H.raHHpoBaHH€ CTDAT€THH HHHOBAHHOHHOH VETTCBHOCTH HDOMBUTEHHOTPO HDEHHDHSTH 351 
Pe3roMe 

Tocne pacıaza CoBeTCKOTO Coro3a ƏKOHOMHH€CKaS CHTyaHYI B HOBBIX HE3aABHCHMBPİX pecriyönnnkax 
yXxy/4IHacb. ConHnarHcTHuecKoe ILTAHHPOBaHH€ pyxHyHO, HpEHIPHATHA HPEKDaTEUIH HDOHS3BO/HCTBO 
HpOAYKHHH. CTpaHBIİ, CTaBHH€C HEC3ABHCHMBIMH TOCY/HaADpCeTBaMYFI B HOHCKaX ryreHh HOHH4TH4 HaHHOHA/BHOH 
ƏKOHOMFKH, KOTODBIC HEPC?KTUTH TDyHHOCTH HEpEXOZHOTO HEDHO/a, Haa BOCCTaHaB/IHBaATB CBOTO 
ƏKOHOMTHİKY, H3yuaz OTBİT 3arrazıHbıX cTpaH. 

AkryarıbHOCTB COBCDHICHCTBOBaHV3 CTDaTETHHE€CKOTO ILTAHHPOBaHHS3 TIDOMBİTİCHOCTH OHDpO/HCİLeTC4 
OĞBEKTHBHBIMH BO3MO?KHOCTAMH H Tpe6OBaHHSMH HX HPaKTHH€CKOTO HCHO/VZB3OBaHHS. HeHHOCTB 
COHHAIBHBIX H ƏKOHOMH"ECKYİX BBİTO/, KOTODBİC MOTYT HPDHHECTH HOBBIC CHOCOÖBI OĞOCHOBAHHS3 cTpaTervi 
ILUTAHHPOBaHYS H pa3BHTH4 OTpacıH, BO MHOTOM 3aBHCHT OT KOHKypeHTOCTIOCOÖHOCTH HPpCHHPHSATHA B 
pe3yIbTaTe€ pocTa HHHOBaHHİH H İ(HHaHCOBOH YCTOHuHBOCTH HpeHpHATH4A H HOBBIHHECHHS4 COHHa/BHOH 
OTBETCTBECHHOCTH Ha T1DOMBIHUTEHHBIX HIDPCHEIDPESTEYSİX. 


Rəyçi: dos. Ə.M.Babaşov 
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PEDAQOGİKA PEDAQOGY HEMHATOTHKA 


DOL: 10.36719/AEM/2007-2019/47/99-101 

Cyua6a Hacpe,UıHHOBHa VİcKeH/yepoBa 

AsepöaifpkaHcKHii rocyyapcTBEHHBHİ TieHaTorHHecKHH yHHBEDCHTET 
iskenderova.sudabe(ə2yandex.ru 


COHHA/IBHAS3I A/LATIT A HHS3?1, PEABVUTHTAHH31, HHTETPAHH3  V HHKVHO3H31 
VETEH C OTPAHMHUEHHbIMH BO3MO?KHOCTSIMH 3//OPOBP31 


Kunroueevie cnosa: coyuanphas ağanmaylın, coquanpnası peaöunumayus, unmeepaylus, uHKnro3usi 
Açar sözlər: sosial adaptasiya, sosial reabilitasiya, inteqrasiya, inklüziya 
Keyvvords: social adaptation, social rehabilitation, integration, inclusion 


TepBoHaqaBHBIM COHHaTBHBİM. MEXAHH3MOM ZUTİ COHHaTH3aAHH HİKOZTEHHKOB Cc OTpaHHUCHHBİMH 
BO3MO?KHOCTAMH 3HOpOBB51 SİB/T3€TCS COHHATIBHas  anarıratıyısı, Ha: nocnezyroniyx  əTarrax rpouexozuT 
COHHaTIBHas peaörnnTaHYsI, HHTeTpausa H HHK/TİO3HS, /İaHHBI€  TIpOHE€CCBİ TIPOHCXOVEİT. BSAHMOCBS333HO. 
ConrarıbHası anarrranıysı H peaör-nTarıs — ƏTO TECHO CBS3aHHBI€ Hpyr c HpyroM Tipoecesi, ComnnarıbHası 
peaöv:ınTarıysı OCyLCCTB/IETCİ B HBa ƏTaHa:  COHHATIBHO-ÖBİTOBasI azarrTarıyısı H ODHEHTHDOBKa K 
COHHaBHOH cpene. CoHnazıbHas ayarrranıyısı. HOHTOTaB/HBa€T peöeHKa K ÖBİTOBOH ?KH3HH H TDyHOBOH 
He4T€IBHOCTH, CO3/aeT YyCHTOBHS /UT5 BDEMEHHOİ H TIDPOCTpaHCTBEHHOH opHeHTaun. Ha saHsTHS3X, 
OpTaHH3OBaHHBIX /UTS COHHATIBHO-ÖBTTOBOH azara. TIpoBOZiHTCs  pa6oTa ro TTpHOÖpeTEHHTO HƏBBIİKOB 
CaAMOCTOSİTC/IBHBIX HEHCTBHİİ C ÖBTTOBOH TEXHHKOH H CDEHCTBaMH, HABbIKOB CAMOOÖĞCSİy?KHBƏHHSİ, TDYZOBOH 
HesTeibHOCTH. Ha saHs4THSIX, BO BDEMS COBMECTHOİ /TESTEİBHOCTH, BBSAaHMOOTHOLVEHH51 C TTOZBMH HİOMOTaTOT 
rpnoöpecTH OTİBT OpraHH3aHHH pa3HBIX  BH/İOB ESTCİTBHOCTH, H, TAaKHM  OÖpa3oM, TIpoHCXOMNHT 
OPHEHTHpOBaHH€ pe6eHKa. OpHEHTHDPOBaAHH€ K COHHAIBHOH Cpeye — ƏTO CAMOCTOSTECVZBHOC OCBOCHH€ 
pe6eHKOM OKpyə?xaroHeii cpenbi, B əTo BpeMz pe6eHoK TipHOÖpeTaeT CTİOCOĞÖHOCTB 3aÖOTHTBCS3 0 HDPyTHX, 
CTPOHTB B3AHMOOTHOLUCHHS1, TUTAHHDOBaTB COBMECTHYTO H€3İTCİTBHOCTB B KOİDTEKTHBHOİ pa6oTe H OCBaHBaTb 
pearbHble BO3MO?KHOCTH K COHMaTIBHOH cpeyre, 11,c.891. TakHM OÖĞpa3OM, CAMOCTOSTEİBHO€C  YCBOCHH€ 
COHHaTIBHOH Cpe/bl CO3/a€T TİOTPCÖHOCTB /UTİ: pa3BHTHS COHHƏaTBHBİX HaBBİKOB y pe6eHKa, B rpyre, y 
pe6eHKa, BOB:CHCHHOTO B TIpOH€CC /€ST€BHOCTH. H OĞIHHEHHSİ, BO3HHKaAET HHTEp€C K /PYTMM, OH yuHTCS 
pery:HpoBaTB H yIIPaB/3TB CBOHM TOBCHHH€M B COOTBETCTBHH € HOPMƏMH H TipaBHTaMH Tpyrribi, B əTo 
BpeM3 peöeHoK zdbdepeHumpyeT ceös v npyrHX, y HETO TTOSBİTSETCS CAMOOHEHKa H Bepa B ceÖs, Pa3BHTas 
dopMa TpyrbBI: SBiTTETCS CaMOpeTy?HpyeMBIM. KOTLTEKTHBOM. KOTEKTHB HMCET CBOCOĞpa3HBIC 
OCOĞEHHOCTH: YyCTaHOBKa €HHHOİ HE€/H, COOTBETCTByIOHİCİİ HHTEpecaM, HaHHHe€ COBMECTHOH 
H€4T€IBHOCTH, BBITTO?IHEHH€ CBOHX OĞM3AHHOCTCİT, OTBETCTBEHHOCTB 38 CBOTO DaÖOTY, B3aHMHaSI OTHETHOCTb 
H T. x. B ƏTO BPEMS DeÖCHOK CTaHOBHTC3 CYÖBEKTOM /ICSTETBHOCTH H oÖIMEeHHsI, Pa3BHTH€ COHHATIBHBİX 
HaBBIKOB, CBOHCTBEHHbIX KONUTEKTHBy  T103BOVEHEOT  ETSM  C OTPaHHHCHHBİMH. BO3MOXKHOCTAMH  3/OPOBB3S1 
CUHTaTB C€ÖS HHTTCHƏMH KOİTTEKTHBa. DOpMHpOBaHH€ KOTTEKTHBa H BOCCTAHOB/CHH€ COHHATIBHOTO CTaTyca 
BHYTPH HIKOHBİ TIPOHOTDKATOTCS BO BDEMS TTeHaTOTHUCCKOTO TIpOHeCCa V COHHAZBHO-TICHXOHOTHHECKOİHİ 
cıryəköbl, Pe6eHoK € OTpaHHHEHHBİMH BO3MOXKHOCTAMH 3/10POBBS, TOCTYTIHB: B HİKOMy, yuacTBys B 
yueHHH€CKOM KO/LCKTHB€, TICEHaTOTHHeCKOM TIpOHeCCe H TIpH. OKa3aHHH COHHaIBHO-TİCHXOZOTHUECKOİİ 
CITy?KÖBİ BOB/ICKAETCS B COHHATIBHO-peaÖVvUTHTAHHOHHYTO /ESTESİBHOCTB. 

CouyaıbHo peaövvHTHpOBaHHBİİ  HİKONBHHK CHHTaCT CCÖS "TCHOM  HİKOİBHOTO HTH: yUCHHUECKOTO 
KO/UTEKTHBa H MO?KET yHACTBOBATB B COBMECTHOT /IESTEİTBHOCTH. ONHaKO, azarITHpOBaHHBİİİ, HO COHMAIBHO 
H€ peaöHIHTHDOBaHHBIH HİKONBHHK € OTpaHHHCHHBİMH BO3MO?KHOCTSİMH: 3/OPOBBS MO?XKET HHTETPDHDPOBATB 
TIHHIB HIKON€ HZH KNacey. BpHTaHCKHİH HCCİT€/HOBATE€/İb TO HHKİEOSHBHOMYy oÖpas3oBaHHıo ToHH ByT cuHTaeT, 
uTO HHTETpaHHs H HHK/TEO3H3 - ƏTO HB€C CTOpOHBİ OZHOTO TipoHecca. FiHTerparıs TipocTo o6ecrieuBaeT 
yuacTHe HeT€İl B oÖpa3OBaT€:BHOM TIpOHE€CC€, a HHKİEO3HS HX BOBN€HEHH€ B ƏTOT TpoHecc İ2,c. 251. Bo 
BDpeM59 TI€DBOTO TipoHeCCa HETH € OTpaHHHEHHBMH BO3MO?KHOCTSMH 3HOpOBBS TİDPHHYZHTENBHO 
anarırrpyroTcsa K OKpy?karoHiefi cpene. Əro cosqaer TpyH4HOCTH TipH OprTaHH3aHHH COBMECTHOH 
He4TCTBHOCTH H COBMECTHOTO oÖyueHHsi., Bö BTOpOM ciiyuac, yucöHas cpena H cTaHHNapTbi oöyueHHs 
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COT-HaCOBBIBAFOTCH C BO3MO?KHOCTAMH HET€H € OTpaHHUHCHHBIMH: BOSMO?KHOCTSMH 3HOpOBB3, B pe3yzbraTe 
ƏTOTO OHH yuacTBYTOT B yuCÖHOM HPOHECC€, KaK € COHHATIBHOİİ, TaK H € KOTHHTHBHOH CTOPOHBİ. 

Typeuxne yecnenoBaTeliHn, TaKHMe KaK VH.X./rneen, C.Bary, X.Uynxaoriy mpoBerin cezyroume 
HCCH€HOBaHHS B HaHHOİ oÖnacTMı: cEİHKİTEOS3HS HETCİİ € OCOĞBIMH. HOTPeÖHOCTSİMH), €FİHKİTEO3HS  B 
HaHa5BHOM oÖpasoBaHHy), clloymueporBaromye ciryəköbı (C.Bary), cllosnuys yunTeneHi H ponryrTezei 
CBS3a3HHaS C HHKİEO3HBHBİM. OĞÖDa3OBaHHCM  B  OHİKONBHOM BO3DACTe€ H H3yuCHH€ HX OTHOLEHHİ CO 
CBEDCTHHKaMH B Kilacce) (X.Uyıxaoriiy). /(. Harmap, ce B: 1979 roy, Ha3BaB HHKİTEO3HİO TİO/THOH 
COHHATBHOH HHTeTpaHHeH ykas3aı, "TO HHKİEO3HM — TO pa3HbI€ TDyIHİBİ TFOLMHEH, KOTODBI€ COBMECTHO 
TIPO?KHBaTOT B pa31HHHBIX yCHOBHSX, yuaTcs, pa6oTaToT, OT/MİBIXaTOT H HacınaKyaroTCs ƏTHM. İ3,c.5261. /Es 
BO3HHKHOBEHH31 HHK/TFO3HH OH yKa3a/ı HeTBipe 9Tarla HHTEeTpaLMH: 

- ODu3nueckas mrerpanıysı, B-ƏTOM cziyuac  HeTH, HyəKHaToMİH€Cs  B: CTCHHaTBHOM  OÖpa3oBaHHH, 
HaXxO/IITCAI B HIKOZC, B OHHOH Cpe/ze cC THHHUHO pa3BHTBİMH HETBMH H: OÖHİaTOTCM  TONBKO Ha yYpOBH€ 
Hamora. 

- DOyHKHHOHa/BHas HHTeTpaHHs, B əTo BpeMsi HHTETpaLHMsı TIPOHCXOMHHT TOZHBKO BHYTPH HİKOVİBİ. /İleTH 
BM€CT€ HTPATOT, Ty/ISTOT, €/niT. /İeTH, HyoKMaToLİH€C4 B CTTCHHATIBHOM OÖĞpa3oBaHHH, ycBaHBaroT y THTTHHHO 
pa3BHTBbIX /ET€EH TIpaBH/Ta TIOB€HEHHSL, y3HaTOT CBOH CHVTBHBİC Hİ CTAÖBİ€ CTOPOHBİ. 

- CouyarbHas mHrerpamysı, B əToM cinyuaec cyurecTByeT cznoBecHasi M dHaHnuecKası ÖMNH3OCTB  MC?K/y 
HETBMH, HYy?KHaTOLIHMHCS B CTİCHHABHOM OÖpasoBaHHH H. THİTHHHO pa3BHTBİMH. /ZETBMH, TO CTb 
ycTaHaB/IHBaTOTC31 HDpy?KeCKH€ H TOBapHIHeCKH€ OTHOHEHHS MCƏK/İy HBYMS TPyIHAMH. 

- IlonHas coHHaıbHas HHTeTpaMys. B HaHHOM C/Tyuae HE CTABHTCH HEHKAKHX pa3HHUHH  MC?K/Ny 
THTHHHO pa3BHTBIMH HETBMH H HETBMH, Hy?KHATOLİHMHCS B CTTCHHATBHOM OÖpa3oBaHHH. 3necb B HEHTpe 
BHHMAHHS3 HODKHO HaXO/ZIHTBCS OTHOHICHH€ HİKONBİ,  CEMBH H. OĞHICCTBaA K HETSM C OTpaHHHEHHBİMH 
BO3MO?KHOCT4MH 3/10POBB351, a He Ha TTO/102K€HHH ETCİİ, Hy?K/TAFOHIHXCMI B: CTİCHHaTBHOM  OĞpa3oBaHHH. 
CeHOBaT€TIBHO, Ka?K/IbIİf B OĞHİECTB€ /107DKEH BBİTİO2İHSTB BO3/102KEHHBİC Ha HETO OÖS3aHHOCTH. 

TaKHM oÖpas3oM, VT TİOHHOİİ HHTeTpaMHH. HETeH € OTpaHHHEHHBİMH. BO3MOXKHOCTSMH: 3//OPOBBİİ, 
HODKHBİ ÖBİTB CO3HAHBİ TaKH€ yucOHO-BOCTİHTaAT€BHbI€ YCOBHSİ,  B: KOTODBİX  DeÖCHOK TOMHMO 
dbsanueckoro yuacTHsa MÖOT ÖBI azarıTHpoBaTbC3 K OKpy?KaroHieH cpeze TİOCDEHCTBOM COHHASIBHOİİ 
peaörv:ınTaHY, OCO3HaBaTB ceÖs TTOHHOHCHHBIM HZİHOM KOZUTEKTHBA H TİDOSBİTSİTB: AKTHBHOCTE B 
KO/UTEKTHBHBIX B3aHMOOTHOHIEHHSİX. 

B HzaHHOM CMBICII€ TIpOH€CC HHTeTpaHH HETeH c OTpaHHHEHHBIMH BO3MO?KHOCTSİMH. 3//ODPOBBSİ TDCÖYET 
So/ibHVeTO HaÖ-TEONEHHSA H aHarıH3a, 11paBVUTBHO OpPaHH3OBƏHHBIH TIPOH€CC COHHƏaTBHOH  peaöy-nTannH, 
BOCCTaHOBHB CITOCOÖHOCTH pe6eHKa VT COHHATIBHOİ /ES3TEİBHOCTH, CO3HaeT  yCTOBHS K H/OCTHOKEHHTO 
TOCTaB/I16HHbIX HezeH. KoppeKuHOHHO-KOMHEHCHpyTOLIH€ MEPOTPHSTHSİ,  o6ecrreuqnB: dbranecKyio H 
COHHATBHyFO azara xeTeH € OTpaHHUCHHBIMH. BO3MOSKHOCTAMH  3//ODPOBBA K OKPpy?KaroL ei cpeye, 
TOBBIHaTOT TIOTEHHHalI COHHATIBHOH  peaönrinTaıın. HekxoTopbie H3 ƏTHX HEHOCTATKOB KOPpEKTHDYTOTCS, 
KOMTIEHCHPyTOTCS BO BDEM53 TIperlOHTaBaHH3, B TIpOHeCC€e pa3BHTHS THHHOCTH. KoppeKuHOHHBİI€, 
KOMIEHCaHHOHHBI€ Da6OTBi B DaMKaX COHMAa/IBHO-TICHXOZOTHECKOT CİTy?KÖBİ İOTDKHBİ ÖBİTB HaTipaB/IEHBİ Ha 
pa3BHTH€ COHHa/IBHBIX MOTHBOB, YyMEHHH H HƏBBIKOB. ECİIH COHHATBHBI€ yMEHHS H HƏBBİKH, CBOHCTBEHHBI€ 
rpyırıe öyuyr cdbopMHpOBaHBİ, TO ƏTO CTOCOÖCTByET pa3BHTHEO OTHOHİEHHİ MC?KTy yHEHHKƏAMH H 
YCTAHOB.TEHHEO /Py?KeCKHX H TOBapHHECKHX OTHOMHEHHİ. OHnHAKO B KONTEKTHBE, OCHOBAHHOM Ha 
HOHTOCPpOHHOİH COBMECTHOH HeSTETİBHOCTH, BaA?KHBIM CUHTƏETCS TIPHHSTH€E  HOBBİX COHHƏTIBHBİX YMEHHH, TO 
€CTB COHHAVTBHOH pozH H COHHa/BHOTO cTaTyca, /İaHHBI€ yMEHHS y pa3BHTBIX HETEH C OTpaHHHEHHBIMH 
BO3MO?KHOCTA4MH 3//ODOBb3 CTTOCOÖCTByTOT OCyHECTBİHHTO TIpoHecca cOHHaTBHOİİ peaön-nTannH, 
KOTODPBIH T103BO,LSET peÖeHKy CAMOYTBEPHHTBCS H CAMO peazH3OBaTBC5SI B KOTETEKTHBE, B: TO ?K€ BPEMS 
TIpoHecc COHHa/BHOİ peaöv-HTaHHY OCHOBBIBaCTCS Ha /TATIBHCİİHUC€ pa3BHTH€ VX CVUİBHBİX KaHeCTB B 
rnenaroruueckoHi cpene. TakHM OÖpa30M, KaK KOPPpeKHHOHHBIC, KOMTEHCAHHOHHbI€ H. pa3BHBarOLMIH€ 
MEPOHPH51THS, TIDPOBO/IHMBİC B paMKaX COHHazIBHO-peaÖVv-THTAHHOHHOİ T€STECTEHOCTH, TaK H İ)opMHpOBaHH€ 
yHeHHueCKOTO KO/LIEKTHBa, HaTIpaB/IEHHOTO Ha BOCCTAHOB/IEHH€ COHHAIBHOTO CTaTyCa, a TaKöKe /pyrHe 
(opMbi peaörııTaHHH, TAKHC KaK TICHXONOTHU€CKasSi H TTeHnarorueckas önarozapsa coHHaBHO-Ky?IBTYDHBİM 
MEPOHPHS5THSIM, TIPOBOZİHMBIM BHYTDH. HİKOTHBİ, COHHAZIBHası peaoyvUrHTƏHH5I TPOSBİESTETCS KaK pe3yzibTaT. B 
pe3yzıbrare npyrux Mep TO peaövHTauHH COHHATBHas peaörvuıTaHys MOSKET TİPOSİB/İTBCS KaK 
HOHOZHHTEBHBİİ pesy:ıbraT. OHHaKo TipoMecc coHMarbHOİ peaörınTaMH, TpoHexozsınuni y HeTei c 
OTpaHHHEHHBIMH BO3MO?KHOCTSMH 3/LODOBBS31, BHYTPH. KOZETEKTHBƏa T103BOZSET HM HEHOCDP€/ICTBEHHO //OCTHUB 
COHHaTIBHOTO cTaTyca. TakHM o0Öpa3oM, ColHHa/ıbHas peaörnTayıs HETeİİ € OTpaHHHEHHBIMH 
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BO3MO?KHOCTSIMH 3/TODOBBSİ B HİKON€  HOTDKHa. OCYHTECTBİEİTBCSI B HECKONBKHX HaTpaB/eHHX — B paMxax 
reznaroruueckoro Tipouecca H COHMHAarTbHO-ricHXOzOTHUeCKOH cziyəköbi, Braronapa coTpysHHüecTBy 
TICHXO/OTa H YUHTETsi HİKOHBHHEKH B yUCHHUCKHX KONUTEKTHBAX, HÖTDKHBI ÖBİTB TIPHBNEHEHBI K 
KODpeKHHOHHBIM H pa3BHBarOHIYM 33H5THSIM, HX COHHAVIBHBİ€ TIPOĞ/TEMBİ /107DKHBİ yUHTBİBƏTBCS B TIPOHeCC€ 
YDpoOKAa, a yuHT€/ib Ha YpOK€ HOTƏKECH CTPEMHTBCSİ K CO3//AHHTO pa3BHBAaTOHİCEH CPeHbl H.B CBOCİİ HESTCTBHOCTH 
HonoxeH o6ecreuHTB HaripaB/EHHOCTP Ha TipoHecc. YuHTeyii, 33//yMBİBasiC5 OĞ OTHOHIEHHSX C yueHHKaMH H 
O6 BBITIO/IHEHHBIX OÖs3aHHOCTSX /TOTOKHBİ TTOCTDOHTB CBOFO HESTENBHOCTb Ha OCHOB€ HX peaKHEH H 
o6ecrreuHTb TIpOSB/TE€HH€ BHYTpeHHETO TIOTEHLHHa/a yuHHKOB C OTDaHHHEHHBIMH BO3MO?KHOCTSAMH 3/1ODPOBBS 
Ha MaAKCHMAIBHOM YDpOBHC. 

Tak oÖpa3oM, COHHAlBHası peaorvunTaMysı SBYTSYETC YİHHİB: CDeHCTBOM  HHKİVEO3HH HETeH Cc 
OTpaHHHeHHbIMH BO3MO?KHOCTAMH 3//ODOBbI K oÖıHecTBy. KoppekTHpyroMine, KOMTEHCHpyTOHM€ 
MEDOTIPHSTHSI, TIPOBOZİHMBI€ B TDYTITOBOH H HHHHBH/IyamEHOH İd)pMe, pa3BHBas COHHATBHBI€ yMEHHS, 
CBOHCTBEHHBI€ TDYTIT€, TIDPHBO/IIT K COHHalBHOH ayarrrarıyıı H. HOBBİHaTOT  TTOTEHMHal  peaönnnTanınn. 
Pa3BHTH€ COHHAIBHBIX YMEHHİ V HaBBİKOB, CBOHCTBEHHBİX TpyI, TipHBONST K İH3MueCKOH HHTeTpaHEM, a 
pa3BHTH€, CBOİİCTBEHHO€ KO/NUTEKTHBy CHOCOÖCTBYET COHMaIBHOİ peaöryınTannn. 
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3. Harvap /İ. Orecrarbıe ner H o6pasoBaHFe. AHKapa: Turorpadınsı Kanisiorsiy, 1979, c, 535 
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COBDE€MCHHBIC TEH/EHHHH H METOVLBİ / “DOH/I COHCİİCTBHS OTKDBİTOMY oÖMrecTBy. Baky: HoBoe 
rioxozeHve, 2003, 98 c. 


Sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların sosial adaptasiyası, reabilitasiyası, 
inteqrasiyası və inklüziyası 
Xülasə 

Sağlamlıq imkanları məhdud şagirdlərin sosiallaşmasının ilk mərhələsi sosial adaptasiyadır. Sosial 
mühitə bələdləşmə uşağın ətraf mühiti müstəqil qavramasıdır. Bu zaman uşaq başqasının qayğısına qalmaq 
bacarığı qazanır, qarşılıqlı əlaqəyə girir, kollektiv işdə birgə fəaliyyəti planlaşdırır və real imkanını 
mənimsəyir. İnklüziyanın baş verməsi üçün türk tədqiqatçısı D.Çağlar inteqrasiyanın dörd mərhələsini qeyd 
edir: fiziki, funksional, sosial və tam sosial inteqrasiya. 


Social adaptation, rehabilitation, integration and inclusion of children vvith limited health 
Summary 

The initial social mechanism for the socialization of students vvith limited health is social adaptation. 
Social adaptation and rehabilitation are closely related to each other. Orientation to the social environment 
is the child”s independent understanding of the environment. At this time, the child achieves the ability to 
take care of others, building relationships, planning ?oint activities in collective vvork and evaluates real 
opportunities. For the emergence of full social integration (inclusion), the Turkish researcher D. Chaglar 
indicated four stages of integration: Physical, functional integration, social integration, full social integration. 


Rəyçi: dos. T. Ağayeva 
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DÖVLƏT TƏHSİL STRATEGİYASI VƏ TƏHSİLDƏ İNNOVASİYALAR 


Açar sözlər: Təhsil, strategiya, müəllim, innovasiya 
Key vvords: Education, strategy, the teacher, innovation 
Kurouesası cnosa: Oöpasosanus, cmpameeusi, yuumenb, uHnnosayuu 


Ulu öndər Heydər Əliyev tərəfindən əsası qoyulan Azərbaycan Respublikasının təhsil sahəsində 
İslahat Proqramında göstərildiyi kimi, demokratikləşdirmə, humanistləşdirmə, humanitralaşdırma, 
inteqrasiya, differensiallaşdırma, fərdiləşmə, innovasiyalardan istifadə prinsiplərinə əsaslanaraq təhsil alanın 
elmi dünyagörüşünün formalaşdırılması milli zəminə, ümumbəşəri dəyərlərə əsaslanan bütün qurumların 
fəaliyyətini təhsil alanın mənafeyinə xidmət etmək məqsədi ətrafında birləşdirmək yeni təhsil sisteminin 
yaradılmasında vacib bir məsələ kimi qarşıda durur (1). 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İlham Əliyev qeyd etdiyi kimi, intellektual inkişafın, 
elmi dünyagörüşün təkanverici amili İKT, yeni pedaqoii texnologiyalar, innovasiyalardır ki, həmin sahələr 
xüsusilə, təhsillə, gənclərin fəal təhsil prosesinə qoşulması ilə bağlıdır. Milli təhsil sisteminin modernləşməsi 
zərurəti, bu prosesin metodolofi əsasları ilə əlaqədar Azərbaycan Respublikasının Prezidenti, cənab İlham 
Əliyevin Azərbaycan müəllimlərinin XIII qurultaymın iştirakçılarına göndərdiyi məktubunda deyilir: “Bu 
gün qədəm qoyduğumuz informasiya cəmiyyəti və biliklərə əsaslanan yeni tipli iqtisadiyyatın formalaşması, 
qloballaşma çağırışları, bütün dünya təhsil sistemi qarşısında yeni vəzifələr qoyur. “Təhsil əsri” adı qazanmış 
XXI əsr Azərbaycan təhsilinin də yeniləşməsini və müasirləşməsini tələb edir.” Cənab Prezidentin təhsil 
sektoru qarşısında qoyduğu tələb- “Azərbaycan təhsilinin yeniləşməsi və müasirləşməsi” tələbi təhsilin 
kompleks informatlaşmasını, təhsil sistemində İKT-dən intensiv istifadəni, virtual, distant təhsilin yaranması 
və inkişafını tələb edir. 

Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 2012-ci il, 29 dekabr tarixli Fərmanı ilə təsdiq edilmiş 
“Azərbaycan 2013- 2020 —gələcəyə baxış” inkişaf Konsepsiyası” (2) Azərbaycan təhsilinin inkişafında 
mühüm dövlət sənədi hesab edilir. Bu sənəddə təhsilin inkişafında, təlim və tərbiyənin səviyyəsinin 
yüksəldilməsində, şagirdlərin elmi dünyagörüşlərinin formalaşdırılmasında, yeni təlim texnologiyalarından, 
xüsusilə informasiya kommunikasiya texnologiyalarından (İKT) geniş istifadə edilməsi tələb olunur. 

“Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişafı üzrə Dövlət Strategiyası” Azərbaycan Respublikasında, 
keyfiyyət nəticələri və əhatəliliyinə görə dünya ölkələri sırasında aparıcı mövqe tutan, səriştəli müəllim və 
təhsil menecerlərinə, qabaqcıl texnologiyalara əsaslanan infrastruktura malik təhsil sisteminin yaradılması 
beş stratefi istiqamətdə genişmiqyaslı tədbirləri nəzərdə tutur" (3). 

Möhtərəm prezidentimizin təhsil haqında verdiyi bu sərəncam qarşımıza böyük vəzifələr qoymuşdur 
ki, bu vəzifələri layiqincə yerinə yetirməliyik. Bu sənəd ölkə prezidentinin təhsilə göstərdiyi ardıcıl diqqət 
və qayğıdan, onun təhsil haqqında dediyi müdrik kəlamlardan və xüsusilə “maddi kapitalın insan kapitalına 
çevirmək” ideyasından qaynaqlanır. 

Məqsəd həmçinin müasir dövrə uyğun hərtərəfli inkişaf etmiş şəxs yetişdirmək, dərin bilikli, geniş 
dünyagörüşlü, yüksək əxlaq və mənəviyyata sahib insanlar yetişdirməkdir. Elə bir insanlar ki, keçmiş irsi 
yaşada bilir, bu günün reallığını görə bilir və gələcəyi təsvir edə bilir. Yəni yetişdirdiyimiz insan bu gün 
dünənkindən, sabah isə bugünkündən daha bilikli və daha hazırlıqlı olmalıdır. 

Strategiya ölkədə keyfiyyət nəticələri və əhatəliliyinə görə dünya ölkələri sırasında aparıcı mövqe 
tutan, səriştəli müəllim və təhsil menecerlərinə, qabaqcıl texnologiyalara əsaslanan infrastruktura malik təhsil 
sisteminin yaradılması üçün beş stratefi istiqamətdə tədbirlər görülməsini nəzərdə tutur. Bu sənəddə 
strategiyanın bütün istiqamətlərində təhsilin modernləşdirilməsi, innovativ metodlardan istifadə məsələləri 
xüsusilə öz əksini tapmışdır. 

İnnovasiya bir pedaqofi fəaliyyət olaraq təhsilə yenilik gətirir, təhsil 
prosesinin təkmilləşdirilməsinə xidmət edir. Pedaqogikada İnnovasiya iki yanaşmadan ibarət olub, qabaqcıl 
pedaqofi təcrübənin nəticəsi kimi, pedaqofi ustalıq və şəxsi yenilik kimi araşdırılır: birincisi innovasiya, 
yenilik dövründən sonra uzun mübarizələrin nəticəsi kimi cəmiyyət tərəfindən tətbiq edilməsi üçün bir 
model olaraq qəbul olunur ( bunun əsasında sonralar yeni pedaqofi texnologiyalar yarana bilər). 
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İkinci yanaşmada isə innovasiya yenilik kimi qəbul olunmayaraq texnika və texnologiyanın tərbiqi nzəərdə 
tutulur. 

Təfəkkürün inkişafına yönəlmiş yeni təlim texnologiyalarına konstruktiv təlim deyilir. Bu texnologiya 
ilə dərs keçiriləndə müəllim şagirdlərə öz biliklərinə və təcrübələrinə istinad edərək yeni biliklərini 
yaratmağa şərait yaradır. Əgər fəal təlimdə şagirdlər fəal olaraq bilik axtarışındadırlarsa, konstruktiv təlimdə 
onlar interaktiv fəallıqda olaraq təfəkkür əməliyyatları aparır, bilikləri daha çox müstəqil yolla qazanırlar. 

Bəs bu innovasiyaları gətirən kim olmalıdır? Müəllim. Yeniliyi tətbiq edən müəllim -—innovativ 
müəllim olur. Belə müəllim səriştəli müəllimdir. 

Müasir təlim metodlarından və İKT-dən istifadə pedaqofi mühitdə dəyişiklik etməyə və müəllimlə 
şagird arasında, şagirdlərin öz aralarında və məktəblə ev arasında baş verən qarşılıqlı əlaqələr qurmağa 
imkan yaradır. Son zamanlar Azərbaycanda tətbiq olunan müasir təlim metodikalarından fəal və interaktiv 
təlim üsullarından və İKT-dən daha geniş istifadə olunur. 

Hər bir müəllim diqqətlə və ağılla həmin nəzəriyyələrdən irəli gələn tədris üsullarından istifadə edərək 
səmərəli öyrənmə və şagirdlərin təhsildə təşəbbüskarlıq göstərməsi üçün təlimat proqramı hazırlaya və tətbiq 
edə bilər. Müasir təlim metodlarından və İKT-dən istifadə cəmiyyətin dəyərli vətəndaşları olmağa hazırlaşan, 
fəal və hər şeylə maraqlanan şagirdlərin təhsil aldığı siniflərin yaradılmasında müəllimlərə yol göstərəcəkdir. 
Bu isə dünyanın hər yerində təfəkkürə üstünlük verən müəllimlərin heç vaxt bitib-tükənməyən axtarışları 
deməkdir. 

Strategiyada deyilir: “Təhsilin effektiv idarə olunması məqsədi ilə informasiya sistemi yaradılsa da, 
onun inkişafına ehtiyac duyulur. Təhsilin yüksək keyfiyyətini təmin etmək üçün təhsil sahəsində monitorinq, 
keyfiyyət və fəaliyyət göstəriciləri sistemi inkişaf etdirilməlidir” (3). Bu da müəllimin daim öz üzrrində 
çalışmasını tələb edir ki, müasir tələblərə uyğun və ömür boyu təhsili təmin edən təhsil infrastrukturunun 
yaradılması strategiyada göstərilri. Bəli, səriştəli müəllim daim oxuyub, öyrənməli, öz təhsilini, ixtisas 
biliyini müntəzəm olaraq dərinləşdirməlidir. Strategiyada göstərilir: “Bilik və bacarıqlarını davamlı artıran 
müəllimlər təhsilalanların nailiyyətlərinə əlavə töhfə verirlər”. Burada müəllimin səriştəlilik, tədqiqatçılıq 
bacarığının inkişaf etdirilməsi, müəllimlərin elmi-tədqiqat işlərinə cəlb edilməsi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 
Bu istiqamət həmçinin təhsil müəssisələrində informasiya-kommunikasiya texnologiyaları əsaslı təlim 
metodologiyasına uyğun infrastrukturun yaradılması, təhsil müəssisələri şəbəkəsinin rasionallaşdırılması, 
distant təhsil, istedadlı və xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqlar üçün təhsil və inkişaf, yaşlıların təhsili, peşə- 
ixtisas və təhsil məsələləri üzrə məsləhət xidmətləri göstərən regional universal mərkəzlərin, müasir təminatlı 
peşə-tədris mərkəzlərinin və komplekslərinin qurulması, kampusların yaradılması kimi tədbirləri ehtiva edir. 
Həmçinin bu sənəddə göstərilir ki, ”ömür boyu təhsilə artan tələbatın ödənilməsi üçün kitabxana 
fəaliyyətinin modernləşdirilməsi, rəqəmsal təhsil resurslarından istifadə imkanları genişləndirilməlidir...” (3). 
Bütün bunlar isə son nəticədə iqtisadi inkişafa səbəb olur. İnsanın ömür boyu təhsil almaq tələbatının 
ödənilməsi isə təhsilin iqtisadi həyatda rolunu yüksəldən amillərdən ən mühümü hesab edilir. 


Ədəbiyyat: 
1. Azərbaycan Respublikasının təhsil sahəsində İslahat Proqramı. Bakı, Çaşıoğlu , 1999, 65 s. 
2. “Azərbaycan 2013-2020: gələcəyə baxış" İnkişaf Konsepsiyası”. 29 dekabr, 2012-ci il Azərbaycan 
Respublikası Prezidentinin Fərmanı/ Xalq qəz. 30 dek, 2012-ci il, 
3. “Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İlham Əliyevin “Azərbaycan Respublikasında təhsilin 
inkişafı üzrə Dövlət strategiyası” 24 oktyabr 2013-cü il tarixli sərəncamı. “Xalq” qəzeti, 25 oktyabr 
2013-cü il 


State Strategy on Education and the use of innovative methods 
Summary 

The article refers to the State Education Strategy in the Republic of Azerbaifan Presidential Decree of 
Ilham Aliyev on October 24, 2013 issue of the development of education in the country. In this state strategic 
document in five areas that cover the development of education in the country, deepening and expanding the 
content of education curriculum improvement, as vvell as scientific management of the education system and 
its modernization and financing institution. Its safe to say that this document is the methodological basis of 
our education system and the fundamental principle of pedagogy. 
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TPoeyunaperBeHnası CrparerHH o6pas3oBaHHsı H HCTO/T530BAHH€ HHHOBAHHOHHBIX METO/(OB 
PesroMe 

B craTbe roBopHTcsi o €l”ocynapeTBeHHOİH cTpaTeTHH. pa3BHTHS oÖpa3oBaHHıs B AsepöafypxaHcKOİi 
Pecrryösrkeə Yka3 IlpesnneHTa AsepöafimkaHcxofi Pecriyönnka. H.T.ArnneBa oT 24 okTsÖps 2013 roya, 
KOTOPBI€ pa3bsCHS€TC31, aHasHsanpyercs (O  TpOÖsTCM€ pa3BHTHSI OĞpa3OBaHHsI B CTpaH€, yTrmyöneHHe 
cozep?kaHyıs oÖpa3oBaHH31, TİOHTOTOBKH KBa/THİHHHpOBaHHBIX H KOMTİTEHTHBİX TTEHaTOTHHECKHX Ka/pOB H 
YKa3BIBaCTCS BEpHBI€ TIYTH, 3aHau Tepe pa6oTHHKOB oÖpasoBaHHs. ÖƏTOT TOCyHapCTBEHHBİİT 
cTpaTeryuecKHİİ HOKYMEHT OXBAaTBIBa€T 5 HarıpaB/eHHİ pa3BHTH3 OÖpa3oBaHHi5I B CTpaH€ : yTUTyÖEHH€ H 
pacıpeHHe cozepoxaHvMe oÖpa3oBaHHiİ, yCOBCDPICHCTBOBaAHH€ KYPHKY/IYMBİ, OpraHH3aHHTO H TTOHTOTOBKYy 
KOMTIETEHTHbIX THarorvueckix KaHpoB, paHHOHaTBHO€ VCTOTİB3OBAHH€ HeOBCHECKX pecypeoB, 
TIPHMEHEHH€ HOBBIX TI€HaTOTHHECKHX TEXHONOTHİİ H HHHOBAHHOHHBIX METO/OB B TiperiOaBaHHH yHCÖHBIC 
TIPCHMETBİ, a TaK?Ke HayuHOc yırpaB:eHH€ CHCTEMOİİ oÖpa3oBaHHs H. MOHCDHH3aHHS CHCTEMBİ 
dbHHaHCHpoBaHHsi yucöHoro 3aBeyyeHris. MookHO c yBEpeHHOCTBEO CKa3aTb, HTO ƏTOT HEHHBİİ HOKYMEHT 
3B/IS€TCS HOBBIM ƏTATİOM pa3BHTHSİ CHCTEMBI OĞpa3OBaHHİI B CTpaH€, M€TO/TOTOTHHECKOH OCHOBOH HaHef 
CHCTEMBI OÖpa3oBaHHi1 H İyHHAMEHTAZIBHBİM TİPHHUHTOM HayKH Leyaroryku 


Rəyçi: prof.,p.e.d. L.N.Qasımova 
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AİLƏDƏ UŞAQLARA SEVGİ VƏ MƏHƏBBƏT 


Açar sözlər: Uşaq, sevgi, tərbiyə 
Key vvords: Child, love, upbringing 
Kououceevie cnosa: PeöeHoK, nööoeb, 6ocnumanue 


Yetişən gənc nəslin düzgün tərbiyə olunması, mühüm pedaqofi problem olmaqla bərabər, həm də 
cəmiyyətin, dövlətin prioritet məsələlərindən biridir. Çünki cəmiyyətin inkişafı, onun parlaq gələcəyi bir çox 
cəhətdən yetişən nəslin tərbiyəsindən asılıdır. 

Xalqımızın ümummilli lideri Heydər Əliyevin bütün həyatı və fəaliyyəti nəsillərə nümunə olmaqla 
yanaşı, ideal ailə başçısı kimi göstərdiyi örnək də misilsizdir. Onun ailə dəyərlərinə verdiyi qiymət həmişə 
hörmətlə xatırlanır və xatırlanacaqdır. Cəmiyyəti yaşadan və onun varlığını sübut edən ailə meyarlarına ulu 
öndərin öz münasibəti, öz yanaşması olmuşdur. Heydər Əliyev həm də öz ailəsinə göstərdiyi qayğı və diq- 
qətlə seçilmiş, milli-mənəvi dəyərlərimizin qarantı kimi ailənin müqəddəsliyinə daim böyük önəm vermişdir. 
Ulu öndərimiz H.Ə.Əliyev ailə tərbiyəsi ilə əlaqədar deyirdi: “Ailə tərbiyəsi öz xarakterinə görə nadir bir 
haldır. Bu tərbiyə ata-ananın övlada məhəbbəti və uşaqların da ata-anaya bu cür hissləri kimi bir mənəvi əsas 
üzərində qurulur... Əgər ailə aləminə əxlaqsızlıq mikrobu daxil olmuşsa, əgər uşaq ailə vəsaitlərinin əyri 
yollarla əldə edildiyini görürsə, onun qəlbində iki cür əxlaq yarana bilər”(1). 

Ümummilli lider Heydər Əliyev Azərbaycan uşaqlarını ən əzizi, doğması hesab edərək deyirdi: 
“Mənim üçün ən əziz nemət Azərbaycanın uşaqlarıdır, Azərbaycanın gəncləridir. Çünki Azərbaycan 
Prezidenti kimi mən bu gün haqqında yox, Azərbaycanın böyük gələcəyi haqqında düşünürəm. 
Azərbaycanın gələcəyi də Azərbaycanın gənclərindən və uşaqlarından asılıdır ”. 

Ümummilli lider Heydər Əliyevin ənənələrinə sadiq qalan, dahi şəxsiyyətin siyasi kursunu layiqincə 
həyata keçirən, ideyalarını yaşadan möhtərəm Prezidentimiz İlham Əliyev və Heydər Əliyev Fondu, şəxsən 
fondun prezidenti Azərbaycanın birinci xanımı Mehriban Əliyeva uşaqların xoşbəxt gələcəyi üçün bütün 
imkanlardan istifadə edir, bu sahəni daim diqqət mərkəzində saxlayırlar. 

Azərbaycan Prezidenti cənab İlham Əliyevin 2006-cı il 29 mart tarixli sərəncamı ilə təsdiqlənmiş 
“Azərbaycan Respublikasında dövlət uşaq müəssisələrindən uşaqların ailələrə verilməsi (de- 
institusionalizasiya) və alternativ qayğı Dövlət Proqramının (2006-2015-ci illər)” qəbul edilməsi böyük 
əhəmiyyətə malikdir. Bunun məntiqi davamı olaraq Heydər Əliyev Fondunun uşaqların müdafiəsi ilə 
əlaqədar həyata keçirdiyi silsilə, rəngarəng tədbirlər sırasında “Hər uşağın ailəyə ehtiyacı var” layihəsi 
ailənin və ailə tərbiyəsinin inkişafına böyük töhfədir. 

Ulu öndərimiz Heydər Əliyev deyirdi ki, uşaqlar, gənclər bizim gələcəyimizdir (1). Bu baxımdan bu 
günkü uşaqlar gələcəyin layiqli vətəndaşı olmalıdırlar. Onlar bu gün dünənkindən, sabah isə bu günkündən 
daha ağıllı, daha bilikli və daha vətənpərvər olmalıdırlar. Vaxtilə böyük pedaqoq A.S.Makarenko deyirdi ki, 
düzgün tərbiyə bizim xoşbəxt gələcəyimzidir, pis tərbiyə bizim gələcək ağrılarımız, əzablarımız və göz 
yaşlarımızdır (2,122). Əgər biz ən azı bir nəslə düzgün tərbiyə və mükəmməl təhsil vermiş olsaq, gələcək 
nəsillərin ağıllı, mədəni, əxlaq və mənəviyyatlı insanlar kimi yetişəcəyinə əmin ola bilərik. Çünki düzgün 
tərbiyə almış bir şəxs bunu sonrakı nəslə ötürəcək. Beləliklə varislik əsasında düzgün, əxlaq və əqidəli 
nəslin tərbiyəsi meydana gələcəkdir. Deyə bilərik ki, uşaqların düzgün tərbiyəsi sağlam gələcəyimizin əsaslı 
təminatıdır. 

Şəxsiyyətin əsasını qoyan cəmiyyətin ilkin struktur vahidi ailədir. Məhz ailədə ilk tərbiyə alınır və 
uşaqlar ilk sosial təcrübəyə yiyələnir, bir şəxsiyyət kimi formalaşırlar. Ailə ilk tərbiyə ocağı kimi böyüyən 
uşağın gələcək inkişafında, taleyində mühüm rol oynayır. Uşaq böyütmək, ərsəyə çatdırmaq hər bir 
valideynin qarşısında duran ən çətin, məsuliyyətli və eyni zamanda şərəfli bir işdir. İnsan nəslinin sağlam 
doğulub, boya — başa çatmasında və düzgün tərbiyəsində ailənin əsas xüsusi funksiyaları özünü büruzə verir. 

Əlbəttə, pedaqoq alimlərin dedikləri kimi uşağın tərbiyəsi ilə hələ o dünyaya gəlməzdən əvvəl məşğul 
olunmalıdır. Övlad planlaşdırarkən artıq dünyaya gələcək insanın tərbiyə sistemi də yaranmış olur. Ana- 
atanın necə qidalanması, necə həyat tərzi keçirməsi davranışı gələcək insanın tərbiyəsinə təsir edəcəkdir. 
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Məhəmməd peyğəmbər (s.ə) buyururdu ki, tərbiyə valideynin öz övladına verdiyi ən böyük 
hədiyyədir. Valideynlər həm uşaqla davranışlarında, həm bir-birləri ilə, həm də digər ailə üzvləri ilə, başqa 
insanlarla rəftarlarında gözəl əxlaq və mənəviyyat nümayiş etdirməlidirlər ki, bu da uşağın şüuraltı 
davranışına ömürlük həkk olunsun. 

Uşaq dünyaya gəldiyi gündən valideynlərin üzərinə böyük bir yük, cavabdehlik düşür. Onlar 
çalışmalıdırlar ki, körpənin qayğısına qalıb, onu sağlam böyüdüb, cəmiyyət üçün yararlı vətəndaş Kimi 
yetişdirsinlər. Valideynlərin bir-biri ilə qarşılıqlı münasibəti uşaqlar üçün bir örnək, bir ölçü vahidi olmalıdır. 
Ata-ana uşaqlara müraciət edərkən xoş, mehriban, əzizləyici sözlərdən istifadə etməli, ailə də qarşılıqlı 
hörmət mövcuddursa, təbii ki, uşaqlarda da həm valideynlərinə, həm də ətrafındakı insanlara qarşı xoş 
münasibət formalaşacaq. Valideynlər arasında emosional münasibət nə qədər güclü olarsa və bir-birinin 
ehtiyaclarına nə qədər diqqət və həssaslıqla yanaşarlarsa bu artıq onlardan asılı olmadan belə uşaqların hər 
bir ehtiyacını birlikdə ödəmə, hər bir məsuliyyətini birlikdə daşıma, övladlarının yaxşı və pisini birlikdə dərk 
edib, paylaşmaqda onlara kömək edəcəkdir. Uşaq ən çox ana ilə ünsiyyətdə olduğu üçün onun rəftarlarını və 
danışıqlarını təkrar edir. Deməli, cəmiyyətdə mədəniyyətin böyük hissəsi ana əməyinin məhsuludur. Bir 
sözlə ana uşaq üzərindəki nüfuzu ilə onun formalaşmasında böyük rol oynayır. Xalqımızn belə bir deyimi 
vardır: “Dünyada atadan qüdrətli, anadan doğma, bacıdan mehriban, qardaşdan möhkəm arxa heç kəs ola 
bilməz”. Ulu dastanımız “Kitabı Dədə Qorqud” da deyilir: “Qız anadan görməyincə öyüd almaz, Oğul 
atadan görməyincə süfrə çəkməz”(3,4). Uşaqların böyüməsində ola bilər ki, kimsə ata kimi hərəkət edə bil- 
sin, amma ananı əvəz etmək heç vaxt mümkün deyildir.“Uşaq atadan yox, anadan yetim qalır”. 

Ailədə ata da uşağın tərbiyəsində ana qədər yaxından iştirak etməli, övladının düzgün yetişməsində 
anaya dəstək olmalıdır. Atanın övladını tərbiyə etməsi o dünyaya gəldikdən sonra başlayır. Ata öz 
oğlanlarında kişi qeyrəti, kişi dəyanəti, cəsurluq, mərdlik, alicənablıq, igidlik, çətinliklərə sinə gərə bilmək, 
müdafiə olunmaq kimi keyfiyyətlər tərbiyə etməlidir. Qızlara isə xüsusi qayğı, nəvaziş və hörmətlə yanaşıl- 
malı, şəxsiyyətləri, ləyaqətləri hər zaman uca tutulmalıdır. Ailədə bütün vacib məsələlərdə, xüsusən uşaq 
tərbiyəsi ilə bağlı hər iki valideynin sözü üst-üstə düşməlidir. Yəni ananın sözünü ata, atanın sözünü ana 
müdafiə etməli, vahid tələbkarlıq olmalıdır. Uşaqların nitqi, danışıq tərzi də valideynlərin davranışı ilə 
birbaşa bağlıdır. Əgər valideyn övladı ilə kobud danışırsa, uşaq da dostları ilə, ümumilikdə ətrafdakılarla 
söhbət edərkən belə danışıq tərzi nümayiş etdirəcək. Valideynlər öz davranışları, rəftarı ilə öz övladlarına 
nümunə olmalıdırlar. Məsələn, ata oğluna böyüklərə hörmət etməyi tövsiyə edirsə, amma, özü yaşlılarla 
hörmətsiz davranırsa, insanlara qarşı laqeyddirsə, onun övladına ədəb dərsi keçməsi mənasızdır. 

Ailədə uşaqlara həddindən artıq çox sayda qoyulan qadağalar erkən yaşlarda onlarda kaprizlər, 
davranış pozuntuları yaranır və itaətsizliyə səbəb olur. Bəzən qadağaların sayı o qədər çox olur ki, uşaq 
onları başa düşüb yadda saxlaya bilmir. Qoyulan qadağalar əsaslı olmalı və valideyn qadağa qoyarkən onun 
səbəbini, mənfi xüsusiyyətlərini uşaqlara izah etməlidir. Valideynlər uşaqlara nə qədər sevgi ilə yanaşsalar, 
uşaqlar öz fikirlərini onlara daha açıq şəkildə deyər, valideynlərini özlərinə dost və sirdaş bilərlər. 
Valideynlər bəzən öz sözlərini uşaqlara hökmlə, qorxudaraq, hədə-qorxu ilə tətbiq etmək istəyirlər. Bu da 
gələcəkdə uşaqların psixologiyasında özünün mənfi fəsadlarını göstərəcəkdir. Uşağı təhdid etmək, ona yersiz 
halda qışqırmaq, günahlandırmaq kimi neqativ hallar yol verilməzdir. Bu uşaqların sinir sisteminə öz mənfi 
təsirini göstərəcəkdir. Uşaqlar sevildiklərini biləndə, hiss edəndə ki valideynləri onları necə böyük bir 
məhəbbətlə sevir , onda bunu gələcəkdə öz ailəsində də tətbiq edəcəkdir. Əks halda isə bu, ailədə başqa 
problemlərə, hətta faciəyə gətirib çıxara bilər. 

Uşağı sevməklə bərabər, onların sevimli olmalarını da öyrətmək lazımdır. Daha sonra onlar da 
başqalarına sevgi və məhəbbət göstərəcəklər. İnsan əvvəlcə öz valideynlərinə sevgi göstərir, sonra həyat 
yoldaşına, sonra uşaqlara, daha sonra nəvələrə öz sevgi və məhəbbətini bildirir. Uşaqlara sevgi və qayğı 
göstərmək böyüklər üçün heç də çətin, mürəkkəb bir iş deyildir, əksinə bu çox asanlıqla başa gəlir. Bunu 
edən böyüklər özü də sevinir, fərəhlənir və özünü xoşbəxt hiss edir, onlar hər cür stressdən uzaq olmuş 
olurlar. Uşaqlar böyüklərə sevgi yaşatdıqca böyüklər xoşbəxt olurlar, böyüklərdə məşğulluq yaranır, onlara 
öz istəklərini necə yerinə yetirməyi öyrədir. 

Valideynlə uşaq arasında o qədər güclü əlaqələr olmalıdır ki, onun sayəsində uşaq əmin olmalıdır ki, 
valideyn onun tərəfindədir və qəbul edilən qərarlar onun xeyrinədir. Həmçinin eyni zamanda valideyn özünü 
uşağın yerində hiss etməli, bu qadağaların ona necə təsir etdiyini bilməlidir. Ailədə uşaqlar məhəbbətlə idarə 
edilməlidir. Ən mühüm məsələ odur ki, uşaqlara böyük ehtiramla yanaşmaq və onlarla kobud rəftardan 
çəkinmək lazımdır. Prof. Rüfət Hüseynzadə “Ailə pedoqogikası” dərsliyində qeyd edir ki, kobud sözlər 
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uşaqların xarakterini sərtləşdirir, ürəklərini yaralayır, çox vaxt bu yaraları sağaltmaq çətin olur və ya heç vaxt 
sağalmır (5,296). 

Bir çin atalar sözündə deyilir: “Övladınız ovcunuzda tutduğunuz quş kimidir, bərk sıxsanız ölə bilər, 
boş buraxsanız uçub gedər.” Övladlarımızla dost olmalı, onlara bir şəxsiyyət kimi yanaşmalı, problemlərin 
həllində onların da fikirlərini soruşmalı, onlara dəyərli olduqlarını hiss etdirməli, vətənə, xalqına dəyərli 
övlad kimi yetişdirməliyik. Ailədə lazımi təlim- tərbiyə, öyüd-nəsihət görməyən uşaq asanlıqla ətraf mühitin 
mənfi təsirinə məruz qala bilər.Uşaqlar bizim gələcəyimizdir.Gələcəyimizin necə olması bu günkü 
uşaqlardan aslıdır.Ona görə də bu günkü uşaqlar dünənkindən daha yaxşı, hazırlıqlı və bilikli olmalıdırlar. 

Ailə və ailədaxili münasibətlərin tənzimlənməsi, ailə pedoqogikası, ailə tərbiyəsi haqqında çoxlu 
tədqiqatlar aparılmış, maraqlı əsərlər, kitablar yazılmışdır.Yaxşı olardı ki, valideyn olmağa hazırlaşan 
gənclərimiz bu materiallarla tanış olub,sağlam bir ailə təməli qoysunlar. 


Ədəbiyyat: 

1. Heydər Əliyev. Fəal həyat mövqeyinin formalaşması mənəvi tərbiyənin təcrübəsi və aktual 
problemləri. Bakı , 17-27 aprel, 1979/ Xalq, 30 aprel, 1979-cu il, 

2. İlham Əliyev. “Azərbaycan Respublikasında dövlət uşaq müəssisələrindən uşaqların ailələrə 
verilməsi (de-institusionalizasiya) və alternativ qayğı Dövlət Proqramın (2006-2015-ci illər). 2006-cı 
il 29 mart tarixli sərəncam/ Xalq, 30 mart, 2006-cı il. 

3. Makarenko A.S. Seçilmiş əsərləri. Bakı: Maarif, 1983. 

4. Kitabi Dədə Qorqud.Bakı: Yazıçı, 1988. 

5. Uşaq Hüquqları Konvensiyası 20 noyabr, 1989-cu il BMT Baş Assambleyası tərəfindən təsdiq 
edilmişdir. 

6. Hüseynzadə R.L. Ailə pedaqogikası. Dərslik. Bakı: Maarif, 2015. 


Love for children in the family 
Summary 
The child comes vvith love to the vvorld, and from the very first day it feels the love of the mother and 
grovvs and develops vvith love. Such an atmosphere of love ensures that a child grovvs up as a normal, 
harmonious person and becomes a guarantor of future success. A loving child also loves people in the future, 
respects them, and is shaped like a positive person. 


(1H060BB K HTETSM B CEMb€ 
PesroMe 
Pe6eHoK TIpHXOMHHT C TIFOĞOBBEO K MHDy, H C CAMOTO HEDBOTO HHS OH UYBCTBYE€T /IEOĞOBB MATEPH, 
pacTeT H pa3BHBaeTcs € yOĞOBBIO. TaKas arMocdepa zo6BH TapaHTHPyeT, HTO pe6eHOK BBIpaCTET KaK 
HODMA/IBHBIE, TapMOHHUHBIİ HeHOBEK H CTAHET TapaHTOM Öy/yıero ycrrexa., /loösmnii pefeHOK TaK?K€ 
TEOÖHT HTOHCEH B ÖyMyIHEM, yBa?kaeT HX H HM€eT İ)ODMY TİO3HTHBHOTO HeHOBeKa. 


Rəyçi: prof. R.L.Hüseynzadə 
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Mek Hinxöarra orrbi Me-rHKOB 

AsepöafimpkxaHcKHii rocyzapeTBeHHBIEH TieHaTOTHHECKHİ yHHBEDCHTET 
Melikmelikov 1960(2mail.ru 


HHK.TFO3HBHOE OBPA3SOBAHHE: 
AKTYA/IBHBIE HPOB.TEMBI VI TEPCHEKTHBBDI PA3BHTHS31 


Kunroueepie cn06a: UHKTİOSUGHO€ OÖpaso6aRu€, ospaHnuueHHbl€ 6O3MOƏVHOCmu 3ÖOposəeöi, npoönembi u 
nepcnexmudbi 

Açar sözlər: inklüziv təhsil, fiziki sağlamlıq məhdudiyyətləri, problemlər və perspektivlər 

Key vvords: inclusive education, disabilities, problems and prospects 


PasBHTH€ COBpeMEHHOİ asepöai/pkaHCKOH CHCTEMBI OÖpa3OBaHHiH OCHOBBİBaCTCS Ha TYMAHHTƏPHBIX 
TIPHHUHTAX, pear3a ın o6s3aTebHbIX  cooÖpaxkeHHİi O TiCHXO/TOTHHECKHX XapaKTepHeTHKaX HETCİ, 
PaHHE€M BBI5IB/ICHHH HapyıHeHHİH pa3BHTHS, a TaK?K€ CO3HAHHH YCMTOBHİ TUT: TTOHHOHeHHOTO oÖpa3oBaHHs 
nerefii. B rocrenHH€ TOHBI COHHaTBHOC H HaHMOHaIBHOC OTHOHİEHH€ K HHBa/ınyaM (OB3) Hasarı MEHSTBCS 
K TO/T€paHTHOCTH, TEDIHMOCTH, HHTeTpaHHH H HHTeTpaHHH H HHTeTpaunn. Heo6xozMMOCTB peLTeHHsi ƏTHX 
TIpO6H6M MO?KHO OÖBACHHTBb BO3paCTaTOHICİİ TEHHCHUH€İH PH3HHeCKOTO, TicMXozorMuecxoro H dbrsr4ecxoro 
pa3BHTH3 HeT€İ H TTOHpoOCTKOB İ11. B pesyiibTaTe, NETH TİO/THOCTBEO pa3BHBATOTCS KaK HaCTB OĞIHECTBƏ, H 
rpo6neMa KBaHHÖHHHpOBaHHOHT MECHHUHHCKOH, COHHABHOH, oĞpa3oBaTC€/TBHOİİ H TICHXOTOTHHECKOH TİOMO- 
HIV B ƏTOH OÖaCTH TTO-TyHa€T BC€ ÖONBIH€€ BHHMƏaHH€. BK/TFOHEHH€ HETCİİ C OCOĞBIMH. OÖpa3OBaT€/IBHBİMH 
HOTpeÖHOCTSAMH B TOCY/apCTBEHHBIC OÖpa3OBaT€7IBHBIC yupe?k/eHHsi - ƏTO BCEMHDPHBİİ TIPOHE€CC, KOTODBLİ 
BKIIOHa€T B CCÖH BC€ BBICOKOPAa3BHTBİ€ CTpaHbI, OĞIHEeCTBO H CTpaHBI TTEDEOCMBİC/İHBATOT CBOC OTHOHIEHH€ K 
ƏTHM HETSM, TIPH3HaBas HX DaBeHCTBO € /IDPyTHMH HETBMH BO BCeX cdbepax ?kHnsHH. VİHKNIO3HBHOC 
oö6pasoBaHHe€ OCHOBaHO Ha HH€OHTOTHH, KOTOpas He TİpeHy CMATPHBaA€T HHKaKOİİ HCKDHMHHaHHH B 
OTHOHIEHHH HETCİİ, o6ecrreuHBaeT paBHOC OTHOHICHH€ KO BCEM H CO3Ha€T OCOÖBI€ yCİTOBHSİ İULİ: HETCH Cc 
OTpaHHHCHHBIMH BO3MO?KHOCTSIMH.  VİHKİTEO3HBHOC oÖpa3oBaHH€ BBIpa?KaeTCS B CH€VHyTOHİHX  TİOHO?KEHHSİX: 
PaBeHCTBO BCeX yuacTHHKOB TIpoHeCCa OÖyucHHs COHHaTBHOH  H/HEHTHHHOCTH (YHHTCl, HTH C 
HOPMA-IBHBIM YMCTBCHHPIM H İ)H3HHeCKHM COCTOSHHEM, HHBA/IH/IBI) TİOBBİHHEHH€ ypOBH51 yuacTHSs HETCH Cc 
OTpaHHHCHHBIMH BO3MO?KHOCTAMH B OÖHTECTBEHHOH ?KH3HH TIDPH. OHHOBDPEMECHHOM CHH?KCHHH CTETİCHH 
H3OH3UHHŞ HEPeOCMBICICHH€ METOZ/OB OÖyHCHHSH, HTOÖBİ OHH COOTBETCTBOBaZIH. CİTOCOĞHOCTSM ETeH € 
OTpaHHHCHHBIMH BO3MO?KHOCTSMH, YCTpaHE€HH€ TİPCTEİTCTBHİİ HUTT BCEX yuamıyxcs B TONyHEHHH 3HƏHHİİ H.B 
TIOHHOİİ M€pe yuacTByHT€ B OÖMICCTBEHHOH ?KH3HH. OÖpa3oBaT€IBHBIX yupeokHeHHİİ,  HCCTeHOBAHH€ H 
peHeHH€ BOTpOCOB YCTpaH€HHS TİPCTESİTCTBHİİ Ha TİYTH yıryuLUCHHS OĞpa3oBaT€?BHbIX yupeokHeHHİi 
OT/HETIBHBIX yuarmıyıxcı. 

Pedboptma V H3MEHCHH5I OCYIHECTB/ESİOTCS TUT yayyuuIeHHs oÖpa3oBaT€I5BHOH CpEVBI UT: BCEX 
yuanınxcs, Pasrıruys M€?KHy yHAHIMMHCS51 SBTESFOTCS CTHMYZAMH XUD HOOHİPEHVİSİ yucÖHOTO TTpOHECCa, a H€ 
TIpeTi9TCTBHSMH, KOTODPBI€ HEOOXOZMO TIPp€O/LOTETb, TIDPH3HaVOT TIPaBO BCEX HETCİİ Ha HosnyueHHe 
o6pa3oBaHH31 T1O MECTY ?KHTE/IBCTBa, TIPH3HaTOT Ba?KHOCTB HEC TONBKO y/IyuHIEHHS yCTCBACMOCTH yuanınxcs, 
HO H yzyuMICHHS COHHaTBHBIX HEHHOCTCİİ, pa3BHTH€ OÖpa3oBaT€/IBHbIX yupe?KeHHİİ F MECTHBIX COOÖHVECTB 
HU HOVUTEpoKKH 1PpyT pyra, corpyuHHUeCTBa MH TöMOLiu. İ21. CerozHs HETAM € OCOĞBİMH 
o6pa3oBaT€-IBHBIMH  TTOTPCÖHOCTAMH H€ Hy?KHO yUHTBCS1 B CTCHHATBHOM yupe?K/eHHH, OHH MOTYT CTaTb 
nyuıe H nyuue azarıTHpoBaTBC3 K ?KH3HH B TOCyHAPCTBEHHOH HKOze. PoynyTenn. HeTeİ c OTPaHHHEHHBİMH 
BO3MO?KHOCT4MH HaCTaHBaTOT Ha BK/HOHEHHH HX B OÖpa3oBaT€:iBHbI€ yupeəkeHryisi, Hİpesnie: BCeTO, ƏTO 
HOTOMy, HTO B CHCTEM€ HOHNTOCDPOHHOTO KOPppeKHHOHHOTO (crleHHaıbHOTO) o6pasoBaHHs CyHeCTByeT 
Ha/IC?KHBIH M€TO/I OĞyHEHH51 HET€CH-HHBa-ZIH/OB, KOTOPBI€ H€ yHETEHOT H/OCTATOHHOTO BHHMƏHHS COHHaTBHOH 
anarıranH - OH H3OHDOBaH OT oÖMlecTBa. KoHeHHO, NETH € OTpaHHUCHHİMH. BO3MO?KHOCTSMH 
anarıTHpyroTCs4 K ?KH3HH  OĞMYIEOĞpa3oBaT€IBHOTO yupce?KHeHHS IyHH€, H€M TIpOĞ)ecCHOHa/IBHOC yucOHOc 
saBeneHne. Heribas H€ 3AMETHTB PA3/1HuHHİİ BO B3AHMOOTHOHICHHSX MC?KHy TIDPHOÖDeTEHHEM COHHƏaTBHOTO 
OTIBITa (YMEHH€ OÖHATBC5 CO CBEDCTHHKƏMH, (€TIPO/ZTaB€LH-TİOKYTTaT€/İB)), €B TONHKUHEHHK€), €B Kadeəp H T. 
n.). IpesnrososxeHHMe, HTO HETH € OTpaHHUCHHBIMH. BO3MOXKHOCTSMH H3yHaToT COHHAIBHOC  TİOBEHEHH€, 
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TOHBKO H€THOCp€e/ICTBEHHO B ƏTOM OÖHTECTB€, a HE H30/1HDPOBAHHO B HCTİpaBHTEİBHBİX  yupeok/TeHHsiX. 
HEHKTFO3SHBHOC OÖpa3OBaHH€ H€ MO?KET ÖBITB CTTOHTAHHO cİopMHpoBaHO H OpTaHH30BaHO, H OHO CBS33HO € 
H3MCHEHHSMH HEHHOCTEH H MOPA/IBHbIX CTaHNapTOB. COBpeMeHHOC OÖIHeCTBO HE Cpa3y pemio əTy 
TIpO6H6MYy, a TO/IBKO HƏKOTVUTO //OCTATOHHBIC 3HƏHVHS O HapyıeHHSX pa3BHTVS H CTa/O T10-HaCTOSHEMY 
TYMaHH3HpOBaHHBIM, TIPe?K/€ HEM OHO HaHa/o peain3OBBİBaTB: CITCHHATBHOC OĞpa3OBaHH€ B (d)OpM€ 
H€HOCTaTOHHOH coHrarırsa. HHBazH/MoB. EcTB T1pOÖNCMBİ Cc OpTaHH3AHHOHHBIİM HHKİİEO3HBHBİM OÖpa30- 
BAHH€M, KOTOpO€ CBS333HO C HETBMH B HIKO/TBHOH TIPOTPaMM€, KOTOPBIC HaripaB:EHbI Ha HODMƏNBHOC 
YMCTBEHHOC pa3BHTH€ H H€ Tp€ÖyT0T CTICHHA"IBHBIX METOZOB H TİPHEMOB. ÖH€HB Ba?KHBIİM ƏTATİOM BHCZDEHHS 
HHKFOSHBHOCTH 3B/136TC3  ƏTaHI TİCHXOOTHH. H H3MCHEHHS HEHHOCTEİ CTİCHHAICTOB TO TYMaAHH3MY, a 
TaAK?K€ TIOBBIHLIEHH€ HX TIpodİeccHOHaTIBHOİ KOMIHETEHTHOCTH İ11. Ha paHHHX əTaraXx pa3BHTHS HEHKİTO- 
3HBHOTO OÖpa3oBaHYi51 yuHT€vi OĞpa3oBaT€:IBHBIX yupeokeHHH: (rıpodeccHoHa/IbHBİ€, TICHXOZTOTHHECKH€ H 
MECTO/IHHeCKH€) H€OXOTHO pa6oTaror € HETBMH € OTpaHHUCHHBIMH BO3MO?KHOCTSMH, y  yuHTezei 
OTCYTCTByeT TIpoğyeccHOHa/IBHas KOMİCTEHTHOCTB /UT5 pağOTBI B: HHKTTO3HBHOH cöbepe, a TaKoke 
CyHIECTBYTOT TicHXO/OTHH€CKH€ Öapbepbi H ripoğecenv: yurrTeyi. Bce ƏəTO TTOKa3bİBa€T, HTO ƏTO HEC TONBKO 
ƏKCTIEDT, HO H CEpB€3Has 3ayaa UTİ DYKOBONTElDi OĞpa3oBaTC/T5BHOTO yupe?k/yeHHsi, peainayrouiero 
TIPHHUHTI. HHKFO3HBHOCTH. FİHKNEO3HBHOCTB — ƏTO, HPC?K/T€ BCETO, TİDPSMBI€ OTHOHIEHMSL COHHaTIBHBİC Hi 
o6pa3oBaTe/I5HbIC yupeoKHeHHS1 OCHOBaHBİ Ha Hpy?köe r rioHHMƏHHH. PozyTeliH. HETCH Cc HOPMƏNBHBİM yMOM 
H TeHOM HaCTO BBIpa?KaTOT OĞECTOKOCHHOCTB TEM, HTO ETM C OCOÖĞBIMH HƏBBİKAMH  3/OPOBBİİ B K/lacce ÖyyşlyT 
OKa3bIBaTb HETATHBHOC B/IHSHH€ Ha pocT HX peöeHKa. İlpoH3BO/ZIHTEZBHOCTB HETCİİ C HOPMANBHBIM 
pa3BHTHCM H€ CHH3HACB, a TIDPH HHKİEO3HBHOM  OÖĞpa3OBaHHH HX YCTHEBaACMOCTB HaCTO BBIHE, H€M Y 
OĞBIHHBIX K/TaCCOB. CoTTACHO HMCFOHİHMCS HAHHBİM, OÖpa3oBaT€/I5HBİC yupeoKHeHHSİ, KOTOPBİC: yCTICHHO 
pearsyroT TporpaMMBI HHK/FOSHBHOTO oÖpa3oBaHHS, HMETOT BBICOKHİ pehiTHHT HETECİİ, KOTOPBIC 
pa3BHBaroTC3 THTIHHHBIM OÖpa3oM. HTO KacaeTCs OTHOHICHHSİ CBEDCTHHKOB € THTİHHHBİM. pa3BHTHEM, /UTİ 
HeT€ii c OTpaHHHECHHBbIMH BO3MO?KHOCTSMH, CZ€HyeT CKa3aTB, HTO OHO B 3HaHHTENBHOİ CTETİHH 3aBHCHT OT 
TBEPHOH TO3HHHH B3pOC:BIX (yuHTeneH H poznMTeN€İ) H, KOH€HHO ?KC, TICHXOHNOTHU€CKOİİ aTMOCİ)ePBI B 
Knacce. B HacTOsIHC€ BpeM3 pa3pa6aTBiBaTOTCH BCE HOBBIİC H  HOBBİC MCTO/İBİ UTİ: PEHİEHHSİ TIPOĞ?TCM 
o6pasoBaHH3, oöyueHHs H pa3BHTHS  HETCİİ € OCOĞBIMH MCHHHHHCKHMH BO3MO?KHOCTSİMH.  VİcTI0/1530BaHH€ 
HHK/FOSHBHOTO TOHXOMNa B OÖpa3oBaT€/IBHBIX yupe?k/yeHHsiX STBİTTETCS HE TOZBKO HHHOBAHHEİ, HO H €H€ 
OHHHM HIATOM B oÖecreqeHHH TIOZTHOH pearsau. TipaBa TETCİİ € OCOĞBİMH. OÖpa3OBaT€İBHBİMH 
HOTpeÖHOCTAMH Ha TI0/1yu€HH€ oÖIHETO oÖpasoBaHHii, YİHKTFO3HBHOC OĞpa3oBaHH€ TapaHTHpyeT KaoKHOMY 
peöeHKy H€33BHCHMO OT €TO COHHaTBHOTO cTaTyca, PH3HHecKHX, TICHXOZTOTHHECKHX XapaKTepHCTHK, 
peazırsaro TOTpeÖHOCTEİ B pa3BHTHH H TipaBa Ha OÖpa3oBaHH€, COOTBETCTByTOLHIETO €TO YpOBHİEO 
oöpasoBaHHs 131. Ha HnaHnHOM ƏrTarıe BOHpöc pa3BHTHS HHKİEOSHBHOTO oÖpa3oBaHHsı B AsepöaiiypkxaHe 
KOHTpO/IHpyeTCs HE TONBKO poHHTETiMH H  OÖpa3OBaTC/IBHBİMH. TDYITAMH, HO H BCEM OÖHVECTBOM. 
BbezeHHe HHKIO3HBHOCTH B OÖIH€OÖpa3oBaTC/IBHBIX yupeokeHHSX CTƏaTKHBaeTC € HEKOTOPBİMH 
TICHXOHOTHHECKHMH H OÖpa3oBaT€/IBHBIMH TPy HHOCTAMH H TIPOÖTEMƏMH: 

- HEMOTİyCTHMBİ /ETH C HOPMA/IBHBIM TICHXHUCCKHM pa3BHTHEM$ 

- OTPHHaAHH€ H/COHTOTHH HHK/EOSMBHOTO OĞpa3oBaHH1, 

- HCIIO/T530BaHH€ CTICHHA"IBHBIX METOZTOB UT OĞYHEHHSİ HETCİİ € OTPaHHHEHHBİMH BO3MO?KHOCTSMH O 
rpo6zeMax, 

- pozHTesn HET€İİ € THIHHHİM. pa3BHTHEM HEOXOTHO oÖyuaroT CBOHX HETEH C HETBMH € 
HapyıH€HHSMH pa3BHTHS, 

- HETH, KOTOPbI€ H€ XOTST TIPHHHMaATB HOPMABHOC HHTEİNUTEKTyaıBHOC pa3BHTH€, HO/TyuaroT 
CIIYTHHKa HHBaVIH/HOCTH) 

- IICHXOCOHHAa/IBHası azarTaMnyıs aTHTIHHHBİX HUHOCTEH pa3BHTHisİ İ41. 

B HaCTOSMIC€ BpEMS HHK/ITO3HBHO€ oÖpasoBaHHe B AsepöafiymkaHe Haxo/zHTCs4 Ha CTaHHH pa3BHTHƏL H 
HOƏTOMY, HTOÖBI TIO/THOCTBİO pea/H3OBaTB HHKİEFO3HBHOCTB  OÖpa3oBAHH51 H. HCHTO/TB30OBaHH€ pOHHTE/İCH 
yuHTezeH € HOpPMAZBHbIM HHTEİTEKTyaBHBIM. pa3BHTHEM H yUHT€VCİİ B TOCYHaADpCTBEHHBIX HİKONƏX, 
peHeHHSI /(OTDKHBİ TIDPHHHMaƏTbC3s Ha TOCY/ZAPCTBEHHOM YDOBHC. Pearırsanıys coHnabHOH TOTHTHKH  B 
OÖ-racTH HeMOKpaTH3aHVH H TYMAHH3aHHH OÖMICCTBa H pa3BHTHS HaHHOHaBHOH CHCTEMBI OÖpa3OBaHHi1 
orrpeHeyunn. TYTH. yıyumeHHS OpTaHH3aHHH, COzepokaHHs H METOHOB OÖyCHHS H pa3BHTHS NETCH C 
OTpaHHHCHHBIMH BOS3MO?KHOCTSMH. İlozxoy) K pedbopMHupoBaHHTO OÖpa3oBaHHSI H  BOCTHTaHHİO HET€H € 
OTpaHHHCHHBIMH BO3MO?KHOCTSMH HaTipaBZe€H Ha pa3BHTH€ COHHalBHO-ƏHCDTHHHBİX TOHCİİ c COHHaTBHO 
anaTITHBHBİMH. HTOBCHEHHECKHMH HƏBbIKAMH. ÖHHHM  H3 CHOCOĞOB peleHHsi ƏTOH sayan sB/136TC3 
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HHK.ITO3HBHOC oöpas3oBaHHe, BO-HEDBBIX, OHO XapaKTEpH3y€TC43 KaK CDCİHCTBO COHHA/IBHOH peaörnnTauyn H€ 
TO.IBKO /ULT pe6eHKa, HO H /UL €TO CEMPH. IlpHHS3TB HHKVHO3HBHYTO KYTIBTYDy, BHCHDETB HHKVTO3HBHYTO 
HOV/HTHKY H HDaAKTHKY H oöyurTB opraHHsaHrrı pa6orarb B HHHOBAHHOHHOM H HHHaMHHHOM TE€MTI€C. B əTHX 
YCHTOBH34X OCHOBHOİ HE€/"IBIO SB/ISETCA CO3HAHH€ CTaÖHBHOTO MHKDOK/HMaTa, TOTOBOTO K pa3BHTHIƏ H 
TpaHcdbopmarn B HHK/HO3HBHYTO CHCTEMY o6pa3oBaHHıH, KOTOpas Ədib KTHBHO pa6oraeT BO BC€X THHaX H 
THHax yHe6HBIX 3AB€H€HHH. 

TaKHM o6pa3oM, BK/HOHE€HHE€ - ƏTO HpPOHE€CC, KOTOPBIH 3B/HSETCA4 HaHÖO/e€ HOCTYIHBIM o6pa3oBaHH€M 
IV BCEX yuamHxcaı B TOCYVHAPCTBEHHBX H /OHİKOZHBPHBX OpraHHSaH3aıX, OH YCTaHaBIHBaCT 
COOTBETCTBYTOHIH€ HE€V/H ZE pa3BHTHA HpoHecca oöyueHHs H pa3BHTH4, YCTpaH4€T CYHTCCTBYTOLIC 
Capbepbi H o6ecrreuHBa€T MAKCHMA/TIBHBIH YDOBEHB HO/HHECD?KKH /ULT Ka?KHOTO pe6eHKa. H MaAKCHMH3HDOBaTb 
CTO HOTEHHHAT. Korna peub H/HET O6 HHKTTO3HBHOM oöpasoBaHHH, CHCAYE€T OTMETHTB, "TO /ULT OÖBTuHBIX 
opraHH3auHH oöpa3oBaHHiı ƏTO H€ TO/lBbKO TEXHHHu€CCKOC YCVHOBH€C /LTI HPEHOCTaAB/ICHYİS öecırnaTHOTO 
HOCTyHa /HETAM C OCOĞBIMH o6pa3oBaT€/IBHBIMH HOTPp€eOHOCTSMH, HO TaK?K€ C yYHCTOM KOHKDETHBIX 
OÖCTOSTE/IBCTB oöpa3oBaTe:"IBHOTO HpoHecca, C YHucCTOM HCHXOHOTHH HETeH € OTpaHH"ECHHBIMH 
BO3MO?KHOCT3MTH. 


ArrepaTypa: 
1. Vkmo3HA KaK TİDPHHHHI COBPEMEHHOH COHHaTIBHOH HTOHNHTHKH B cÖepe o6pa3oBaHHi:  MEXAHH3MBİ 
pearnsannn. 1oz pen. IL PoManoBa, E. ?lpexofi CMHpHOBOH cepHs cHayuHBie HOKİTTAVİBI: HESABHCHMBİH 
ƏKOHOMHuE€CKHİH aHa/y3b. — M., 2008 - No205. 
2. HHkrmo3uBHOe oÖpa3oBaHH€: METO/HOHOTHSI,  TIpaKTHKa, TexHozorys:  Marvepnarbi M€XKHyHapozHOİi 
HayuHo-ripaKTHHeCKOH koHdbepeHunn Mock. rop. ricnxov.-rren, yH-r, Penkomn: C.B. Azexrna H np. — M.: 
MTTTİY, 2011. — 244 c. 


İnklüziv təhsil: aktual problemlər və inkişaf perspektivləri 
Xülasə 
Məqalədə Azərbaycanda inklüziv təhsilin tətbiqinin əsas problemləri və xüsusiyyətləri, inklüziv 
inkişaf perspektivləri açıqlanıb. Elm və təhsil müəssisələrinin magistrantlarının əlilliyi olan uşaqların təhsili 
üçün hazırlıq nəticələri təqdim olunur. 


Inclusive education: actual problems and prospects of development 
Summary 
The article deals vvith the main problems and peculiarities of implementation of inclusive education, as 
vvell as the prospects of inclusion in Russia. The results of the Masters study on readiness of educational 
institutions to children vvith disabilities education are presented. 


PeneHn3eHT: non. T.AraeBa 
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Ümummilli lider Heydər Əliyevin 2001-ci il iyunun 5-də imzaladığı “Sağlamlıq imkanları məhdud 
şəxslərin təhsili (xüsusi təhsil) haqqında Azərbaycan Respublikasının Qanunu” (1) və bu qanundan irəli 
gələn müvafiq qərar və sərəncamlar xüsusilə “Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişafı üzrə Dövlət 
Strateğiyası” haqqında 24 oktyabr 2013-cü il tarixdə verilmiş ölkə Prezidenti cənab İlham Əliyevin verdiyi 
sərəncam inklüziv təhsilin inkişafı üçün xüsusi əhəmiyyət kəsb etmişdir. Sərəncamda təhsilin ikinci stratefi 
istiqaməti təhsil sahəsində insan resurslarının müasirləşdirilməsini nəzərdə tutur ki, bu inkluziv təhsili də 
özündə ehtiva edir və orada "... xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqlar üçün inkişaf və inklüziv təlim 
proqramlarının hazırlanması" (2) mühüm məsələ kimi qarşıya qoyulmuşdur. 

Azərbaycan Respubliksaının Təhsil haqqında Qanununda qeyd olunur ki, cəmiyyətin bütün üzvlərinin 
-istər sağlam, istərsə də sağlamlıq imkanları məhdud insanların bərabər təhsil almaq hüququ vardır (3, 12). 

İnklüziv təhsil ümumi təhsilin tərkib hissəsi olub, onun inkişafı prosesidir. Təhsilin bütün uşaqların 
müxtəlif ehtiyaclarının ödənilməsi baxımından hamı üçün əlçatan olmasını nəzərdə tutur. Bu sağlamlığı 
məhdud olan, xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların təhsil almasını təmin edir. 

İnklüziv təhsil sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların digər uşaqlarla bərabər şəkildə keyfiyyətli 
təhsilə cəlb olunmasıdır. Bu, fasiləsiz pedaqofi prosesdir və bütün təhsilalanların ehtiyaclarına cavab verə 
bilməsi üçün təhsil mədəniyyəti, təhsil siyasəti və təhsil təcrübəsinin təkmilləşdirilməsini, yeri gələndə 
yenidən qurulmasını tələb edir. İnklüziv təhsil uşaqların cəmiyyətdən təcrid olunmasının, cəmiyyətdə 
davamlı olaraq ayrı-seçkiliyə məruz qalmasının aradan qaldırılması üçün ən təsirli vasitələrdən biri hesab 
olunur. 

İnklüziv təhsil anlayışı beynəlxalq insan hüquqları prinsipinə əsaslanır. İnsan 
Hüquqları Konvensiyasına görə, dövlətlər elə bir təhsil sistemi qurmalıdır ki, təhsilalma hüququ hər bir 
uşağa şamil edilsin. İnklüziv təhsilin inkişafı dünyanın bir çox ölkələrinin təhsil siyasətinin əsas 
prioritetlərindən olub və ümumiyyətlə, hər hansı bir ölkənin təhsil sisteminin beynəlxalq prinsip və 
standartlarına uyğunlaşdırılması məqsədini daşıyır. Azərbaycan Respublikası İnsan Hüquqları Konvensiyası 
da respublikamızda yaşayan hər bir uşağın təhsil alma hüquqlarını qorumağı, onları hərtərəfli təhsillə təmin 
etməyi öz üzərinə götürmüşdür. 

Müasir dövrdə inklüziv təhsil dedikdə uşaqların məktəbəqədər müəssisələrdə, orta təhsil 
məktəblərində dərs alması, mənəvi-əxlaqi keyfiyyətlərə yiyələnməsi prosesi nəzərdə tutulur ki, bunun da 
xüsusi tələbləri vardır. Təlim metodikasına müvafiq olaraq inklüziv təhsil uşaqlara qarşı hər hansı formada 
ayrı-seçkilik edilməsinin qarşısını alır, müxtəlif nevrolofi və ya psixi xəstəlikləri olanlara belə mükəmməl 
şəkildə təhsil almaq, uğur qazanmaq, məqsədyönlü, səəmrəli fəaliyyət göstərmək imkanı verir. Onun əsas 
vəzifəsi sağlamlığı məhdud olan insanlar üçün təhsil və peşə hazırlığı üçün sərhəd tanımayan əlverişli mühit 
yaratmaqdır. 

İnkluziv təhsil əsasən əqli və ya fiziki cəhətdən zəif, sağlamlığı məhdud, xüsusi qayğıya ehtiyacı olan 
uşaqlara məktəbəqədər və ümumtəhsil müəsisələrində təhsil almaq imkanı verən inteqrativ təhsil prosesidir. 
İnteqrasiya uşaqların məktəbin xüsusiyyətlərinə uyğunlaşdırılması, adaptasiya olunması prosesidir. 
İnkluziyada təhsil müəssisəsi uşaqların təhsil ehtiyaclarına uyğun şəkildə dəstək vermək üçün tədris və 
tərbiyə istiqamətini qurur. 

İnklüziv təhsilin köməyi ilə xüsusi qayğıya ehtiyacı olan (sağlamlıq imkanları məhdud) uşaqların 
təhsil sistemində, yerli icmalarda xüsusi dəstək xidmətləri göstərilməklə yaşıdları ilə birlikdə oynamalarına, 
təhsil almalarına, inkişaf etmələrinə şərait yaradır. 
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İnklüziya latın sözü olub “daxil olma”, “qoşulma”, "cəlb olma" deməkdir. İnkluziya sağlamlıq 
imkanları məhdud olan təhsil alanların öz güclərinə inamlarını artırmağa, həmçinin onları digər uşaqlarla 
birgə məktəbdə təhsil almağa stimullaşdırma prosesidir. 

"Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların əsas kateqoriyaları aşağıdakılardır: Kar və zəif eşidən uşaqlar, 
kor və zəif görənlər, loqopadlar, əqli geriliyi olan uşaqlar, dayaq-hərəktə aparatı pozulmuş uşaqlar, 
davranışın psixopatik forması olan uşaqlar, reaktiv vəziyyət, depressiyalar, psixomotor həyəcanlanma, şüur 
pozulmaları, kar, kor və lal uşaqlar" (4, 12) 

Bunu da qeyd edək ki, inklüziya dedikdə xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların cəhdlərini həyata 
keçirməklə bərabər, həmçinin müxtəlif mədəniyyətlərə malik, azlıqda olan etnik qruplara, pentensiar 
müəssisə uşaq və yeniyetmələrinə, əmək miqrantlarına, xarici tələbələrə, çətin və mürəkkəb həyat tərzlərinə 
məruz qalmış insanlara da aid etmək olar. Belə təhsil alanlara informasiyanın ötürülməsi üsullarında müxtəlif 
modifikasiya, metod və variantlardan istifadə edilir. İnkluziv yanaşma uşaqların müxtəlif təhsil tələbatlarını 
başa düşməyi və təhsil prosesində tam iştirakla, ictimaiyyətin cəlb edilməsi vasitəsilə təhsildə seqreqasiyanın 
və diskriminasiyanın aradan qaldırılması ilə bu tələbatlara müvafiq xidmətlərin verilməsini tələb edir. 

İnklüziv təhsil bütün təhsil alanlara məktəbəqədər və məktəb həyatında, universitet kollektivində 
iştirak etməyə əlverişli imkan yaradır. Bu təhsil sistemi təhsil alanların bərabər hüquqluluğunu, kollektivin 
bütün işlərində iştirakını stimullaşdırmağa yönəldilmiş resurslara malik olub, təhsil alanlara ünsiyyət üçün 
lazım olan qabiliyyətlərin inkişafına yönəldilmişdir. 

Məktəbdə təşkil etdiyimiz inklüziv təhsil pedaqofi təcrübələrimzə əsasən deyə bilərik ki, inklüziv 
təhsilin təşkilində əsasən aşağıdakı pedaqofi prinsipləri əsas tuturuq: 

1. İnsanın dəyəri onun qabiliyyət və nailiyyətlərindən asılı deyildir. 

2. Hər bir insan hiss etməyə, düşünməyə qabildir. 

3. Hər bir insanın insanlarla ünsiyyət və münasibət qurmağa ehtiyacı vardır. 

4. Bütün insanların bir birinə tələbatı vardır. 

5.Həqiqi təhsil real qarşılıqlı əlaqədə, ünsiyyət və dialoqlarla mümkündür. 

6. Bütün insanların qayğıya, sevgiyə və dostluğa ehtiyacı vardır. 

7. Təhsil alanların nailiyyətləri praktik olaraq əməli işlə, fəaliyyətlə mümkündür. 

8. Müxtəlif fəaliyyət növləri insanın həyatını zənginləşdirir. 

İnkluziv təhsilin qarşısında aşağıdakı vəzifələr durur: 

1. Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların ailələrini maarifləndirməklə onların cəmiyyətin bir tam 
hüquqlu üzvü olmasını dərk etdirmək, 

2. Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların təhsilində sistemli və ardıcıl şəkildə təkmilləşdirmə 
işlərinin aparılması və bu prosesi stimullaşdırmaq, 

3.İctimaiyyəti, valideyinləri bu sahədə fəal iştiraka, onları uşaqların təhsil ehtiyaclarının təmin 
edilməsinə cəlb etmək, 

4. İmkansız ailələrdə xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqları təhsillə əhatə etmək, 

5.Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqlara öz normal yaşıdları ilə təhsil almağa imkan vermək. 

Bəs hansı xəstəliklər keçirən uşaqlar inklüziv təhsillə müraciət edirlər? 
Tibbi müayinədən keçmiş "Yüngül və orta əqli çatışmazlıq "dərəcəli," Dislaliya","Beyin iflici qalığı", 
"Talassemiya", "Nitq pozğunluğu", "Psixi inkişafın ləngiməsi", "Zəif eşitmə və zəifgörmə, hemofiliya, 
hərəkət məhdudluğu olan, anadangəlmə qüsurlu və.s.xəstəlikli uşaqlar "İnkluziv təhsil"li 
qruplara və ya ibtidai siniflərə qəbul edilə bilərlər. 

İnklüziv təhsil uşaqların müstəqil bir fərd olduğunu və təhsil zamanı onların hər birinin öz ehtiyacları 
olduğunu qəbul edən metodologiyaları inkişaf etdirməyə yönəlib. İnkluziv təhsil tədris zamanı müxtəlif 
ehtiyacların ödənilməsinə yönəlmiş yanaşmaların formalaşdırılmasına çalışır. 

İnklüziv təhsil istər sağlam, istərsə də əlillərin bərabər təhsil alma hüquqlarını təmin edir və bu, 
cəmiyyətdə sosial bərabərliyin qorunmasına, əlil uşaqların təhsil və başqa xüsusi ehtiyaclarının ödənilməsinə 
şərait yaratmış olur. 

İnkluziv təhsillə bağlı beynəlxalq praktikaya görə, bir sinifdə təhsil alan xüsusi qayğıya ehtiyacı olan 
şagirdlərin sayı 5-1096 olmalıdır. 

Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan uşaqların tipik yaşıdları ilə təhsilə birgə hazırlanması üzrə məsuliyyət 
mahiyyət etibarı ilə daha çox məktəb psixoloqlarının və tərbiyəçilərin üzərinə düşür. Ümumiyyətlə, buna 
korreksiyaedici pedaqofii xidmət də demək olar ki, bu uşaqların təhsilə daha tez uyğunlaşması, uşaqlarla 
effektiv ünsiyyət qura bilməsini nəzərdə tutur. Məktəbəqədər təhsil müəssisələrində, ümumtəhsil 
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məktəblərində, müxtəlif tip tədris-tərbiyə müəssisələrində tərbiyəçi və müəllimlərin əsas rolu aşağıdakı 
funksiyaları həyata keçirməyə yönəlməlidir: uşaqlarda kollektivçilik, əmək vərdişləri, mədəni davranış, etik 
və əxlaqi keyfiyyətlər formalaşdırmaq, dünya, ölkələr, vətən haqqında məlumatları genişləndirmək, mxtəlif 
peşələrə istiqamətlərndirmək, əmək alətlərindən istifadə bacarığını inkişaf etdirmək. Məktəbə hazırlıq və 
müxtəlif pedaqofi proseslərdə pedaqoq uşağı fiziki, mənəvi, əxlaqi cəhətdən inkişaf etdirməli, cəmiyyət 
tərəfindən müəyyən edilmiş vəzifələrə uyğun şüurlu fəaliyyətə hazırlamalıdır. 

İnkluziv təhsilin sağlamlıq imkanları məhdud olan uşaqlar üçün faydaları çoxdur. Belə ki, Xüsusi 
qayğıya ehtiyacı olan uşaqlar kollektivə uyğunlaşır, cəmiyyətə inteqrasiya edilir, onlarda özlərinə inam hissi 
formalaşır, onlar özlərini cəmiyyətin digər üzvləri kimi bərabər hüquqlu şəxsiyyət kimi hiss edir, gələcəkdə 
onların məşğulluq kimi problemi də aradan qaldırılmış olur. 

Azərbaycanda inklüziv təhsilin təşkili istiqamətində Təhsil Nazirliyi tərəfindən 2005-2009-cu illərdə 

“Xüsusi qayğıya ehtiyacı olan (sağlamlıq imkanları məhdud) uşaqların təhsilinin təşkili ilə əlaqədar İnkişaf 
Proqramı” həyata keçirilmişdir. Proqrama əsasən sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların təhsil hüququnun 
həyata keçirilməsi, inklüziv təlimə keçidin reallaşdırılması, təhsil müəssisələrində bütün uşaqların təhsili 
üçün bərabər imkanların yaradılması, dövlət himayəsində olan uşaqların sosial müdafiəsinin gücləndirilməsi, 
müvafiq təsnifata uyğun olaraq bütün kateqoriyadan olan sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların ölkə üzrə 
qeydiyyatının aparılması və təhsilə cəlb edilməsi, xüsusi təhsil müəssisələrinin maddi-texniki və tədris 
bazasının müasir standartlara uyğunlaşdırılması sahəsində əhəmiyyətli işlər görülmüşdür. 

Proqramın icrası istiqamətində Heydər Əliyev Fondunun müstəsna xidmətləri olmuşdur. Belə ki, Fond 
tərəfindən sağlamlıq imkanları məhdud, kimsəsiz, valideyn himayəsindən məhrum, müəyyən mənada 
cəmiyyətin diqqətindən kənarda qalan uşaqların təhsilinin təşkili, onların təhsil aldığı müəssisələrin maddi- 
texniki və tədris bazasının möhkəmləndirilməsi istiqamətində məqsədyönlü işlər görülmüş, sağlamlıq 
imkanları məhdud uşaqlar üçün bütün internat məktəbləri və uşaq evləri, xüsusi məktəblər əsaslı təmir 
edilmiş, müasir avadanlıqlarla təchiz edilmişdir. Proqram çərçivəsində 17 ümumtəhsil məktəbi və 13 uşaq 
bağçasında 200-dən çox sağlamlıq imkanları məhdud uşaq inklüziv təhsilə cəlb olunmuşdur. Məktəbəqədər 
və ibtidai təhsil pillələrində inklüziv təhsilin tətbiqi üçün metodik vəsaitlər hazırlanmış, pedaqofi kadrların 
peşə hazırlığı təkmilləşdirilmiş, Pedaqogika dərsliklərində "Sağlamlıq imkanları məhdud şəxslərin təhsili" 
adlı xüsusi bölmə ayrılmışdır (5,311). İnklüziv təhsil müəllim hazırlığı kurikulumlarına və ixtisasartırma 
proqramlarına daxil edilmişdir. 
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Inclusive education: essence, goal and obiectives 
Summary 

The term “inclusion” generally refers to the process of inclusion, involvement, or entry into 
something, as part of the vvhole. Inclusive education is the creation of a barrier-free environment in the 
education and training of people vvith disabilities and health. Special programs are used to facilitate the 
process of adaptation of children vvith disabilities in a general educational institution. 

The inclusion process also involves people vvith disabilities, cognitive and mental disabilities, 
representatives of ethnic minorities, persons held in penitentiary institutions, marginalized sections of the 
society, labor migrants, foreign students, people in difficult situations, gifted individuals, people vvith various 
intellectual and physical disabilities, and others. Inclusive education is based on an ideology that excludes 
any discrimination against children, vvhich ensures equal treatment of all people, but creates special 
conditions for children vvith special educational needs. Inclusive education is the process of development of 
general education, vvhich implies the availability of education for all, in terms of adaptation to the different 
needs of all children, vvhich provides access to education for children vvith special needs. 
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Vik/rIO3HBHO€ 06pa30BaHH€: CyHIHOCTB, H€VİB H 3a1auH 
PesroMe 

TepMHH KHHK./TO3H35) B OĞIH€M o6o3HauaeT HpOH€CC BK/TOH€CHH3, BOB/ICHCHHS3 VUTH BXO?KHCHHS BO 
HTO-TO, KaK HACTB HCVHOTO. HHKrnro3HBHO€C o6pa3oBaHve SB/IETC4 CO3ZTaHH€ GesöapbepHOi CDC/bi B 
oöyueHHH H rıpodbeccHoHa/IBHOİİ HOHTOTOBK€C HOHeH C OTDpaHHHCHHBIMH BO3MO?KHOCTAMH H 3HODOBB4. 
FVerozbayeTcs CHCHHaTBHbIC T1DOTPDaMMBI, HaHpaB/ICHHBIC Ha o6HerueHH€ HnpoHecca azarraHna HeT€H Cc 
OTDaHH"ECHHBIMH BO3MO?KHOCT3IMFİ B oöreo6pa3oBaT€/I5BHOM YHpe?K/4eHHH. 

B HpoHecce HHK/VITO3HH TaK ?K€ YHaACTBYTOT /HOHH C HHBaATH/ZHOCTBTO, KOTHHTHBHBİMH H MECHTƏVBHBİMH 
OCOÖEHHOCTSMH, Hp€/HCTaBHTECVH ƏSTHHHCCKHX MEHBIHHHCTB, /IHHa, COZCDpəkaHHecia B HEHHTEHHHaPpHbiX 
YHupe?K/eHH34X, MaDTHHAV BHBIC CTOH oöurecTBa, TPy/4OBBIC MHTDaHTBI, CTYHEHTBI-HHOCTpaHHBI, THOHH, 
oKa3aBHH€EC4 B TPyAHOH ?KH3HEHHOH cHTyaHHH, OHap6HHBI€ TTHHHOCTH, ZHHa C pa3ılHuHBIMH 
HHTECİVUICKTYaV/IBHBİME H db3ruecKHMH OTKTOHECHVHSMYV H ADYTH€. B OCHOBy HHK/HO3HBHOTVO oöpa3oBaHHıs 
HO.TO?KCHa H/CO/VOTYS, KOTODpas HCKTUTOHa€T moöyıo HHCKDHMHHaHPHTo THeT€H, KOTODaq o6ecreuHBaeT paBHOC 
OTHOHICHH€ KO BC€M İ/TO/AM, HO CO3Ha€T OCOÖBI€ YCHTOBH43 /UTİ HeTC€İ, HMCIOHHX OCOÖBI€ oöpa3oBaT€/IBHBI€ 
TOTpe6HOCTH. VİHKTOSHBHOC OÖpa3oBaHHe — Tpouecc pa3BuTHS oÖueTo o6pa3oBaHHsI,  KOTOPBİİ 
HO/pa3yME€Ba€T HOCTYIHOCTB o6pa3oBaHHisı UTİ BCEX, B ILTIaH€ TIpHCTIOCOÖ/ICHHS K pa3HTHHHBIM Hy?K/4aM BCEX 
HneTeH, uTO o6ecreuHBaeT HOCTYH K o6pa3oBaHHTo AV neTeH Cc OCOÖBIMH HOTPeOHOCTSMH. 


Rəyçi: prof.p.e.d. R.L.Hüseynzadə 
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YENİYETMƏ YAŞI DÖVRÜNDƏ ŞƏXSİYYƏTLƏRARASI MÜNASİBƏTLƏR 


Açar sözlər: yeniyetmə, problem , ünsiyyət, fəaliyyət, inkişaf 
Key vvords: teenager, problem, communication, activity, development 
Kuroucepte cnosa: noopocmoK, npoönema, o0luqeHue, Öenmenbnocmə, passumue 


İnsan doğulduğu andan etibarən münasibətlər sisteminə daxil olur. Aydın məsələdir ki, yeni doğulmuş 
uşağın inkişafının bütün mərhələləri fərqli istiqamətlərdə gedir. Belə ki, müxtəlif alimlər ontogenetik 
inkişafin hər bir mərhələsində, hər bir yaş dövründə müxtəlif aparıcı fəaliyyət növlərinin təsnifatını 
vermişdir. Hər bir fəaliyyət münasibətlər daxilində mövcuddur. Yəni münasibətlər fəaliyyətin gedişini, 
inkişafını, nəticəsini istiqamətləndirir. Ünsiyyət də? fəaliyyət də münasibətləri şərtləndirərək psixi inkişafa 
zəmin yaradır. Psixi inkişafın qanunauyğun şəkildə getməsi üçün inkişafın hər bir mərhələsində zəruri olan, 
tələbata , çevrilən münasibətlər təmin olunmalıdır. 

Yeniyetmə yaşı dövründə fəaliyyətin məhz ətrafdakılarla qarşılıqlı münasibətlərin mənimsənilməsinə 
yönələn tərəfi daha ön plana çəkilir. Yeniyetmənin şəxsiyyətlərarası münasibətlərə daxil olmasını və buna 
olan tələbatını və cəhdini müxtəlif tərəflərdən izah edə bilərik. Belə ki, bu yaş dövründə yeniyetmənin 
aparıcı fəaliyyəti onların həmyaşıdları ilə ünsiyyət fəaliyyəti hesab olunur. Lakin bəzi tədqiqatçılar isə 
yeniyetməlik dövründə ictimai faydalı əməyi aparıcı fəaliyyət hesab edirlər. Buna baxmayaraq isə hər bir 
halda yeniyetmələrin həyatında qarşılıqlı münasibətlərin mənimsənilməsi daha üstün mövqe tutacaqdır. 

İnsanda özü haqqında təsəvvürlərin formalaşması, onun ozünüdərketməsi, özünün hərəkət və 
əməllərini başa düşməsi, özünü və həyatda öz yerini qiymətləndirməsi - bunların hamısı onun başqa 
adamlara münasibətilə bilavasitə bağlıdır (1,s.250). Bütün bu sadalanan cəhətlər isə məhz yeniyetməlik 
dövründə daha aydın dərk edilməyə başlanır. Yeniyetmə yaş dövrünün spesifik cəhətlərini təhlil edərək 
görərik ki, inkişafın bu mərhələsi uşaqlıq dövrü ilə gənclik dövrü arasında keçid dövr olmaqla yanaşı, eyni 
zamanda hər iki dövrün xüsusiyyətlərini də özündə əks etdirir. Yeniyetmələrdə gedən fiziki və psixi inkişaf 
onların davranışlarına, münasibətlərinə, özünəinamına, ümumiyyətlə həyatına bir başa təsir göstərir. 
Yeniyetmə özünü tam şəkildə dərk etdikcə onda mənlik şüuru formalaşmağa başlayır. Mənlik şüurunun 
formalaşmasında da münasibətlərin rolu danılmazdır. İnsanın başqa adamlara və başqa adamların ona 
münasibətləri mənlik şüurunun əsasını təşkil edir (1, s.250). 

Yeniyetmələrin həmyaşıdları ilə sosial mövqeyini başlıca olaraq onun şəxsi keyfiyyətləri təyin edir. 
Şəxsi keyfiyyətlər dedikdə, burada iradi keyfiyyətlər və kommunikativ keyfiyyətlər nəzərdə tutulur. 
Yeniyetmələr iradi keyfiyyətlərini daha ön planda tuturlar. Onlar cürətlilik, qətiyyətlilik, mətanətlilik, 
dözümlülük kimi keyfiyyətləri iradi keyfiyyətlər kimi öz xarakter əlamətlərinə çevirmək istəyirlər. 
Yeniyetmələrin kommunikatv keyfiyyətlərinə gəldikdə isə bura düzlük, həqiqətsevərlik, sözünün üstündə 
durmaq, köməyə gəlməyə hazır olmaq, etibarlılıq və s.kimi keyfiyyətləri aid edə bilərik. Sadalanan bu 
keyfiyyətlərin hər biri təbii ki, hər bir yeniyetmədə olmaya bilər. Yeniyetmə qruplarında olan liderlər əsasən 
bu sadalanan keyfiyyətləri özündə birləşdirir. 

Yeniyetmə qruplarında münasibətlərin tənzimlənməsində kolletivçilik hissinin olması da xüsusi rol 
oynayir. Bu keyfiyyətə malik olan yeniyetmə kollektivin formalaşması, kollektivdə münasibətlərin 
tənzimlənməsi, rol gözləmələri və s. kimi tələblərə cavab vermək üçün həmyaşıdları ilə ünsiyyət quracaq. Bu 
ünsiyyət zəminində onların dünagörüşü formalaşır, təcrübə mübadiləsi baş verir, dostluq, yoldaşlıq əlaqələri 
yaranır və bu da öz növbəsində yeniyetmə şəxsiyyətinin formalaşmasına bir başa təsir göstərir. Lakin bəzi 
yeniyetmələrdə kollektivçilik hissi tam şəkildə inkişaf etmir. Bu xüsusiyyət əsasən “çətin” yeniyetmələrdə 
formalaşır. Bunun da səbəbi əsasən “çətin” yeniyetmələrin kollektiv tərəfindən qəbul olunmaması, onların 
həmyaşıdlarının sıralarından təcrid olunması ilə şərtlənir. Belə yeniyetmələr özlərini daha çox sosial 
kompaniyalarda daha rahat ifadə edirlər. 

Ümumiyyətlə, qeyd edə bilərik ki, yeniyetmələrin davranışının aparıcı motivlərindən biri onların öz 
həmyaşıdları arasında müəyyən mövqe tutmağa cəhd göstərməsi və bu istiqamətdə daha fəal iştirakıdır. 
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Onlar əsasən yaşıdları arasında daha rahat, bəzən intizamsız davranışlar sərgiləyərək sanki öz mövqeyini 
qoyur və buna müvafiq davranışlar göstərir. Yeniyetmənin üzvü olduğu qrupun xarakterindən asılı olaraq 
onun qrup üzvləri arasında mövqeyi müəyyən olunur. Qrup üzvlərinin yeniyetməyə verdiyi qiymət, onların 
ona göstərdiyi münasibət, etimad yeniyetmə üçün çox əhəmiyyətə malikdir. Belə ki, hər bir şəxsin özünə 
verdiyi qiymət onun ətrafının, aid olduğu, üzv olduğu qrupun ona münasibətindən bir başa asılı olur. 
Qrupdaxili münasibətlərin məzmunundan asılı olaraq mütəmadi olaraq həmin qrup üzvləri ilə ünsiyyətdə 
olan, qrupun maraqları ilə yaşayan yeniyetmənin bir şəxsiyyət kimi inkişafına bilavasitə qrupun maraqları da 
təsir edəcəkdir. 

Yeniyetmələrin şəxsiyyətlərarası qarşılıqlı münasibətlərinə ailədə aldıqları tərbiyə də təsirsiz ötüşmür, 
hətta bəzən daha prioritet rol oynayır. Ailə hər bir insanın doğulub boya başa çatdığı kiçik bir dövlətdir. İrsi 
faktorlarla yanaşı, fərdin bir şəxsiyyət kimi formalaşmasının da ilk addımları məhz ailədə qoyulur. Ailə 
üzvlərinin, valideynlərin həyata baxışı, dünyagörüşü, əxlaqı, əqidəsi, mədəniyyəti, digər insanlara münasibəti 
bir sözlə, onların həyat tərzi həmin ailədə böyüməkdə olan uşağı bir şəxsiyyət kimi formalaşdıracaqdır. Belə 
ki, uşağın ətraf aləmə, digər insanlara olan münasibətinin əsası ailədə qoyulur. 

Uşağın münasibətlər sisteminin formalaşmasına onun ailədə tutduğu mövqe, onun bacı və qardaşları 
ilə, valideynləri və digər ailə fərdləri ilə münasibəti təsir edəcəkdir. Belə ki, ailədə yeniyetmənin 
şəxsiyyətinə hörmət edilmirsə, onun fikri nəzərə alınmırsa, daim şiddətə məruz qalırsa bu onun yaşıdları, 
müəllimləri və digərləri ilə münasibətinə də təsir edəcəkdir. Belə ki, onlarla münasibətdə olarkən yeniyetmə 
ailədəki görüşləri üzərindən çıxış edəcəkdir. 

Yeniyetmə yaşı dövründə daha çox onların qruplaşmağa meyli artır. Onların həyat və fəaliyyətinin 
əsas tərəfini məhz qrup ünsiyyəti təşkil edir. Kiçik məktəblilərdən fərqli olaraq yeniyetmə qruplarında, 
ümumiyyətlə, yeniyetmələrin şəxsiyyətlərarası münasibətlərində onların şəxsi keyfiyyətləri əsas götürülür. 
Təbii olaraq yeniyetmə (zamanla ona xas olan fərdi keyfiyyətlərini göstərməyə başlayır. 
Əgər onun spesifik xüsusiyyətləri, şəxsi keyfiyyətləri qrup üzvləri tərəfindən müsbət qarşılanarsa həmin qrup 
yeniyetmə üçün əlverişli olacaqdır. Belə olan halda yeniyetmə qrup daxilində, həmyaşıdları arasında rahat 
olaraq özünü reallaşdırır, bununla yanaşı özgüvəni formalaşır, özünüdərketməsi yüksəlir, özünütəsdiq 
tələbatı ödənilmiş olur. Yeniyetmələrin öz şəxsiyyətinə marağı özünüdərketmənin səviyyəsinə uyğun gəlir 
(2,s.306). 

Yeniyetmələr öz həmyaşıdları ilə əməkdaşlıq edərkən bu əməkdaşlığın nə məqsədlə qurulduğuna o 
qədər də önəm vermirlər. Onlar üçün sadəcə olaraq əməkdaşlığın özü daha vacibdir. Aparıcı fəaliyyət-ictimai 
faydalı fəaliyyətdir (3, s.90). Birgə fəaliyyət zamanı yeniyetmələr öz davranışlarını qrup daxilində yoldaşları 
tərəfindən təsis edilən normalara əsasən tənzimləyir. Bu normalar qrup normaları adlanır. Belə olan halda 
təbii haldır ki, qrup normaları adı altında olan bütün davranış və rəftar tərzi həmin qrupun üzvü olan 
yeniyetmənin şəxsi keyfiyyətlərinə təsir edəcəkdir. Məlum məsələdir ki, bu kimi münasibətlər birgə 
fəaliyyətin məqsədi hamı tərəfindən qəbul olunanda daha rahat tənzimlənir. Belə ki, yeniyetmələrin birgə 
fəaliyyəti zamanı onlar arasında əməkdaşlıq hissi yaranmırsa, bu öz yerini rəqabət hissinə verəcəkdir. Yəni 
birgə fəaliyyətin məqsədi hamı tərəfindən aydın dərk edilməli, bu istiqamətdə motivasiya verilməli və 
bununla da qrup daxilində şəxsiyyətlərarası münasibətlərin düzgün tənzimlənməsinə şərait yarada bilərik. 
Əks halda, əgər qrupda rəqabət hissini aşılayarıqsa bu zaman kollektiv münasibətlərin yaranması şübhə 
altında qalacaqdır. 

Dərsdə qrup şəklində iş zamanı yeniyetmələr arasında məzmuna görə əməkdaşlıq yarada bilərik. 
Məzmuna görə əməkdaşlıq yeniyetmələrin birgə fəaliyyətinin təşkil formalarından biridir. Lakin sinifdə 
birgə fəaliyyəti təşkil edərkən bəzi yeniyetmələr adətən bu fəalliyyətdən kənarda qalırlar. Bu hal əsasən 
“çətin” yeniyetmələr arasında baş verir. 

Yeniyetmə yaşı dövrünə xas olan daha bir xüsusiyyət də onların referent qruplara meyl etmək 
cəhdidir. Bu yeniyetmələrə tərbiyəvi təsir etmək üçün təsirli vasitədir. “Çətin” yeniyetmələrə də məhz 
referent qruplar vasitəsilə tərbiyəvi təsir etmək mümkündür. Bəzən sinif kollektivi arasında münaqişələr baş 
verir. Əgər bu münaqişələr kiçik yaşlı məktəblilər arasında baş verərsə bu zaman sinif müəllimi öz 
avtoritetindən istifadə edərək bu münaqişəni həll etməyə çalışacaqdır. Lakin yeniyetmələr arasında baş verən 
münaqişələr və onların həlli isə belə olmur. Yeniyetmələr arasında münaqişələr dəyərlər haqqında 
təsəvvürlərin və mənəvi dəyərlərin müxtəlifliyindən meydana gəlir. Bu tərz konfliktlərin həlli zamanı 
kollektivin fikri və mövqeyi cox vacib rol oynayır. Bu da ondan frəli gəlir ki, hər bir yeniyetmə əsasən öz 
həmyaşıdlarından ibarət olan kollektivin rəyini daha ön planda tutur. 

Yeniyetmə qruplarında əsasən diqqət qrup üzvləri arasında yaranmış şəxsi qarşılıqlı münasibətlərə 
istiqamətlənir. Onların həmyaşıdları ilə ümumi maraqları yaranır, bu maraqlar üzərində qurulub formalaşan 
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münasibət tərzi və şəxsi münasibətlərin də möhkəmlənməsi ilə dostluq, yoldaşlığa gətirib çıxaran 
xüsusiyyətlər inkişaf edir. Qrup üzvləri arasında seçmələr aparılır ki, bu da hər bir yeniyetmənin öz 
xarakterinə və ümumiyyətlə fərdi tipik xüsusiyyətlərinə uyğun həmyaşıdı ilə daha sıx görüşməsi, onunla 
daha çox zaman keçirməsi, onu özünə daha yaxın hiss etməsi ilə nəticələnir. Təbii ki, yeniyetmə qruplarında 
daha öndə olan, yəni daha cəsarətli, iradəli, cəsur, xeyirxah, mərd və s. bu kimi keyfiyyətlərə malik olan 
yeniyetmələr digər yaşıdları tərəfindən daha yüksək qiymətləndirilir və onlar daha çox seçilənlərdən olur. 
Belə keyfiyyətlərə malik yeniyetmələr əsasən qrup liderləri olduğundan digər yaşıdları da onun fonunda həm 
də, daha da diqqət obyektində olacaqlarını düşünərək məhz onlarla yoldaşlıq, dostluq etməyə can atırlar. 
Təbii ki, qrup liderləri də özünə daha yaxın bildiyi yeniyetmələrlə daha dərin münasibətlər qurur və bunu 
hətta illərlə davam etdirirlər. Belə olan halda müsbət şəxsi keyfiyyətlər bir-birinə otürülmüş olur. Onlar 
sanki, davranişları, rəftarı, həyat tərzi, maraqları və əqidəsi ilə bir-birilərini tərbiyə edirlər. Lakin, əksinə 
mənfi xüsusiyyət və vərdişlərə sahib olan yeniyetmələrin yoldaşlıq və dostluğu da bir-birinə mənfi təsir 
edərək onları daha da irəli apararaq deviant davranışlara, düzgün olmayan həyat tərzinə alışdıra bilər. 

Yeniyetmələr öz qruplarında cox yüksək emosional bağlara sahib olur. Bu onların qrup üzvləri 
arasında daha rahat olmalarını təmin edir. Lakin bəzən bu emosional bağın qırılması onlara çox böyük təsir 
edir, təhsilinə yansıyır və hətta nevroza gətirib çıxarır. Təbii intellekt hisslərlə funksional şəkildə bağlıdır 
(4,s.71). 

Yeniyetməlik dövründə əsasən böyüklərlə, daha dəqiq desək, valideynlər və müəllimlərlə problemlər 
yaşanır. Bu problem əsasən onların müstəqilliyə can atması və böyüklərin də bu müstəqilliyi yetərincə 
dəstəkləməmələrindən irəli gəlir. Bu dövrdə valideynlər və müəllimlər xüsusilə həssas və diqqətli 
olmalıdırlar ki, münasibətlər kəskinləşib irəli getməsin. Yeniyetmələrin müstəqilliyə can atmaları bu yaş 
dövrünün onlara verdiyi tələbatdan irəli gəlir. Bunun da norma daxilində təbii hal olmasını nəzərə alıb hər bir 
valideyn övladına daha diqqətli yanaşmalıdır. 
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Interpersonal relationships in teenagers 
Summary 
There are several factors that influence the interpersonal relationships of teenagers. It should be noted 
that the impact of certain factors on the Interpersonal relationships of teenagers is not alvvays unambiguous. 
Various teenage groups can both positively and negatively affect them. The article analyzes the influence of 
interpersonal relationships on a teenagers, the causes of disagreements betvveen them and indicates the vvays 
to positively revolve this problem. 


Mezək.THUHOCTHBI€ OTHOHICHHSİ B HOHDOCTKOBOM BO3DaCT€ 
PesroMe 

Ha dbopMrpoBaHne M€?KHİHUHOCTHBIX OTHOHIEHHEH HOHDPpOCTKOB B/HSET HECCKO/V/IBKO dbbaKTOpOB. CuenyeT 
OTMETHTB, H"TO BO3H€HCTBH€ OHTpEC/HCICHHBIX dbaxkTopoB Ha MCE?KCIHHHOCTHBIC OTHOHICHYİSI HOHDOCTKOB H€ 
BCCI/IA OHZHO3HauHBI. PasruHbıe HO/PpOCTKOBBU€C TDYITİBİ MOTYT H 10/102?KHTCİTBHO H OTDHHATCTBHO Ha HVX 
BIIHSMTB. 

B cTaTbe aHarH3HPpyeTCA4 BHHAHHC MC?KVTH"HOCTHbIX OTHOHIEHHH Ha HO/PpocTKa, HDPHHHHBI pa3Hor- 
HacHH MC?K/Iy HHMH H YKa3BIBaTOTC43 HYTH H0O3HTHBHOTO pa3peH€eHHs4 əTOH TIpOÖHeMBİ, 
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Uşağın ana dilinə yiyələnməsi, onun nitqinin inkişaf etdiriliməsi məsələsi rus pedaqoqlarının 
əsərlərində daha geniş şəkildə əks olunmuşdur. Biz bunun daha aydın ifadəsini K.D.Uşinskinin əsərlərində 
görürük. Rus pedaqogikasının klassiki olan K.Uşinski (1824-1870) ilk dəfə ana dilinin ilkin təliminin elmi 
cəhətdən əsaslandırılmış sistemini yaratmışdır. İlk təlim zamanı ana dilinin məsələsini K.Uşinski 
qaldırmışdır. Ana dilinin əhəmiyyəti məsələsi Uşinskiyə qədər olan dövrdə də dərk edilmişdir. Lakin heç 
kim ana dilinin, bu cböyük xalq müəlliminin pedaqofi əhəmiyyətini Uşinski qədər mükəmməl formada 
göstərə bilməmişdir. Ayrı-ayrı fənlər içərisində pedaqoq ana dilinin təlim üsulunu xüsusi işləmişdir. Ana 
dilinin tədrisinə həsr etdiyi əsərlərdə dilin mənşəi haqqında o, idealist səhvlərə yol vermişdirsə də, lakin dilin 
tədrisi üsuluna aid olduqca faydalı göstərişlər də vermişdir. 

K.UŞşinski ana dilinin tədrisindən üç məqsəd güdüldüyünü qeyd edir: cbirincisi, uşaqlarda nitq (söz) 
fitrəti adlandırılan fitri ruhi qabiliyyəti inkişaf etdirmək, ikincisi, uşaqları ana diliniin xəzinəsinə 
şüurlusurətdə yiyələnmək üçün hazırlamaq və üçüncüsü, uşaqlara bu dilin məntiqini, yəni məntiqi bir 
sistemlə onun qrammatik qanunlarını mənimsətmək? (1,25) Nitqi inkişaf etdirmək üçün o sistematik 
təmrinlər aparılmasını və bu təmrinlərdə müstəqilliyə, müntəzəmliyə və məntiqliyə xüsusi fikir verilməsini 
təklif edir və öz dərsliklərində belə təmrinlər üçün zəngin material verirdi. Uşinski tərəfindən istənilən və 
sərbəst nəqletməni öyrətmək vasitəsi kimi təklif olunan uşaqların həyatından götürülmüş hadisələrin təsviri, 
ədəbi mətnlərin nümunə kimi müxtəlif formalarda tətbiq edilməsi məsələləri məktəbəqədər tərbiyə 
pedaqogikasında xüsusi olaraq qiymətləndirilir. K.Uşinski ana dilinin ədəbi zənginliklərini mənimsətmək 
üçün uşağı xalq yaradıcılığı və bədii ədəbiyyat üzərində çalışdırmağı məsləhət görürdü. Onun bu məqsədlə 
yazdığı və kiçik yaşlı uşaqlara nəql etməni öyrətmək üçün təklif etdiyi balaca həcmli hekayə və nağılları 
bugünki uşaq bağçalarımızda təşkil olunan nəqletmə məşğələlərində ən çox istifadə olunan bədii 
əsərlərindəndir. 

Uşağın ana dilini mənimsəməsində bədii ədəbiyyatın əhəmiyyəti bir vasitə olduğunu qeyd edən 
K.Uşinski cRus dilinin ilk tədrisi haqqında? məqaləsində yazırdı ki, uşağın yazıçının fikrini başa düşməsi və 
bu fikrin ifadə olunduğu formanı qavraması hələ onun öz nitqini inkişaf etdirməsi demək deyil. Bu üsul, bu 
yol ancaq uşağın əqlini zənginləşdirir. Əgər uşaq bədii əsərin verdiyi nitq nümunəsini başa düşüb 
qavramaqla yanaşı onu öz nitqində məşq etdirərək, ondan istifadə etməyi bacararsa, yalnız o zaman uşaq öz 
nitqini inkişaf etdirmiş olar. Uşinski dil təlimində nitqlə təfəkkürün ayrılmaz vəhdət təşkil etməsi ideyasını 
əsas tutaraq, uşağın dilini zənginləşdirmək və inkişaf etdirmək üçün onun fikrini zənginləşdirmək lazım 
olduğunu irəli sürürdü: cDil heç də fikirdən ayrılıqda mövcud olan bir şey deyildir, əksinə, üzvi olaraq onun 
yaratmış olduğu bir şey, onun içərisində kök salmış və daima onun içərisindən inkişaf edən bir şeydir, odur 
ki, şagirddə dil qabiliyyətini inkişaf etdirmək istəyən şəxs, hər şeydən əvvəl, onda fikirləşmək qabiliyyətini 
inkişaf etdirməlidimə.(1,121) K.Uşinski ana dili təlimində formalizmin əleyhinə qəti surətdə çıxaraq, uşaqlara 
mənasını bilmədikləri söz yığını öyrətməkdən ciddi surətdə çəkinməyi tələb edir. O, uşağın ana dilini 
mənimsəməsində yalnız hafizənin böyük rol oynadığını fikirləşənlərlə razılaşmırdı: cHər hansı bir dilin tək 
bütün sözlərini deyil, həm də bu sözlərin bütün mümkün olan birləşmələrini və hətta onların bütün 
müxtəlifdəyişmələrini möhkəm bilmək üçün heç bir hafizə kifayət etməzdi, əgər dili ancaq bircə hafizə ilə 
öyrənməli olsaydılar, heç bir dili, heç bir zaman tamam halda öyrənə bilməzdilərə. (1,123) 

K.Uşinski göstərir ki, uşaq ana dilini mənimsərkən yalnız sözləri, onların birləşmələri və dəyişmələrini 
deyil, həm də hədsiz — hesabsız anlayışları, əşyalara dair görüşləri, bir çox fikirləri, hissləri, bədii təsvirləri, 
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dilin məntiq və fəlsəfəsini də mənimsəyir, həm də asan və cəld şəkildə 2-3 il ərzində elə mənimsəyir ki, 
iyirmi il orada yaşayan xarici, dilə aid 3 yaşlı uşağın malik olduğu bilikləri də kəsb edə bilmir. Ana dil 
uşaqda elə bir qabiliyyət inkişaf etdirir ki, bu qabiliyyət uşaqda söz yaradır, onun ruhunu inkişaf etdirir və 
insanı heyvandan ayırır. Bu mücərrəd təfəkkür bacarığı, qanunauyğun, anlayışlarla düşünmə bacarığıdır. 
Nitq fitrəti əsas etibarilə insan ruhunun məntiq qabiliyyətinə, konkret təsəvvürlərdən təcrid olunmaq, bu 
konkret təsəvvürləri ümumi anlayışlara çevirmək, bu anlayışları fərqləndirmək və birləşdirmək, bunlar 
arasında oxşar və fərqli əlamətlər tapmaq, bunları ümumi bir mühakimədə birləşdirmək və s. Qabiliyyətlərə 
istinad edir. Bu ümumbəşər məntiqi dilin əsasını təşkil edir və onun qrammatik qanunlarında ifadə olunur, 
bütün dillərin qrammatikaları arasındakı çoxlu oxşarlıq da buradan irəli gəlir. Bütün dillər öz 
qrammatikasında eyni şeyi insan təfəkkürünün məntiqini ifadə etməyə çalışır. Lakin buna hər zaman eyni 
formalarla nail olmurə.(1,223) 

Uşaqlarda söz qabiliyyətini inkişaf etdirmək — onların təfəkküründə məntiqiliyi inkişaf etdirmək 
deməkdir. Məntiqi təfəkkür qabiliyyətinə yiyələnməyin isə məktəb təlimi zamanı son dərəcə zəruri 
əhəmiyyəti vardır. Məhz o, uşağa dərsi məntiqi surətdə öyrənmək, yəni oradakı əsas fikri tapmaq, ikinci 
dərəcəliləri onunla bağlamaq, söz və ifadələri verildiyi şəkildə əzbərləmək deyil, şərh etmə sistemini 
anlamaq imkanını verir. Elə buna görə də ana dilindəki csöz hər cür əqli inkişafına əsası və bütün biliklərin 
xəzinəsidir. Hər cür anlama ondan başlayır, ondan keçir və ona qayıdır... Bizim yeni məktəblərimiz belə bir 
etiqadı dərk etməlidirlər ki, söz ruhun yeganə inkişaf dairəsidir və hər cür təlim və inkişaf ona malik olmaq 
üzərində qurulmalıdırə.(2,101) 

Yuxarıda qeyd olunanlardan göründüyü kimi, K.Uşinski ana dilinə ilk təlim zamanı əsas yer verirdi. 
Buradan çıxış edərək demək lazımdır ki, uşaq bağçaları bu ilk təlimin əsasını təşkil etdiyi üçün burada uşağa 
ana dili öyrədilməsi məsələsinə daha artıq fikir verilməlidir. Uşinski ana dilinin dərk edilməsini əqli inkişafın 
əsası hesab etməklə bərabər, onu əqli inkişaf etdirən digər vasitələrdən ayırmırdı. O yazırdı ki, cdil əlbəttə, 
insanın çox qüdrətli tərbiyəçilərindən biridirə. Lakin o, bilavasitə təcrübə və müşahidələrdən alınan bilikləri 
əvəz edə bilməz. Düzdür, dil bu biliklərin qazanılmasını asanlaşdırır və sürətləndirir, lakin uşağın diqqəti 
fikrin quruluşuna, formasına yönəlsə, dil biliklərin qazanılmasına mane də ola bilər. Öz fikrini yaxşı ifadə 
edə bilməmək - nöqsandır, lakin müstəqil fikrə malik olmamaq isə daha böyük nöqsandır. Müstəqil fikirlər 
isə müstəqil surətdə qazanılmış biliklərdən meydana gəlir. Kim, faktik məlumatlarla zəngin olan, düzgün və 
müstəqilfikirləşən, lakin öz fikirlərini çətinliklə ifadə edən adamı, hər şey haqqında özgələrinin ifadələrilə, 
hətta ən yaxşı klassik yazıçılardan götürülmüş ifadələrlə danışmaq qabiliyyəti, biliyinin miqdarından və 
təfəkkürünün dərinliyindən daha artıq olan bir adamdan üstün tutmaz. 

K.Uşinski yazır ki, 5-6 yaşlı uşağın sərbəst danıçığını eşitdikdə rahatlanmaq olmaz. Çünki bu faktik 
real biliklərlə qidalanmamış formal məntiqi inkişafdır. Ona görə ki, 6 yaşlı uşaq özünün fikir və hisslərindən 
daha çox söz və ifadələr bilir. O, bir çox hallarda insanın anadan gəlmə fitri dil qavramaq qabiliyyətinə 
əsasən böyüklərin dilini mənimsəyir. Lakin o özü bi dili tamamilə qavramağa qədər ucala bilməmişdir. Ona 
görə ki, uşağın mexaniki hafizə əsasında mənimsədiyi bir çox söz və ifadələr, onunyəni uşağın mənəvi malı 
olmamışdır. Bu malım mənimsənilməsi o zaman düzgün qurulmuş olur ki, o uşağa real həyatla paralel şəkildə 
verilib öyrədilsin. Əks halda dilin mənimsənilməsi əqli ancaq formal məntiqi cəhətdən inkişaf etdirər. cZehni 
gimnastika əqli formal surətdə inkişaf etdirir, ideyalara çevrilmiş olan və tamamilə ağıl tərəfindən 
mənimsənilmiş təkcə müsbət biliklər onu real inkişaf etdirir... Dil üzrə təmrinlərin və zehni gimnastikanın 
öz-özlüyündə zərərli olduğunu, əlbəttə, heç kəs isbat etməyə qalxışmaz: onların yalnız birtərəfli aparılması 
və onlarda real məzmunun olmaması zərərlidir... Həm zehni gimnastika və həm də söz təmrinləri şagirdlərin 
(eləcədə məktəbəqədər yaşlı uşaqların — P.B.) ağıl və söz qüvvələrini hər hansı bir real müsbət bilik üzərində 
təmrin etdirməlidir, bu təmrinlərin başlıca məqsədi biliyin özünü tam mənimsətmək və aydın ifadə 
etdirməkdən ibarət olmalıdır, bu zaman əlavə yollarla həm zehni qüvvələr, həm də söz qabiliyyəti təmrin 
olunacaqdırə.(1,108) 

Beləliklə, xalqın tarixən yaratdığı sözü və uşaqğın şəxsi təcrübədən qazandığı real təsirləri əqli 
inkişafın əsas mənbəyi hesab edən K.D.Uşinski Uşaq aləmiə və eVətən dili) adlı kitablarını məhz bu əsas 
üzərində yaratmışdır. (ardı var) 
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Speech development in preschool age as a pedagogical problem 
Summary 
The problem of speech development of preschoolers today is considered as one of the important 
problems of modern childhood. An analysis of Ushinsky”s creative vvorks vvill allovv us to conclude that he 
pays special attention to the methodology for the development of children in the process of teaching their 
mother tongue in the family and kindergarten. 


PasBHTH€ peuH B HOHIKOV/IBHOM BOSDACT€ KaK H€HaTOTHu€CKAsI Hpo6.TeMa 
PesroMe 
Ilpoö-reMa peueBoro pa3BHTH4 /HOHIKOVHBHHKOB C€TOHH4 paccMaTpHBa€TC4 KaK OHHa H3 Ba?9KHBİX 
aKTYa/BHbiX TIpOÖNeM COBDEMEHHOTO /CTCTBA4. AHnaHH3 TCODPETH"E€CKHX TPy/OB K./.YurHckoro HO3BO/IHT 
C/HC/aTB BBIBOZ O TOM, "TO oco6oe BHHMaHH€ OH Y/CIBUI MECTOHHK€ Dpa3BHTES HET€H B HDOH€eCC€ oöyueHHs 
HX DO/HHOMY 33BIKY B C€MBE€, /ETCKOM Cay. 


Rəyçi: f.e.n. V.Qazıyeva 
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NİTQ MƏDƏNİYYƏTİNİN İDMANÇI TƏLƏBƏLƏRƏ TƏDRİSİNİN ƏHƏMİYYƏTİ 


Açar sözlər: dil, Azərbaycan dili, nitq mədəniyyəti 
Key vvords: language, Azerbaifan language, speech culture 
Korroueepie cno6sa: nühesucmüka, asepöanOəlcaHcKül 3I3blK, pumopuka 


İnsan şəxsiyyətinin hərtərəfli inkişaf etdirilməsində bədən tərbiyəsi və idmanın xüsusi yeri var. Bədən 
tərbiyəsi cəmiyyətin məqsəd və vəzifəsinin həyata keçirilməsinə uyğun olan insan mədəniyyətinin tərkib 
hissəsi kimi ən geniş anlayışdır. 

Nitq mədəniyyəti dilçilik tarixində dilçilərin daim tədqiqat obyektinə çevrilmiş sahələrdən biri 
olmaqla yanaşı, müasir dövrdə öz aktuallığını qoruyub saxlamaqdadır. İndi nitq mədəniyyəti inkişaf edir və 
onun əhatə dairəsi genişlənir. Dövlətimiz demokratik-milli inkişaf yoluna qədəm qoyduqdan sonra bu 
sahənin inkişafına, həm də onunla paralel olaraq dilimizin leksik qatında köklü yeniləşmələr baş vermişdir. 
90-cı illərdən başlayaraq müstəqilliyin verdiyi imkanlar əsasında Azərbaycanda nitq mədəniyyətinə dair bir 
sıra qiymətli əsərlər meydana çıxmışdır. 

Respublikamız müstəqillik əldə etdikdən sonra istər orta, istərsə də ali təhsil ocaqlarımızda nitq 
mədəniyyəti əsaslarının tədrisinə xüsusi diqqət yetirilir. Bu, xüsusən, müasir dövrümüzdə vacib və zəruri 
məsələlərdəndir. Ona görə ki, dilimizin, mədəniyyətimizin, mənəvi həyatımızın çiçəklənməsinə real 
imkanlar yarandığı indiki dövrdə xalqımıza yüksək ixtisaslı ziyalılar daha çox lazımdır. Bu xüsusda dilçi 
alim Z.Budaqova elmi məqalələrinin birində yazmışdır ki, “Cəmiyyətin, elm və texnikanın coşqun tərəqqi 
tapdığı müasir dövrdə milli dillərin inkişafında elə bir mərhələ başlanmışdır ki, indi müxtəlif sahələrə aid 
fikir və anlayışları ifadə etmək üçün yeni normaların yaranması və sabitləşməsi zəruri bir proses kimi 
meydana çıxır. Ədəbi dildə normaların sistem şəkli alması və sabitləşməsi dilçiliyin yeni bir sahəsinin 
yaranmasını və formalaşmasını təmin edir (s.83). 

Ali və orta təhsil müəssisələrində nitq mədəniyyətinin əsaslarının tədrisi, düzgün danışıq və yazı 
vərdişlərinin öyrədilməsinin əsas cəhətlərindən biridir. İctimaiyyət arasında belə bir hərtərəfli fikir 
formalaşmışdır ki, nitq mədəniyyəti dedikdə yalnız mədəni və gözəl danışıq başa düşülür. Əslində isə nitq 
mədəniyyəti anlayışı daha geniş məzmuna malikdir. Mədəni sözü ərəbcə şəhərli deməkdir. “Azərbaycan 
dilinin izahlı lüğəti”ndə bu sözün 3 mənası verilmişdir: 

1. İnsan cəmiyyətinin istehsalatda, ictimai və mənəvi həyatda əldə etdiyi nailiyyətlərin məcmusu, 

2. Xalqın və ya siniflərin müəyyən dövrdə əldə etdiyi nailiyyətlərin məcmusu, belə nailiyyətlərin 

səviyyəsi, təsərrüfat və ya zehni fəaliyyətin inkişaf səviyyəsi, 

3. Savadlılıq, elmilik mədəni adamın tələblərinə uyğun gələn həyat şəraitinin məcmusu, yaşayış 

mədəniyyəti. 

Professor A.Babayev bu izahı tam və düzgün hesab etmir. O yazır ki, “Azərbaycan dilində mədəniyyət 
sözünün bir termin kimi işlənməsi tarixi çox qədim deyil. Sovet hakimiyyətinin ilk onilliklərində bu söz ərəb 
mənşəli olduğu üçün onu “Kultura” sözü ilə əvəz etmişdilər” (s.48-49). 

Azərbaycan dilçiliyində “Nitq mədəniyyəti” elminin mövzusunu müəyyənləşdirən bəzi mülahizələr 
irəli sürülüb. Professor K.Əliyevin “Nitq mədəniyyəti və üslubiyyatın əsasları” kitabında oxuyuruq: 
“A.Abdullayevin fikrincə “nitq mədəniyyəti qrammatik cəhətdən cümlələri düzgün qurmaq, fikri aydın, 
dəqiq və məntiqi ardıcıllıqla, ədəbi bir dildə, bütün tələffüz normalarını gözləyərək ifadə etməyi bacarmaq 
lazımdır” və ya M. Qasımov yazıb: “Nitq mədəniyyəti dedikdə, birinci növbədə, ana dilini yaxşı bilmək, bu 
dilin lüğət tərkibindən lazımi sözləri seçib işlətməyi, fikri ardıcıl və aydın şərh etməyi bacarmaq nəzərdə 
tutulur” (s.7). 

Yeri gəlmişkən onu da qeyd etməliyik ki, K.Əliyev öz tədqiqatlarında dünyada, eləcə də Azərbay- 
canda natiqlik sənəti və məktəbləri, ədəbi dilin normalar və üslublar sistemi haqqında oxucu kütləsini 
maraqlandıran məsələlər barədə ətraflı məlumat vermişdir. 

Tarixi qaynaqlardan bəlli olur ki, ən qədim dövrlərdən belə məzmunlu, obrazlı, aydın, yığcam, təsirli 
nitqə malik olan insanlar cəmiyyət tərəfindən həmişə yüksək qiymətləndirilmişdir. Nitqin gözəlliyi və ona 
sahib olmağın yolları, vasitələri böyük şəxsiyyətlərin daima diqqət mərkəzində olmuşdur. 
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Nitq mədəniyyətinin özünəməxsus vəzifələri mövcuddur. Bu vəzifələr şifahi və yazılı dilə aid bir sıra 
normaların müəyyənləşdirilməsi məsələləri ilə bağlıdır. Şifahi dilin normaları fonetik hadisə və qanunlarda, 
eyni zamanda sözlərin, şəkilçilərin, söz birləşməsi və cümlələrin tarixən formalaşma proseslərində əksini 
tapır. Yazılı dilin normalarına isə müasir proseslər daxildir. 

Günümüzün aktual və əsas vəzifələrindən biri tədrisin məzmununun müasir tələblər səviyyəsində 
qurulmasıdır. Elm sahələrinin inkişafı, yeni təlim texnologiyalarının meydana gəlməsi, İKT-nin tətbiqi, 
gənclərin dünyagörüşünün, intellektual səviyyəsinin və kadr potensialının artmasına təsir edir. Avropaya 
inteqrasiya siyasətini həyata keçirən Azərbaycan dövləti dünyanın bir sıra qabaqcıl ölkələrinin təcrübəsinin 
öyrənilməsinə və tətbiqinə maraq göstərir. 

Azərbaycan dilinin dövlət dili kimi qayğı ilə əhatə olunması və inkişafı isə Azərbaycan öz 
müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra daha çox diqqəti cəlb edir. Azərbaycan Respublikasının 12 noyabr 1995- 
ci ildə qəbul olunmuş Konstitusiyasında Azərbaycan dilinin rəsmi dövlət dili kimi təsbiti bu işi daha da 
sürətləndirdi. 19 iyun 2001-ci ildə ümummilli lider Heydər Əliyev cAzərbaycan dilinin tətbiqi işinin 
təkmilləşdirilməsi haqqında? fərman imzaladı. 

Azərbaycan dili, onun inkişafı ilə bağlı verilən fərmanı, imzalanmış sərəncamlardan da bəlli olur ki, 
Azərbaycan dili dövlətin qarşıya qoyduğu stratefi məsələdir. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 9 aprel 2013-cü ildə cAzərbaycan dilinin qloballaşma 
şəraitində zamanın tələblərinə uyğun istifadəsinə və ölkədə dilçiliyin inkişafına dair Dövlət Proqramının 
təsdiq edilməsi haqqında sərəncam imzalamışdır. Həmin sərəncamda qeyd olunur ki, cDövlət proqramının 
məqsədi Azərbaycan dilinin istifadəsinə və tətbiqinə dövlət qayğısının artırılmasını, Azərbaycan dilinin 
qloballaşma şəraitində zamanın tələblərinə uyğun istifadəsini, ölkədə dilçilik araşdırmalarının əsaslı surətdə 
yaxşılaşdırılmasını, dilçiliyin aparıcı istiqamətlərdə fundamental və tətbiqi tədqiqatçıların inkişafına 
yönəldilmiş yaradıcılıq səylərinin birləşdirilməsini və dilçiliyin müasir cəmiyyətin aktual problemləri ilə 
əlaqələndirilməsini təmin etməkdirə (2). 

Bu gün istər ali, istərsə də orta məktəblərdə nitq mədəniyyətinin tədrisinə xüsusi diqqət yetirilir. 
Qloballaşma dövründə bu vacib və zəruri məsələlərdəndir. Çünki mədəniyyətimizin, dilimizin, mənəvi 
həyatımızın çiçəklənməsinə real imkanlar yarandığı bir dövrdə xalqımıza yüksək ixtisaslı ziyalılar daha çox 
lazımdır. 

Tədris müəssisələrində və elm ocaqlarında nitq mədəniyyətinin öyrədilməsi, ifadəli və səlis danışıq, 
düzgün yazı vərdişlərinin qazanılması zəruridir. Bəzən ictimaiyyətdə belə bir birtərəfli fikir formalaşır ki, 
nitq mədəniyyəti dedikdə yalnız gözəl və mədəni nitq başa düşülür. Onu da qeyd edək ki, “nitq mədəniyyəti” 
anlayışı daha geniş məzmuna malikdir. İstər yazılı, istərsə də şifahi dilin hər birinin özünəməxsus həm 
ümumi, həm də fərqləndirici əlamətləri vardır. Belə ki, yazılı nitqdə fikri daha səlis və düzgün ifadə etmək 
üçün kifayət qədər vaxt olur, yəni yazan şəxs cümlədəki bu və ya digər sözü dəyişib başqa şəkildə münasib 
leksik vahidlərlə ifadə etməyə imkan tapır. Bu zaman orfoqrafik qaydalardan, yazılı dilin normalarından 
istifadə etməli olur. Şifahi dildə isə fikri dərhal ifadə etmək lazım gəlir, bu zaman danışan şəxs bir sıra təkrar 
və üslubi səhvlərə yol verə bilər. Beləliklə, nitq mədəniyyəti anlayışı həm yazılı, həm də şifahi dilin 
normalarına məxsusdur. 

Azərbaycan dilində nitq mədəniyyətini formalaşdırmaq üçün tədrisdə bir sıra məqamlara diqqət 
edilməlidir: 1) Dil vahidləri ifadə olunan fikrin məzmununa uyğun seçilməlidir, fikrin dəqiq ifadəsinə xidmət 
edilməlidir, 2) Fikrin daxili məntiqi əlaqəsini, onun komponentləri, cümlə və abzaslar arasındakı ardıcıllığı 
təmin etməlidir, 3) Nitq auditoriyanın səviyyəsini, marağını, hadisələrə münasibətini nəzərə almalı, faktların 
anlaşıqlı, inandırıcı olmasına xüsusi diqqət yetirməlidir, 4) Nitqin həyat hadisələrini düzgün əks etdirməsinə, 
faktların təhrif olunmasına, rəqəmlərin şişirdilməsinə yol verilməməlidir, 5) Nitqin eosionallığı 
unudulmamalıdır (1, 24). 

Dilimizin zənginliklərinə yiyələnən idmançı tələbələr üçün yaxşı nitq uğurlu təhsilin və inkişafın 
göstəricisidir. 
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1. Həsənov H. Nitq mədəniyyəti və üslubiyyatın əsasları. Bakı: Bakı Dövlət Universiteti nəşriyyatı, 
2003,397 s. 
2. eXalqə qəzeti, 10 aprel 2013. 
4. Nitq mədəniyyəti məsələləri. II Buraxılış. Elm. Bakı .1992. 204 s 
5. Əliyev Kamil. Nitq mədəniyyəti və üslubiyyatın əsasları. Bakı Universitetininin nəşriyyatı. Bakı. 
2001. 239s. 


122 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No 8/47 ISSN 2663 - 4619 / Print 
tədrisin metodikası / the methodology of teaching / MeTonixa rıpenonasaHua 


6. Babayev A. Azərbaycan dili və nitq mədəniyyəti. Elm və təhsil, Bakı 2011. 349. 
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The importance of speech culture teaching for students-athletes 
Summary 

After gaining independence of our republic, special attention is paid to teaching the basics of speech 
culture in our secondary and higher educational institutions. Speaking culture in educational institutions and 
academic institutions is essential for acquiring good vvritten and oral communication skills. Because at a time 
vvhen there are real opportunities for the development of our culture, language and spiritual life, our people 
need highly educated intellectuals. For athletes, good speech is an indicator of successful training and 
development. 


Ba?KHOCTB OÖyueHHS Ky"TBType peHH Vs CTYHHTOB-CIODTCMEHOB 
PesroMe 

Ilocne oÖpeTeHHsi HE3ABHCHMOCTH B HaHeH pecriyözne oSyueHHTO OCHOBaM KYZBTyDPbI peuH 
YILCIDICTCH OCOĞOC BHHMƏHHe. OÖyucHHe KyIBType peuH B  yucOHBİX 33BCHCHHSX H aKaHeMHHCCKHX 
Yupe?K/eHH4X HMC€CT Ba?KHOC 3HauCHH€ /ULH TIPHOÖpeT€HHis1 XODOHIHX HaBBIKOB HHCBMEHHOTO H YCTHOTO 
OĞIHH€HH3. HorToMy-uTo B TO BDEM43, KOT/1a CYIHCCTBYTOT D€a/IBHBIC BOSMO?KHOCTH /LTİ pa3BHTHS HaHıeh 
KYTBTYDBI, 43biKa H AAyXOBHOH ?KH3HH, HaHIH HTTOHH HY?KHATOTCA4 B BBICOKOOÖpa3OBaHHPIX HHTECVLICKTYya/aX. 

“rs CHODTCME€HOB XODOHHa3 p€4b 3B/I1€TC4 HOKaSaT€C/€M yCICHHOTO oöyueHHs H Da3BHTHS. 


Rəyçi: dos.Ç.Məmmədova 
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DOT: 10.36719/AEM/2007-2019/47/124-126 
AHa Ara rbı3bı MaMmeyoBa 
BaKHHCKHH C/ABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


O PA3BHBAFOHHEM OBYUEHHH HPH BBE/ZEHHH HOH3?THS3I BEZM"HHBİ B 
HAHA/VIBHOM KYPCE MATEMATHKH 


Konroueebie cnosa: genuquna, €ÖUHÜNbİ USMEDEHUSİ, VMEHG, CKOpOCmb, GpeMsi 
Açar sözlər: həcm, ölçü vahidi, qiymət, sürət, vaxt 
Keyvvords: value, units, price, speed, time 


B rnocuenHHe TOHBI BHHMƏHH€ TTEHaTOTOB BCĞ uaHic TIpHB/TeKaTOT H/CH pa3BHBaTOHIETO OÖyuCHHİL, C 
KOTOPBIMH CB5135IBa€TCS BO3MO?KHOCTB TDPHHHHTİHƏTIBHBİX H3AMEHEHHH B HIKON€. ÖCHOBHas KOHHETİHRS 
CHCTEMBI pa3BHBaTOHICTO oÖyueHHis1 — OĞyuCHH€ Hepe3 CO3/aHH€ yuCÖHOİ sazan. 

Yue6Has 3ayaqa B KOHTEKCT€ yuCÖHOH /E3TCİTBHOCTH  TAĞTCS3 B OTIpeHeTeHHH yucOHOH cHTyaHH, TO 
€CTB BBICTYTIa€T KaK C/IHHHHa HeHOCTHOTO oÖpa3oBaTe-iBHoro rpotecca (9,34). 

OöpaTHM BHHMAHH€ Ha TO, HTO 110 COH€poKaHHIO yucöHası cCHTyaHVs MO?KET ÖBİTB HEİTpa/IBHOİ HUTH 
TIpO6T6MHOH. O6a BH/za ərHx cTyai TpeycTaB/T€HBİ B OĞYHCHHH, HO BTOpO€ TpeöyeT öonbux ycni 
yHHTE/i31, TIOƏTOMY TIPH BC€İ Ba?KHOCTH TIpOÖTCMaTH3aLHH OĞyHEHH51, TIPOÖHEMHBI€ CHTyaHYH BCTpeHaToTCsı 
B yucöHOM HTpoHecce pe?kxe. CosaHHe TipoöeMHOİ cHTyay TpeymmaraeT Hasnune TipoözeMbi (3azaH), TO 
€CTB COOTHOLICHHSI HOBOTO H H3BECTHOTO (Z/AHHOTO), yuc6HO-TIO3HaBaT€/BHOİ TİOTPEÖHOCTH OÖyHacMOTO H 
€TO CTTOCOĞHOCTH (BO3MO?KHOCTH) pemaTb əTy 3aauy. 

IIpoörneMHbie cvTyaunn. xnn)depeHurnpytoTcs,, ro A.M.MarromkKHHy, Ti0 KpHTEpHSM:1) CTPYKTYDBI 
HeHCTBHİİ, KOTOPBIC /1O1DKHBI ÖBITB. BPIHTOİİHEHBİ TİPH. DEHEHHH. T1DPOÖHEMBI, 2) ypOBHS  pa3BHTHS ƏTHX 
HeHcTBHH y ueoBeKa (M/Aa/HIMETO HİKONBHHKa), pemaroniero TipoösneMy H ƏTH TDyZAHOCTH. TIPOÖTEMHOHT 
cHTyaHHH B 3aABHCHMOCTH OT HHTEİTEKTYyazIBHbIX  BO3MO?KHOCTEH, İİpoöreMHOec oÖyueHH€ BKZIOHa€T 
HECKO/IBKO ƏTaT10B: 

” OCO3HaHH€ TIpOÖ/EMHOİ cHTyaHHH, 

" bopMy-ıHpoOBKY TIpOÖ/TEMBİ Ha OCHOB€ aHa/rıH3a cHTyanmH, 

” DCIHCHH€ TIpOÖ/TCMBI, BK/IFOHaTOHIC€ BBLTBHOKEHH€, CMEHY H TİPOBEPKY THTİOT€S3, 

” TIPOBEPKY p€elHEHH3. 

ƏroT rponecc pa3BepTbiBa€TCS, HO aHarOTHH € TIpOXO?KTEHHEM TpEX İDa3 MBİCİHTETİBHOTO aKTAa (TTO 
C.IL PyönHMTeHHy), KOTOPBIİ BO3HHKaeT B T1POÖHEMHOH CHTyaHHH H BKNFOHa€T OCO3HƏHH€ TİPOÖ/İCMBİ, €6 
peHH€HHSI H KOH€HHOC yMO3aK/IFOH€HH€. İ109TOMy TIDPOÖHNEMHOC OÖyHeHH€ OCHOBBIBACTCSİ Ha aHaTHTHKO- 
CHHTETHHECKOİİ HE4TCİTBHOCTM oÖyuaroHIHXCsI, peai3yeMOH B  paccy?kreHHH, pa3MBIHETEHHH. ƏTO 
HCcC/HOBaT€/IBCKHİİ THTI OĞyHeHHi € ÖONBIHHM pa3BHBaTOHİHM HTOTEHUHa/oM.(7:53,141) 

PenreHne sayaq B yucOHOİf TIpOÖTCMHOİ cHTyauHH TipezirionaraeT HECKO/İBKO ƏTaHOB: 

1) əro roHHMaHH€ 3ayauH, cbopMy?poBaHHOH B TOTOBOM BHZ€ yUHTENEM VET: OTİPC/İCİEEMOH 
CAMHM yH€HHKOM. İlocreyHsisi 3aBHCHT OT TOTO, Ha KaKOM ypOBH€ TIpOÖ/TEMHOCTH HaXO/HTCs3 3ayaqa, H OT 
CTTOCOÖHOCTH yueHHKa €6 peHiHTB. 

2) crprnnsTHeb sana yucHHKOM, OH /IOTDKEH  peHlaTB. €Ğ UT CƏM, OHaA. HOZDKHa ÖBİTB. HIHHHO 
3HAHHMA, a TTOTOMY H TIPHH5Ta K DEHHEHHEO. 

3) cBu3aH C TEM, HTO pelH€HH€) 3ayaHH //0715KHO BBİ3BİBATB. ƏMOHHOHAZIBHOC  TTEDPC?KHBƏHH€ €oyume 
Y/LOB/ICTBOP€HH51, HEM /OCa/IBD? HEY/OBTETBOPEHHİSİ COĞOH H ?KeraHH€ TTOCTABHTB H PELIATB COĞCTBEHHyTO 
sazauy H TaK HaHee. 

OTMETHM, HTO OH€HB BaökHa poznb dopMy"HpOBKH  3a1aHHSİ TUTE: TPABVUTBHOTO TİOHHMƏHH3) 3aHaH. 
IIpo6reMHOC OÖyucHH€ MO?KET ÖBITB pa3HOTO YDOBHS TDyHHOCTH /UTİ yUCHHKa B 33BHCHMOCTH OT TOTO, 
KAKH€ H CKONBKO /CİİCTBHİİ T1O pelHEHHTO TIDPOÖ/TCMBI OH OCYLVECTBiDİeT. A, KpyTeuKHM TipeyyoxxeHa 
Hara CXEMA YDOBHCH Tpy/ZHOCTEH B TDPOÖNTCMHOM OÖyucHHH B COHOCTABNEHHH € TpaHHOHHBİM 
oöyueHH€M Ha OCHOBaHHH pa3/yezeHHs HCİİCTBHİİ yuHTEVii H yHCHHKA. 

TOHSTH€ BETHUHHBİ H €6 H3MEDEHH3  B MƏATEMATHK€. 

KaK ÖBUTO OTMCHCHO, /UTHHa, TETOHİAHB,  MaCCa, BDEMSİ, OÖBĞM - BEHHUHHBİ, İlepBOHaHalbHOC 
3HAKOMCTBO C HHMH TIPOHCXO/IHT B HaHa/zIBHOH HTKOH€, TT€ BeTTHUHHa Hapsıyy c HHCTOM SİB/146TC3 BEHyIHEM 
HOHSITHEM. 
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BBiyyeTM OCHOBHBİI€ CBOİİCTBa BEZHHHE: 

1) moöbie HB€ BCZHHHHBIİ ONHOTO pOzla CpaBHHMBI: OHH 11460 paBHBİ, 11160 OZHa MEHBLM€ (ÖOozBu €) 
HpyrofH. To ecTb, Hü BeTHHHH. OHHOTO poza HMCEOT MECTO OTHOLVEHHSİ KDaBHO)),, KMEHBLIC), €öozbilleb: H 
TUS HFOĞBIX BCHTHHHH H CHpaBECİUHBO OHHO H TOZBKO OZNHO H3 OTHOMEHHİ: HarıpMMep, Mbi TOBOPHM, HTO 
ANHHa THTOTEHY35BI TIDSMOYTOBHOTO TpEyTO/BHHKa ÖOVİBIH€, HEM ZFOĞOH KaTET //AHHOTO TpeyTO/IBHHKAa, 
MaCCa HHMOHa MCHBIH€, H€M MaCcCa apöy3a, /VTHHBİ TIDPOTHBOTİO/O?KHBIX CTOPOH TİPSMOYTO/İBHHKƏa DABHBİ. 

2) BEHHHHHBI OXIHOTO po/la MO?KHO CK/T3HBİBATB, B DE3yTİBTAT€ C/TO2KEHHSİ TONyHHTCS BETHHHHƏ TOTO 
?Ke poza, T.e. üns o6bix HByX BeNHüHH a H b ozHOsHaqHo orpeyesiseTcs BeTHHHHa a—b, €€ Ha3BiBaTOT 
CYMMOİ BezHuHH a y b. HanprMep, eczin. a-ymHa oTpesxa AB, b - müHa oTpeskxa BC ,ro mnHa oTpe3Ka 
AC, ecTB eyMMa /vnHH OTpe3KoB AB r BC, 

3) BeriHHHHy yMHO?KaTOT Ha HECİİCTBHTEBHOC HHCHO, T1O/Tyua3 B pe3y/IBTaT€ BETHHHHY TOTO ?K€ pO/Ha. 
Torva vun 060 BeTHHHHBİ a H HFOĞOTO HEOTPHHaTE€siBHOTO uHcia X CyIHECTBYET €HHHCTBEHHasi BCZTHHHHa 
bz x a, BeyHuHHy b Ha3BiBaToT TIDPOH3B€/TEHH€M BCVHHHHBİ, a Ha uHczio x. HarprMep, ecə a - mnHnHy OTpe3Ka 
AB yMHO?KHTB Ha X” 2, TO r0/xyyuHM /VTHHy HÖOBOTO OTpe3ka AC 

4) BezHHHHBI HaHHOTO poza BBIUHTATOT, OTPEHCİDİEİ pa3HOCTB: BCZTHHHH. Hepe3 CYMMY: Da3HOCTBEO 
Be/iHHHH a H b Ha3bIBa€TC3 TaKas BeNHHHHa €, uTo azbdc. HarıpnMep, eczin a - mHHa oTpeska AC, b - miHa 
orpesKa AB, To xa oTpesKa BC ecTb pa3HOCTB /VTHH öTpe3KoB H AC H AB. 

5) BerHHHHBI OHHOTO poza /CİTİT, OTİpeyerisisi HacTHOC Hepe3 TIpOH3BC/TEHH€ BEHHUHHBI Ha HHCHo, 
HaCTHBIM BEVHHFH a H b-Ha3bIBa€TCS TaKOC HEOTPHHATCİBHOC HCİİCTBHTE:IBHOC uHcro X, uTo a” x b. Halnıc 
ƏTO HHC/TO - Ha3bIBaTOT OTHOHICHHEM BC/XHHHH a H b H 3ariHCBIBaPOT B TaKOM BH/€: a/b— x. Harıprep, 
OTHOLIEHH€ /VIHHBI oTpe3Ka AC K /vyHH€ oTpe3Ka AB paBHo 2. 

6) OTHOHICHH€ K€MEHBLIO): ITE: OİHODPOHHBIX BETİHUHH TDaHSHTHBHO: eczin. ASB nz BECC, To ACC, Tak, 
ec/H TETOHa/HiB TpeyrosnbHHKa Fİ MeHBI€ TETOHİZM TpeyrosbHEKa F2 Tmoulazb TpeyTONBHHKa F2 MEHBIH€ 
Tora TpeyrolsbHMKa F3, TO TinoHaHP TpeyrozbHEKa Fİ MEHBUH€ TETTOHAZIR TpeyronibHEKa F3. BennunHbi, 
KAK CBOİİCTBa OÖPbEKTOB, OÖazaroT eHIĞ OHHOH OCOĞEHHOCTBIO - HX MO?KHO OHEHHBƏTB KONHHECTBEHHO. /İrs 
ƏTOTO BEZHHHHY Hy?KHO H3MEPHTB. Vİ3MEPEHH€ - 3aK/IFOH3€TCS B CDABHEHHH HAHHOH BeZHHHHBI C HEKOTODOH 
BEHHHUHHOH TOTO ?K€ poza, TIpHHsTOH 3a ennHHUy. B pe3yzbBraTe H3MEpEHHS TT0/1yH3E0T HHCİ/O, KOTOPO€ 
Ha3BIBaTOT HHCHEHHbIM 3HƏHCHF€M TİPH BblÖpaHHOH eznHHMu€ (4:32-36). 

Ilponecc cpaBHEHH5I 3aBHCHT OT poza paceMaTpHBA€MBİIX BEZHUHH: TUTİ İUTHH. OH OZHH, TUT TUTOHİAZeİ 
- HPYTOH, UT Macc - TpETHİİ H TaK Haree. Ho KaKHM ÖBİ HH ÖBLUT ƏTOT TİPOH€CC, B D€3yZIBTaT€ H3MCPEHHi1 
B€THUHHa TTONyHaeT OTpeHen6HHOC HHCTEHHOC 3HaHCHH€ TİPH. BPIÖDaHHOH €nHHHHe. FİTaK, ecim. naHa 
B€/THUHHa a H BblÖpaHa C/IHHHHa BETHUHHBI €, TO B pe3y/I5BTaT€ H3MCPEHHSİ BCZTHHHHBİ a HaXO/HST TaKOC 
A€CİÜCTBHTE/IBHO€ HHCHNO X, uHTO a”xe. ƏÖTo uHcno X Ha3blBarOT HHCTEHHBİM 3HaHEHHEM  BEHHHHHBİ a, TipH 
€HHHHH€ €. ƏTO MO?KHO 3aTiHCaTB TaK: X ” m (a). 

I1o orpeneeHHio roöyro BeTHUHHY MO?KHO TİPEHCTABHTB B BH/€ TİPOH3B€/HCHH5I HEKOTOpoTO uHcima H 
€HHHHHBI ƏTOH BeMHüHHBİ. HariprMep, 7 kr: ” 7 ”1 kr, 12 cM “12” 1 cM, 15u “15” 1 :u, Henonsays 9To, a 
TaK?K€ OHp€/HCICHH€ yMHO?KEHHS BEZHHHHBI Ha HHCO, MO?KHO OĞOCHOBATB TIpOHecc Tiepexoza OT OHHOH 
CHHHHHbI BCZTHHHHBİ K HPyTOİ. İİlyeTb, HarıpnMep, TpeöyeTcs Bbipa3HTE 5/12u B MHHYTAX. Tak KaK, 5/12u — 
5/12 “60MHH £ (5/12 “60) MHH ” 25MHH (1,2-5). 

HaBecTHO, HTO BEVİHHHHBI, KOTOPBI€ BTT071HE OTTpE/TezisEOTCS OHHHM HHCHEHHBİM 3HƏHEHH€M, 
Ha3BIBATOTCS CKA/VISDHBİMH. BETHUHHƏMH. TaKHMH, K TİDPHMEPY, 3B:1510TC3) İVİHHƏ, ITEDTOHİAHB, OÖBEM, MaCCa H 
Apyrne. KpoMme cKarıspHbix BEHHUHH, B MƏATEMƏTHK€ paccMaTpHBaTOT €IH€ BEKTODHBI€ BEHHHHHBİ, /İysr 
OTIPeHCCHHS BEKTODHOH BClZHHHHBI HEOOXO/ZIHMO yKa3ATB HEC TOlZİBKO €Ğ HHCTEHHOC 3HAHƏHH€, HO H 
HarıpaBeHHe. BeKTOPHBIMVH BETHHHHƏMH SİBİSEFOTCS  CHUTa, yCKOPEHHE, HarpsoKĞHHOCTB Ə?TeEKTDHHeCKOTO 
ro M HpyTHe. 

B HaHaHBHOH HIKOH€ pacCMATpHBaTOTC5 TO/NBKO CKa/SDHBİC  BETİHHHHBİ, TIDPHUĞM TƏAKH€, HHCTEHHBI€ 
3HaH€HH51 KOTOPBIX TTO02KHTETİBHBİ, TO €CTB TİOHOSKHTETİBHBİ€ CKA/ISİDHBİ€ BETHHHHBİ. VİSMEDeHH€ BEZTHUHH 
T103BO/IZ€T CBECTH CpaBHEHH€ HX K CpaBHEHHTO HHCeTi, OTTepaHHH HaH BETHHHHƏMH K COOTBETCTBYIOHIHM 
orrepasıM Hay, uHcmaMH, Bce paceMOTpeHHbIİC HaMH TOHS3THSİ - OĞBEKT, TİPCHMET, SB/TEHH€, TIpOHecC, €TOo 
BEZHHHHa, HHCHEHHOC 3HaHEHH€ BENHHHHBI, €HHHHHA  BETHHHHBI - Ha//O YMETB BBİHHEHSTB B TEKCTaAX H 
sananax. 
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Riyaziyyatın ibtidai kursunda ölçü anlayışını inkişaf etdirən tədris haqqında 
Xülasə 
Məqalədə ibtidai siniflərdə riyaziyyatın problemli təliminin müxtəlif tərəflərinə baxılır. Müəllif 
vurğulayır ki, problemli təlim yeni biliklərin alınması, nəzəri və praktik problemlərin həlli vasitəsi ilə 
öyrənilməsi yolları aralaşdırılır. Bu hallarda belə məsələlər ibtidai sinif şagirdi üçün problemli vəziyyət 
yaradırsa, bu zaman onda idrak və intellektual imkanları varsa, məsələni şərait və tələblərlə uyğun həll etmək 
olar. 


Measurement introducing teaching of mathematics in elementary course 
Summary 

The article considers various aspects of problem-based mathematics teaching in elementary school. 
The author points that the role of the statement of the task is important for the correct understanding of this 
task. Problematic training can be different levels of difficulty for the student, depending on vvhat and hovv 
many actions to solve the problem he takes. This article vvas proposed a visual diagram of the levels of 
difficulty in problem-based learning in comparison vvith traditional learning vvhich separates teacher”s and 
student”s actions. 

The problem can be solved vvith the conditions and requirements, if it has a cognitive and intellectual 
potential. 


PeneHseHT: non. P.A.ƏiirotoB 
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İBTİDAİ SİNİFLƏRDƏ KOMBİNATORİKA ELEMENTLƏRİNİN ÖYRƏDİLMƏSİ 


Açar sözlər: kombinatorika, riyaziyyat, məsələ, say 
Key vvords: combinatorics, maths, a task, number 
Kunroueebie cnoga: KoMÖuHamopuka, Mamemamükd, saöduq, uucno 


İbtidai siniflərdə şagirdlərin ətraf mühit haqqında bilikləri formalaşır. Məktəbəqədər dövrdən fərqli 
olaraq, burada uşaqlar müəllimin rəhbərliyi altında müşahidə etmək yolu ilə təcrübə qazanırlar. Bununla 
yanaşı onlar gördüklərindən nəticə çıxarır və bunu ifadə edirlər. 

Məzmun seçimi və əsas riyazi biliklərin öyrədilməsi ardıcıllığı ibtidai təhsil üzrə Milli Kurikulumda 
əhatə olunmuşdur. Kiçik məktəbli yaşı dövründə uşaqların psixi inkişafında aparıcı rol təlimə məxsusdur. 
Təlim prosesində onların intellektual və idraki imkanlarının formalaşması baş verir, bu illər ərzində uşağın 
bütün ünsiyyət sistemi təlim üzərində cəmlənir. 

Rus tədqiqatçıları O.İ.Qalina və S.Şabalini, M.Volokita 6-7 yaşlı uşaqlar üzərində tədqiqat aparmışlar. 
Tədqiqatçılara görə uşaqlar qavrayış prosesində cisimləri təhlil etmirlər, cisimlərlə qarşılaşdıqda sadəcə 
olaraq öz təəssüratlarını əks etdirirlər. N.Y.Vilenkin və onun tələbələri tərəfindən tərtib edilən riyaziyyatın 
ilkin anlayışlar sistemi riyaziyyatın məktəb kursunda əsaslı anlayışların, həmçinin bütün riyaziyyat kursunun 
eyni bir xətt üzrə öyrənilməsinə imkan verir.İ11 

Kombinatorika termini riyaziyyat elminə ilk dəfə alman alimi Vilhelm Leybnis tərəfindən 
gətirilmişdir. 1666-cı ildə Leybnis özünün “Kombinator sənəti haqqında fikirlər” əsərini dərc etdirmişdir. 
Burada Leybnis elementlərin müxtəlif birləşmələrini, həmçinin kombinatorikanın hesabda, məntiq elmində, 
şeir sənətində tətbiqini nəzərdən keçirmişdir. Bütün həyatı boyu Leybnis dəfələrlə kombinatorikaya müraciət 
etmiş, ümumi kombinatorika nəzəriyyəsinin tərtibi isə onun ən böyük, lakin həyata keçirə bilmədiyi arzusu 
olaraq qalmışdır. XVIII əsrdə bir çox məhşur riyaziyyatçı alimlər bu sahəyə müraciət etmişlər. 1713-cü ildə 
Yakob Bernullinin o zamana qədər məlum olan kombinatorika faktlarından bəhs edən əsəri dərc edilmişdi. 
İki yüz il ərzində bu əsərdən “Fərziyyələr sənəti” kombinatorika elminin məlumat kitabçası kimi istifadə 
edilirdi. Onun “Böyük ədədlər qanunu” adlı teoremi özündən əvvəlki işlərin nəzəri əsaslandırılması 
olmuşdur. Ehtimal nəzəriyyəsinin inkişafında növbəti uğurlar Muavr, Laplas, Qauss, Puasson və başqalarının 
adları ilə bağlıdır. (2) 

Leonard Eyler (1707-1783) sehrli və latın kvadratlarının qurulması məsələləri ilə ədədlərin 
parçalanması, dövrü yerdəyişmələr və s. məsələlərlə məşğul olmuşdur. Bu sahədə P.L.Çebıişev (1821-1894) 
və onun tələbələri A.A.Markova (1856-1922) və A.M.Lyapunovanın (1857-1918) işlərini xüsusilə qeyd 
etmək lazımdır. Məhz bu dövrdən başlayaraq ehtimal nəzəriyyəsi ciddi riyazi elmə çevrilir. Sonradan 
S.N.Bernşteyn, A.N.Kolmoqorov, A.Y.Xinçin, B.V.Qnedenko kimi məşhur riyaziyyatçılar ehtimal 
nəzəriyyəsini inkişaf etdirmişlər. 

Müasir dövrdə kombinatorika riyaziyyatın bir bölməsi kimi tədris edilir. Milli Kurikuluma əsasən 
hazırlanmış 1-4-cü sinif dərsliklərində kombinatorika ilə bağlı bir çox maraqlı məsələ və misallar təqdim 
edilmişdir. 

Hazırda kombinatorikanın özü ayrıca bir elm sahəsi olub, hesablama və ya sayma kombinatorikası, 
struktur kombinatorikası, ekstremal kombinatorika, Ramsey nəzəriyyəsi, ehtimal kombinatorikası, topolofi 
kombinatorika, infinitar kombinatorika kimi sahələrə bölünür. 

Tutaq ki, A və B çoxluqları verilmişdir. A çoxluğunun hər bir elementini B-nin bütün elementləri ilə 
götürməklə alman cütlər çoxluğuna A ilə B-nin Dekart hasili deyilir və A x B kimi işarə edilir. (3, səh. 32- 
38) 

Sonlu çoxluqların Dekart hasili də sonlu çoxluq olur və hasilin elementlərinin sayını bu çoxluqların 
elementlərinin sayına görə tapmaq olar. 

A və B çoxluqları sonlu isə, onların Dekart hasilindəki cütlər çoxluğunun elementlərinin sayı 

n(Ax B)-n(A)xn(B) 

düsturu ilə təyin olunur. 

Dekart hasil anlayışı ilə bağlı şagirdlərə aşağıdakı kimi məsələlər təklif edilə bilər. 

Məsələ. 7 növ zərf və 6 növ markadan neçə müxtəlif markalı zərf düzəltmək olar? 
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Həlli: Zərfi 7 qayda ilə seçmək mümkündür. Hər zərfə uyğun markanı isə 6 üsulla seçmək olar. 
Deməli, cəmi 7s6“42 üsulla müxtəlif markalı zərf düzəltmək olar. Zərflər çoxluğunu Z ilə, markalar 
çoxluğunu M ilə işarə edək. Məsələni həll etmək üçün çoxluqlarda hasil qaydasını tətbiq edərək, ZXM 
Dekart hasilinin elementlərinin sayını tapmaq lazımdır. 

n(ZxM) “ n(Z) “ n(M) £ 76 “ 42 

Müşahidələr və aparılan eksperimentlər göstərir ki, kombinatorika elementləri ilə şagirdləri təlimin ilk 
pilləsindən başlayaraq tanış etmək mümkündür. Şagirdlər bunun üçün lazım olan propedevdik hazırlığa və 
zəruri biliklər sisteminə malik olurlar. Əyləncəli məsələlərdən istifadə etdikdə şagirdlərə həmin anlayışları 
asan aşılamaq və tədricən dərinləşdirmək olur. 

Hər bir kombinatorika məsələsinin həllində birinci mərhələ hər hansı sonlu çoxluğun verilmiş xassəyə 
malik olan elementlərinin mövcud olub-olmadığını müəyyənləşdirməkdən ibarətdir. Həmin xassəyə malik 
element olduğu halda ikinci mərhələ başlayır. Bu mərhələdə həmin elementlər bir qrupda birləşdirilir və 
onların sayı müəyyən olunur. 

Şagirdlər n-in (hadisələrin, obyektlərin, elementlərin sayının) kiçik qiymətlərində eksperiment aparır 
və uyğun nəticələr ala bilirlər. Eksperiment üçün uşaq aləmindən, şagirdlərə tanış olan hadisə, obyekt və 
proseslərdən istifadə olunmalıdır. Şagirdlər bu obyekt, hadisə və ya prosesin müxtəlif kombinasiyalarını 
tərtib edirlər. Bu kombinasiyalar arasında eyni və müxtəlif olanları fərqləndirirlər və bunları əks etdirən 
cədvəl tərtib edirlər. Tədricən n-in böyük qiymətləri üçün eksperiment davam etdirilir. Sonra deduktiv 
mühakimə aparılır. 

Çoxsaylı təcrübə nəticəsində şagirdlər yeni anlayışları kəşf edirlər, yeni qanunauyğunluqları axtarırlar. 
Əsas məktəbdə kombinatorika elementlərinin tədrisi şagirdlərin riyazi hazırlıqlarının yüksəldilməsinə, 
riyaziyyatın müxtəlif sahələri arasındakı əlaqələri öyrənmələrinə köməklik göstərir. Onlar məsələn təkrarlı 
birləşmələrlə tanış olurlar və birləşmələri sonlu çoxluqların inikası kimi öyrənirlər. 

Kombinatorika anlayışları bir tərəfdən çoxluq və inikas dilində asanlıqla ifadə edilir, digər tərəfdən isə 
burada istifadə edilən mühakimə metodu stoxastik bacarığın verilməsində istifadə edilir və onların 
formalaşmasına köməklik göstərir. Bu məqsədlə uyğun çalışmalardan istifadə edilməlidir. Şagirdlər 3-6 
nəfərlik qruplara bölünür. Şagirdlərə təklif olunur ki, yazılışında iki 3 rəqəmi və iki 4 rəqəmi olan 
dördrəqəmli ədədləri yazsınlar. Şagirdlər növbə ilə bu ədədləri yazırlar. Hər şagird yeni ədəd yazdıqdan 
sonra müəllim aşağıdakı iki şərtin yoxlanmasını şagirdlərə tapşırır. 131 

Düzəldilən ədəd məsələnin şərtini ödəyirmi? 

Bu ədəd əvvəlki ədədin təkrarıdırmı? 

Əgər şagirdlər düzəldilən ədədin məsələnin şərtini ödəmədiyini, yaxud təkrar olunduğunu müəyyən 
etsələr, onda müəllimin tələbi ilə şagirdlər bu ədədi yenidən yazırlar. 

Proses bu qayda ilə davam etdirilir. 

Bu tip məsələdə iki rəqəm olduğundan şagirdlər tapşırığın öhdəsindən gələ bilirlər. 

3344, 3434, 3443, 4343, 4334 

Bundan sonra müəllim şagirdlərə bu tipli çalışmaları müstəqil həll etmək məqsədilə verir. 

Məsələ 1: Rəqəmləri 7 və 8 olan rəqəmləri təkrarlamayan neçə ikirəqəmli ədəd düzəltmək olar? 

Məsələ 2: Yazılışında bir 4 rəqəmi və iki 5 rəqəmi olan neçə üçrəqəmli ədəd var? 

Məsələ 3: Yazılışında bir 8 rəqəmi və üç 9 rəqəmi olan neçə beş rəqəmli ədəd var? 

Məsələ. 4, 5, 6, 7 rəqəmlərinin köməyi ilə neçə dördrəqəmli (rəqəmləri təkrarlanmayan) ədəd yazmaq 
olar? 

Məsələləri tədricən mürəkkəbləşdirmək olar. 

Aparılan eksperimentin nəticələri göstərir ki, verilən tapşırığı şagirdlərin hamısı yerinə yetirə 
bilməsələr də, onlar aşağıdakı suallara cavab vermək bacarığına yiyələnirlər: T41 

a)Düzəldilən ədədlər məsələnin şərtini ödəyirmi? 

b)Düzəldilən ədədlər arasında təkrarlanan varmı? 

c)Mümkün olan bütün ədədlər düzəldilibmi? 

d)Şərti ödəyən daha hansı ədədlər düzəltmək olar? 

Şagirdlər sadə hallarda mümkün olan bütün ədədləri tərtib edirlər və yeni ədəd düzəltməyin mümkün 
olmadığını əsaslandırmağı bacarırlar. 

Belə tapşırıqlar vasitəsilə tədricən şagirdlərdə təkrarlı birləşmələr haqqında təsəvvür yaradılır. Bu 
məqsədlə aşağıdakı kimi tapşırıqlar verilir: 

Biri qırmızı, biri sarı, biri yaşıl olmaqla üç düymə verilir. Bu düymələri iki-iki düzmək tələb olunur. 
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Nəticədə aşağıdakı təkrarsız düzülüşlər sistemi alınır: 

1) QY,QS, YQ, YS,5Q, SY, 

Müəllimin köməkliyi ilə aşağıdakı kimi düzəliş tərtib edilir: 

2) QQ, QY, QS, YQ, YY, YS, SQ, SY, SS. 

Şagirdlərin diqqəti ikinci halda birləşmələrin sayının çox olduğuna yönəldilir ki, bunun səbəbi izah 
edilərək təkrarlı qruplar (ardıcıllıqlar) göstərilir. 

3) QQ, QY, GS, YY, YS, SS. 

4) QY, QS, YS. 

Üçüncü halda rənglərin verildiyi ardıcıllıq nəzərə alınmış, eyni rəngli düymələrdən qruplar da tərtib 
edilmişdir. 

Dördüncü halda ancaq rənglərin verilmə ardıcıllığı nəzərə alınmış, təkrara yol verilməmişdir. 

Müəllim şagirdlərə aşağıdakı sualı verir: 151 

Nə üçün bir halda qrupların sayı çox, digər halda isə azdır? 

Bəzən şagirdlər özləri bu sualı müəllimə verirlər. 

Belə tapşırıqların icrası zamanı müxtəlif həvəsləndirici situasiyalar yaratmaq olar. Məsələn, kim yeni 
sıra tətib edərsə, ona 1 bal verirlər. 

Kim başqa şagirdin düzəltdiyi ardıcıllığın səhv olduğunu yaxud orada təkrara yol verildiyini düzgün 
göstərərsə ona 2 xal verilər. 

Mümkün olan bütün ardıcıllıqları tərtib edən və onu əsaslandıran şagirdə 5 xal verilər. 

Belə olduqda şagirdlərdə qalib gəlmək həvəsi yaranar ki, bu da onların fəallığının artmasına səbəb 
olar. 

Tədricən müxtəlif rəngli şəkillər ardıcıllığının tərtibinə, müxtəlif rəngli parçalardan bir neçə stula üz 
çəkilməsinə, qutuda olan dairələrin və zərlərin çıxarılmasına, zərlərin atılmasına və s. aid tapşırıqlar icra 
etdirilir. Kombinatorika elementlərinin öyrədilməsi şagirdlərə bütün sonrakı riyaziyyat kursunda çox vacib 
keyfiyyətlərin aşılanmasına xidmət edir. Belə ki, şagirdlər kombinatorika anlayışı vasitəsilə obyektlərin 
müqayisə edilməsi, təsnif edilməsi, onların arasındakı oxşar və fərqli cəhətlərin müəyyən edilməsi kimi vacib 
vərdişlərə yiyələnirlər. Tədqiqatda təqdim edilən məsələ həlli nümunələrində şagirdlərin praktik bacarıq və 
vərdişlərinin və ümumiyyətlə, dünyagörüşlərinin inkişafında bu anlayışın böyük rolu olduğu aydın olur. 
Buna görə də təhsilin ilk pillələrindən şagirdlər kombinatorika anlayışı ilə tanış edilməli, bu elementlərdən 
istifadə edərək ümumiləşdirmə, müqayisə, analogiya və s. kimi əməliyyatlardan istifadə etməyi 
öyrənməlidirlər. 
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Teaching of combinatorial elements in primary school 
Summary 

The article addresses some of the issues related to teaching mathematics in primary school. The source 
is called combinatorial task theory. On their basis the basic signs of the concept of combinatorial task sistem 
have been formed. Combinator task sistem is a set of rules and types of combinator tasks. This sistem is an 
effective tool for improving the quality of mathematical knovvledge. The need for a solution to the problem 
of sustainability betvveen primary and secondary schools has led to the purpose of this study. The article 
fustifies the possibility of incorporating combinatorial tasks into the learning process of primary school 
mathematics. 
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HayueHnne ƏVZIEMEHTOB KOMÖHHATOPHKH B HauA/IBHBIX K/IaCCaX 
PesroMe 

B cTaTbe PaccMOTDEHBI HECKOTODBIC BOHDOCBİ, CB43aHHBIC C TDCHO/HaBaHHECM MaATCMƏaTHKH B Haua/HıBbHOH 
Hıkone. B KauecTB€ HCXO/HHBIX OHpE€/HEC/ECHBİ CİTCHYTOHHEC TCODETHHECCKHE€ 110/102KÖHH3 7 KKOMÖHHaTOPpHKƏb,, 
KKOMÖHHaTOpHas sazauab. Ha HX OCHOB€ cbopMyHpOBaHBI CYIHCCTBECHHBIC TIDH3HaKH HOHA3THS €CEHCTEMa 
KOMÖHHATOPHBIX 3aHauy. CHcTeMa KOMÖHHATOPHBIX Saza - 9TO COBOKYHHOCTB BHZOB H CHOCOÖOB P€HTEHTHS4 
KOMÖHHATOPHBIX saHaun. HaHHası CHCTEMa 3B/SETC4 Əbi eKTMBHBIM CD€/CTBOM HOBBIHICHYS KaueCTBa 
MaTEMaTHu€CKHX 3HaHHİH. Heo6xo/HHMOCTB P€HICHF34 TIpOÖHeMBI HPpeeMCTBCHHOCTH MC?KHYy HaHarBbHOH H 
OCHOBHOH HIKOHOH oöyc/OBVUTH HEC/IB HaHHOTO HCCHCHOBaAHTS. B cTaTbe OĞOCHOBBIBa€TCS3 BO3MO?KHOCTH 
BKVIOuUCHH3 KOMÖHHATOPHBIX sazan B HPpOH€eCC YCBOCHH34I THpOTDAMMHOTO CO/Z€p?KaHYı MaTCMaTHKH 
HaHATIBHOH HIKOHİBİ. 


Rəyçi: dos.R.Eyyubov 
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TƏDRİS PROSESİNDƏ İNTERAKTİV 
TƏLİMİN BƏZİ PROBLEMLƏRİ 


Açar sözlər: interaktiv metod, psixolofi inkişaf, individual, dəyər, milli mədəniyyət 

Key vvords: interactive method, psychological development, individual, cost, national culture 
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HavuonaıbHası Kyaemypa, 


Xarici dilin öyrədilməsinin əsas məqsədlərindən biri öyrəncilərə müstəqil olaraq fəaliyyət göstərmək, 
fikir yürütmək qabiliyyətinin aşılanmasıdır. Amma təəssüf ediləsi haldır ki, bu sahədə həyata keçirilən 
saysız- hesabsız təşəbbüslərə baxmayaraq əldə olunan nəticə heç də ürəkaçan deyil. Bu səbəbdən də belə bir 
sual yaranır. Nə üçün hər hansı bir xarici ölkəyə səfər etmiş vətəndaş qısa müddət ərzində, heç bir metodik 
vəsaitə malik olmadan, müstəqil olaraq fikrini ifadə edir və həmin xarici dildə danışmağa başlayır? 
Qəribədir. Belə olan halda 11 il müəllim nəzarəti altında müxtəlif dərs vəsaitləri ilə təmin olunmuş 
şagirdlərin tədris olunan xarici dilə sərbəst olaraq yiyələnməsinə mane olan səbəblər nədən ibarətdir? Məhz 
bu nöqteyi nəzərdən, mən göstərilən müxtəlif səbəblərlə bağlı fikirlər söyləmək istərdim. Əlbəttə ki, bu 
səbəblərə dərsliklərin müəyyən tələblərə cavab verməməsini, tədris planlarında olan qüsurları aid etmək olar. 
Amma əsas amil kimi interaktiv təlim metodlarına istinad edilmədiyini və monolofi nitqə üstünlük verildiyini 
xüsusilə qeyd etmək olar. Dərs sinifdə müəllimin prinsipləri vasitəsilə həyata keçirilir. Bu prinsiplər 
müəllimin vəzifə və hüquqlarının məqsədsiz olaraq qorunmasına xidmət edir. Ən maraqlı xüsusiyyət ondan 
ibarətdir ki, prinsipləri müəllim özü də seçə bilər. Hadisələrin iştirakçısı bizik və heç bir kənar təsir bunu 
dəyişə bilməz. Müəllimlər isə bu zaman mütəşəkkil və aktiv təlim prosesini yaratmalı və onu etməlidirlər. 
Amma nəzərə almaq lazımdır ki, müəllim yeni effektiv dil öyrətmə təcrübələrini tətbiq etsə belə təhsil və 
təlimin müəyyən olunmuş standart qayda və qanunlarını dəyişdirə bilmir. İnteraktiv prinsiplər, öyrənmə 
prosesində müxtəlif sistemlərdən istifadə edən müəllimlər üçün əsas köməkdir. İnteraktivin əsas prinsipləri 
müəllimin təlim prosesini inkişaf etdirmək və biliyini artırmaq üçün ona kömək edən əsas vasitədir. Bu 
prinsiplər təlim prosesində əhəmiyyətli rol oynayır İ1, s.67-981. 

Çalışmaq lazımdır ki, praktikada bu prinsiplər az dəyişikliyə uğrasın. Bu prinsiplər əsasən təhsil, təlim 
və öyrənmənin əsas hissəsini əhatə edir. Çünki, bu fəaliyyət təlim prosesinin qarşılıqlı nümunəsidir. 
Müəllimin əsas vəzifəsi müəyyən əhatə dairəsində tələbələrin biliyini zənginləşdirməkdir. Məhz 
interaktivliyin prinsiplərini araşdırarkən məşhur yunan alimi Sinekardan sitat gətirmək istəyirəm: “Nə qədər 
ki, biz öyrədirik, elə o qədər də öyrənirik”. Təlim prosesi zamanı müəllim həm öyrənən, həm öyrədəndir. 
Son illər xarici dilin öyrənilməsinə yönələn diqqət bir sıra strategiyalara əsaslanır. Bu strategiyalar zəruri 
olan biliklərin tələbələrə aşılanmasına, normal psixolofi inkişafın artmasına xidmət edir. Məncə, təlim məhz 
bu əsasda qurulmalıdır. Xarici dili öyrənməyin həm tərbiyələndirici, həm də inkişafetdirici xüsusiyyətləri 
olmalıdır. Bütün bunların formalaşması təlimin əsas funksiyası olmalıdır. Bəzən belə hallar da olur ki, 
tələbələr dil öyrənmə prosesində istədiyi nəticəni əldə edə bilmir. Buna əsas səbəb motivasiyanın 
olmamasıdır. Aktiv dərsin ən əsas və mürəkkəb məsələlərindən biri də motivasiyadır. Hər hansı bir dərsin 
gedişi motivasiyanın nə dərəcə uğurla yaradılmasından və həyata keçirilməsindən asılıdır. Motivasiya - 
istənilən dərsin mexanizmini işə salan əsas qüvvədir. Fəal dərsdə təfəkkür prosesini hərəkətə gətirən 
motivasiya qismində meydana gəlmiş problem araşdırılan əsas məsələlərdən biridir. Təhsildə individuallıq 
əsas vasitələrdən biri olsa da əməkdaş formasında əlaqə saxlamaq daha məqsədəuyğun olardı. Bu forma 
qarşılıqlı əlaqə nəticəsində yaranan səhvlərin tapılmasında özünəməxsus rol oynayır. Xarici təlimə xas 
xüsusiyyətlərdən biri də tələbələrin əlaqəli şəkildə işləyə və -öz müstəqilliyini qoruya bilməsidir. Buradan 
belə nəticə çıxır ki, xarici dil həm individual, həm də qrup şəklində öyrənilə bilər İ2, s.53-741. Dili istənilən 
səviyyədə öyrənmək üçün əsas vasitə onu həyatda müxtəlif istiqamətlərdə istifadə etməkdir. Belə etmədikdə 
isə dil öyrənməni müəyyən istiqamətə yönəldərək inkişaf etdirmək üçün yaradıcı çalışmalar və təcrübi 
vasitələrdən istifadə etmək lazımdır. 

Dil praktikasınm əsasını real kommunikasiya təşkil edir. Çox zaman dil praktikasının nümunələrinin 
istifadəsi üçün əsas informasiyanın geniş şəkildə təbliğ olunması lazımdır. 

Xarici dil dərslərində hər hansı bir problemlə üzləşən müəllim bunu tələbələrin ana dilində deyil, 
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tədris olunan xarici dildən istifadə edərək həll etsə daha məqsədəuyğun olardı. Ana dildən istifadə edərək 
problemlərin həlli tələbələri passivləşdirir. Əgər bu zaman yalnız tədris olunan xarici dildən istifadə olunsa, 
tələbələr daha diqqətli olarlar. Anlamadıqları materialların izahına daha məsuliyyətlə yanaşaraq, fikirlərini 
cəmləşdirməyə çalışarlar. Tələbələr oxuduğu materialı anlamalı, məzmunu barədə qrup yoldaşlarına 
informasiya verməli və mövzunu öz sözləri ilə şərh etməyi bacarmalıdır. Xarici dildən istifadə edərkən 
praktik əlaqələrdən və situasiyalardan istifadə etmək lazımdır. Praktik əlaqələr və situasiyalar interaktivliyi 
daha aktiv edir. Müəllimlər dərsdə üzləşdiyi problemləri interaktiv metodlardan düzgün istifadə edərək həll 
edə bilər. İnteraktiv fəaliyyət zamanı tələbələr təlimin müxtəlif aspektlərini dəyişdirməyə çalışırlar. Bu 
dəyişikliklər bəzən dərsin keyfiyyətli alınmasına mane olur. Məhz bu mənfi halların baş verməməsi üçün 
müəllim dərsi interaktivlik baxımından daha yaxşı istiqamətləndirməlidir. Belə ki, tələbə öz fikirlərini hər 
hansı bir xarici dildə sərbəst ifadə edə bilmir. Çox elementar görünən sadə bir səhv tələbədə özünə inam 
hissini zəiflədə bilər. Buna görə də müəllim bir qədər zəif tələbələrə daha çox kömək etməlidir. Çünki 
mövcud şəraitdə belə öyrəncilərin köməyə daha çox ehtiyacı olur. Bəzən müəllim fikrini sərbəst olaraq xarici 
dildə ifadə edə bilməyən tələbənin demək istədiklərini ana dilində ifadə edib xarici dilə tərcümə etməsinə 
kömək etməlidir. Yalnız belə şəraitdə müəllim tələbəni istədiyi səviyyəyə yüksəldə bilər. Buna görə də 
müəllim-tələbə, tələbə-tələbə arasında, arasında kommunikasiya əlaqələrinin yaranmasına və inkişaf 
etməsinə fikir verilməlidir. Çox zaman interaktiv metodlardan istifadə zamanı tələbələrdə qorxu, sıxrntı 
halları müşahidə edilir. Belə hallar kifayər qədər savadlı tələbələr arasında da baş verə bilir. Onlarda özünə 
inam hissi itir və kommunikasiya əlaqələrinə girmir, cavab verməkdən çəkinirlər. Belə tələbədə özünə 
qapanma halları daha çox müşahidə olunur. Belə tələbələr ən çox yazı işlərinə meyl göstərir və yalnız bu 
sahədə aktiv olduqlarını nümayiş etdirir. Belə situasiyalarda müəllim onlarda özünə inam hissini aşılamalı, 
qarşılıqlı inam hissini formalaşdırmalıdır. Müəllim struktur metodologiyanı tətbiq edərkən materialın 
keyfiyyətliliyini və tələbələr tərəfdən mənimsənilmə dərəcəsini nəzərə almalıdır. Yalnız interaktiv 
metodların tətbiqi zamanı müəllim Öz öyrənciləri haqqında daha çox məlumat əldə edir. Bəzən müəllimin 
zəif hesab etdiyi tələbə interaktiv metodların tətbiqi zamanı daha yaxşı fəaliyyət göstərir. Təcrübə əsasında 
müşahidə etdim ki, belə tələbələr hətta cəmiyyətdə belə özlərini çox rahat hiss edir, asanlıqla öz tərəf- 
müqabili ilə əlaqə yaradır 131. 

Bütün strukturlarda inkişaf getdiyi kimi təhsildə də yaranan yeniliklər müəllimləri daha tələbkar, 
tələbələri isə daha çevik edir. Ümumiyyətlə, dil öyrənən zaman interaktivlik və kommunikasiya hər şeydən 
yüksəkdə durmalıdır. Bu zaman müəllim və tələbələr arasında mövcud olan əlaqələr və onların mövcud 
olduğu atmosfer daha müsbət xüsusiyyətlərə malik olmalıdır. İnteraktiv metodların tətbiqi təlim prosesində 
ən aktual mövzulardan biridir. Məlumdur ki, təhsil mədəniyyətimizin əsas göstəricisi olduğu üçün təlim- 
tərbiyə prosesi milli-mədəni dəyərləri ön plana çəkməlidir. Xarici dilin tədrisi bu keyfiyyətlərin aşılanmasına 
xidmət edən əsas vasitə olmalıdır. İnteraktiv təlim metodlarının tətbiq edilməsi ilə tələbələrin bilik və 
bacarıqlarının interaksiyası yaradılmalıdır. Tələbə qrupu interaktiv təlimin əsas obyektidir. 

Yuxarıda qeyd olunan bütün müsbət və mənfi halları nəzərdən keçirərkən belə nəticəyə gəlmək olar ki, 
müəllim müxtəlif metodiki yollar və üsullardan istifadə etməlidir. Tələbələri düzgün istiqamətə yönəltmək, 
problemin aradan qaldırılmasına çalışmaq, tələbələri interaktiv metodlara cəlb etməzdən öncə onlarla 
yaxından tanış olmağa çalışmaq lazımdır. Bu zaman müəllim tələbələrin bilik və bacarığının dərəcəsini özü 
üçün müəyyənləşdirməlidir. Aydındır ki, insanlar müxtəlifdir. Deməli, materialın, qaydaların 
mənimsənilməsi səviyyəsi də müxtəlif ola bilər. Məhz bu xüsusiyyətləri nəzərə alaraq müəllim tələbələrin 
hər birini individual olaraq qəbul edib, onlarla fərdi işləməyi bacarmalıdır. 


Ədəbiyyat: 
1. Baker M. “A Model of interaction”. 1994. 
2. Crunkilton. P.R. Communicational Language Learning”. 1982. 
3. Robinson. L.N. “İnteractiv Language Teaching”. 1991. 
4. Interactive Teacher Training by Rafiqa Aliyeva, Tamilla Mehdiyeva, Gohn R. Silver. Baki, 
2003. 


The essence of the interactive teaching and its importance at foreign language lessons 
Summary 
This article is dedicated vvith the problem of creating safe environment and peer-vvorking in the classes 
of a foreign language. One vvay for deep discussion to happen is through social interaction. Students talking 
to each other, discussing interesting issues, questioning, sharing of vievvpoints - help them gain and 
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assimilate knovvledge. 


CyTb HHTEDAKTHBHOTO oöyueHHsi H €TrO 3H4u6HH€ Ha ypokax HHOCTDAHHOTO 33BbIKA 
PesroMe 
B cTaTbe€ oöcyəx/raeTcs, TaK Ha3biBaCMOC, B34HMOH€İCTBH€ COHHaBHO OÖyc:TOB/TEHHbIX TIpO6/1€M, Cc 
KOTODBIMH CTa/KTHBae€TC4 B HpOHECC€C HHTEDAKTHBHOTVO oöyueHHs. CTyH€HTBI TOBOD4T ADPYT C ADyTOM, 
o6cy?kyraroT HHTEDE€CHBIC BOTHDPOCBI, COMHECBATOTC51, Da3/HeroT TOHKH 3D€HH4, TO €CCTb HHTECDaAKTHBHBIC 
oöyueHHe HOMOTaE€T HO/VYHaTB H yCBaHBATB 3HaHHS3. Bce əro CO3HA€T önaroripHsTEyIO CDP€/Iy /UTI HSYHCHHM 
HHOCTpaHHOTO 33BIK4. 


Rəyçi: prof. D.İsmayılova 
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DOT: 10.36719/AEM/2007-2019/47/134-136 
CeBHHyk PaMH3 rbi3Bi I yceifiHoBa 
AsepöafiipkxaHeKHİ yHHBEDPCHTET 335IKOB 


PO.TEBA3I HTPA KAK CPE/(CTBA HHTEHCHOHKAHHVH 
OBYUEHH31 TPYHIHOBOMY OBHEHTFTO 


Kumroueepie cnosa: ponesası uepa, unmeHcuqbukauyusı, əpynnosoe oğuşenue, peuesoe oöuqenue 
Açar sözlər: rol oyunu, intensivləşmə, qrup ünsiyyəti, şifahi ünsiyyət 
Key vvords: role play, intensification, group communication, verbal communication 


Hrpa rpencrTaBrıser co6ofi HeÖo/iBMIyEO cHTyaHHEO, TOCTpOCHHe€ KOTOPOİİ HaTOMHHaCT 
HpaMaTHuecKoe TIpoH3B€H€HH€ CO CBOHM CTO?KETOM, KOHİ)UHKTOM H HCHCTBYTOHİHMH IHHaMH. B xoze HTPBI 
cHTyaHyısı TIPOHTPBIBa€TC3 pa3 H TIPH ƏTOM Ka?K/İBIH pa3 B HOBOM BapHaHT€. Ho BME€CT€ C TEM CHTYalHyıı HTPBİ 
- CHTyaMys pearbHOH ?KH3HV. HeCMOTp3i Ha HETKHE yCTOBHS HTPBİ H OTpaHHHEHHOCTB  HCTONB3yeMOTO 
33BIKOBOTO MAT€pHara, B HEH OÖs3aT€TBHO €CTB Ə?16MEHT HCO?KH.HAHHOCTH.  YCIBİHIAB: HEOXKH/HaHHBİİİ 
BOHpOC, OÖyuaeMblİf HEMCİUIEHHO HaHuHHae€T /YMATB, KaK ?K€ Ha HETO OTBETHTb. İİO9TOMy Vİ HTPBİ 
xapaKTepHa CTIOHTAHHOCTB peuH. PeueBoc OÖIHeHH€, BK/TFONaTOHİC€ B CCÖS HC TO/İBKO COÖCTBEHHYTO peub, HO 
H ?KECTHKy, MHMHKY H T./H., HOCHT H€/ieHaripaB/ICHHBIH H OĞM3aTCVIBHBİİ XapaKTep. 

M.o.CrpoHHH paccMarpHBaeTr HTpy KaK CHTyaTHBHO-BapHaTHBHO€ YTIDa?KHEHH€, THE CO3NaeTCs 
BO3MO?KHOCTB /EUT  MHOTOKDaTHOTO TOBTOPEHHS peueBoro o6pas3a B yCHOBH3X, MƏKCHMAZBHO 
TIpHÖIHOKCHHbIX K pea715HOMY peu€BOMY OĞÖLHEHHEO € TIpHCyYHIHMH €MY TIpH3HaKaMH - ƏMOHHOHAa/IBHOCTBEO, 
CTIOHTaHHOCTBEO, He/TeHaTIpaB/TeHHOCTBEO D€H€BOTO BO3/İCİİCTBHİ51. 

B ycnoBHsax oöyucHH3 yETHOH HHOS3bIMHOH peuH  pozeBas HTpa - ƏTO TipeXKH€ BCeTO peueBas 
He4T€IBHOCTB, HTpOBas H yucöHas OZHOBDEMEHHO. C TOHKH 3p€HHS OÖyuaeMbiX pozeBas HTpa — ƏTO 
HTpOBası /ESTETBHOCTB, B TIDPOH€CC€ KOTOPOİİ OHH BBICTyITATOT B OTİPEHeeHHBİX poyrpbix, Hesibio poZeBOfH 
HTDBI 4B/136TC3 OCYIHECTB/T€MƏSI YESTETİBHOCTB - HTpa, MOTHB /TT€?KaT B COH€poKaHHH H€ST€BHOCTH, a HE BH€ 
Hee. V ueöHbIİ XapaKTep HTPBI OĞyHaCMBIMH H€ OcO3Ha€TCs, C TİO3HHHH. TTeHNaTOTa poneByio HTPy MO?KHO 
paccMaTpHBaTb KaK İbopMy opraHv3an yucöHnoro rpornecea. /İrsr renarora Herib HTpbI - bopMHpoBaHH€ H 
pa3BHTH€ peueBBbIX HaBBIKOB H YMCHHİİ oÖyuacMbBiX. PozeBas HTpa yrıpaBiseMa, ee yucHbIE XapaKTep ueTKO 
OCO3HA€TC3 TI€HATOTOM. 

IİpM€HEHH€ pO/zEBOH HTDBI B OÖyueHHH - spPKHİİ TIPHMEP BYIUTAHOBOCTH, KOTHNa TieHnarorHuecKas 
HCIB CKDbITA H BBICTYIaCT B 3aByarıpoBaHHOİ Qopue (Iİ A.Krrafiropozckası). AHarın3 nTepaTypbi: To 
HCITO/1530BaHHTO DO/TEBOH HTDPBI B OĞyUCHHH  HHOCTpaHHBIM. 4135B/KAM TTOKa3bIBaCT, HTO HTpa - SB/T€HH€ 
rnozHİyHKUHOHazBHOC. PaCCMOTPHM, KaKH€ ?K€ İİYHKHHH OHa MO?KET BBITONHSTB. 

C ToHuKH 3peHHs TIpoHeCCa TODPO?XKEHVS  peHeBOTO BBICKa3bİBaAHİS OĞyHEHH€ HHOCTDaHHOMYy 
TOBOpEHHIO Ha HHOCTpaHHOM 513BIK€ //OTPDKHO HauHHaTBCSI C TIPHBEHeHHS B HCHCTBH€ MEXAHH3Ma MOTHBaHHH. 
Yuer pon MOTHBaAHHH CTIOCOĞCTByeT Öozee TIPOZiyKTHBHOMy YyCBOCHHİO MaT€pHara, AKTHBHOMY 
BKZEFOHEHHIO OÖyHaCcMBIX B /ESTENBHOCTE (A.H./leoHTBeB H zp.). Kak rondepkuaer H.A.3HMHSİS, 
KHCTIO/IB3y€MBI€ B TIpaKTHK€ OÖyuCHHS4 HHOCTDpaHHOMY 3135IKY, TIDPHEMBI OpTaHH3aHH. peueBOTO OĞIHHHİ1 
HTpOBBIX cHTyaHHİİ HerrOCpeHCTBEHHO HaTIpaB/TEHBİ Ha TIDPHBEHEHH€ B HEHCTBH€ MEXAHH3MOB MOTHBaHHH H 
TEM CaMBIM Ha TIOBBIHIEHH€ Əd) eKTHBHOCTH OÖyHEHHSİ HHOS3BİMHOMY TOBOpeHH1o). PovyieBasi yrpa cTpoHTCS 
Ha MC?KVHHHOCTHBIX OTHOLICHHSİX, KOTODPBİC peaiH3yoTcs B ripoHNecce oörreHHsi, 5İBİEEİCE: MOHCİIBEO MC?K- 
THHHOCTHOTO OÖLHVEHHS, pO/TeBaSi YTPa BBİ3bİBa€T TTOTPCÖHOCTB B OĞIHEHHH Ha HHOCTPaHHOM S3BİK€, H.B ƏTOM 
CMBIC:I€ OHa BBITTOZHSeT MOTHBAHHOHHO-HOÖY/ZIHT€/TBEyTO İyHKHHİO. 

PoneByro HTPpy MO?KHO OTHECTH K oÖyuaroHIHM HTpaM, TOCKO/NBKy OHa B 3HaHHTCTBHOH CTETEHH 
OTIpe/€I€T BBIÖOP 335IKOBBIX CDE/İCTB, CİİOCOÖCTByET pa3BHTVHTO peH€BBİX HaBBİKOB H YMCHHİİ, H103BONSET 
MO/ICITHpOBaTb OÖMIEHH€ OĞyHacMBIX B pa3/HüHBIX peHeBBİX CHTyaHysx HDPyTHMH CTOBƏAMH,, porieBas HTpa 
TpeHcTaBıeT coÖOf yrıpa?KHEHH€ /UTİ: OBİTaHeHHS HABBIKAMH. H YMEHHSMH HanoTHuecKoH peun (ÇİP) B 
ycHOBHSIX MC?KTHHHOCTHOTO oÖMIeHYii, B əTOM TİTAH€ poyreBasi HTpa oÖecrieuHBaeT oöyuaroiyıo QyHKHHİO. 

TpyuHO TepeOoHeHHTB BOCTHTaT€TBHO€ 3HaHeHH€ pozeBOH HTDBİ, €€ BCECTODOHH€€ B/HSİHH€ Ha 
oöyuaeMoro. Firpa rroMoraeT CIHTOTHTB KOTETEKTHB. İİpH. ƏTOM B AKTHBHYTO HCSTETİBHOCTB BOB/TCKaTOTCSH 
3ACTECHHHBBI€ H pOÖKH€, H ƏTO CTTOCOĞCTByET CaMOYTBEp?K/TEHHTO Ka?KHTOTO B KOMTEKTHBC, B poyreBbix HTpax 
BOCHHTBIBaeTCS CO3HAT€/IBHas /CHHIUIHHa, TPy4OZOĞH€, B3AHMOTOMOLİB, AKTHBHOCTB TİOHPOCTKa, 
TOTOBHOCTB BK/IFOHATBC3 B DA3HBI€ BH/HBİ HESTETBHOCTH, CAMOCTOSTE/BHOCTB, yMEHH€ OTCTOSTB CBOTO TOHKY 
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3p€HH51, TIDOSBHTB HHHHHaTHBy, HaHTH OTTTHMƏTBHOC peHEHH€ B OTTpe/eTeHHBİX ycnoBHs3X. KaK TTOKa3BİBa€T 
rpakTHKa oÖyueHH€ H CHCHHATIBHBI€ HCCİTeHOBaHVSI, OĞyHaCMDIM. HMTOHHDYEOT T10102KHTC/IBHBİC: DOV. 
BMecTe c TEM OÖyua€MBIC € YHOBO/IBCTBHEM HTPAaTOT pOzZH OTPHHATE/İBHBİX TTEPCOHa?KCH € HC/IBEO BBİCMESTB 
HX OTPHHATE"IBHBI€ HEPTBI. TO €CTB, MBI TOBOPHM O BOCHHTaT€/IbHOH (yHKUHH pOZ€BBİX HTD. 

PoneBas nrpa bopMmupyer y o6yuaeMbiIX CTTOCOÖHOCTB CBİTPATB porib Hpyroro uezoBeKa, YBH/HETB CeÖs 
c HO3HHHH TapTHepa To oöureHHIO. OHa opHMeHTHpyeT oÖyuaroniyXcs Ha TETAHHDPOBaAHH€  COĞCTBEHHOTO 
peueBoro TIOB€/EHHS CoÖecenHHKa, pa3BHBaeT yMEHH€ KOHTpONHPpOBaTB CBOH HOCTYIKH, MHaBaTB 
OÖBEKTHBHyTO OHEHKy TIOCTyTIKaM /1pyTHX. CH€HOBATCİIBHO, po/eBasi HTpa BBITTONHSET ODHEHTHPpyTOHİyTo 
dyHKMHİO. XapakTepH3ys nercKyio pozeByio Hrpy, A.H./leoHTbeB roxdepKuBaeT, uTo ripoTHBOpeuHe, 
HECOOTBETCTBH€ MC?K/Iy TOTpeÖHOCTBIO /ICİİCTBHS y OĞyuacMOTO H HEBO3MO?KHOCTBİO— OCYIHECTBHTB 
TpeÖyeMbIC H€İİCTBHEM OTlepaHHH MO?KET pa3peLIHTBCS B OHHOM - C/IHHCTBEHHOM THTIC H€STCIBHOCTH. - B 
HTPOBOH HETCIBHOCTH, B HTpe. Bönee Toro, OĞyHacMBIC CTPEMSİTCSI K OÖHTEHHEƏ, a pozeBas HTpa Ha€T HM 
BO3MO?KHOCTB BBITH 34 paMKH CBOCTO KOHTEKCTa /İesTeibHOCTH HM pacıpTB ero. O6ecreuHBas 
OCyIH€CTB/HH€ ?K€/aHHİE OĞyHaCMOTO, po/ieBasi HTpa TEM CƏMBIM peaiH3yeT KOMIHEHCaTOpHY1TO İy HKUHTO. 

TaKHM oöpa3oM, pozeBas HTpa BBITOZİHSET B yuCÖHOM TIDPOHECC€ 5 OCHOBHBIX İ)yHKHHİİ MOTHBa- 
HHOHHO-HOÖy/IHTESIBHYTO, OÖyaroHIyıo, BOCTHTAT€/İTBHYTO, ODHEHTHDPYTOLİyTO H KOMTİCHCaTOPHYTO. 

B ecTpyKType poHeBoH HTPBI TIPHHSTO BBIHCİBITB CHN€Hy KOHİH€ KOMHOHEHTBİ: POZ, HCXOHHas CHTyaLHSL, 
po/eBBI€ H€HCTBHS. 

TlepBbiii KOMTOHEHT - poz. Poli, KOTOPBİ€ BBİTTİOİHSEOT OĞyMaeMBI€ Ha 3AHSTHSX, MOTYT ÖBİTB 
COHHATIBHBIMH. H. MC?XKTİHHHOCTHBIMIL.  İlepBBie OÖyCiTOBIEHBİ MECTOM HH/HHBHHa B CHCTEM€C OÖBEKTHBHBİX 
COHaIBHbIX OTHOHHHE (TpodeccHOHazIBHBIC, COHHaIBHO-yeMOTpağHuecKH€), BTOPBI€ OTpe/einioTCsı 
M€CTOM HH/HHBH/IA B CHCTEMC MC?KTHHHOCTHBIX OTHOHVeEHHİL H1on6op polneii HOZDKEH OCYHVECTBİTİTBCS TAKHM 
o6pa3oM, uToÖbi dbopMHpOBaTB y OÖyuaeMbIX aKTHBHyTO ?KH3HEHHYyTO TO3HHHTO, “IyuHIH€  HCOBCHeCKH€ 
KaueCTBa HHHHOCTH: HyBCTBO KO/TEKTHBH3MA, B3AHMOHOMOLUH H B3AHMOBBİPYUKH H T.TL 

BTOpoOİİ KOMTOHEHT po/€BOH HTPBİ - HeXOHNHas CHTyaHys - BBİCTyIACT KaK CT10COÖ €€ OpraHH3aHHmn. 
Ilpr BCeM pa3Hoo6pasHH orpezereHH€ TTOHSİTHS CHTyaHHH. Mbl HCXOHHM H3 TOTO, HTO TIpH. co3aHHH 
CHTyaHHH HEOÖXOHHMO YUHTBIBaATB H OÖCTOSTE/İBCTBa peabHOH HCİİCTBHTETBHOCTH, H B3AHMOOTHOHICHH3İ 
KOMMYHHKAHTOB. 

B oöyueHHH HHOCTpaHHOMY 3135IKy HCTİO/İB3y1OTCS DeHeBBIC CHTyaHHH, T.€. TAKH€, KOTOPBİC 
BBI3BIBa1OT peueByio peaKııyıo oöyuarorniyixcs, Crenyer HCXOHHTB  TaK?K€ H3 Pa3ITHHEHHSİ CCTECTBEHHBİX 
peueBBıiX CHTyaHHİİ, KOTODBIC BO3HHKaTOT CAMH, H yucÖHO-peeBbix cTyaıHi (YPC), koTopbie co3yraroTcs 
HeKyceTBeHHO. M.B./IsXxOBHUKHİ  BBUTCİTSTET  CTCZyTOHİH€ KOMİHOHEHTBİ cHTyaHy: 1) cyöbeKT, 2) o6beKT 
(pezMeT pas3roBopa), 3) orHOHEHH€ CyÖBeKTa K TIpeHMETYy pa3roBopa, 4) yczoBHs peueBoro aKTa. 

I1o Mepe pa3BHTHS /HaHTOTHUECKHX yMEHHH HİKOHBHHKOB CTEHEHB pa3BepHyTOCTH. Ka?KHOTO H3 
KOMTHOHEHTOB YVPC Mo?keT yMeHbuaTbcs, Bbiyerisercsa 3 ypoBHs pa3BepHyTOCTH YPC: TepBBiİİ - CaMBIİİ 
HOZHBIH, KOT/Ma TeMaror T0/1p OĞHO OTHCBİBaACT BC€ KOMTOHEHTBI Y PC, BTOPOİİ - TIPOMC?KYTOHHBİİT, KOT/ia 
YCHOBH3 peu€BOTO aKTa HOMBIC/IHBATOTCS CAMHMH OÖĞyYUaCMBIMH) TPETHH - MHHHMATIBHBİH, TH€ yKa3bIBaeTCs 
TOHBKO OTHOMHICHH€ CyÖBE€KTa K OÖB€KTy. COOTBETCTBEHHO BBİ/TEİHHBIM. ypOBHSM. pa3BepHyTOCTH YPC 
H3MCHSETC51 H CTETİCHb CAaMOCTOSİTETBHOCTH oÖyuaroLIVXC3: B pOHN€BOH HTP€. 

Hrax, YPC sBr€TCS KOHCTDyYKTHBHOH OCHOBOH po/reBbix Yrp. Moyerinpyə oömeHne, YPC kak 
Ba?KHCİİHIHİİ KOMTOH€HT B COCTaB€ DO/ZEBOH HTPBI CTaBHT OÖyua€MBiIX B €Tİpe/yVTaTaeMbI€ OĞCTOSTE/İBCTBab) 
BBITTO/HS51 İYHKHHTO CTHMYy/Ta peHeBOİİ aKTHBHOCTH, TOÖy?KHaeT yHCHHKOB K OÖHİCHHTO, T.€. €3aTiyCKaeTƏ) 
MEXaHH3M DOHEBOH HTPBI. 

TpeTHİi KOMHTOHE€HT pOH€BOİ HTPBI - pOH€BBİC HEHCTBHSI, KOTOPBİC BBİTİOZİHSTOT OÖyuaroMMecs, rpas 
oHpeHe/eHHyo pozb. PoeBble /eHCTBHSI KaK pa3HOBHIHOCTB HTPOBBİX //İİCTBHE OpTaHHHECKH CBS33HBİ € 
po/I5FO-T71aBHBIM KOMIIOHEHTOM poO/TEBBIX HTDP - H COCTaB/ISEOT OCHOBHYE), Haee Hepa3/I02KHMYEO CHHHHUYy 
pa3BHTof dopMbi Hrpbi (/İ.B.ƏbkoHHH). ÖHH BKİTEOHaTOT BepÖa/IBHBİC H HEBCPÖƏATBHBİC HCHCTBHSL, HCTİOZİB- 
soBaHH€ öyTadopHH. 

PoneBas yTpa KaK BH/ COHHAaNBHO-TICHXOZTOTHHECKOTO TpeHHHra (CİİT) o6nanaer ycrofuHBOH 
AHTAKTHHeCKOH CTDYKTYDOİT, yCITOXKHEHHOH (IIO CpaBHEHHEO CO CTDPYKTypHOİ HETCKOİ po/eBOH HTDBI) 33 
Cu€T BBCHEHHS B H€€ yuc6HO-BOCTHTaTEİBHBIX H. TIDPOĞ)eCCHOHƏZIBHO-TİCHXONOTHUCCKHX HEİCİİ, a TaKoKe 
CO3HaHH S COHHaTIBHO-TICHXOZTOTHHECKHX H /İHHAKTHHECKHX yCHOBHİİ, HEOĞXOHHMBIX H. HOCTATOHHBİX UDİ 
HOCTH?KEHHSI HTPOBBIX H HEHTpOBBIX Hezei. 11ox HHHAKTHHeCKOH CTpyKTypOH poleBBbiXx HTTP HOHPpa3yMe- 
BA€TCSI COBOKYIIHOCTB €€ KOMIHOHEHTOB (Hee, COHep?KaHHi1, DOTTCİİ, COHMaIBHO-TİCHXOZTOTHUECKHX H /H/ZAK- 
THH€CKHX YC/TOBHİİ, DEKBH3HTa) H 3BEHBCB (ƏTaTIOB), o6ecrreuvBaroHIHX €€ H€TOCTHOCTB TİPH. pa3/HHHBIX 
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BHCHHHX H BHYTDpeHHHX H3M€HEHHSX. BO BDPEMEHHOM TIETaH€ po/eBas HTpa TipencTaBiseT co6of 
OTHOCHTE/IBHO H€TOCTHBIİ HEK: yITPaB"IH€MOTO B3AHMONZICHCTBHS MC?KİİY TIPETTO/LABATETeM H CTYNEHTOM, 
KOTOPBbIİİ COCTOHT H3 3 ƏTarIOB: 1) TOHTOTOBKH pö/zeBOİH HTPBİ, 2) rIpoBeneHHS po/zeBOİH HTPBİ, 3) KOrüeK- 
THBHOTO OÖCy?KHeHHS pe3y/IBTaTOB TIPOBC/ICHHS1 DO/T€BOH HTPBİ. 

BuecTe c TEM /IH/TAKTH€CKas CTpyKTypa po/eBOH HTPBI H XapaKTEp CBS3€İİ M€?K/Iy €€ KOMTOHEHTƏMH 
HETPEDBIBHO H3MEHS4TOTC3, HTO TIEDEBOHHT K KaHeCTBEHHOMY H3MEHE€HHIO DO/EBOH HTPBI H METOZHKH €€ 
HCITO/1530BaHHS3 Ha pa3ıHHHBİX əTarlaX OĞyucHHS HHOCTPpaHHOMY 3135bİIKy KaK TiEHaTOTHHECKOH cTleHHa- 
HBHOCTH. 
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Tədrisdə qrup ünsiyyətinin zənginləşməsində rol oyunları vasitə kimi 
Xülasə 
Tələbələrdə nitq vərdişlərin və bacarıqların inkişafının formalaşdırılmasında rollar üzrə oyunların 
əhəmiyyəti böyükdür. Rollar üzrə oyunlarının mahiyyəti aşağıdakı komponentlərdən ibarətdir: Rol, yekun 
situasiya, rolun fəaliyyəti. 


Role play as a means of intensification teaching of group interaction 
Summary 
The aim of role play is the formation and development of the students” speech skills and activities. 
The content of the role play contains the follovving components: the role, the final situation and the 
role activity. 


PeneHseHT: zon. A.M./DkxadğapoB 
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DOlT: 10.36719/AEM/2007-2019/47/137-139 
Səmayə A kif qızı Quliyeva 
Azərbaycan Dövlət Bədən Tərbiyəsi və İdman Akademiyası 


V VƏVI SİNİFLƏRDƏ NİTQ VƏRDİŞLƏRİNİN 
TƏDRİSİNƏ VERİLƏN PROQRAM TƏLƏBLƏRİ 


Açar sözlər: şifahi nitq, nitq prosesi, dialofi nitq, nitq vərdişləri, sosiomədəni faktor 

Key vvords: oral speech, speech process, dialogue speech, speech habits, sociocultural factor 
Kuroueepte cnosa: yecmnası peub, peuesoli npoyecc, Ouanosuueckası peup, peueebie npuebluKu, 
coquokynpmypnotü dbbaaxmop 


İlk olaraq üzərində düşünəcəyimiz məsələ odur ki, nə üçün əksər orta məktəb şagirdləri təhsillərini tam 
bitirdikdən sonra da xarici dildə ünsiyyət qura bilmirlər, halbuki uzun illər xarici dil bu şagirdlərə qəbul 
edilmiş proqram əsasında tədris olunmuşdur. Onlar imtahanlardan uğurla keçdiklərinə baxmayaraq, yerli 
dil daşıyıcıları ilə ünsiyyətə girə bilmirlər. Buna səbəb olan birinci amil budur ki, tədris proqramında əsasən 
yazılı mətnlərin tərcüməsi, dərslikdən tapşırıqların edilməsi və ya hazır dialoqların əzbərlənməsi üstünlük 
təşkil edir. Digər səbəb isə sinifdə ana dilində ünsiyyətə üstünlük verilməsidir. Xarici dilin tədrisinə ayrılan 
dərs saatlarının azlığı, həmin mühitdə xarici dilin işlənməməsi, xarici dildə kommunikativ və dərketmə 
(anlama) vərdişlərinin kifayət qədər inkişaf etdirilməməsi milli məktəblərdə xarici dilin tədrisinə mənfi təsir 
göstərir. 

Akademik A.A.Mirolyubov xarici dillərin tədrisi məqsədindən bəhs edərkən qeyd edirdi ki, xarici 
dilin tədrisi öyrədilən dildən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə etmək bacarığının yaranmasına və formalaşmasına 
zəmin yaratmalıdır 112, s.61. Öncə ümumilikdə xarici dilə verilən proqram tələblərini aydınlaşdıraq. Tədris 
ilinin sonunda hər bir şagird tədris materialı əsasında qurulmuş canlı nitqi və 4-5 dəqiqə müddətində 
səsləndirilən, dəqiqədə sürət etibarilə 80-100 sözdən ibarət olan nitqi başa düşməli, proqramda nəzərdə 
tutulmuş mövzular üzrə söhbətdə iştirak etməyi və müzakirə zamanı öz fikirlərini bildirməyi bacarmalıdır 
112, s.5-81. Eyni zamanda şagird dinlədiyi sadə mətnin məzmununu ifadə etməyi, ətrafında olan əşya və 
hadisələri, onlara aid müəyyən əlamətləri təsvir etməyi, sadə nitq nümunələri əsasında ünsiyyət qurmağı, 
kiçikhəcmli mətnləri, hekayələri oxuyub, dinləyib məzmununu bildirməyi, həm hazırlıqlı, həm də hazırlıqsız 
monolofi və dialofi nitq prosesində iştirak etməyi bacarmalıdır T1, s.81. 

Dil materialı ilk mərhələlərdə sadə olur. Daha sonra mürəkkəb dil materialları əsasında daha intensiv 
iş aparılır. Şagirdlər proqram tələblərinə əsasən ilk olaraq səs sistemi, orfoepiya qaydalarına yiyələnirlər. 
Növbəti mərhələlərdə söz ehtiyatını artırır, sadə cümlələr qururlar, leksik və qrammatik formaları, müxtəlif 
tipli söz birləşmələrini, danışıq dilinə xas ifadələri öyrənirlər. 

Xarici dillərin tədrisi üçün tərtib olunmuş son orta məktəb proqramlarına diqqət yetirdikdə görürük ki, 
qrammatik materialın tədrisinə xüsusi yer verilir. Hər hansı bir dilin qrammatik quruluşuna yiyələnmədən 
həmin dildə səlist danışmaq mümkünsüz olacaq. Bu daha çox onunla bağlıdır ki, şagirdlər dili sinif 
mühitində, müəyyən zaman müddətində öyrənirlər. Onlar real dil mühitində yaşamırlar. Bu baxımdan 
qrammatik materialın mənimsədilməsi nitq vərdişlərinin tədrisi prosesində önəmli hesab edilir. 

Şagirdlər V sinifdə ailə, ölkələr, müxtəlif ölkələrin mədəniyyətləri, hobbiləri, bayramlar, heyvanlar, 
səyahət və digər mövzularda, VI sinifdə isə ekologiya, sağlamlıq, müxtəlif ölkələr və xalqlar, asudə vaxt, 
xeyriyyəçilik, həyatımızda televiziyanın rolu, ingilis dilinin rolu və digər mövzularda fikir mübadiləsi etməyi 
bacarmalıdırlar. V sinifdən başlayaraq şagirdlərdə şifahi nitqin inkişaf etdirilməsi əsas tələb kimi götü- 
rülməklə, onların dinləyib-anlama vərdişlərinin, ən sadə qrammatik bacarıqların, nitq nümunələrinin 
öyrənilməsi, oxu və yazı bacarıqlarının inkişaf etdirilməsi, lüğət ehtiyatının zənginləşdirilməsi, kommuikativ 
bacarıqların formalaşdırılması təmin olunmalıdır İ1, s.61. 

Təlimin ilkin mərhələsində nitq vərdişlərinin formalaşdırılmasına verilən proqram tələblərinə görə 
şagird tədris ilinin sonunda düzgün tələffüz normalarına, qrammatik formalardan düzgün və sərbəst istifadə 
olunması bacarığına və geniş lüğət ehtiyatına yiyələnməlidir. Şagird bu biliklərin köməyi ilə müxtəlif 
situasiyalarda ünsiyyət məqsədindən asılı olaraq yazılı və şifahi nitq qurmağı bacarmalıdır. Təlim prosesi hər 
üç aspektin, yəni leksik, qrammatik və fonetik aspektlərin vəhdətdə öyrədilməsini reallaşdırmalıdır İ2, s.31. 

Nitq vərdişlərinin tədrisinə verilən tələblərdən biri də sosiomədəni faktorlara diqqət yetirməkdir. Dilin 
mədəni xüsusiyyətləri xarici dilin öyrənilməsinə təsir edir. Şagirdlər ilkin mərhələdən dilini öyrəndiyi 
xalqın dövlət simvollarını, yəni bayraq, gerb, himnini, ölkə ilə əlaqədar coğrafi-demoqrafik göstəriciləri, 
əhəmiyyətli tarixi hadisələri, tarixi şəxsiyyətləri, məşhur, görməli yerləri, eləcə də incəsənət və memarlıq 
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nümunələri, milli bayramları haqqında təsəvvürə malik olmalıdırlar. Bu məsələ dərsliklərdə də öz əksini 
tapır. 

Nitq vərdişlərinin formalaşdırılmasına verilən proqram tələblərinə görə xarici dil dərsliklərindəki 
tapşırıqların 40-50 faizi şifahi nitqin inkişafına zəmin yaratmalıdır. Öyrənmə prosesinin bütün mərhə- 
lələrində şifahi nitqin inkişafı üçün şagirdlər öyrənilmiş material daxilində xarici dildə ünsiyyətə cəlb 
olunmalıdırlar. Proqramda rollu oyunlar, dialoqların qurulması, ifadəli oxu, simulyasiyalar, improvizasiyalar, 
mətni davam etdirmək istiqamətində tapşırıqların edilməsi də nəzərdə tutulur. Bu isə öz növbəsində şifahi 
nitqin tədrisində praktik məqsəd hesab edilir 16, s.381. Dərslikdə verilən bütün tapşırıqlar şifahi nitq 
bacarıqlarının inkişafına yönəlməlidir. Şagirdlər öyrəndikləri sözlərin, cümlə nümunələrinin təklif olunan 
situasiyalardan asılı olaraq müxtəlif formalarda işlətməyi bacarmalıdırlar. Əsas diqqət yetirilən məqam odur 
ki, dərsliklərdə əzbərlənən mətnlərin deyil, öz fikirlərinin ifadəsinə stimul verilsin. 

İngilis dilində dialofi nitq bacarıqlarının inkişaf etdirilməsində şeir və mahnı parçalarının öyrədilməsi 
də proqramda göstərilir. Akademik Şerba qeyd edirdi ki, təlimin ilkin mərhələsində şeir və mahnıların 
öyrədilməsi şifahi nitq bacarıq və vərdişlərinin yaradılması və formalaşdırılmasında ən vacib məsələ- 
lərdəndir. Bu şagirddə praktik vərdişlər yaratmaqla yanaşı, dili öyrənilən ölkənin mədəniyyəti ilə tanışlıq 
işində mühüm hesab edilir. Qrammatik materialın şeir parçasında daha asan öyrənildiyi və daha praktik 
mənimsənilməsi fikri qəbul olunub İ7, s.51-531. 

Nitq vərdişlərinin formalaşdırılmasına verilən proqram tələblərinə görə kommunikativ bacarıqların 
inkişafında atalar sözləri və tapmacaların öyrənilməsi də nitqin inkişafına yardım edir. Müəllim əlavə olaraq 
belə nümunələri sinifdə şagirdlərə verə bilər. Yaxşı olardı ki, atalar sözləri və tapmacaların öyrənilməsində 
məktəb mövzuları gözlənilsin və ona əsaslansın İ7, s.561. 

Dərsliklərin düzgün tərtibatı proqram tələblərinin icra edilməsində əhəmiyyətli addımdır. Təlimin ilkin 
mərhələsində bu məsələyə mühüm önəm verilməlidir. Diqqət yetirsək görərik ki, dərsliklərdə təqdim edilən 
mətnlərdən sonra qoyulan suallar isə şagirdləri nəinki nitq prosesinə cəlb etmir, hətta onları tədqiqata belə 
sövq etmir, çünki həmin sualların hər birinin cavabı mətnin daxilində olur. Bəs bu zaman biz nə edə bilərik? 
Sinif mühitində interaktiv təlimin yaradılmasında ilk addım sualların verilməsidir. İlkin mərhələdə aşağıdakı 
strukturda sualların verilməsi məqsədəuyğundur: 

Has everybody got a book? Are you ready? Do you agree vvith me? VVho is your favourite singer? 
Hovr are you today? VvVhat is the date today? və digər bu kimi sadə quruluşlu və şagirdləri ünsiyyətə cəlb 
edəcək sualların dərs müddətində müəllim tərəfindən qoyulması zəruridir. 

Şagirdlərə ilk dərslərdən öyrədilməlidir ki, nitq prosesi təkcə verbal olmayıb həm də nitqin 
paralinqvistik elementlərinin yəni vurğu, temp və intonasiyanın vəhdətidir. Şagirdlərin təlimin ilkin 
mərhələsində nitqdə səlistlik, dəqiqlik, idiomatik ifadələrin istifadəsində və nitqin praqmatik, situativ 
xüsusiyyətlərinin başa düşülməsində çətinlik çəkməsi qəbul ediləndir. 

Qeyd etdiyimiz kimi, tapşırıqlar test etməyə, hazır mətnlərin öyrənilməsi kimi struktur bacarıqların 
formalaşmasına deyil, dildən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadəsinə yönəlməlidir. Qrammatik strukturları 
kommunikasiya vərdişlərinin öyrədilməsi ilə paralel mənimsətmək zəruridir. Səslərin, vurğunun, səs tonunun 
fərqləndirilməsini nəzərdə tutan xüsusi tapşırıqlar da qeyd edilir. Bu baxımdan audio vəsaitlər dərs 
prosesinin ayrılmaz hissəsi olmalıdır 113, s.45-461. Tədris edilən dil materialının praktik olması, onun nitq 
nümunələri ilə zənginliyi, proqram materialının və yeni leksik vahidlərin praktik cəhətdən şifahi nitqin 
inkişafına, təkmilləşməsinə yönəlməsi mühümdür. 

Lüğətin mənimsədilməsi dil proqramlarının ən vacib hissəsidir. Dilşünas Devid Vilkins qeyd edirdi 
ki, qrammatika olmadan çox az məlumat çatdırmaq olar, lüğətsiz isə heç bir şey. Bunu nəzərə alaraq təlimin 
ilkin mərhələsindən başlayaraq lüğət ehtiyatının artırılmasına xüsusi diqqət ayrılmalıdır. Nitq prosesində 
fikirlərin tam və səlist çatdırılmasında söz ehtiyatının olması vacibdir. Şagirdin lüğət bazasının zənginliyi 
onun dil bacarığı səviyyəsinin əsas göstəricisi hesab edilir. Sözlər həm ayrılıqda, həm birləşmə daxilində, 
həm də cümlə strukturlarında, konteksdə öyrədilməlidir. Lüğətin mənimsənilməsi məqsədilə tərtib edilən 
tapşırıqlar real ünsiyyət formalarını əks etdirməli, şagirdlərin maraq və istəklərini nəzərə alaraq tərtib 
edilməli, onları öyrəndikləri sözləri nitq prosesində istifadə etməyə yönəltməlidir 110, s.45-461. 

Qeyd etməliyik ki, əksər hallarda xarici dilin tədrisinə verilən tələb nitqin səlisliyinin inkişaf 
etdirilməsidir. 

Penny Ur “A course in English language teaching” dərsliyində qeyd edir: 

Nitq vərdişlərinin tədrisində aşağıdakı amillər nəzərə alınmalıdır: 

1. Şagirdlər ünsiyyət prosesində fəal iştirak etməlidirlər. Nitq üçün tərtib olunan tapşırıqlara 
şagirdlərin özləri tərəfindən mümkün qədər çox vaxt ayrılmalıdır. Bu təsadüfi olaraq irəli sürülən fikir deyil. 
Çünki müşahidə olunan dərslərin böyük qismində müəllimin nitqi üstünlük təşkil edir. 
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2. Sinifdə istifadə edilən dil şagirdlərin dil səviyyəsinə uyğun olmalıdır. Nitq zamanı iştirak- 
çılardan mükəmməl, səhvsiz danışıq tələb etmək metodiki cəhətdən düzgün deyil. Tədricən leksik, 
qrammatik, tələffüz vərdişləri aşılanmalıdır İS, s.117,1181. 

Ümumilikdə xarici dilin tədrisinə verilən proqram tələbi budur ki, təlimin məzmununun birinci hissəsi 
konkret dil materiallarını, fonetika, leksika, qrammatika, orfoqrafiyanı bilməkdən ibarətdir. Təlim 
proqramına düzgün nitq prosesi üçün fonetik bacarıqların aşılanması məsələləri daxil edilməlidir. İstənilən 
dilin fonetikasına yiyələnmədən bu dildə şifahi nitq mümkünsuz olacaq. Xarici dildə sözlər düzgün tələffüz 
edilmədikdə nitq aydın olmur və başa düşülmür. Aydındır ki, xarici dil proqramlarına əsasən dilin leksika, 
fonetika və qrammatikası üzrə verilən təlim materialları bir-birilə əlaqəli olaraq tədris edilir və təəssüflər 
olsun ki, bu sahələrin təcrid edilmədən aparılmaması nitqin inkişafını və nitq prosesini ləngidir və əksər 
şagirdlər üçün hətta təlim müddətini bitirdikdən sonra da mükəmməl nitqə malik olma bacarığına mane olur. 

Nitq vərdişlərinin formalaşdırılması üçün dil materiallarının praktik mənimsədilməsi vacibdir. Adətən 
orta məktəblərdə nəzəri biliklərə üstünlük verilir. Ancaq praktik olaraq dildən istifadə etdikdə kommunikativ 
səriştəyə malik olmaq olar. Düzgün qurulmuş nitqin tədrisi proqramına əsaslanaraq dil materiallarının 
seçilməsi və mənimsədilməsi şifahi nitqdə yaranan çətinlikləri aradan qaldırır. (Ona görə də dil 
materiallarının planlı, məqsədyönlü tətbiqi nitqin əsasını təşkil edir. 
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Program requirements for teaching speech skills in grades V and VI 
Summary 

In this article, vve have discussed the program requirements for teaching speech habits, as vvell as the 
problems that make communication difficult in foreign language. Language programs should be designed by 
taking into consideration students" knovvledge, age and interests. The program should focus on teaching 
grammatical and lexical material, and developing speech skills. The program requires parallel development 
of all three aspects of the language. Teaching speech materials should be practical and rich vvith examples 
Of speech. Teaching of sociocultural and sociolinguistic knovvledge should also be included in program 
requiremenis, too. 


Tpe6oBaHHsı K HpoTpaMMe /UTI OĞyHEHHS peHeBbiM HaBbIKaM B V HVİ K-accax 
PesroMe 

B ərTofİi craTbe Mbi oÖCy/yUIH. TpOTpaMMHBIC Tpe6oBaHHs K OÖyueHHİO D€H€BBİM HƏBBİKAM, a TƏK?K€ 
TIpO6H€MBI, KOTOPBI€ 3aTpy/IHSOT OĞHCHH€ Ha HHOCTPaHHOM 513BİKC, 2İ3BIKOBPI€ TIDPOTPaMMBI HOUDKHBİ 
pa3pa6aTBbıBaTBCs € YHCTOM 3HaƏHHİİ, BO3pacTa H  HHTEDeCOB yuamıyxcs, İporpaMMa /OlDKHa  ÖBİTB 
HarıpaBH€Ha Ha TIpeHOHaBaHH€ TpaMMƏTHHECKOTO H /KCHUECKOTO MAaTepHa/a H pa3BHTH€ peHeBBbiX 
HaBBIKOB. İlporpaMMa TpeöyeT rraparrıeT-HOH paspa6oTKH TpeX acTIeKTOB 3335IKa. İİperloHaBaHHe peueBbix 
MaT€pHa/IOB HO/TDKHO ÖBİTB. TIPAKTHUHBİM H: ÖOTaTbIM TİPHMEDaMH peun, OöyucHH€ COHHOKyZIBTYPHEİM. H 
COHHOIHHTBHCTHHCCKHM 3HƏHHSİM TAK?KC //OTDKHO ÖBİTB BKİTEOHCHO B TDCÖOBaHHS TİPOTPaMMBIİ, 


Rəyçi: dos. Ş.Ağakişiyeva 
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KT-IN VƏ İNNOVATİV TEXNOLOGİYALARIN TƏHSİLDƏ YERİ VƏ ROLU 
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UHHOGaVuOHHas o0pasosamerpnas npoepavMa 


Azərbaycanda təhsil sisteminin inkişaf etdirilməsi, onun dünya standartlarının tələbləri səviyyəsinə 
çatdırılması bu gün ən önəmli məsələlərdən biridi. Buna görə respublikamızda təhsil sektorunda qazanılmış 
uğur və nailiyyətlərin öyrənilib ümumiləşdirilməsi olduqca mühüm əhəmiyyət daşıyır. İlk növbədə təlim- 
tərbiyə sahəsində irəliləyişlərin mahiyyət və məzmununu öyrənmək, təhsilin mövcud durumunu 
müəyyənləşdirmək və vətəndaş cəmiyyətinin formalaşdırılması istiqamətində nələrin əldə olunduğunu və 
gələcək üçün hansı imkanların yarandığını meydana çıxarmaq lazımdır. İlkin araşdırmalar göstərir ki, 
Respublikamızda istər müəllimin fəaliyyətinin, istərsə də təhsil ocaqlarının fəaliyyətinin cəmiyyətin ehtiyac 
və tələblərinə uyğun qurulması şəxsiyyətin formalaşdırılması, təhsilin idarə olunması eləcə də təhsil alanların 
nailiyyətlərinin qiymətləndirilməsi sahəsində xeyli təcrübə toplanmışdır. Məhz buna görə də həmin 
materialları vahid bir formaya gətirərək onlardan geniş istifadə olunması təhsil sistemimizin yenidən 
qurulması baxımından böyük əhəmiyyət daşıyır. (6) 

Bugünki günümüzdə İKT yalnız təhsil prosesini təmin edən vasitə deyil. İKT təhsil alanların müstəqil 
qavrama qabiliyyətini təmin etmək üçün yeni imkanlar açır. Bununla əlaqədar olaraq pedaqoqların rolu da 
dəyişir: o, təhsil prosesinin konsultantı, koordinatoru, fasiltatoru olur. Müəllimin məqsədi məktəblilərdə 
qərar qəbul etmə bacarığını dəstəkləmək və inkişaf etdirmək, düşünmə qabiliyyətini artirmaq, öyrənilən 
mövzuların məqsədini anlamaq və mühakimə etməkdir. Burada İKT katalizator, bir qıcıqlandırıcı rolunu 
oynayır, uşaqları yeni biliklərə sövq etməyə şərait yaradır. İKT biliyə can atmaqla digər həyati vacib 
məsələlərin qərarı arasında bənd rolunu oynayır. (3) 

İnteraktiv texnologiyalarının təhsildə tətbiqi nəticəsində əldə olunan nəticələr bir daha onu göstərir 
ki, yeni nəsil texnologiyaları təhsildə indiyə qədər mövcud olmuş mühiti tamamilə kökündən dəyişdirir, 
dərs prosesinin yeni mərhələyə keçməsinə şərait yaradır. İnformasiya - kommunikasiya texnologiyalarının 
təhsil sturukturuna tətbiqi təkcə təhsil alanların fəaliyyətini deyil, bütövlükdə cəmiyyətin fəaliyyətinə 
hərtərəfli təsir edir, yeni reallıqlar, mədəni dəyərlər, sosial-psixolofi mühit formalaşır. Prezidentimiz cənab 
İ.Əliyevin sərəncamı ilə təsdiq edilmiş “Ümumtəhsil məktəblərinin İKT ilə təminatı Proqramı ” bu 
sahədə atılmış ən önəmli, əhəmiyyətli addım olmuşdur. 

“Müasir tələblərə cavab verən dərsin bütün mərhələləri öyrənənlərin maraq dairəsinə uyğun qurulmalı, 
yaş kateqoriyası nəzərə alınmalıdır. Müasir dərsi informasiya texnologiyalarının tətbiqi olmadan təsəvvür 
etmək çətindir. Müasir dərs dedikdə, ilk növbədə, müasir standartlara cavab verən tədris-texniki 
avadanlıqlarla təmin olunmuş sinif otağı, İKT savadı və bacarıqları olan müəllim göz önündə canlanır. 
İnformasiya texnologiyalarının köməyi ilə şagirdlərdə həm intellektual təfəkkür və yaradıcılıq bacarıqları, 
həm də müxtəlif informasiya növləri ilə işləmək qabiliyyətləri inkişaf edir. Müasir dərs prosesində 
müəllimdən şagirdlərin şəxsi keyfiyyət və bacarıqlarına arxalanan üsul və vasitələrdən istifadə edilməsi 
tələb olunur.” (1) İnnovativ müəllim tədris zamanı müasir standart və tələblərə cavab verən dərs hazırlamaq 
üçün informatika texnologiyalarını təlim prosesinə effektli tətbiq etməlidir. Həmçinin dərs prosesi zamanı 
müəllim internet resurslarından düzgün istifadə etməklə yeni biliklərin əldə olunmasını şagirdlərə 
aşılamalıdır. Müəllim dərs zamanı əyani vasitələrlə yanaşı elektron formada olan əyani metodik vəsaitlərdən 
də istifadə edə bilər. Yeni texnologiya ilə qurulmuş dərsin üstünlüklərindən biri də odur ki, tədris olunan 
mövzunun bütün mərhələləri slaydlarla nümayiş etdirilir. Bu da öyrənənlərin dərsə olan marağını artırır. Dərs 
prosesi zamanı İKT-nin təhsil sahəsindəki son yeniliklərindən biri olan interaktiv lövhələrdən istifadə 
edilməsi məktəblilərin dərs prosesinə diqqət və həvasini artırır, onları dərsdə aktiv iştirak etməyə sövq edir. 
Maraq yarananda zəif və ya güclü olmasından asılı olmayaraq, bütün şagirdlər dərsdə fəal iştirak edirlər. 
Hətta zəif oxuyan, öz fikrini söyləməkdən çəkinən şagirdlər belə, fəal təlim metodlarının tətbiq olunduğu 
dərslərdə həvəslə iştirak edir, müzakirələrə qoşulur. 
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Onu da qeyd edək ki, rəqəmsal tədris resurslarını yazılı vəziyyətdə təqdim etmək olmaz. Belə olarsa 
onun didaktik keyfiyyəti itirilmiş olar. 

Ənənəvi metodika ilə qurulmuş dərslərdə müəllim bilik mənbəyi kimi müəyyən bilikləri verir və 
onları şagirddən tələb edirdi, lakin müasir interaktiv tədrisin istifadəsində ənənəvidən fərqli olaraq müəllim 
istiqamətverici bir obraz olaraq iştirak edir, şagird özü əsas aparıcı rol oynayır. Müəllim burada fasilitator 
kimi çıxış edir və onun əsas funksiyası effektli tədris prosesini təşkil etmək və stimullaşdırmaqdır. 

Bu gün demək olar ki, ümumtəhsil məktəblərinin hər biri kompüter avadanlıqları ilə təmin 
olunmuşdur. Lakin, çox təəssüf ki, hələ də təhsil ocaqlarının çoxu internet şəbəkəsinə qoşulmadığına görə 
online tədris resurslarından dərs zamanı istifadə etməsi mümkün olmur. Aparılan praktik işlər göstərir ki, 
vizual formada qəbul edilən informasiya öyrənənlər tərəfindən daha yaxşı yadda saxlanılır. Əbəs yerə 
deyilmir ki, 100 dəfə eşitməkdənsə, 1 dəfə görmək daha yaxşıdır. (7) 

Bu gün şagirdlər XXT əsrin tələblərinə cavab verən müasir iş yerlərinə tam hazırlıqlı şəkildə 
yetişdirilməlidirlər. Bu baxımdan biz müəllimlər şagirdlərimizdə böyük maraq oyadaraq onları İKT 
resurslarından düzgün istifadə yollarına yiyələndirməli və bu sahədə şagirdlərimizi düzgün istiqamətlən- 
dirməliyik. Həmçinin texnologiyanın vasitəsilə şagirdləri fikirləşməyə, təhlil etməyə, fikir mübadiləsinə və 
yaradıcılığa həvəsləndirməliyik. İndiki dövr məhz cəlb etməklə öyrətməyi tələb edir. Məqsəd təkcə nəyisə 
nümayiş etdirmək deyil, həm də şagirdlərin yaradıcı fəaliyyətini təmin etməkdir. İKT-nin tədris prosesini elə 
təşkil etmək lazımdır ki, şagird dərsdə fəal iştirak etsin, öz əməyinin bəhrəsini görsün və onu qiymətləndirə 
bilsin. 

Bu prinsip İKT texnologiyalarından təlimdə, dərsdə və pedaqoii tədqiqatlarda geniş istifadə üçündür. 
İnformatlaşdırma informasiyanın kompüter vasitəsilə yaddaşa alınması, saxlanılması, ötürülməsi, təhlili və 
təqdim olunmasına əsaslanır. 

“Təlim prosesində istifadə olunan müasir informasiya kommunikasiya texnologiyalarından öyrədici və 
görüntüləri nümayiş etdirən multimedia sistemlərini xüsusi qeyd etmək lazımdı. 

Multimedia vasitələri tədris materialının əyaniliyinin olmasını, görünmə müxtəlifliyini, 
videokeyfiyyətini yüksəldir və fənnin tədrisində müxtəlif məlumatları vizual şəkildə öyrənməyə imkan verir. 

XXI əsrdə Azərbaycan təhsil sisteminin önündə çox mühüm problemlər durur. Müasir təlim sisteminin 
əsas məqsədi tədrisin səmərəliliyini, effektivliyini artırmaq, öz düşüncəsi, biliyi, ağlı, potensial eneriisi, 
məntiqi düşüncəsi ilə bilikləri dərindən mənimsəyən və öyrəndiyi bilikləri tətbiq etməyi bacaran, hər cür 
situasiyalarda çıxış yolunu tapmağı bacaran, intellektli düşüncəsi yüksək olan gənclər yetişdirməkdir. Buna 
görə fəal-interaktiv təlim metodlarından istifadə olunmalı, müasir dərslər belə aspektdə qurulmalı, yüksək 
səviyyəli tədris- təlim prosesinin təşkili təmin edilməlidir.”(2) 

Müasir təhsildə gedən qlobal proseslərin səciyyəvi xüsusiyyəti onun fasiləsiz modernləş- 
məsidir. Təhsildə modernləşmənin əsas məqsədi bu gün reallaşan kütləvi təhsil şəraitində yüksək 
keyfiyyətə nail olmaqdır. İnkişaf etmiş ölkələrin təhsil sistemləri qlobal tendensiyalara uyğun inkişaf 
edir. Qlobal tendensiyalar isə dünyanın yeni inkişaf səviyyəsi ilə müəyyən edilir. Bu məqsədlə bir çox 
ölkələrdə müvafiq təhsil strategiyaları və inkişaf proqramları hazırlanmış, hazırda icra edilməkdədir- 
lər. Bu gün təhsildə stratefi yanaşma digər fəaliyyət sahələrinə nisbətən vacibdir. 

Bu yaxınlarda Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İlham Əliyevin imzaladığı sərəncamla 
"Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişafı üzrə Dövlət Strategiyası" təsdiq olunmuşdur. Hesab edirik 
ki, bu strategiyanın icrası innovativ ideyalar əsasında milli təhsilin inkişafına dəstək verəcək. (4) 

Müasir zamanda innovasiyaların yaranmasına səbəb olan müəyyən tendensiyalar var: 

” tədris prosesinin humanistləşməsi, 

” uşaqların təhsilləri və gənc nəslin inkişafı keyfiyyətinə verilən yüksək tələblər, 

” mədəni-mənəvi dəyərlərə yönəlmə, 

” təhsil müəssisələri arasında rəqabətlilik münasibətləri. (5) 

İnnovativ təhsil, təhsilin fundamentallığını heç vaxt inkar etmir, əksinə onu daha da geniş inkişaf 
etdirməyi tələb edir. Müasir informasiya texnologiyaları sahəsində innovativ fəaliyyət təbiət və riyazi elmlər 
üzrə fundamental hazırlıq tələb edir. Məktəbdə elmi səviyyəni qaldırmaq, onun iqtisadiyyatla qarşılıqlı 
əlaqəsini təmin etmək üçün təhsil ocağının innovativ infrastrukturunu inkişaf etdirmək lazımdır. Bu 
istiqamətdə adddımlar atmaq lazımdır: 

1. Məktəblərin elmi potensialından səmərəli şəkildə istifadə etmək, müxtəlif təyinatlı dövlət 
proqramlarında olan elm tutumlu layihələrin icrasında məktəblərin fəal iştirakını təmin etmək, bu istiqamətdə 
mövcud olan müxtəlif süni maneələri aradan qaldırmaq lazımdır. 

2. Elm, təhsil və iqtisadiyyat sahəsində innovativ fəaliyyəti təmin etmək üçün mütəxəssislərin hazırlıq, 
ixtisasartırma sisteminin yaradılması və inkişafı təmin edilməlidir. 
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İnnovativ təhsili yaratmaq, inkişaf etdirmək məqsədi ilə İnnovasiya Təhsil Proqramının 
hazırlanmasına və icrasına ehtiyac yaranır. İnnovasiya Təhsil Proqramının həyata keçirilməsi nəticəsində 
orta məktəblərdə təhsilin, elmi tədqiqatların və onların tətbiqinin əhəmiyyəti xeyli arta bilər. 

Belə təhsil proqramları müəyyən dövlət qrantları və digər mənbələr hesabına maliyyələşə bilər. 
İnnovasiya Təhsil Proqramını keyfiyyətli hazırlamaq və səmərəli icra etmək üçün Məktəbin yüksək 
innovativ potensialı olmalıdır. Məktəbdə elmi səviyyəni yüksəltmək, onun iqtisadiyyatla əlaqəsini təmin 
etmək üçün məktəbin innovativ infrastrukturunu inkişaf etdirmək lazımdır. (3) 

Bu məqsədlə, ilk növbədə məktəblərin elmi potensialından əlverişli istifadə etmək, müxtəlif təyinatlı 
dövlət təhsil proqramlarının hazırlanmasında, bu proqramların icrasında məktəb və məktəblilərin fəal 
iştirakını təmin etmək, bu sahədə mövcud olan müxtəlif maneələri aradan qaldırmaq lazımdır. 

Məqalənin elmi yeniliyi ondan ibarətdir ki, orta məktəblərdə informatikanın tədrisində elmi, psixolofi 
— pedaqofi və İKT avadanlıqları və proqram təminatları arasında qarşılıqlı əlaqə yaratmağın əhəmiyyəti və 
vacibliyini dərk etməklə, bu sektordakı mövcud imkanların müəyyən edilib üzə çıxarılması 

Məqalənin praktik əhəmiyyəti və tətbiqi. Tədris zamanı informasiya texnologiyaları və interaktiv 
lövhə proqramlarının mövzulara tətbiqini reallaşdırmaqdan ibarətdir. 

Nəticə. Aparılmış elmi-pedaqofi araşdırmaların nəticəsində müəyyən edildi ki, müzakirəyə çıxarılan 
ideya olduqca səmərəli ideyadır və informatika fənninin tədrisində interaktiv lövhələrin tətbiqi şagirdlərin 
əksəriyyətini daha da özünə cəlb edir, tədris olunan mövzuların dərinliyinə maraq oyadır, kompüterdə iş 
qabiliyyətlərini daha da artırır. 
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The place and role of CT and innovative technologies in education 
Summary 
The article tells scientific and pedagogical research that the idea under discussion is a very effective 
idea and that the use of interactive vvhiteboards in teaching computer science vvill attract most students, 
increase their knovvledge of the topics studied and increase their computer skills. 
The article also talks about the possibilities of implementing information technology programs and an 
interactive vvhiteboard in the learning process. 


Mecero H po.ıb KT Hn HHHOBaAHHOHHBIX TEXHO/IOTHİİ B 00pa30BaAHHH 
PesroMe 

B crarTbe pacckas3bıBaeTcs HayuHo-rienaroryuecKx H€C/eHOBaHHİİ, "To o6cyəkyaeMas H/es sB/13€TCS 
oueHb əd b eKTHBHOH HHeeHi H HTO HCTTO/IB3OBAHH€ HHTEDpaKTHBHBIX /TOCOK B TİpeTİOTABaHVH. HHİOpMaTHKH 
TIPHBN€HeT ÖONBUHHHCTBO CTyHEHTOB, TİOBBİCHT YDOBEHB B/TAHEHHS H3yUACMBİMH. TEMAMH H TTOBBİCHT HX 
KOMHIBEOTEPHBIC HƏBBİKH. 

B cTaTbe TaK?K€ TOBOPHTCS O BO3MO?KHOCT4X BHEHpeHHe TIDOTPaMM HHİÖOpMaHHOHHBIX TEXHONOTHH H 
HHTepaKTHBHOH HOCKH B TIpOHeCC€ OÖyu€HH3. 
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Məlumdur ki, şagirdlərin tənliklə tanış edilməsi məsələ həlli ilə başlanır. Məsələdə verilən ədədlərə 
görə məchul ədədin tapılması üçün, məchul ədədlə verilən ədədlər arasında müəyyən münasibət yaratmaq 
lazımdır. Həmin münasibət ilk mərhələdə toplama və çıxma əməlləri ilə bağlı olur. Alman bərabərliyi 
ödəyən ədədin axtarılması şagirdi yaradıcı axtarışa cəlb edir. Alman cavabın yoxlanılması da şagirdin həmin 
əməli şüurlu surətdə başa düşməsinə də kömək edir. Nəhayət, məsələnin məzmunu əsasında tənliyin 
qurulması- adi dildən riyazi dilə keçməyi yəni məsələdəki prosesin riyazi simvollarla ifadə edilməsi- 
riyaziyyat təliminin ən mühüm məqsədlərindən biridir. Şagird ədədi ifadənin qiymətini hesablayarkən, 
ədədin tərkibi haqqında biliklərdən və ya hesablama üsullarından (artırmaq, azaltmaq və s.) istifadə edə bilər. 
Sonrakı mərhələdə tənliklərin həlli əməlin nəticəsi ilə komponentləri arasındakı asılılığa əsaslanır. İbtidai 
siniflərdə “tənliyin tərifi”, “tənliyin kökü” anlayışları işlədilmir. 

İbtidai siniflərdə məsələ həllinin əhəmiyyəti olduqca böyükdür. Məhz məsələ həlli prosesində 
şagirdlərin məntiqi təfəkkürü inkişaf edir, hesab əməllərinin mənası aşkarlanır, kəmiyyətlər arasındakı 
miqdarı münasibətlər riyazi dildə ifadə edilir və s. İbtidai siniflərdə məsələlərin ayrı- ayrı əməllər üzrə həlli 
üsulu olduqca əhəmiyyətlidir. Lakin məsələnin ifadə tərtib etməklə, tənlik qurmaqla həllinə də müəyyən yer 
verilir. Son üsul aparıcı rol oynamalıdır. Üstünlüyü məsələnin ayrı- ayrı əməllər üzrə (hesab üsulu) həlli 
üsuluna vermək lazımdır. Burada tənliyin həlli alqoritmindən, həmdə sınaq metodundan (bəzən buna seçmə 
metodu da deyilir) istifadə etmək olar. Bu tipli çalışmalar sinifdə kollektiv şəkildə, müəllimin rəhbərliyi 
altında həll edilir (3). 

İbtidai siniflərdə verilən riyazi ifadələrdə əsasən bir dəyişən (hərf) olur və həmin dəyişənə qiymətlər 
verməklə, şagirdlər ifadənin ədədi qiymətlərini hesablayırlar. Şagirdlər riyazi ifadənin və ona daxil olan 
hərfin mənasını və adiyyətini başa düşdükdən sonra, hesab materialına dair biliklərin ümumiləşdirilməsində 
hərflərdən istifadə etmək olar. Lakin hərfi simvolika ibtidai sinif şagirdləri üçün mücərrəd olduğundan, hesab 
əməlləri xassələrinin, məchul komponentin tapılması, tənliklərin həllinin ümumi şəkildə həll edilməsi 
nəzərdə tutulmur. Adsız ədədlərə aid bir sıra məsələlər həll edildikdən sonra məzmunlu məsələlərin həllinə 
keçmək məqsədəuyğundur. Burada uşaqların belə məsələlərin həllini ancaq qaydaya əsaslanaraq deyil, həm 
də məsələnin konkret məzmununu əsas götürərək, həlli praktik əməllərin köməyi ilə əşya və şəkillərlə 
göstərərək izah etmələri əhəmiyyətlidir. 

Tənliklərlə bağlı tapşırıq bərabərliyi doğru edən məchulun qiymətinin müəyyən edilməsi ilə bağlıdır. 
Bir qayda olaraq I-IV siniflərdə tənliklərin həlli zamanı məchulun qiyməti əməlin komponentləri ilə 
nəticələri arasındakı əlaqə əsasında tapılır. Sinifdən sinfə yüksəldikcə baxılan tənliklərin mürəkkəbliyi 
proqramın tələbinə adekvat şəkildə artır. Hər bir mövzu üzrə tənliklər üzərində işin özəllikləri vardır. Yuxarı 
siniflərdə bu barədə geniş məlumat verilmişdir (2). 

Tənliklərin həllinin öyrədilməsində ən mühüm mərhələlərdən biri tənliyin oxunmasının 
öyrədilməsidir. Dörd hesab əməlinin hər birisinə aid tənliklərin oxunması və həlli, alqoritmin şifahi 
söylənməsi şagirdlərin riyazi nitqinin inkişafına xidmət edir. Tənliyi oxuyarkən, əməllər sırası qaydasına 
riayət etmək lazımdır. Hər bir əməli yerinə yetirdikdə alınan ədədi, nəticənin adı ilə adlandırmaq lazımdır. 
Belə olduqda, əməldəki (tənlikdəki) məchul komponent ayırd edilir və hər dəfə məchul ədəd əməlin məchul 
komponenti rolunu oynayır. 

İbtidai siniflərdə məsələ həllinin əhəmiyyəti olduqca böyükdür. Məhz məsələ həlli prosesində 
şagirdlərin məntiqi təfəkkürü inkişaf edir, hesab əməllərinin mənası aşkarlanır, kəmiyyətlər arasındakı 
miqdari münasibətlər riyazi dildə ifadə edilir və s. İbtidai siniflərdə məsələlərin ayrı-ayrı əməllər üzrə həlli 
üsulu olduqca əhəmiyyətlidir. Lakin məsələnin ifadə tərtib etməklə, tənlik qurmaqla həllinə də müəyyən yer 
verilir. Son üsul aparıcı rol oynamalıdır. Üstünlüyü məsələnin ayrı- ayrı əməllər üzrə (hesab üsulu) həlli 
üsuluna vermək lazımdır. Bir məsələnin həllini nəzərdən keçirək. 

Şagirdlər riyazi ifadənin və ona daxil olan hərfin mənasını və adiyyətini başa düşdükdən sonra, hesab 
materialına dair biliklərin ümumiləşdirilməsində hərflərdən istifadə etmək olar. Lakin hərfi simvolika ibtidai 
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sinif şagirdləri üçün mücərrəd olduğundan, hesab əməlləri xassələrinin, məchul komponentin tapılması, 
tənliklərin həllinin ümumi şəkildə həll edilməsi nəzərdə tutulmur. Adsız ədədlərə aid bir sıra məsələlər həll 
edildikdən sonra məzmunlu məsələlərin həllinə keçmək məqsədəuyğundur. Burada uşaqların belə 
məsələlərin həllini ancaq qaydaya əsaslanaraq deyil, həm də məsələnin konkret məzmununu əsas götürərək, 
həlli praktik əməllərin köməyi ilə əşya və şəkillərlə göstərərək izah etmələri əhəmiyyətlidir (1). 

İbtidai məktəbdə riyazi təhsilin məzmunun xarakterizə edərkən qeyd olunmalıdır ki, tənliklə ilk 
tanışlıq 1 sinifdə həyata keçirilir (xr3z8, 9-xz2, x—6”3). İbtidai siniflərin riyaziyyat kursunda tənlik, 
məchul və ya hərf daxil olan bərabərlik kimi şərh olunur. Uşaqlar tənliklərin həlli prosesində tədricən tənliyi 
bərabərlik kimi dərk edir, hansı ki, özündə hərflə işarə edilmiş məchulu saxlayır. Məlum olmayan toplananı 
tapmağa aid məsələlərlə tanışlığa dərsliklərdə kifayət qədər yer verilmişdir. Uşaqlar əşyalarla və şəkillər üzrə 
praktik fəaliyyət əsasında bu nəticəyə gəlirlər ki, iki toplananın cəmindən onlardan birini çıxdıqda o biri 
toplanan alınır.Bunun əsasında artıq uşaqlara tanış olan misallar tərtib edilərək həll edilir. Tədricən uşaqlar 
məlum olmayan toplananın tapılmasına aid məsələlərlə tanış olurlar. Bu növ məsələlərlə ilk tanışlıq üçün 
adsız ədədlər daxil olan məsələlər seçilir. Çünki bu cür məsələlər əvvəllər öyrədilmiş misallara daha çox 
yaxındır. Bu birinci məsələnin həllində ilk dəfə olaraq, məlum olmayan ədədi işarə etmək üçün x (iks) hərfi 
işlədilir. Uşaqlar bu çalışmada verilmiş suallara cavab verərək, məsələyə görə x dail olan misal düzəldir və 
onu həll edirlər. Bu zaman belə mühakimə aparılır: Məlum olmayan ədədi x hərfi ilə işarə edək. Məsələdə 
deyilir ki, məlum olmayan ədədin üstünə 2 gəldilər və 6 aldılar. Bunu yazaq x F“ 2 — 6. İndi bu misalı həll 
edək, yəni x- in neçə olduğunu tapaq. Bu misalda məlum olmayan birinci toplanandır, iki toplananın cəmi və 
ikinci toplanan isə məlumdur. Bilirik ki, cəmdən toplananların birini çıxsaq, o biri toplanan alınar. Deməli, 
Gədədindən 2 ədədini çıxsaq, birinci toplananı alarıq, yəni məlum olmayan ədədin neçəyə bərabər olduğunu 
bilərik xz6—2, x4 (2). Tənliyi həll etmək, hərfin hansı qiymətində tənliyin doğru bərabərliyə çevrildiyini 
müəyyən etmək deməkdir. Həllin düzgünlüyünün yoxlanması, hərf daxil olan ifadənin ədədi qiymətinin 
tapılması və alınan iki ədəd arasındakı bərabərliyin aşkar edilməsi ilə bitir. İbtidai siniflərin riyaziyyat 
kursuna sadə tənliklərin daxil edilməsi aşağıdakı məqsədlərlə əsaslandırılır: 

1) ibtidai məktəbin və 5-11-ci siniflərin riyaziyyat kursları arasında varisliyin təmin edilməsi. 

2) funksiya anlayışı kimi, tənlik anlayışıda ən mühüm anlayışdır. 

3) tənlik riyazi modelləşdirmənin əsas növü olmaqla, məsələ həllində tətbiq olunan operativ 
vasitələrdən biridir. 

4) tənlik anlayışı- münasibət anlayışının bir növüdür. 

İbtidai siniflərdə məsələ həllinin əhəmiyyəti olduqca böyükdür. Məhz məsələ həlli prosesində 
şagirdlərin məntiqi təfəkkürü inkişaf edir, hesab əməllərinin mənası aşkarlanır, kəmiyyətlər arasındakı 
miqdarı münasibətlər riyazi dildə ifadə edilir və s. İbtidai siniflərdə məsələlərin ayrı- ayrı əməllər üzrə həlli 
üsulu olduqca əhəmiyyətlidir. Lakin məsələnin ifadə tərtib etməklə, tənlik qurmaqla həllinə də müəyyən yer 
verilir. Son üsul aparıcı rol oynamalıdır. Üstünlüyü məsələnin ayrı-ayrı əməllər üzrə (hesab üsulu) həlli 
üsuluna vermək lazımdır. İbtidai siniflərdə verilən riyazi ifadələrdə əsasən bir dəyişən (hərf) olur və həmin 
dəyişənə qiymətlər verməklə, şagirdlər ifadənin ədədi qiymətlərini hesablayırlar. Şagirdlər riyazi ifadənin və 
ona daxil olan hərfin mənasını və adiyyətini başa düşdükdən sonra, hesab matiralına dair biliklərin 
ümumiləşdirilməsində hərflərdən istifadə etmək olar. Lakin hərfi simvolika ibtidai sinif şagirdləri üçün 
mücərrəd olduğundan, hesab əməlləri xassələrinin, məchul komponentin tapılması, tənliklərin həllinin 
ümumi şəkildə həll edilməsi nəzərdə tutulmur. Adsız ədədlərə aid bir sıra məsələlər həll edildikdən sonra 
məzmunlu məsələlərin həllinə keçmək məqsədəuyğundur. Burada uşaqların belə məsələlərin həllini ancaq 
qaydaya əsaslanaraq deyil, həm də məsələnin konkret məzmununu əsas götürərək, həlli praktik əməllərin 
köməyi ilə əşya və şəkillərlə göstərərək izah etmələri əhəmiyyətlidir (1). 

İbtidai məktəbdə riyazi təhsilin məzmunun xarakterizə edərkən qeyd olunmalıdır ki, tənliklə ilk 
tanışlıq 1 sinifdə həyata keçirilir (xk3z8, 9—xz2, x—63). 

İbtidai siniflərin riyaziyyat kursunda tənlik: məchul və ya hərf daxil olan bərabərlik kimi şərh olunur. 
Uşaqlar tənliklərin həlli prosesində tədricən tənliyi bərabərlik kimi dərk edir, hansı ki, özündə hərflə işarə 
edilmiş məchulu saxlayır. Məlum olmayan toplananı tapmağa aid məsələlərlə tanışlığa dərsliklərdə kifayət 
qədər yer verilmişdir. Uşaqlar əşyalarla və şəkillər üzrə praktik fəaliyyət əsasında bu nəticəyə gəlirlər ki, iki 
toplananın cəmindən onlardan birini çıxdıqda o biri toplanan alınır.Bunun əsasında artıq uşaqlara tanış olan 
misallar tərtib edilərək həll edilir. Tədricən uşaqlar məlum olmayan toplananın tapılmasına aid məsələlərlə 
tanış olurlar. Bu növ məsələlərlə ilk tanışlıq üçün adsız ədədlər daxil olan məsələlər seçilir. Çünki bu cür 
məsələlər əvvəllər öyrədilmiş misallara daha çox yaxındır. Bu birinci məsələnin həllində ilk dəfə olaraq, 
məlum olmayan ədədi işarə etmək üçün x (iks) hərfi işlədilir. Uşaqlar bu çalışmada verilmiş suallara cavab 
verərək, məsələyə görə x dail olan misal düzəldir və onu həll edirlər. Bu zaman belə mühakimə aparılır: 
Məlum olmayan ədədi x hərfi ilə işarə edək. Məsələdə deyilir ki, məlum olmayan ədədə 2 vahid əlavə etdilər 
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və 6 aldılar. Bunu yazaq x72£6. İndi bu misalı həll edək, yəni x- in neçə olduğunu tapaq. Bu misalda məlum 
olmayan birinci toplanandır, iki toplananın cəmi və ikinci toplanan isə məlumdur. Bilirik ki, cəmdən 
toplananların birini çıxsaq, o biri toplanan alınar. Deməli, Gədədindən 2 ədədini çıxsaq, birinci toplananı 
alarıq, yəni məlum olmayan ədədin neçəyə bərabər olduğunu bilərik xz6—2, xe4. Tənliyi həll etmək- hərfin 
hansı qiymətində tənliyin doğru bərabərliyə çevrildiyini müəyyən etmək deməkdir. Həllin düzgünlüyünün 
yoxlanması hərf daxil olan ifadənin ədədi qiymətinin tapılması və alınan iki ədəd arasındakı bərabərliyin 
aşkar edilməsi ilə bitir. İbtidai siniflərin riyaziyyat kursuna sadə tənliklərin daxil edilməsi aşağıdakı 
məqsədlərlə əsaslandırıla bilər: 

1) ibtidai məktəbin və V-XI siniflərin riyaziyyat kursları arasında varisliyin təmini. 
2) funksiya anlayışı kimi, tənlik anlayışıda ən mühüm anlayışdır. 

3) tənlik riyazi modelləşdirmənin əsas növü olmaqla, məsələ həllində tətbiq olunan operativ 
vasitəlvərdən biridir. 

4) tənlik anlayışı- münasibət anlayışının bir növüdür. I 
sinifdə tənlik haqqında tədəvvürün yaradılmasında ? “ 47, ?—3“5, 9—?z3 və s. misallar hazırlıq rolunu 
oynayır.Bu misalların həlli həm sınaq metoduna, həm də əməlin nəticəsi ilə komponentləri arasındakı 
asılılığa əsaslanır. II-TV siniflərdə vurma və bölmə əmllərinə aid x: 315, 16:xz2 və s. tənliklər həll edilir 


(3). 

İbtidai siniflərdə sınaq metodu ilə həll olunan tənliklərin didaktik funksiyalarını nəzərdən keçirək. 
Məlumdur ki, şagirdlərin tənliklə tanış edilməsi məsələ həlli ilə başlanır. Məsələdə verilən ədədlərə görə 
məcul ədədin tapılması üçün, məchul ədədlə verilən ədədlər arasında müəyyən münasibət yaratmaq lazımdır. 
Həmin münasibət ilk mərhələdə toplama və çıxma əməlləri ilə bağlı olur.Alınan bərabərliyi ödəyən ədədin 
axtarılması- şagirdi yaradıcı axtarışa cəlb edir. Alınan cavabın yoxlanılması da şagirdin həmin əməli şüurlu 
sürətdə başa düşməsinədə kömək edir. Nəhayət, məsələnin məzmunu əsasında tənliyin qurulması- adi dildən 
riyazi dilə keçməyi yəni məsələdəki prosesin riyazi simvollarla ifadə edilməsi- riyaziyyat təliminin ən 
mühüm məqsədlərindən biridir. Şagird ədədi ifadənin qiymətini hesablayarkən, ədədin tərkibi haqqında 
biliklərdən və ya hesablama üsullarından (artırmaq, azaltmaq və s.) istifadə edə bilər. 
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The vvays of teaching problem solving in funior classes 
Summary 
The case states that the acquaintance of students vvith equality begins vvith the solution of the problem. 
In order to find the integer for the given numbers, it is necessary to establish certain relationship betvveen the 
numbers and the given numbers. This relationship is primarily related to the collection and vvithdravval 
operations. The search for the number that pays for the equation vvill dravv the student to a creative search. 
Examining the ansvver vvill also help the student not to grasp this action at a conscious pace. 


Merolbi OöyueHHs1 peHIeHHTO 3aıau B HauQ/IBHBIX K/TA4CCAX 
PesroMe 
Heno TacCHT, "TO 3HaKOMCTBO CTY//CHTOB C DaAB€HCTBOM HauHHa€TC43 C DCHICHYİS TIpOÖ/TEMBİ, UTo6bu 
HaHTH HECTOC "HC/HO /ULT 34HAHHBİX "HCECT, H€OĞXOHHMO YCTaAHOBHTB OHPpE€/ETEHHYTO CB33b MC?Ç/1y "HCHAMH H 
HPHBECHECHHBIMH "HCHaAMH. ƏrH OTHOHTIECHHS3 B HCDBYTO OH€p€/b CB43aHBI C OHCDaHHAMH 10 cöopy H H3bATHTO. 
ToHck UHC/4, KOTOpO€C ILTATHT 3a YpaBHECHH€, HDHBUTCHCT CTYHCHTa K TBODPH€CKOMy HOHCKYy. VayueHne 
OTBECTa TaK?K€ TTOMO?KET CTy/CHTY HC OCO3HaTB ƏTO H€HCTBH€ B CO3HaTC/IBHOM TEMIITC. 


Rəyçi: b.m.X.T.Ələkbərova 
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Müasir dövrdə təhsil sistemində yeni texnologiyaların tətbiqi artıq cəmiyyətin zəruri tələblərindən 
birinə çevrilmişdir. Son illərdə informasiya texnologiyalarının sürətli inkişafı və onların elmin, istehsalatın 
müxtəlif sahələrində tətbiqi ümumtəhsil məktəblərində ayrı-ayrı fənnlərin tədrisi məsələlərində bir sıra 
dəyişikliklərə zərurət yaratdığından ibtidai siniflərdə fənnlərin tədrisinə yeni aspektdən yanaşmaq qarşıda 
duran əsas vəzifələrdəndir. Hazırda interaktv təlim metodları yaranmış və elmin bütün sahələrində olduğu 
kimi tədris prosesində də geniş istifadə olunur. İnteraktiv təlim metodları kompyuterlərin tətbiqi ilə 
əlaqədardır və təcrübə göstərir ki, ondan ibtidai siniflərdə istifadə etmək daha məqsədə müvafiqdir. 
Şagirdlərin fundamental elmlərin əsaslarını öyrənmələrinə elə nail olunmalıdır ki, onlar lazımi biliklərə 
müasir yanaşma vasitələri ilə sahib olsunlar. 

Dünya ölkələrinin praktikasına nəzər salsaq, görərik ki, dünyanın inkişaf etmiş ölkələrində təlimin 
kompyuterləşməsinə tədris prosesinin effektivliyini yüksəldən vasitə kimi baxılır və fərdi kompyuterləri 
təhsil sisteminə daxil etməklə tədrisdə mühüm keyfiyyət dəyişiklikləri əldə edirlər. Tərbiyə prosesi kiçik 
yaşlarından başlandığından kompyuter təliminin də ibtidai siniflərdə yerinə yetirilməsinə zərurət yaranır. 
Məsələn, Almaniyada ibtidai siniflər üçün çoxlu öyrədici təlim proqramları hazırlanır və hətta evlərdə də 
valideynlər həmin proqramlardan istifadə edirlər. İsraildə hazırlanmış 32 düymə diaqonallı monitorlu fərdi 
EHM üçün ibtidai siniflərdə mənimsənilən mövzuların öyrənilməsi üçün öyrədici proqramlar sınaqdan 
çıxarılmışdır. Amerikanlar, ingilislər də tədris məşq proqramlarını sınaqdan çıxararaq müəyyən müsbət 
nəticələr almışlar (1). 

Bu baxımdan respublikamızın ümumtəhsil məktəblərində xüsusilə təhsilin fundamental əsasını təşkil 
edən ibtidai siniflərdə ənənəvi təlimlə yanaşı yeni texnologiyaların komponentlərinin düzgün 
əlaqələndirilməsi təhsilin inkişafında müsbət nəticə verə bilər. Təhsildə informasiya texnologiyalarının 
imkanlarından biliklərin möhkəmləndirilməsi və digər təhsil-tərbiyə vəzifələrini keçirmək üçün istifadə 
etmək uğurlu nəticələr verir. 

Təsirinin xarakteri baxımından informasiya texnologiyalarını görmə qavrayışına təsir göstərən 
vasitələrə, başqa sözlə, vizual vasitələrə (kodoskop (ağ lövhə), filmoskoplar, dia, kadro-epiproyektorlar və 
sair), eşitmə orqanlarına təsir göstərən akustik vasitələr (elektrofon, maqnitafon, radio, pler və sair), eşitmə 
və görmə orqanlarına təsir göstərən audivizual vasitələrə, başqa sözlə ekran-səs qurğularına (televiziya, 
videomaqnitafon, kinoproyektorlar və sair), mənimsənilmiş biliklərin təkrarlanaraq yoxlanılmasına və yeni 
tədris materiallarının öyrənilərək mənimsənilməsinə xidmət edən təlim maşınları (kompyuter texnikası və 
sair) kimi ümumiləşdirilmişdir. Qeyd edilən bu informasiya texnologiyalarına xidmət edən vasitələrin 
hərəsinin özünəməxsus üstünlükləri vardır. Onlar bir tərəfdən yeni biliyin daha əhatəli və əsaslı şəkildə 
mənimsənilməsinə, digər tərəfdən qazanılmış biliklərin möhkəmləndirilməsinə böyük kömək göstərir. 
İnformasiya texnologiyaları təsəvvür və anlayışların formalaşdırılmasını asanlaşdırır, şagirdlərin dərketmə 
müstəqilliyinin ölçüsünü artırır. Beləliklə, məktəblilərin fəaliyyətinin müəllim idarə olunmasının 
xarakterində dəyişiklik baş verir. Təlim prosesini idarə etməyin daha səmərəli və optimal formalarından 
faydalanmaq imkanı qazanılır. Bilavasitə idarə etmə ilə, məktəblilərlə bu və ya digər fakt və hadisələrin, 
proseslərin təhlilinin aparılması ilə əvəz olunur. Mənimsəmə prosesində əməliyyat aparma və axtarış 
qabiliyyətinin, yaradıcılıq təxəyyülünün nisbətən yüksək səviyyədə olması tələbatını meydana çıxaran 
metodların xüsusi çəkisi artır (3). 

İnformasiya texnologiyaları arasında epiproyeksiya-qeyri-şəffaf (kitabdakı şəkillərin, kağız üzərindəki 
sxem, cədvəl və qrafiklərin) üzərinə işıq şüası düşərək xəyalı ekranda nümayiş etdirmək məqsədi daşıyır. 
Epiproyeksiyanı əks etdirən proyeksiya aparatları epiproyektor (epidaskop) adlanır. Bu cihaz və kodoskop 
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təlimdə istifadə etmək məqsədilə hazırlanmış yeganə cihazdır. Dərsdə kodoskopun imkanlarından geniş 
istifadə etmək mümkündür. Vaxtıilə məktəblərdə istifadə edilən diaproyektorla müqayisədə kodoskoplar bir 
sıra üstün cəhətlərə malikdir. Belə ki, kodoskopda kadrlar daha aydın əks olunur, sinif otağının 
qaranlıqlaşdırılmasına da ehtiyac qalmır. Bundan başqa, sinfə nəzarəti həyata keçirmək müəllimlərəllim üçün 
çətinlik törətmir. Kodoskop bir növ yazı taxtasını əvəz edir. ona görə də ona “ ağ lövhə ” deyirlər. Hər hansı 
şəffaf lent üzərindəki sxem, çertyo), qrafik və s. ekrana vermək və yaxud da sürətini çıxarmaq asan olur. 
Həmin material kodoskop vasitəsilə bir neçə dəfə böyüdülür və ekrana salınır. Məktəblilər bu və ya digər 
materialın hazırlanması ardıcıllığı ilə tanış olur, kadrlarda öz əksini tapmış yazılarda oxuyaraq, əməliyyatın 
həyata keçirilmə üsullarına yiyələnirlər. Yerinə yetiriləcək əməliyyatlar çox olduğu təqdirdə onları iki-üç və 
daha çox kadrla vermək mümkündür. Hər kadr üzrə nəzərdə tutulan işi gördükdən sonra bir kadr digərini 
əvəz edir, növbəti kadrdakı iş həyata keçir. 

Kodoskopun üstün cəhəti həm də ondan ibarətdir ki, müəllim məktəblilərlə üzbəüz olur və onların 
fəaliyyətini nəzarətə götürür. Kodoskop da digər proyeksiya aparatları kimi həmin prosesdə biliklərin 
qazanılmasına və möhkəmləndirilməsinə öz köməyini göstərir (2). 

Kompyuter təlim prosesində şagirdlərin fərdi yanaşma imkanlarını daha da genişləndirir. Belə ki, 
kompyuter şagirdə tədris materialını dərindən başa düşmədiyi mövzuya, mürəkkəb suala yenidən fərdi 
şəkildə qayıtmağa və bu zaman sinif yoldaşına mane olmamağa şərait yaradır. Bu halda müəllimin 
şagirdlərin biliyini tez və operativ şəkildə qiymətləndirmək imkanları da artır. 

İbtidai siniflərdə kompyuterin tətbiqi ilə hər bir mövzunun öyrənilməsi zamanı tədris prosesini 
aşağıdakı mərhələlərə bölməklə tədrisin keyfiyyətini yüksəltmək olar: 

1.Giriş - izahedici mərhələ. 

Bu mərhələdə şagirdlər öyrələniləcək mövzunu, onun yeri və rolunu “dialoq” qaydasında ekrandan 
oxumaqla başa düşməlidir. Adi dərsdən fərqli olaraq şagird müəllimin izahını yox, kompyuterin izahını 
dinləməklə (oxumaqla) sərbəst şəkildə fikirləşib müəyyən qərar qəbul edə bilər. Operativ - idrak mərhələsi. 
Bu mərhələlərdə şagirdlər mövzunun məzmununa daxil olan bilikləri mənimsəyir. Bacarıq və vərdişlərə 
yiyələnirlər. Bu zaman öyrədici pedaqofi proqram vasitələrindən istifadə etməklə, konkret olaraq məsələnin 
ümumi həll üsulunun tapılmasından, riyazi alqoritmin əsaslarından məsələ həllində, hesablamalarda və s. 
istifadə olunur. 

Kompyuter texnikasından istifadə etməklə, müəllim bir sinfi müxtəlif qrupa bölüb eyni vaxtda hər bir 
qrup üçün tərtib etmiş tematik mövzu planı əsasında dərs apara bilər. Kompyuterdən istifadə etdikdə tədrisin 
təşkili, şagirdlərin təlim prosesində fəaliyyəti nizamlanır, eyni zamanda, yaradıcı təfəkkürün inkişafına 
əlverişli şərait yaranır. 

Müasir pedaqogika göstərir ki, tədris prosesində kompyuterdən istifadə əsasən dörd istiqamətdə 
müəyyən edilir. 

Birincisi, kompyuter —tədris prosesində didaktiv məsələlər sistemin başqa təlim vasitələrinə nisbətən 
daha effektiv həll edilməsinə imkan yaradır. 

İkincisi, təlimin məzmununu kompyuterə daxil etdikdə, onun quruluşu, məqsəd və vəzifələri 
didaktikinın prinsipləri əsasında daha səmərəli həll olunmasına imkan yaranmaqla yanaşı, müəllimin 
fəaliyyətin modelləşdirilməsi prosesi, genış və əhatəli şəkildə həyata keçirilə bilər. 

Üçüncü, ənənəvi yolla tədris prosesinə həlli mümkün olmayan yeni didaktik məsələləri kompyuter 
vasitəsilə müvəffəqiyyətlə həll etmək mümkün olur. 

Dördüncü, kompyuter mənimsəmə obyektlərinin konstruktivləşdirmə yolu ilə modelləşdirilməsində ən 
yaxşı vasitədir. Bu zaman təlimin prinsipial yeni strasegiyası həyata keçirilir (2). 

Pedaqofi işin vacib tələbi ondadır ki, müəllim daim pedaqofi və metodik ədəbiyyatları öyrənməli, 
yenilikləri izləməli və qabaqcıl təcrübəni öz işinə tətbiq etməlidir. 

Kompyuterin tədris prosesinin əsas funksiyalarına gəldikdə isə ondan öyrənmə obyekti və təlim 
vasitəsi kimi istifadə olunur. Bunlardan birincisi, müxtəlif məsələlərin həllində bilik, bacarıq vərdişlərinə 
həmçinin kompyuter savadına yiyələnməkdir. İkincisi isə kompyuter güclü təlim vasitəsi kimi təlimin 
keyfiyyətinin kifayət qədər yüksəltmək imkanına malik olmasıdır. 

Şagirdlərin əqli fəaliyyətinin fəallaşdırılmasında yeni informasiya texnologiyalarının (YİT) rolu və 
didaktik prinsiplərin həyata keçirilmə imkanları 

Metodolofi əsasını idrak nəzəriyyəsi təşkil edən didaktika təlimin üsullarını, yol və vasitələrini işləyib 
hazırlayır ki, bu da həqiqi bilikləri mənimsəməkdə, dünyanı doğru-düzgün təsəvvürə gətirməkdə şagirdlərə 
şərait yaradır. Bu məqsədlə müəllim həmişə imkan olan kimi fakt və hadisələrə, əşya və predmetlərə, qanun 
və qanunuyğunluqlara müraciət edir. Müəllim şagirdlərin həqiqi biliklərə yiyələnmələri, onları praktikada 
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yoxlayıb, ümumiləşdirmə apara bilmələri üçün müxtəlif növ əyani vasitələrə müraciət edir və səmərəli 
göstəricilərə nail olur. Ona görə də əyanilik didaktikanın mühüm prinsiplərindən sayılır. Əyanilik əşya və 
predmetlərin zahiri görünüşü və daxili quruluşu haqqında şagirddə müəyyən təsəvvür yaradır. Lakin tədris 
materialının xarici görünüşü ilə ötəri tanışlıq onun mahiyyətini tam açmır. Əyani vəsait əşya, predmet və 
hadisələri, prosesləri inkişafda, bir-birindən təcrid olunmadan, digər əşya və predmetlər, hadisə və 
proseslərlə əlaqədə göstərdiyi təqdirdə biliklər daha möhkəm və davamlı olur, yaxşı mənimsənilir. Bu iş təbii 
obyektlərdən başlayaraq, onun müxtəlif şəkilli təsvirlərini də əhatə etməklə, təlimin əyani vəsaitlərinin bütün 
sistemi ilə təmin olunur (1). 

İnformasiya texnologiyalarından istifadə mürəkkəb proqram materialının belə daha yaxşı və asanlıqla 
başa düşülməsinə imkan verir, öyrənilənlərin yadda saxlanmasına şərait yaradır. 

Elmilik prinsipi də didaktikanın mühüm prinsiplərindəndir. Elmin inkişafı sürətlidir təbii ki, elmi 
məlumatların həcmi də sürətlə artır. Nəticədə biliyin məzmununda dəyişiklik yaranır. Elə biliklər vardır ki, 
onlar köhnəlir, digərləri dəyişərək, başqa şəklə düşür, yeni biliklər əmələ gəlir. Bütün bunlar tələb edir ki, 
yaşlı adamlar kimi şagirdlər də həyatda rastlaşdıqları fakt, hadisə və ideyaları qiymətlənriməyi bacarsın, yeni 
biliklərdən daha münasibinin seçib ayıra bilsin və onlardan istifadə etsin. Nəticədə elmi ümumiləşdirmə 
prosesi yaranır. Elmilik prinsipi ümumtəhsil məktəblərində tədris olunan fənlərin məzmununda elmin başlıca 
meyllərini əks etdirən və həm də müvafiq yaşda olan şagirdlərin anlaya biləcəyi əsas ideyaları 
müəyyənləşdirməyi nəzərdə tutur. Adı çəkilən prinsipin mahiyyəti bundan ibarətdir ki, təlim prosesində 
məktəblilər bu və ya digər elmin sübuta yetirilmiş ideyaları ilə tanış edilsinlər, onların elmi qabiliyyətlərinin 
inkişafı diqqət mərkəzində dayansın, şagirdlər cisim və hadisələr arasında mövcud olan daxili əlaqələri başa 
düşsünlər. Çalışmaq lazımdır ki, məktəblilərin şüurunda maddi aləmin tam elmi mənzərəsi yaransın. 
İnformasiya texnologiyaları elmilik prinsipinin qarşısında dayanan bu vəzifələrin həyata keçirilməsinə 
kömək göstərir. Belə ki, bu və ya digər texniki vasitənin tətbiqi nəticəsində şagirdləri elmi anlayışları, 
tərifləri, qanun və nəzəriyyələri, teoremləri qavrayır, bilikləri fəal surətdə tətbiq etmək bacarıqları qazanırlar. 

Biliyə şüurlu şəkildə yiyələnməkdə məktəblinin həm əqli fəallıq göstərməsi, müqayisə, təhlil, tərkib, 
ümumiləşdirmə aparması, nəticəyə gəlməsi və həm də əməli fəallıq nümayiş etdirməsi- nəzəri biliklərini öz 
fəaliyyəti prosesində tətbiq etməsi vacib şərtdir. İnformasiya texnologiyaları bu işlərdə məktəblinin 
köməyinə gəlir. 

Dərsdə yeni texnologiyalar vasitəsilə tədris materialı nümayiş etdirilməsi yeni mövzunun 
öyrənilməsinə maraq oyadan motivə çevrilə bilər. Texniki vasitələrin qarşısında konkret məqsəd dayanır, 
axtarış üçün istiqamət verilir. Ənənəvi və müasir texniki vasitələrə bu və ya digər pedaqofi və didaktik 
imkanları ilə əlaqədar bır sıra ədəbiyyatlarda geniş yer verilmiş və müxtəlif yanaşmalara rast gəlmək 
mümkündür. Bütün bu ədəbiyyatların təhlilindən sonra biz "TTV-nin imkanlarını aşağıdakı kimi 
ümumiləşdirməyi məqsədə müvafiq hesab etdik: 

1. Dərsi əyaniləşdirir. Digər əyani vasitələr daha az təsirli olduqca informasiya texnologiyaları tətbiq 
edilir. Çünkü bu zaman daxili əks əlaqə çox güclü həyata keçirilir. Yəni şagird öz-özünü korektə 
edərək düzgün istiqamət götürə bilir, 

2. Sinfə gətirilməsi və yaxud da adi gözlə görünməsi( müşahidə edilməsi) mümkün olmayan fakt və 
hadisələr, əşya və predmet haqında, öyrənilən obyektlər və hadisələr barəsində şagirdlərə olduqca 
əyani yeni bilik və məlumatlar verir. 

3. Alınan nəzəri, elmi bilikləri həyatla, əməklə, ictimai-siyasi hadisələrlə, beynəlxalq vəziyyətlə 
əlaqələndirir. Mürəkkəb elmi eksperimentləin münayişi, tanınmış şəxslər, tarixi hadisələrin 
iştirakçılaı ilə ünsiyyət imknalarını da genişləndirir, 

4. Müvafiq bacarıq və vərdişlərin yaradılmasına imklan verir. Buraya müşahidə etməyi bacarmaq 
vərdiş və s. daxildir. Bi isə, məlum olduğu kimi, fəaliyyətin bütün sahələri üçün vacib olan bir 
vərdişdir, 

5. İnformasiya texnologiyaları elm, mədəniyyət, incəsənət, ictimai həyat və . sahələrə dair suallara 
cavab tapmaqda şagirdlərə kömək göstərir, 

6. Ümumiyyətlə götürükdə, informasiya texnologiyaları dəsrin səmərəliliyini, təlimin sürətini artırır, 
proqram materialının məniməsnilməsinə sərf olunan vaxtı qısaldır, 

7. İnformasiya texnologiyalarının tətbiqi müəllim texniki işin ağırlığından xilas edir. İmkan verir ki, 
fəaliyyətin yaradıcı tərəfinə daha çox vaxt ayıra bilsin. Nəticədə faktik materiala dair biliklərin 
yoxlanması üçün mürəkkəb olmayan müxtəlif nəzaredici vasitələr müvəffəqiyyətlə tətbiq olunur. 
Beləliklə, tədris materialı üzrə şagirdlər arasında sürətli templə və vaxta qənaət etməklə sorğu 
aparmaq imkanı yaranır. 
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The use of computer technology in learning process 
Summary 

The primary task facing the elementary school is to train and prepare the pupil for life to continue their 
education. In this regard, primary education must meet modern standards. Therefore, this area should alvvays 
be in the focus of the state, and the experience of developed countries should be used to improve the quality 
of education, especially primary education. 

Thus, the information technology used in leaming process in elementary grades facilitates the 
formation of students" imagination and perceptions, increases the independence of perceptions, strengthens 
the acquired knovvledge, and facilitates more comprehensive and substantive mastering of the lessons. 


Herno.ı5BaoBaHH€ KOMİHOTEPHBİX TEXHO.TOTHİ B HipOHNecce oöyuenus 
PesroMe 

OcHoBHası 3ayana, cTosmas repey HaanBHOH HTKOHNOH, - 9TO oÖyueHH€ H HOAMTOTOBKa K ?KM3HH, 
UTOÖBI TIDO//OTOKHTB CBOC oĞpa3oBaHFe, B cBs3H € ƏTVM HaHaHBHOC oÖpa3OBaHH€ H10715KHO COOTBETCTBOBATB 
COBD€M€HHBIM CTaH/yaprTaM. 11oəromy əra cöepa Bceryia CTOHT B HHTp€ BHHMaHHS TOCyZapcTBa, a OTİBİT 
pa3BHTbIx cTpaH C€/y€T HCTTONB3OBATB /UTS: TİOBBİHCHHS KaHeCTBa OĞpa3OBaHHSI, OCOĞEHHO Hada/bHOTO 
oöpasoBaHTHs., 

TakrM o6pa3oM, HHÖOpMAaTHOHHbI€ TEXHOZOTHH, HCTİOTİB3y€MBİ€ B TIpOH€CC€ OÖyU€HH3 B Haa/ıbHbiX 
KTaccaX, (CTTOCOÖCTByFOT d)opMHpOBaHVHiO bBOOĞpa?keHHs V BÖCTpHSTES yuarıyıxcı, TİOBPİHTaFOT 
H€33BHCHMOCTPB BOCTIPHSTHİ, yKpETUTİEOT TİPMOÖDETEHHBIC 3HƏHHSİ V CTTOCOÖCTBYTOT ÖOZ€€ BCECTOPOHH€MY H 
COZ€p?KaT€?TBHOMY yCBOECHHTO YDOKOB. 


Rəyçi: b.m. A.A.Ağayeva 
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HCHO./IB3OBAHHE TEXHO-VIOTHH HESTEZİbHOCTHOTVO METO/TA HA YPOKAX 
MATEMATHKU B HAHAHIBHBIX K.TACCAX 


Kunroueepie cno6a: yueHUK, HaudibHolli Knacc, undbopxdıqusi, mexnonosus, yueoHası saöauq, vaz 
Açar sözlər: Şagird, ibtidai məktəb, informasiya, texnologiya, tədris tapşırığı, addım 
Key vvords: Pupil, primary school, information, technology, educational task, step 


C HmocTyıNIeHHeM B HIKO?y  peÖeHOK  BİTCDBbİ€ HauHHƏCT  3aHHMƏTbCMH COHHƏAIBHO 3HaHHMOİ, 
OÖIHICCTBEHHO OHEHHBaCMOİİ yHuCÖHOH /EST€İTBHOCTBEO, Bce OTHOHIEHHS yualeTocsa € BHEHİHHM  MHpOM 
OTITpeHe:isToTCS TETİEDB €TO HOBOİİ COHHaTBHOH TOSHHHCİH - DO/lbEO yucHHKƏ, HTKOZBEHHKa, COBDeMCHHBIC 
HETH 3HaHHTCVTBHO OTHHarOTCI OT TEX, UT KOTODBİX  CO3/14Ba/TaC5 HEİH€ HCİİCTByTOMIas CHCTEMA 
o6pasoBaHrıs, B repByro ouepe/ib H3M€HH/aCB. COHHATBHas cHTyalysı pa3BHTİHS HETCH HİHEHİHETO  BEKa: 
pe3Ko BO3pOoC/1a HHİ)ODMHDOBAHHOCTB /TETCİT, COBDEMEHHBIC TH. OTHOCHTEC/IBHO MaZO HHTATOT, OCOĞEHHO 
KaccHHecKyro Xy/O?KeCTBEHHyYIO ZIHTepaTypy, Hecd)opMHDpOBaHHOCTB TIPOH3BONZBHOCTH TOBEHEHHS., 
MOTHBaHHOHHOH CÖepBI, pa3HBIX THTTOB MBİETEHHSİ, OTDPaHHUCHHOCTP OÖIHEHHSI CO CBEDCTHHKƏMH. 

H B HacTOsIHC€ BpeM4 YyHUHTCNB HaHasıBHbIX KZTACCOB DEHAET OHCHB CTOXKHBİC sazaq 
T€pPeOCMBIC/IEHHSI CBOCTO TIC/aTOTHHECKOTO OTİBİTa, HHHET  OTBET Ha BÖTpöc €KaK oÖyuaTB  B  HOBBİX 
ycnoBHsx?). B əroH cBs3H Hpe3BBIHaİİHO Ba?KHBİM H. AKTYATBHBİM 51B/€TCS KaHCCTBEHHOC M€TO/IMH€CKOC 
COTIPOBO?KCHH€ OÖpa30BaT€/TBHOTO TIpOH€CCa B HaHaTBHOİİ HİKONC. 

B HacTOsIHC€ BpeMS3 BC€ ÖO:€€ aKTyaBHBIM B OÖpa3oBaT€ZİBHOM TİDOH€CC€ CTaAHOBHTCS HCTİONB30- 
BaHH€ B OÖYUCHHH TIPHEMOB H METO/HOB, KOTOPBI€ İ)ODpMHDYTOT YMEHH51 CAMOCTOSİTE?İBHO //OÖBİBaTB  3HƏHHSİ, 
coöHpaTb HeoÖxo/ziHMyTO HHÖQOpMALHIO, BBVTBHTaTB THTOTESBİ, T€TaTB. BBİBOHBİ H YMOS3aKTIEOH€HHİİ, A ƏTO 
3HaHHT, HTO y COBpeMEHHOTO yueHHKa /OZOKHBI ÖBIİTB Cİ ODMHDpOBaHBI yHHBEPCAZIBHBIC yUCÖHBİC€ HCİİCTBHSİ, 
o6ecrreuHBaToLIM€ CTTOCOÖHOCTB K OpTaHH3aHHH CAMOCTOSİTTİBHOH yucOHOİ TESTEBHOCTH 

HTko.a CTAHOBHTC34 H€ CTO/BKO HCTOHHHKOM HHÖDOpMALHY, CKONBKO yuHT yUHTBCS, yUHTCB. HE 
TIPOBOHHHK 3HaAHHH, a IHHHOCTb, OÖyuaroLIas CHOCOĞOM TBOpHeCKOH HESTCIBHOCTH, HarpaB/eHHOH Ha 
CaMOCTO4T€/IBHO€ TIpHOÖpeTeHH€ H YCBOCHH€ HOBBIX 3HaHHİİ, CTaH/HapTBI HOBOTO HİOKOHEHHS, yUHTBİBasi H 
coxpaHsi5 TIPOZIYKTHBHBI€ HZ TpaHHHHOHHOTO oÖyueHHS3, Tpeymmararor 6onee ədib eKTBHBİİ  cT10C06 
HOCTHOKCHHS COBPEMEHHOH He"iH OÖpa3OBaHHSI, OCHOBAHHPIİİ Ha ESTECTBHOCTHOH  TiapaTM€, KOTOpas 
CBs33Ha H€ C YCHOBH€M H 3aTIOMHHaHH€M TOTOBBIX 3HƏHHİH, a c paCKDBİTHEM, pa3BHTHEM H CTAHOBTEHHCM 
THHHOCTHOTO TIOTEHUHa/Ta Ka?KHOTO pe66HKa Ha OCHOB€C OCBOCHHS yHHBEPCƏTİBHBİX COCOĞOB /TCSTETİBHOCTH. 

B ncnxosorHMH OÖyueHHS OCHOBOHO/TaTaTOHIVM. SİB/TSeTCs  Te3HC: €Pe66HOK B TIpoHN€cce oÖyueHHs 
HODKEH ÖBITB H€ OÖBEKTOM, a CyÖB€KTOM yHCÖHOH /E€ST€BHOCTHƏ. HTO MB HaHiC BCeTO OĞHapy?KHBaCM Ha 
pa6oueM TpazHHHOHHOM ypoKe? YuHTe/ib OĞBSB/EIET TEMY, TOBOPHT, HCM TİPEHCTOHT 3AHHMATBCSİ, HTO-TO 
OÖbsCHSI€T, TIPOB€ps€T BOCTHDPHSTH€ MaT€pHa/Ta, opraHH3yeT TPEHHDOBKy B TIDHMEHEHHH CBC/EHHİH, TİOTOM 
TpoBepseT HOMalMıHIolo pa6ory H T. yn, KeM ?K€ TipH TaKOİİ opraHH3aHH OĞyUCHHS1 3B/156TCS yHEHHK — 
CyÖB€KTOM yHCÖHOİ /ESTECBHOCTH (T. €. TEM, K T O yuHTC3) HZIH €€ OĞBEKTOM (TEM, K O T o yuaT)? KoHeuHo, 
OÖBEKTOM. OĞHHCTBO H€ Y/IOB/ICTBODEHO TİOCTaHOBKOH OÖYHEHHSI, TaK KAK BBIHEHLİHİİ H3  HTKOVBİ 
BBITIYCKHHK HaHic BCETO H€ TOTOB K /I3/15HCİHİCMy CaAMOCTOSTEZBHOMYy OÖyHeHHTO, K TTEDCOCMBİCİİCHHTO H 
HOTTONHEHHİO 3HƏHHİİ, K OCBOCHHIO HOBBİX OÖ/TACTEH HESTESBHOCTH. H T. yi, BCBOTO OH€PCHB  BBITİYCKHHK 
HaHa5BHBIX KİTACCOB TE0X0 TOTOB K CAaMOCTOST€İZTBHOH yud6e B  CpeHH€İlİ Hi KOHNe. 
I109TOMy B OÖĞHOB/ĞHHBIX CTaH/apTax oöurero o6pasoBaHHS, KOTODPBI€ yCMHOBHO  Ha3bIBaTOT CTaH HapTAMH 
BTODOTO TIOKO,ICHHS1, CTABHTC31 BOHpOC 06 OTTTHMH3aHHH OĞYUCHHSİ, B TOM HHCİİ€ H.B HƏHAHBHBİX KaccaX — o 
60166 HONHOM, CHCTEMHOM TiepeXOH€ OT ÖBLHTOTO €3HaHH€BOTO) TOHXONTa K /ESTEMNBHOCTHOMY. 
BorburHHCTBO yuHTeNeH OCO3HaTOT Əd) eKTHBHOCTB TEXHOHOTHH HCSTETİBHOCTHOTO MCTO/Ia, HİOHHMATOT €€ 
Ba?KHOCTP, HO H€ /OCTaTOHHO B/TA//€FOT METO/HIHHCCKHM HHCTDyMEHTAPH€M. 

HaHHnas rnpo6neva Troöyzyıa  K BblÖOpy TEMbI BBİHYCKHOİİ KBalHİHKaAHMOHHOH Ppa6oTB: 
cFicrnion530BaHH€ TEXHONOTHH H€3T€IBHOCTHOTO METO/Ia Ha ypOKaX MƏTCMATHKH B HaHAHBHOİ HİKO/İO)) 
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OcnoeHbie 3aöauu: 

1. HayunTB ocoĞEHHOCTH ypOKa MaT€MaTHKH B HaHa/IBHBIX KNaccaX B cBeTe Öl ”OC HadanbHOro 
oöpasoBaHHs., 

2. IpoaHarırn3HpoBaTB HCTİOZB3OBAHH€ TEXHOHNOTHH H€4TCTBHOCTHOTO METO/a Ha ypOKaX MATCMƏTHK€ 
B HaHAIBHOH HIKOV€. 

3. O6o6öumuTb oTiBiT yuHTe/iCİİ HaHaIbHOİİ HİKONİBİ 10 HCTTOZB3OBAHHTO TEXHOZOTHH /İESTEZTBHOCTHOTO 
MCTO/Ia H COCTaBHTB T1OHÖOPKy METOHHH€CKHX DEKOMEH/AHHİ. 

Hexoyus H3 Tpe6OBaHHH BDeMEHH, MEHSETC3 HOHIXO/Z K COBDEMEHHOMY YpoKy. COBpeMEHHBİİ ypoK 
HO"DKEH OTpaoKaTB B/TaAHHH€ KiacCHHECKOH CTpyKTypoH ypoxa Ha ()OH€ aKTHBHOTO TİDPHMEHEHH51 
COÖCTBEHHbIX TBOpuecKHX Hapa6OTOK, KaK B CMBIC/IC €TO TİOCTPOCHHS, TaK H B Hozöope coyzepəkaHHii 
yue6Horo MarTeprarıa, TexHOozorHH €TO TiOHNauH H TpeHHHrTal31. YpoK - TaBHas COCTaBHas HacTB yucÖHOTO 
rpouecca, Yue6Hası HeST€TBHOCTb yuHTCi H yuamıcTocsa B 3HƏHHT€NBHOİ ME€pe cocpezoTauHBaeTcs Ha 
ypoKe. BOT rioueMy KaHe€ecTBO TIO/ITOTOBKH yuaıyxcs 10 TOİİ YUTH. HHOH yucÖHOH HCHHİUIHH€ BO MHOTOM 
OTIpe/i€I€TC3 yPOBHECM TIDOBEHeHHS ypoKa, €TO CONEp?KaTesBHOİ H METOHHHECKOİ HaTTO/1HEHHOCTBEO, €TO 
arMocdepoit. /İmr TOTO HTOÖBI ƏTOT YDOBEHB ÖBUT H/OCTATOHHO BBİCOKHM, Ha/TO, HTOÖBİ YUHT€/ZİB B XOMN€ 
HOHTOTOBKH ypoKa TIOCTapa/ıCs CH€TaTBb €TO CBOCOÖpa3HBIM TIPOH3BeHEHHECM CO CBOHM 33MBİCİOM, 33B313KOİİ 
H pa3Bs3KOİİ T1OHOÖHO :1F060MY TIpOH3B€HeHHTO HCKyCCTBa. 110 o6pa3HOMy BbipaokeHrro H.M.Bepariımma, 
"ypoK - ƏTO CO/HH€, BOKDyT KOTOPOTO, KaK IETAHCTBİ, BpalHaroTCs BC€ /ipyTH€ XOpMbİ yHCÖHBİX 3aHSiTHİ"". 
PooxçyreHne srro6oro ypoKa HaHHHa€TCS C OCO3HaAHHSİ H TİDABVUTBHOTO, HETKOTO OTPE/HCICHHSİ €TO KOHCHHOİ 
H€TH - HETO yuHT€Nb  XOHET /OÖHTBCM, 3a3TEM YCTAHOB/EHHS Cpe/iCTBa - HTO HOMO?KET yuHTENiO B 
HOCTFOKEHHH HECH, a y?K 3aT€M OTpEHCİEHHSİ CT10COĞa - KaK yuHT€/ib ÖYHeT H€HCTBOBATB, HTOÖBI H€lib ÖbluTa 
HocTHTHYTa 121. 

He:rb ypoKa B COBPEMCHHOİİ HTKO/T€ HOTDKHa. OT?IHHATBCS KOHKPeTHOCTBEO, € yKa3aHH€M Cp€/iCTB €€ 
HOCTHOKEHH3 H €€ TT€DCBOHOM B KOHKPETHBİ€C HHHaKTHHeCKH€ sayan. /laM XapakTepHCTHKYy H3MEHEHHH B 
HesT€NBHOCTH TieHaTrora, pa6orTarorero ro bPTOC 

" 10 HTOHCKY H oÖpa6oTK€ VHİOpMauyn, 

” o6oÖureHHTO CTIOCOĞOB H€İCTBHS1, 

"” HOCTaHOBK€ yuCÖHOİ 3ayaH H T. H. 

QopMyz-poBaHre sayaHHH yün o6yuaronxcs (orpeyezeHHe HeSTCTBHOCTH HeT€İ). DopMympoBKH: 
peHHTe, CTTHHHT€, CpaBHHT€, HaİİHHT€, BBİTİHHİHTE, BBİTTOTİHHT€ HİT. İİ, 

QopMy-:ıHpoBKH: TipoaHarmspyiiTe, /HOKa?KHTe€ (OÖBSCHHT€), CpaBHHT€, BBIpa3HTe  CHMBO/OM, 
cO3/HafiT€ CXEMY HUTH MOMETİB, TIPOHZOTDKHTe, oğo6MRT€ (C//eTaİİT€ BBIBO/I), BblÖcpHT€ per eHH€ FUIH CHOCOĞ 
peH€HHi1, HCCTCNyİT€, OHEHHT€, H3MCHHT€, TipH/MuyMAaHTe H T. /, 

QDopMa ypoka 

IlpeHMyueCTBEHHO İ)poHTAzIBHası 

IperMyuecTBeHHO TpyrroBas H/TUTH HEHHBE/yarıbHası 

Yunresb BeNeT ypoK B Tiapa/UT€siBHOM K/TaCC€, YDOK BCHYT Ba TienaTOTa (COBMECTHO € yUHTC/TİMH 
HHQODPMATHKH, TICHXOZTOTaMH H 2OTOH€HaMH), ypOK TDPOXOHHT € TTO/VHEP?KKOİ TBEOTOPA VEUTH:B HİDPHCYTCTBHH 
pOAHTe/Teİi o6yuaronrxcsi 

BsarMozeicTBH€ € poHHTENSMH oÖyuaroNIMXcs 

Ipovexo4HT B BH/IC HEKUHHH, poH TEM. H€ BKİEOHEHBİ B OĞpa3OBaTCTIBHBİİ TIpOHecc 

HdbopMrpoBaHHOCTB poHHTe/Teİİ oyuarouıxcə, OHH. HMECEOT BO3MO?XKHOCTB yHACTBOBaATB B 
o6pa3oBaTe:IBHOM TIpoHecce. OÖıeHH€ yuHTerisi Cc DOHHTEİİMH. HİKOZBHHKOB: MO?XKCT OCYLICCTBİTSİTBC3) TİPH 
roMoHuiy ViHTepHeTa 

OöpasoBaTeribHası cpena 

CosyaerTcs yuvTe"reM. BbicTaBKH pa6oT oöyuaronıyıxcsı 

CosynaeTcsa o6yuaroHMHCcsi (HETH. H3TOTaB/IHBaTOT yucÖHBIİ MaTepHa/ı, TTPOBO/SİT: TIPC3€HTaHHH). 
SoHHpoBaHHE€ K/TaCCOB, XO/LTOB 

PesyııbTaTbı oğyueHHs 

IlpesMETHBIC p€3y/IBTATBI 

He TobKO TIpPeHMETHBIC p€3Y/İBTATBI, HO H TIHHHOCTHBİC, M€TaTİpeHMETHBIC 

Her ropTdbo,ıno oöyuaromerocst 

CosnaHHe rropTO)ono 

OcHOBHasI OH€HKa — OHeHKa yuHTErisi 

OprHeHTHp Ha caMOOHEHKY oÖyuarouerocsi,, bopMHpoBaHH€ a/ieKBaATHOİH CAMOOHEHKH 
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Ba?KHBI T101102KHTC/IBHBIC OHCHKH yHCHHKOB TIO HTOTaM KOHTDONİPHBİX pa6OoT 

YueT HHHaAMHKH p€3y:15TaTOB OÖyuCHH51 HETCH OTHOCHT€/TBHO CaMHX ceÖs, OHeHKa TIDOMC?KyTOHHBIX 
pe3yziBTaTOB oÖyueHHs 

Monzezpys ypoK, HeOĞXOHHMO TpHHepəKHBaTBcCs C/TeziyToLIHX TpaBHRir: 

L1 KoHKpeTHO orpe/ieiHMTB TEMY, H€sH, TH ypoKa H €TO MECTO B pa3BOpoTe yucöHoH 
TpoTrpaMMBI. 

El Oroöparp. yucöHbiil MaTepHarı (orrpezesnTb. ero conepökaHH€, OĞBEM, YCTAHOBHTB CBA43b C paH€€ 
H3yHuCHHbIM, CHCTEMY yTIpaB/TEHHİİ, HOTİONHHTECİTBHBİİ. MaTepHa/ UD MP bepeHUHpOBaHHOH pa6oTbi H 
HOMaHıHee sazaHHe). 

El Bibiöparb HaHÖonee ədə) eKTHBHBI€ METO/İBİ H. TİDPHEMBİ OÖyUCHHS B HAHHOM KTACC€, 
pa3HooöpasHBI€ BHVTBI HESTCTEHOCTH yuaıMxcs H yuHTezisi Ha BCEX ƏTariaX YpOKAa. 

El OrnpenesnrTb QbopMbiI KOHTDO/E 33 yUCĞHOH /TESTEİBHOCTBEO HİKOZİBHHKOB. 

El TIponymarp oriTMATIEHBİİİ TEMTİ yPOKa, TO €CTB paccuHTATB BPEMSİ Ha KaəK/ibIH ero 9Tarı, 

El TIponyMmarb dopMy rozBeneHHs HTOTOB ypOKa., 

El TIponymarb conepoxaHne, o6beM H İ)OpMy /OMalHE€TO 3azraHHisı, 

CoBpeM€eHHBIEH ypoK CTpOHTCSI Ha OCHOB€ HCTİONB3OBaAHHSİ TEXHHHECKHX CPEHCTB C TIPHMEHEHH€M KaK 
TpaHHHHOHHBIX, TaK H HHHOBaHHOHHBIX TICaTOTHHECKHX TEXHONOTHİİ. 

Herroi53y3 COBDEMEHHBIC  TEXHOHOTHH, pa6oTas B TEXHOHOTHH MÖOHCİHHDOBAHYSİ, y HİKONBHHKOB 
d(opMHDPyeTCs yMEHH€ CAMOCTOSİT€İBHO //OĞBHBaATB HOBBİC 3HƏHHSH, COĞHpaTb HeoÖXOZMMyTO HHİÖOpMALHELO, 
HeHnaTB BBIBO/BI, yMO3aK/FOHCHHİSH, T.C. pa3BHBaTOTCS3 Y HİKONBHHKOB yMEHHS H HƏBBİKH CAMOCTOSTECVİBHOCTH 
H caMopasBHTHst İ21. 

B nenarorHKe, METO/ONOTHH H TİCHXOHOTHH B HOCHEHNHH€ TONBİ HZes İdopMHpoBaHHs y 
HoHpacTaroHeTo TİOKONCHHS TOTOBHOCTH. K CAMOpa3BHTHTO, oĞecrieuHBaroHİCİİ HHTETpaHHTO İHHHOCTH B 
HaHHOHAa/IBHyTO H MHDPOBYTO KYHIBTYDY, H0/1yuH)1a TIPABOBOC OĞOCHOBAHTE. 

PearınsaHnyıs ƏTOİ He TpeÖyeT BBITTONHEHHS H€SIOTO KOMİLTEKCƏ 3a/yaq, Cpe/iy. KOTOPBİX OCHOBHBİMH 
3B/ISİOTC3: 

1) bopMrpoBaHHs MbIHTEHHS Hepe3 OÖyueHH€ /ESTCİTBHOCTH, a HMEHHO: yMEHHİO aHarTHpOBaTBCs 
BHYTpH OHDpE/ICCHHOİH CHCTEMBI OTHOCHTCBHO TİPHHSİTBİX B: HECH HOPM (CaMOOTİPeHezeHHTO), OCO3HaHHO 
CTPOHTB CBOTO HE3T€IBHOCTB İO //ZOCTH?KEHHIO eH. (CaMOpealsa) H OHCHHBaATB: COĞCTBEHHyTO 
H€AT€IbHOCTB H €€ pe3y:ibTaTbi(pebeKcHH)) 

2) bopMrpoBaHH€ CHCTEMBI HEHHOCTCİ TI €€ TİDPOSB/TEHHİ B TİHHHOCTHBİX KaueCTBaX) 

3) dopmrpoBmaHMe KapTHHBİ MHpa, ayyeKBATHOH COBDEMEHHOMy YDpOBHIO 3HaƏHHİİ H  ypOBHEO 
oöpa3oBaTe:i5bHOH TIpoTpaMMBI. 

HaMmeHeHHe TapazTMbI OÖpa3oBaHH51 CBS33HO, € TİPHOPHTETHOCTBIO HESTCIBHOCTHBİX HeZeH, "TO 
TpeÖyeT HOBBIX TIOHXO/H/OB K OpraHH3aHHH OÖpa3oBaTeBHOTO TIpOCTpaHCTBa HİKOLN, HÖOBOH CTPyKTYDBI 
B3AHMO/HCHCTBH5I MC?KHy yUHTE/T€M H yHEHHKOM B TTPOH€CC€ OÖYyHCHH4.. 

B MHPp€ H€3T€BHOCTH CyMICCTByET BCETO TDPH BH/HA HESTETBHOCTH, OTIHHaTOHİH€C4 OTHOHIEHHEM K 
HOpM€ (aHTOpHTMy) €€ BBITIO/IHEHHS3:  CAMOOTİPEHeT€HHE(KXOHy) H €MOTy) BBITTONHHTB  HTAHHyFO HODMY 
He4T€IBHOCTH), HOpMOpeazıHsaHys(BBITTO?IHSTO HODMY) H HODMOTBOpH€CTBO(COCTAB/ISIFO HOBy1O HOPMY). 

CaMoorpe/eeHHe TpeyyraraeT COOTHECEHH€ TİPC/VTOSKEHHOH  HODMBİ. (aTTOPHTMA) H€ST€VBHOCTH € 
AKTya/IBHBIM ypOBHEM CTOCOÖHOCT€H(€MOTY?) H CHCTEMOH HeHHOCTeH(€xouyp). CamoorrpezezeHHe ÖBIBaCT 
KAK T0/102KHTCVIBHBİM, TaK H OTDHHATENBHBİM. 

Hopxopea-ınsarysı (HCTTO?HHTEBCKas /İCSYTCTBHOCTB) TPpEZMaTaeT HOCTDPOCHH€ HOBOİİ HODMBI 
He4T€IBHOCTH Ha OCHOBC METO/la pedbeKCHBHOH caMOOpraHH3aHyH. 

Hoz caMopearzrsaei TOHHMa€TCA TIpOH€ECC HOpMopeaz3a. B yCHOBHSX BBİTTONTHHMOCTH 
H3B€CTHOH HOPMBI H HODMOTBOPU€CTBa B yCHOBHSX KpH3HCa(HCBBIİTTONZHHMOCTH) H3BECTHOİ HOPMBİ, a TOM 
cCaMOpa3BHTH€M — TIpOH€CcC caMoOorrpeyeeHHsi H caMopealnsanyın. 111. TaxM. o6pa3oM, HOHSTHHHBİH 
HHCTPyMEHTapHİİ, paspa6orTaHHBIİİ B poccHHCKOH METO/HOTOTHHCCKOH HTKO/İ€, HİO3BOZSET He TOHBKO 
OZHO3HaHHO TpaKTOBaTB 3HaHeHH€ TOHSTHİİ CAMOOHPE/İCİTEHHSİ, CaMOpearsa H CaMOpa3BHTHSİ 
THHHOCTH, HO H BCKDBIBae€T HX TeXHO/OTMHeCKyIo cTpyKTypy. B cBoro onepey/ib, 3HaHH€ ƏTOİ CTPYKTYDBI 
T103BO/ET€T HİOCTDOHTB HHTETpaTHBHyTO TEXHO/OTHİO OpPaHH3aHHH. yHeÖHOTO TIpOHecca, HarpaBzeHHOTO Ha 
(OpMHpOBaHH€C TOTOBHOCTH K CaMOPa3BHTHTO. 

B cooTBeTCTBHH CO CTpyKTypOH OCHOBHBIX BH/IOB: STETBHOCTH, OTİHCAHHOH B: METOZOHOTHH, 
TEXHOHNOTH3 OpTaHH3aHHH yHCÖHOTO TIpOH€CCa B /TCSTETBHOCTHOH TTAapa/iMTMC BK/İEOHa€T B CCÖS C/Teziy TOLİH€ 
ƏTaTiBi: 
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Hlar 1. OpraHH3aHHOHHBIH MOMEHT. 

ƏroTr ərarı rpouecca oöyuenHs rpezmosaraer, ce: OZHOİ CTOPOHBI, OCO3HaHHBİİ Tiepexo/ı 
oöyuaroulerocs H3 ?KH3HC/HESTCTIBHOCTH. B H€ST€TBHOCTB. C /PyTOİ — Ha ƏTOM ƏTaTI€ /TO1DKHO TİDPOH3OHTH 
HO/IO?KHTEVIBHO€ CAMOOTPE/IEHEHH€ K HEKOTOPOİH HODPM€ /€4T€IBHOCTH. 

HTar 2. CaMOCTO4TE/IBHas H€3T€IBHOCTB T1O H3BECTHOH HODPM€. 

Ha ərToM ərarıec aKTyarH3HpOBaHHas B CO3HaHHH oÖyuaroMIerocs  H3BECTHas HOPMAƏ H€ST€bHOCTH N 
TEpeBO/IHTC4 B KOHKpETHO€ HeHcTBH€. 3aBepIHeHH€ ƏTOTO ƏTaTla CBS33HHO C TTOSBHEHHEM B /ESTEIBHOCTH 
saTpyHH€HH3. 

Sanana nenarora Ha ƏTOM 9TaTI€ TIpoNecca oÖyueHHs — opraHH3aHysı 3aTpy/IHEHHS B HESTEZBHOCTH 
oöyuacMoTro. 

HTar 3. PexoHCTpyKMH3 /E4T€BHOCTH TO H3BeCTHOH HöpMe N. 

Ha ərToM Ərarıe ripoHCXO/HT COOTHECEHH€ /€İİCTBHİİ c HopMoH N, Kpr3Hc KOTOPBİİ 3ağiHKCHDpOBaH 
yueHHKOM. İlpH ƏTOM HODPMA (HH HEOOXOHHMBIH H HZOCTaTOHHBİİ Haöop HöpM) drKeHpyeTcs KaK 
BEDPÖATIBHO, TaK H 3HAKOBO. 

Henaror, opraHH3ysa 9TOT ƏTar /İESTETBHOCTH, HOTOKEH TİPEHy CMOTDPETB KOMMYHHKaTHBHO€ 
B343HMOHCHCTBH€, pe3yzIBTaTOM KOTOpOoTO C€TaHeT ()HKCHDOBAHH€ B 3135IK€  yCHOBHİİ TİPHMEHHMOCTH 
H3B€CTHOH HOPMBI (FUIH HECKO/IBKHX HODPM). 

Hlar 4. KpTHKa H3BECTHOH HOPMBI N. 

Ha ƏTOM ƏTarl€ BBİSİB/STETCS TIPHUHHa KDH3HCAa H3BECTHOYH HOpMBI N. VİHBİMH CHOBƏAMH, 
ycTaHaB/HBaeTC4 OT"THUH€ CHTyaHHH, BBI3BaBIHCİ  3aTDyIHEHH€, OT paHee H3BECTHbIX cHTyauyi. OrTo 
oT"nHuH€ b HKCHDyE€TCS1 BEDÖƏTBHO Yi OÖBSİB/IETCS yUHTEZEM KaK TEMa YDOKa. 

HTar 5. IIlocrpoeHH€ HOBOİİ HOPMBI /IESTETBHOCTH Nİ. 

Ha əToM ƏTaTi€ B KOMMYHHKaTHBHOH d)opM€ CTPOHTCS3 TIDPOCKT /TESTCİTBHOCTH B HOBOH CHTyaHYH. 
OöcyəkyraToTcsi pa3/IHüHBİ€ TIPCİUTOXKEHHSİ, H BBIÖHpaeTCs OZHH azTOpHTM, KOTOPbİi di HKCHPyE€TCS KaK HOBası 
HOpMA /€3T€/IBHOCTH N1. 

HTar 6. Vlernos530BaHH€ HOPMBI Nİ Vrm peLIeHH3i 33 HAHHSİ, BBİ3BABIHETO 3aTDyZHEHH€. 

Ha əToM ƏrTariec yucÖHOİİ HCST€TBHOCTH OÖyuaeMbIİİ KOHKpeTH3HPyeT cbopMrpoBaBiHics o6pa3 Nİ B 
He3T€BHOCTH TI0 TIPCO/LOTIEHHİO BO3HHKHTETO 3aTpy HHEHHS1, TIPOTOBapHBasi Ka?K/İBİİİ BBİTTOTIHEHHBİİ HTAT BO 
BHELIH€İ peuH. 

Hlar 7.DrcHpoBaHH€ HOPMBI Nİ B s35iK€. 

Ha əroM ərarıe rıponcxozT QHKCHpOBaHH€ HOPMBİI Nİ KaK BepÖaribHO, TaK H 3HaKOBO. B pesyibTaTe 
TIpOHCXOHHT OĞOpM:ICHHC HOBOİİ HOPMBI, HTO CO3/a€T TTOHSİTHİTHyFO OCHOBY VT DA3BHTHSİ CTOCOĞHOCT€İ K 
HOBOMY BH/Iy HE4T€VIBHOCTH (T.€. K HEST€BHOCTH To HOpM€ N1). 

HTar 8. YVlcrro.i530BaHH€ HOPMBI Nİ B THTOBBİX yCHOBHSİX. 

Ha ərToM Ərarie oÖyuaeMblilİ CAMOCTOST€İZTBHO BBİTONHSET  THHOBBİ€ 3aHaHıs, TpeöyloMine 
HCTIOZ1530BaHH51 HOPMBI Nİ, H CAMOCTOSTE/İBHO TİPOBEPSET TİPABEUIBHOCTB P€HEHHS. 

HTar 9. Orarı BKTEFOHEHH3 HOPMBİI Nİ B CHCTEMY TOHSTHİ. 

Ha əToM Ə9Tarie oÖyueHH31 BBİTTONHSEOTCS TPAHHHPİ TIPHMEeHHMOCTH HOBOTO TOH3TH51 H BBİTTOZNHSEOTCS 
TPaAHHHBI TIPHMEHHMOCTH HOBOTO TIOH3THS. H BBİTOZHSHOTCS 33/AHHSI, B KOTODPBİX VCTİOZİ53OBaAHH€ HOPMBİ Nİ 
TIpezycMATpHBa€TC3 KaK TIPOMEC?KYTOHHBİH Tari. 

Hlar 10. Ərarı TpeHHpOBOHHBIX /ICİİCTBHİİ 110 paH€€ H3yYHEHHBIM HOPMAM (TIOBTOPEHHVO). 

Ha əTOM ƏTaTIi€ BBITTOHHSHOTCS KAK 33HAHHSI, TIpeznmonararoMine TIPHMEeHEHH€  HOPMBI Nİ, TaK H 
3aHaHHs, TpeHHpyroMIH€ CTİOCOÖHOCTB K HCTİO/B3OBAHHIO paH€€ H3yHEHHBIX HTOHSTHH. İlpn. opraHrsany 
əToro ərarra oöyuaronini TozöHpaer TpeHHpOBOHHBİ€ 33//aHHSİ, HMCTOLİH€ METOZHHECKyTO HEHHOCTB Ul 
BBEHEHH51 B HOC/ICHy FOHICM HOBBIX HOPM H€STEZİBHOCTH. 

Hlar 11. Ərarı pebnekxcHBHoTo aHazıH3a H€ST€TBHOCTH Ha YPOKC. 

Ha ərToM 9rTarıe aHanH3HpyroTC4 HESTETBHOCTHBIC HTATVI, BBİTTOZIHEHHBIC yUCHHKOM, H HCHONB3y€MBİİT 
TIPH ƏTOM HOHSİTHİİHBIH HHCTDyME€HTapHİ. CTpyKTypa H€ST€BHOCTH H €€ pe3yzibTaTbı İiHKCHPyTOTCS B 
33BIK€ (BEDÖATIBHO, 3HaKOBO). 

Hlar 12. Ərarı vHKCHpOBaHHSİ HOCTFOKCHHİSİ TİOCTABSHHOH HezH. H TETAHHpOBaHH€ KODPpeKTHPyTOLİHX 
nefcTBHi 131. 

Ha əToM ƏTare COOTHOC4TCSM HeziH ypoKa H pe3y/BTATBI HESTCTBHOCTH, PirKCMpyeTces  cTerieHB HX 
COOTBETCTBH31, ILTAHHPpyTOTCS3 /a715HEHHİH€ XEİİCTBHSİ TİO KODPPEKUHH BO3HHKHHX 3aTpy HHEHHİİ, HaM€aToTCs 
HOBBI€ TIYTH pa3BHTH3. 
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TaKHM oöpa3oM, Hpe/UTO?KEHHa4 HOC/IC/OBATCVTBHOCTBb /e3TECİTBHOCTHBİX HİaATOB BKİ/TOHa€CT BC€ BHUTBİ 
HEA4TCIBHOCTH — CaMOOHp€ƏHCECHHE€C, HODMOpea/THS3aHFTO H HODMOTBODP"€CTBO, - cib opMHpOBaHHOCTB KOTODBbIX 
B CO3HaHHFH BBIYCKHHKa o6ecrreuHT THOCTHOKEHH€ /ET€IBHOCTHBIX H€N€H. Əry HOCUC/HOBATCIBHOCTB 
HeSTCTIBHOCTHBIX HTATOB MBİ Ha3OBEM TEXHOZOTHEH H€4T€BHOCTHOTO METO/Ia. 


“reparypa: 
1.AkceHoBa E.B. TexHonorHs HesTeBHOCTHOTO MeTOVa İLT. HerepcoH. 
2.Ba6aHcknil, 1O.K. Meronbi oÖyueHH B COBDEMEHHOH oÖmleo6pa3oBaTesbHOH HTKOVE, 
IpocBeureHne, MockBa, 2003 
3.Ba6aHckrif, FO.K. Meronbı oöyueHHsi B HTKO/e, €İİpocBenieHnep, MockBa, 2006 


İbtidai siniflərdə riyaziyyat dərslərində texnologiyanın fəaliyyət metodlarından istifadə 
mövzusuna dair 
Xülasə 

Bir tələbənin xarici dünya ilə bütün əlaqələri indi onun yeni sosial mövqeyi, tələbə, məktəbli rolu ilə 
müəyyən edilir. Müasir uşaqlar hazırkı təhsil sisteminin qurulduğu uşaqlardan xeyli fərqlənir. Əvvəla, bu əsr 
uşaqlarının inkişafının sosial vəziyyəti dəyişdi: uşaqların şüuru kəskin artdı, müasir uşaqlar nisbətən az 
oxudu, xüsusən klassik bədii ədəbiyyat, ixtiyari davranış formasının olmaması, motivasiya sahəsi, düşüncə 
tərzinin müxtəlif növləri, həmyaşıdları ilə məhdud ünsiyyət. 


Use of technology of activity method at mathematics lessons in initial classes 
Summary 

AİI relations of a student vvith the outside vvorld are novv determined by his nevv social position, the 
role of a student, a schoolboy. Modern children are significantly different from those for vvhom the current 
education system vvas created. First of all, social situation of the development of children of this century has 
changed: the avvareness of children has increased sharply, modern children read relatively little, especially 
classical fiction, lack of form of arbitrary behavior, motivational sphere, different types of thinking, limited 
communication vvith peers. 


PeneHseHT: noun.P.A.ƏiirotoB 
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SƏNƏTŞÜNASLIQ ART CRITICISM HCKYCCTBOBE/EHHE 


DOI: 10.36719/AEM/2007-2019/47/155-157 
Aytac Afar qızı Abbaszadə 

Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Akademiyası 
aaitac(ginbox.ru 


HEYKƏLTƏRAŞ AKİF ƏSGƏROV YARADICILIĞINDA MONUMENTAL 
HEYKƏLTƏRAŞLIĞIN İNKİŞAF PRİNSİPLƏRİ 


Açar sözlər: monumental, heykəl, sənətkar, qəbirüstü, obraz, şəxsiyyət 
Kurroqeepie cnosa: MÖOHYMERmanbHası, CKy/abnmypa, XyoooKHUK, Haöepo6ue, oöpas, nuuHocmb 
Keyvvords: monumental, sculpture, artist, tomb, image, personality 


Azərbaycanda heykəltaraşlıq sənətinin inkişafı təmayülləri qədim dövrlərə təsadüf edir. 
Heykəltəraşlığın bugünki mənzərəsinin yaranmasında isə Bakıda açılan rəssamlıq məktəbi və yerli kadrların 
SSRİ-nin müxtəlif mərkəzi şəhərlərində heykəltəraşlıq sənətinə yiyələnmələri böyük rol oynayıb. 

Azərbaycan heykəltəraşlarının bir araya gətirilməsi və onların bir təşkilat ətrafında birləşdirilməsi 
Sovet dövrünün payına düşüb. Lakin bundan qabaq da Azərbaycanda plastika sənətinin biliciləri olmuşdur. 
Son illərin araşdırmaları sübut edir ki, 1920-ci ilə qədər də Azərbaycanda heykəltəraşlıq əsərləri yaradılıb. 

Azərbaycan müasir peşəkar heykəltəraşlığının təşəkkülü ilə bağlı Bakıda bir sıra monumental abidələr 
qoyulmuş, milli heykəltəraşlıq kadrları yetişmişdir. 1920-30-cu illərdə ilk azərbaycanlı heykəltəraşlardan 
İbrahim Quliyev, eləcə də Azərbaycanda yaşayan Yelizaveta Tripolskaya, Pinxos Sabsay və b. 
heykəltəraşların iştirakı ilə Bakıda heykəllər qoyulmağa başladı. 

Azərbaycan müasir heykəltaraşlığın inkişafına böyük töhfələr verən sənətkarlarımız içərisində Akif 
Əsgərovun adını xüsusilə qeyd edə bilərik. 

İlk öncə isə qeyd edim ki, heykəltaraş Arif Əsgərov 1940-cı ildə Naxçıvan şəhərində anadan olub. 
1958-63-cü illərdə Əzim Əzimzadə adına Rəssamlıq Məktəbini bitirdikdən sonra 1963-69-cu illərdə İ.Repin 
adına Sankt-Peterburq adına Boyakarlıq, Heykəltəraşlıq, Memarlıq Akademiyasında təhsilini davam 
etdirmişdir. Belə ki, məşhur heykəltaraşın həm dəzgah, həm də monumental heykəltaraşlıq sahəsində 
yaratdığı sənət inciləri günümüzün dəyərli sərvətləri hesab olunur desək yanılmarıq. 1970-72-ci illərdə SSR 
Rəssamlar İttifaqının üzvü olmuşdur. Akif Əsgərovun müəllifi olduğu 
əsərlər nəinki yalnız Azərbaycan muzeylərinin, o cümlədən müxtəlif 
ölkələrin muzeylərinin daimi və zəngin ekspozisiyaları hesab olunur. Bu 
əsərlər Fransa, Almaniya, ABŞ da, Türkiyədə, İngiltərədə şəxsi 
kolleksiyalarda saxlanılır. Bunlardan Volqoqrad İncəsənət muzeyində 
saxlanılan “Mənim qızım” və Moskvada Tretyakov qalereyasında 
saxlanılan “Hüseyn Cavid” heykəllərinin adını qeyd edə bilərik. 

Akif Əsgərov vurğuladığım kimi monumental heykəltaraşlıq 
sahəsində də sonsuz xidmətləri olan dəyərli sənətkarlarımızdan biridir. 
Günümüzdə Bakı şəhəri başda olmaqla, Azərbaycanın bir çox bölgələrini 
Akif Əsgərovun müxtəlif tanınmış şəxsiyyətlərə həsr etdiyi monumental 
heykəlləri bəzəyir. Onun bu sahədə müəllifi olduğu nadir sənət 
nümunələrindən biri 2012-ci ildə Bakı şəhərində ucaltdığı klassik vokal 
musiqisinin ən görkəmli nümayəndəsi olan professor Bülbülə ünvanladığı 
heykəl hesab olunur. Bu heykəl 6, 5 m hündürlüyə malikdir. Heykəlin 
açılış mərasimi 30 oktyabr 2012-ci ilə təsadüf edir. 

Bülbül heykəlinin yaranma prosesinə qısa bir nəzər yetirək: “2011- 
ci ilin payızında ölkə prezidentinin verdiyi sərəncama əsasən, Azərbaycan 
musiqisinin dünya arenasında tanınmasına xidmət edən iki şəxs — bəstəkar Qara Qarayev və vokalist 
Bülbülün heykəlləri ucaldılmalı idi. İnşa işləri çox da uzun çəkmir. Belə ki, eskizlərindən, maketindən 
tutmuş ta heykəlin memarlıq işlərinə qədər, bütün görüləcək işlər 2012-ci ilin payızında, yəni cəmi bir ilə 
başa çatır. Heykəltəraşlıq prizmasından yanaşanda bir abidənin inşası üçün bir il çox sürətli bir zamandır. 
Amma yaradıcı qrup verilən tapşırığın öhdəsindən ustalıqla gələ bilir. Postamentlə birgə hündürlüyü 6,5 metr 
olan heykəl vaxtında təhvil verilir. Heykəl portret fanrında olduğundan xanəndənin özəlliklərini və bir 
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şəxsiyyət olaraq xarakterini özündə əks etdirməli idi. Məhz bu inikas heykəldə mövcud olduğundan onu 
uğurlu əl işi hesab etmək olar”. 

Heykəltaraş monumental abidədə inikasdan çox böyük məharətlə istifadə etmişdir. Böyük əminliklə 
qeyd etmək olar ki, Akif Əsgərov bu əsərində Bülbülə ikinci bir yaşam haqqı bəxş etmişdir. Onun daxili 
dünyası, psixolofi xarakteriskası olduqca dolğun şəkildə öz əksini tapmışdır. Ayaqlarını bir-birinə 
çarpazlaşdıraraq sütuna söykənən Bülbülün üst-üstə qoyulmuş əlləri və barmaq festi onun musiqiçi olduğunu 
ifadə edən əsas nüanslardan biridir. Akif Əsgərov eyni zamanda obrazını elə həyati səpkidə təsvir etmişdir 
ki, sanki o seyirçilərlə daim canlı ünsiyyət yaratmağa can atır. Abidəni seyr etdiyimiz zaman ilk baxışdan 
aydın olur ki, İfaçının lirik-əhval ruhiyyəsi poetik hisslərlə zəngindir. Məhz bu səbəbdən onu seyr edən 
insanların qulağında qeyri-ixtiyari olaraq Bülbülün ifa etdiyi romansların, xalq mahnılarının, təsniflərin əks- 
sədası eşidilir. Bir məqamı da qeyd etmək mütləqdir ki, bədii 
forma, faktura, plastikanın vəhdəti obrazın ovqatı ilə sintez təşkil 
edir. Bir sözlə, heykəltaraş bu əsərində xanəndənin bütün iç 
dünyasını bizlərə açır. Heykələ baxan kimi anlayırsan ki, o 
Bülbüldür, o Bülbül ki, milli olduğu qədər beynəlmiləl, modern, 
qlobal insan, modern olduğu qədər də milli bir şəxsiyyətdir. Bu 
abidənin uğurlu olmasının səbəblərindən biri də dəyərli sənətkarın 
Bülbülün içindəki bülbülü aşkara çıxarması ilə bağlıdır. 

Müxtəlif bölgələrimizdə də Akif Əsgərovun imzasını 
daşıyan çoxlu sayda abidələrimiz mövcuddur. Onların içərisində 
Xaçmazda yerləşən və Azərbaycanın Ümummilli lideri Heydər 
Əliyevə həsr etdiyi heykəl xüsusi yer tutur. Ümumiyyətlə, nəzərə 
almaq lazımdır ki, 2004-2005-ci illər arasında Azərbaycanın 
regionlarında Ümummilli lider H.Əliyevin Xaçmaz ilə yanaşı 
Şamaxı, Quba, Balakən, Zaqatalada da abidələri ucaldılmışdır. 

Heykəltaraş tam real səpkidə, dəqiq cizgilərdən istifadə 
etməklə Heydər Əliyevin zahiri, o cümlədən daxili dünyasını əks 
etdirməyə nail olmuşdur. Əsasən görməyə vərdiş elədiyimiz 
Heydər Əliyevin ayaqüstə olan obrazlarının əksinə olaraq, Akif 
Əsgərov milli öndərin şücaətini, məğrur duruşunu, əzmkarlığını 
onu kürsüdə əyləşdirməklə ifadə etməyə üstünlük vermiş və buna 
nail olmuşdur. Sənətkar onun individual aləmini elə dolğun şəkildə 
qabartmağa nail olmuşdur ki, hətta Heydər Əliyevin baxışlarındakı o qürur hissini, Azərbaycanın işıqlı 
gələcəyinə olan inam duyğusunu, uzaqgörənliyini, qəyiyyətliyini duya bilirik. Akif Əsgərov tunc və qranitin 
kimi materialların imkanlarından istifadə etməklə buna nail olmuşdur. Onun geyimi, bədən psoporsiyaları 
olduqca düzgün formada yerinə yetirilmişdir və kompozisiya ilə 
postament arasındakı uyğunluq nisbətlərini də diqqəti cəlb edən əsas 
detallardan biridir. 

Akif Əsgərov ölkəmizin hüdudlarından kənarda da-Türkiyə, 
Misir, Gürcüstan kimi ölkələrdə də H.Əliyevin xatirəsini 
əbədiləşdirməyə müvəffəq olmuşdur. 

Akif Əsgərov monumental sahədə olan yaradıcılıq 
fəaliyyətində xalqımızın qan yaddaşı hesab olunan Xocalı faciəsinə 
də biganə yanaşmamışdır. O, bu dəhşətli hadisədə həyatını faciəvi 
şəkildə itirən həmvətənlərimizin şərəfinə “Xocalı” adlanan 
memorial-xatirə abidəsini yaratmışdır. Konseptual xarakterli bu 
əsərdə heykəltaraş bütün ağrıları, bütün dəhşətləri 3 şərti fiqur 
üzərində cəmləşdirmişdir. Bu 3 fiqur güllə formasında təpəciyi 
xatırladır. Sağdakı bir qədər qamətli olduğu üçün kişi, soldakı 
qismən zərifliyi ilə çeçildiyi üçün qadını, ortadakı isə digərləri ilə 
müqayisədə daha kiçik ölçüdə olduğu üçün uşaq obrazı hesab 
olunur. Bu 3 obrazın güllə formasında olması isə onların düşmən 
gülləsinə tuş gələrək, amansızcasına öldürülməsinə işarədir. Diqqəti 
cəlb edən faktorlardan biri də onların fakturalarının kələ-kötür 
olması ilə bağlıdır. Əlbəttəki heykəltaraş bunu təsadüfən etməmişdir. 
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O bunun vasitəsilə həm bu üç obraz vasitəsilə min bir işgəncə ilə 
həyata gözlərini yuman Xocalı sakinlərinin keçməkeşli həyatını 
simgələmişdir, həm də abidənin təsir gücünü daha da gücləndirmişdir. 
Cünki istər istəməz abidəni seyr etdiyimiz zaman diqqətimiz hərşeydən 
öncə onun fakturasına yönəlir və ilk baxışdan gərginlik duyğusu bizi 
“əsir” alır. Bir sözlə bu emosianal hisslərin qabardılması yolunda atılan 
uğurlu addımlardan biridir və bir anlıq təsəvvür edək ki, əgər əksinə 
heykəlin fakturası hamar olsaydı o tamaşaçılara faciə hissini aşılaya 
bilərdimi? Əlbəttəki xeyr. 

Həmçinin Akif Əsgərov qəbirüstü abidələrin müəllifi kimi də 
böyük şöhrət qazanmışdır. Bu abidələrdən biri də Azərbaycanın 
görkəmli siyasi xadimi, diplomat, hü-quqşünas, Çar Rusiyasında Birinci 
Dövlət Duma-sının üzvü (1905), Bakıda Müsəlman Milli Şura-sının 
Müvəqqəti İcraiyyə Komitəsinin üzvü (1917), Azərbaycan Xalq 

ı : Lə Cümhuriyyəti Parla-mentinin Sədri Əlimərdan bəy Topçu-başova həsr 
ölhmişdir Məzar daşını onun büstü- başından çiyinlərinə qədər olan portreti tamamlayır. Bu qəbirüstü 
abidədə onun bütün şəxsi keyfiyyətləri dolğun şəkildə öz əksini tapmışdır. Heykəltaraş onun simasında 
istifadə etdiyi dəqiq cizgilər və mimika “oyunları” vasitəsilə obrazın zahirini, o cümlədən daxilini 
canlandırmağa nail olmuşdur. Akif Əsgərov bu əsəri vasitəsilə Topcubaşovun əbədi xatirəsini yaşatmağa 
müvəffəq olmuşdur. 

Ümumiyyətlə, Akif Əsgərov monumental heykəltaraşlıq sahəsində göstərdiyi xidmətlər təqdirəlayiqdir 
və təkcə Azərbaycanda yox, dünyanın bir çox ölkələrində “məşhur heykəltaraş” statusu əldə etməyə nail 
olmuşdur. 


Ədəbiyyat: 
1. Cəmil Həsənli, Tarixi şəxsiyyətin tarixi: Əlimərdan bəy Topçubaşov. Bakı, "ADA", 2013. 
2. https://modern.az ? nevv 
3. Pyrusa AnreBa. Akudob AckepoB: cFininre B cKyzbuType KpacoTy...ə // 3epkano : rasera. — 30 
oKTsöp3 2009. — C. 3,8. 


The principles of the development of monumental sculpture in the vvorks of the sculptor Akif 
Askerov 
Summary 
m this article vve have closely acquainted vvith the successful steps taken by the famous sculptor of 
Azerbaiğan Akif Askerov in the field of monumental sculpture. İt is indisputable that the characters created 
by Akif Askerov are vvell knovrn for their psychological characteristics. Othervvise, it vvould have been 
impossible for each of them to be presented vvith realistic cartoons. 


HpnHunrbı pa3BHTHSN MOHYMEHTA-IBHOİ CKy-TBITYPPI B HPOH3BeEH€HHSX CKy-IBITOpa 
AkHnğa AcKxepoBa 
PesroMe 
B əToif cTaTb€ MBI TOHpOÖHO O3HAKOMHUİHCB C YCTICHİHBİMH. HTaTaMİH, TİPEHTİPHEHSTBİMH. HSBECTHBİM 
CKy/IBTTOpOM AsepöafiypxaHa AkHMd)oM ACcKEpOBbIM B OÖ/TACTH. MOHYMEHTaVTBHOH CKY/BİTYPBİ.. İlcMxo- 
norHuecKHe o6pasbı Akrıda AcKepoBa, HECOMHEHHO, 3HaKOMBI€ TIepcoHa?KM, ViHane CcTO2KHO ÖBLTO Öbi 
YnOBHTB pearıH3M B ƏTHX CKy/ZBITyDPAX. 
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